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Dear friend, 

If you have decided to study Russian on your own, and your main objective is to learn to 
read Russian fiction, newspapers, and periodicals, this course will help you achieve your 
objective in the shortest time possible, since it is designed specifically for English speakers 
who want to learn to read Russian and have no opportunity to get regular help from a 
teacher. 

The course consists of 40 lessons, grouped into 7 units, and a Russian-English Vocabu- 
lary, which contains all the words occurring in the course. 

Unit I will acquaint you with the fundamentals of Russian phonetics, the letters of the 
Russian alphabet, the principal reading rules, and some grammar. 

Although, naturally, you will read Russian silently, it is difficult to learn a foreign lan- 
guage without having some idea of what its words sound like and of what its intonation is 
like. Therefore this course is supplied with a recorded supplement (five discs), which will en- 
able you to hear spoken Russian. 

Not infrequently, difficulties in using a dictionary (and you will have to refer to one very 
often indeed!) stem from the fact that words are not pronounced as they are spelt. That is why 
we recommend that you should not grudge the time it will take to work through Unit I. Actu- 
ally, your task will not be terribly hard, as Russian reading and spelling rules are very simple 
and easily remembered. You will soon see this for yourself. 

Each lesson in Unit I falls into a number of sections, introduced by a “teacher guide,” 
who explains the new material. These brief explanations are followed by exercises recorded 
on the discs. The main purpose of the exercises is to help you learn to identify Russian letters 
and sounds, and read isolated words and easy sentences. This will facilitate your understand- 
ing of the texts you will read in the future. 

Those who would like to get some idea of how Russian longhand letters are written will 
find relevant examples, and exercises in writing and reading such letters. These exercises are 
optional. 

Unit I is concluded with crossword puzzles. In solving the puzzles (a pleasant pastime in 
itself) you will automatically revise most of the vocabulary which you have gleaned from the 
unit and which will prove necessary in the future. The crossword puzzles in the other units 
have the same purpose. 

Each of the units that follow (units II- VII) consists of two sections. In Section I, gram- 
mar is introduced in the order and to the extent that will enable you to begin reading Russian 
texts as soon as possible, which is the primary objective. 

Each portion of grammar introduced in the lessons is followed by exercises, the purpose 
of which is to develop skills in the understanding of words and their forms, phrases, sen- 
tences, and the short texts you read. 


Once you have successfully completed Section I of each unit, you can proceed to Sec- 
tion IJ, based on the grammar already familiar to you. The main purpose of Section II is to 
teach you to read and understand longer and more informative texts. Here, much attention is 
paid to Russian word-building patterns, words of similar meaning (or form), and words of op- 
posite méaning. Attention is constantly paid to words with so-called “international roots,” 
and first and foremost to words (called “translators’ false friends”) which have a similar spell- 
ing in Russian and English, but which have different meanings. 

All this material is introduced in various exercises which will help to fix in your mind 
most of the words you have learned, and, most importantly, will teach to read Russian 
quickly (otherwise there can be no pleasure in reading). 

Having done these exercises, you may study the texts, each of which includes some new 
words (for to be able to read Russian, one has to have a vocabulary of at least 
3,500-4,000 words). However, to understand the meaning of an unfamiliar word, you need 
not always refer to the dictionary: the meanings of many words can be inferred either from 
their roots (common to them and their English equivalents), or from the derivational pattern 
they follow, or from the context. (As a mule, such words are introduced in assignments A, 
which immediately follow the text.) 

New words whose meaning cannot be inferred are printed in the margin of the page to- 
gether with their English translation. This will help you concentrate on the contents of 
the text you are reading, since it will spare you having to look up these words in the Voca- 
bulary. 

Each text or part of a text (for your convenience the long texts are divided into parts) is 
followed by a list of new words and phrases whose structure or usage are of interest. They are 
grouped together with the words already familiar to you so as to make it easier for you to un- 
derstand and memorise them. We recommend that you should familiarise yourself with this 
material and analyse it before starting on the exercises that follow. 

The course contains texts whose message— provided you study them consecutively—you 
will grasp after the first reading. However, the main interest in reading lies also in the under- 
standing of all the details, of what is implied but not expressed, etc. The assignments given 
after each text will help you understand all that. Doing these assignments will also help you 
check your knowledge and remember some of the words, turns of phrase, and constructions 
which you will encounter in subsequent texts and which, therefore, will not be new to you 
then. 

We would like to draw your attention to the assignments of the B, C, D, E, and F types on 
p.378. They are, in a sense, “reasoning exercises” and should not be skipped, even though at 
first glance they may seem to be irrelevant to your reading. By answering the questions they 
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contain, thinking over what you have read, and reasoning together with us, you will under- 
stand the text you have read in greater detail, see its inner logic, and the implied meaning. 
The questions preceding most texts have the same purpose. 

Each exercise or assignment is preceded by either a model or instructions, explaining 
how it is to be done. Most exercises are provided with keys at the end of the book. However, 
you should not be in a hurry to consult the key; first do your exercise or assignment inde- 
pendently, and only then look at the key. 

On completing all the assignments on the text, read it through once more. You will see 
how much better you understand it and, consequently, you will find it more exciting. 

The texts are arranged in order of difficulty, with the vocabulary and grammar intro- 
duced at each stage taken into account. The first texts are jokes, anecdotes, and simple short 
stories. Then come adapted works by Soviet writers, and articles and essays taken from Soviet 
newspapers and periodicals. They are all full of information about the Soviet Union— its his- 
tory, geography, economy, social system, culture, the Soviet people’s way of life and customs, 
etc. 

We shall be glad to hear about all your doubts, problems, and your suggestions. They 
should be sent to: CCCP, Mocxea, 103012, Cmaponancxuii nep., 1/5, uz3dameascmeo «Pycckud 
ABbIKO. 

We wish you success in your studies! 

Good luck! 
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UNIT I 
Lesson 1 


In this lesson, you will get to know the Russian alphabet. This is 
what the Russian alphabet looks like: 





Printed Jetter Italic letter Longhand letter 


Aa Ame a hia 
B 6 i {a bot 
Bos mae B46 
IE 
M7” 





oy | 
4 
4 
nu 


sal ae Pied AY 
Ee E e Cs 
E é Eee Cé 
*K x K « Hu 


She ae 33 Jy 
Hon Hou Ubu 


m 
= 
S 
Re 


. 


“& 


: hr 


K x K 

ee i 2 ie, 
M ™ M om Mu 
Hu Hou Hu 
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Printed letter Italic letter Longhand letter 


QO o O o an 
Tl on ln ies 





e 
e 
6 
a 
8 

8 


X 

OQ u Hy XY y 
4Go4 You 44 
mm w Wu Uw 
Im mw Ww U. uy, 
b 3 tt 

BI bt b&b 

b b 66 

)  £) cee) we 
lO w Oo 10 0 


La 


So) 
ya 
E) 
ta 


As you can see, the Russian alphabet consists of 33 letters, some of which have counter- 
parts in the English alphabet, although they may be pronounced differently. These are the 
letters Aa, B, Ee, K, M, H, Oo, Pp, Cc, T, y, X x. The other letters are used only in the 
Russian alphabet. They are: B 6,2, Pr, 2n, 2 é, K x, 33, Hn, Ait, x, a,m,u, In,7, Y, 
@® ¢, Ku, 49, I mw, Om, 4, 5, ot, 99, Ow, Aa. 

Capital letters are not used in Russian as often as in English. They are written only at the 
beginning of sentences and proper names. 


il 


In this lesson, you will learn to read Russian words contain- 
ing the letters Aa, Oo, Yy, Iu, Dg, T1, Cc, Mm, Ha 

L2 The letters A a and Oo convey so-called vowel sounds. Like 

their English counterparts, Russian vowels form syllables and 
may be either stressed or unstressed. However, unlike English, 
Russian vowels are not divided into long and short ones. 

The letters II n, P h, T 1, Cc, Mm, H wconvey so-called consonant sounds. Unlike some 
English consonants, Russian consonants are never aspirated. Consonants and the preceding 
and/or following vowels are pronounced smoothly, as one unit. 

Later on, you will leam that Russian consonants are divided into hard and soft, and into 
voiced and voiceless, and that most consonants form pairs consisting of a voiceless sound and 
its voiced counterpart, or a soft sound and its hard counterpart. (If you want to know all this 
now, see page 27.) 

How are the letters introduced in this lesson pronounced? 

What sounds do they convey? 

The letter A a conveys the sound [a],! which resembles the English a in the word “father”. 

The letter Y y conveys the sound [y], which resembles the English oo in the word “wool”. 

The letter O 0 conveys the sound [o], which resembles the English ar in the word “warm”. 

The letter II o conveys the sound [n], which resembles the English p in the word “pool” 
(however, like all Russian consonants, [mn] is pronounced without aspiration). 

The letter M™ conveys the sound [m], which resembles the English m in the word 
“moon”. 

The letter D dh is pronounced like the English f in the word “fact”. 

The letter T Tt is pronounced like the English t in the word “tool” (however, it is not aspi- 
rated). 

The letter HH is pronounced like the English n in “note”. However, when pronouncing 
the last two sounds, Russians press the tip of the tongue not against the teethridge (as is done 
in English), but against the back of the lower teeth. 

The last letter introduced in this lesson, C c, is pronounced like the English s in the word 
“so” or “speak”. 

Now tur on your tape-recorder and do the following exercises.” 


Exercise 1. (a) Listen to the speaker reading these syllables. Look at the printed text. 


1. Ma-My-MO, Na-y-n0, Ta-Ty~To, dba-dy-cho, Ha-Hy-HO, ca-cy-co 
2. aM-yM-OM, all-yn-on, aT-yT-oT, ad-yd-od, aH-yH-On, ac-yc-oc 


(b) Listen and read the syllables after the speaker. 


Exercise 2. (a) Listen to the speaker reading the words written with the letters you know. Look at the printed text. 


TaM there dou background 
caM himself HOC nose 

cyn soup cOH sleep 

TyT here TOH tone 

On he TOT that 





‘ Letters are printed in bold-face type, and the corresponding sounds are given in square brackets, for example, 
a = [a] (i.e., the letter a conveys the sound [a]). 


7 If you have a tape-recorder, we recommend that you should tape the discs. When taping, follow the model given 
on the first disc and leave pauses long enough to tape your own voice. 
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(b) Listen to the words and read them after the speaker. 
(c) Turn off the tape-recorder and read the words aloud. 


Look at how Russians write the letters you have learned. 


Aa Aa Aa, Oo Oo Oo, Yy Yy Ny, cae 
Tin [In Stn, Ph OG Fe, Tr Tr Im, 
Ce Ce Cc, Mm Mm AL, HH An Au 


Exercise 4. Read the words given in Exercise 2, Look at how they are written in Russian; then copy them out. 


MAA, ChAL, YN, MYM, OH, POH, HOC, COM, MOH, Mom 


Lesson 2 


Like English words, Russian words may consist of one, two 
or more syllables. However, only one syllable in a word is 
stressed. Thus, in the English word “office” the first syllable is 
stressed, whereas the second syllable is unstressed. Similarly, in 
the Russian word mama ‘mother’ the first syllable is stressed, 





and the second unstressed. 
The vowel in a stressed syllable is pronounced with greater muscular tension than vowels 


in unstressed syllables. Therefore the rhythmics of a Russian word is based on the contrast 
between the stressed and the unstressed syllables. 

The letters A a and Oo convey the sounds [a] and [o], respectively; but only when they 
occur in a stressed syllable. For example: cam ‘himself’, ou ‘he’. 

In unstressed syllables both these letters are pronounced as a vowel resembling the initial 
sound in the word “upon” or the final sound in the word “sofa”. When listening to Exer- 
cise 1, you will hear the reader pronounce the letters a and o in unstressed syllables (cama 
‘herself’, noTOm ‘then’). 

Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 1. (a) Listen to the speaker reading these words. Look at the printed text. (Note the sound of the letters a 
and o in unstressed syllables ) 


caM himself moTOM = then 

cama herself notomy therefore 

ona she mM4Ma mum, mother 
TOT that nana dad, father 


(b) Listen and read the words after the speaker. 


(c) Turn off the tape-recorder and read the words aloud. 


Now you will learn to read words which contain the letters 
2 Wu, 93, Kx, Xx. 
The letter HW u is pronounced like the first vowel in the word 
“even,” and the letter 9 3 like the first sound in the word “end”. 
The letter K x is pronounced like the first consonant in the 
word “cool,” but it is not aspirated. 
I3 





The letter Xx conveys a sound which has no English counterpart. It resembles very 
closely the final sound in the Scottish word “loch”. To learn to pronounce this Russian 
sound —[x]—try to imitate the speaker as best you can. 

Now tum on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 2. (a) Listen to the speaker reading these syllables. Look at the printed text. 


IMM — HT — HC— HH... 3M — 3C — 3H 

Ka — Ky — KO... aK — YK — OK — HK 

xa — xy — XO... ax — yx — OX — HX — 3X 

Ka — xa... Ky — Xy... KO — XO... aK — aX... YK — YX... OK — OX... HK — HX... 3K — 3X... 


awnNnre 


(b) Listen and read the syllables after the speaker. 


Exercise 3. (a) Listen to the speaker reading the words written with the letters you know. Look at the printed 
text. 


3To it, this ctoumM (we) stand/are standing cymka bag 
3TOT this (m.) MONS my, mine KTO who 
3Ta this (f.) Kak as OKHO window 
nost poet Tak so 3x0 echo 
ctont (he, it) stands/is cok juice yxo ear 
standing MOX moss 


(b) Listen and read the words after the speaker 
{c) Tum off the tape-recorder and read the words aloud. 


Look at how Russians write the letters you have learned. 


Mu Hu Uu, 933 33 3s, Kx Kr hin, Xx Xx Lx 


Exercise 4. Write out one line of each of the letters you have learned. 


Exercise 5. (a) Read the words. 


(b) Copy out these words. 


_ Now for some reading. 
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Exercise 6, (a) Read the words. You know most of them already. However, 
= ra you will be able to read even the unfamiliar words without difficulty. 
f( l.tyt. 2.ToT. 3.1am. 4.cyn. 5.Hoc. 6.0H. 7.0Ha. 8.cam 9.cama. 


10. notém. 11. motomy. 12. mama. 13. nana. 14. Sto. 15. StoT. 
16. 37a. 17. cront. 18.ctouM. 19. mon. 20.m03T. 21.Kax. 22.cox. 23. xTo. 24. 0Kn6. 25. cymxKa. 
26. 3x0. 27. yxo. 28. craxan. 29. KOMnata. 30. KOdTa. 31. MocT. 


(b) Pick out the words meaning in English: (a) here; (b) there; (c) he; (d) she; (e) then; (f) this; (g) (we) stand/are 
standing; (h) my, mine: (i) who; (j) window; (k) as; (1) himself. 





Model: a-1 (ryt). 


(c) Among these words there are four words unfamiliar to you. Find them and look them up in the dictionary. 
An English speaker will remember words Nos 4, S$. 12, 20, and 26 without difficulty. Why? 
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Lesson 3 


In this lesson, you will learn to read and write words which 


Ze | 1 j contain the letters MH a, A a, IOw, Ee, Eé, 


The letter Mi & conveys a consonant sound similar to the in- 
itial sound in the word “yes” or the final sound in the word 
“boy”. 
At the beginning of a word or after a vowel the letters A a, KO w, EF é, and Ee convey the 
combinations of the sound [] and the vowels [a], [y], [o], and [3], i.e., 1 = (fa), 10 = [fy], é 
= [Ho], and e = [m9]. 


ais pronounced like ya in “yard”. 

to is pronounced like you in “youth”. 
€ is pronounced like yaw in “yawn”. 
e is pronounced like ye in “yes”. 


The letter bi is never encountered at the beginning of a word and conveys a sound which 
has no English equivalent. 

To learn to pronounce the sound [hI], try to imitate the speaker as closely as possible. (We 
recommend the following exercise: pronounce the Russian [y], then spread your lips as 
though to articulate [u], leaving the tongue in the same position as in the articulation of [y].) 

Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 1. (a) Listen to the speaker reading these words. Look at the printed text 


Man May moro (I) sing/am singing ect (he) eats/is eating 
MOH my, mine (m.) Moé my, mine (n.) MBI we 

MOS my, mine (f.) noémM (we) sing/are singing TI thou, you 

A I eM (1) eat/am eating CbIH son 


(b) Listen and read the words after the speaker. 


(c) Tum off the tape-recorder and read the words given in Exercise ! (a) aloud. 


Look at how Russians write the letters you have learned. 


mi mw Ge aa ce Be Ww Wo Mo ve tebe um ae & 


Ui Ua UL a, Ga Ya 4a, 100 dw 110, 
és Ee Ce, is bg ce bt bt it 


Note.— Bear in mind that the letter E e, which exists in both the Russian and 
the English alphabets, conveys entirely different sounds in these languages 


Exercise 2. Write out one line of each of the letters you have learned. 
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Exercise 3. (a) Read the words. 


(b) Find these words in Exercise 1 and write them out. 


e 


< 


Now we shall learn to read sentences containing the words 


you have learned. 


When listening to the speaker, you will notice that he pro- 


nounces the sentences with different intonation. 


As in English, there are several types of intonation in Russian. However, since our main 
purpose is to learn to read Russian (and not to speak it), we shall not dwell on this subject. 


Just try to imitate the speaker as closely as possible. 


As in English, a full stop is placed at the end of Russian statements, a question mark (?) 
at the end of questions, and an exclamation mark (!) at the end of exclamations. In lists, 


commas or—much more rarely —semicolons are used. 


Now turn on your tape recorder and do the following exercises. 


Exercise 4. (a) Listen to the speaker reading these sentences. Look at the printed text. Note that the sentences, 
which are statements (and are written with a full stop at the end), are pronounced with a falling intonation. 


(b) Listen to the sentences and read them after the speaker. 


{c) Turn off the tape-recorder and read the sentences aloud. 


1. 


2: 


Sro ctakau. 

9To cox. 

S10 KOMHaTA. 
3To okHO. 

Sto mM4ma w nana. 
Sto Mos Mama. 
Sto Moi cam. 
Sto Mal. 

Mbl CTOHM TyT. 


. Aemcyn. 


Ou ect cyn. 


. A nop. 


On noért. 
Mbl noéM. 


iF 


2: 


It is a glass. 

It is juice. 

It is a room. 

It is a window. 

It is a mother and a father. 
It is my mother. 

It is my son. 

It is us. 

We are standing here. 


. Tam eating soup. 


He is eating soup. 


. Lam singing. 


He is singing. 
We are singing. 


If you compare Russian sentences of the Sro oxné type and their English equivalents, 
you will notice that the former have no link-verb. 


You wil! also notice that Russian nouns are used without an article, since Russian has no 


articles. 


Exercise 5. Read the sentences and translate them into English. 
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Sto Mow crn. Ou cTouT Tyr. Ou noér. 


Sto Moa Mama. Oné ect cyn. 
Sto Kodta. Sto cymxa. 


Sto Te uw on. Sto onf w a. STO MBI. Mul CTOMM TyT. MBI 


noém. 





Lesson 4 


In this lesson, you will learn to read and write words which 
contain the letters DI m and I uw. 


The letter II] ut conveys a consonant sound similar to the 
English sh in “ship”. 

When reading words containing the letter ut, you should remember that the letter u after 
i is pronounced as [1]: MaluomHa ‘motor car,’ Ham ‘our(s)’. In some words, um is followed by 
the letter »,! which in this case represents no sound and, consequently, is not pronounced: 
MBI ‘mouse,’ CTOMUIb ‘(you) stand/are standing’. 

The letter L{ uw conveys a consonant sound resembling the English ts in “its”. The combi- 
nation of the consonant letters rbca or Tc# is pronounced as a long u followed by an un- 
stressed final vowel: murrpca [Mba] ‘to wash (oneself),’ Mo1otca [MOftyuua] ‘(they) wash/are 
washing’. 

Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 





Exercise 1. (a) Listen to the speaker reading these syllables. Look at the printed text. 


1. wa... ury... WO... WH... al... YUU... ODI... WLU... eur... 
2. wa... Uy... WO... Ub... al... OW... YO... HU... Cl... AL... 
(b) Listen and read the syllables after the speaker. 


Exercise 2. (a) Listen to the speaker reading these words, which contain the letters you have leamed. Look at the 
printed text. 


LyM noise TbI CTOMLUIb (you) stand/are standing 
Haul our(s) (m.) Thl CLUIb (you) eat/are eating 
Haina our(s) (4) TbI NOEWb (you) sing/are singing 
Halim our(s) (pl.) wena price 

Manna motor car uex workshop 

wanka cap, hat OH MéeTca (he) washes/is washing 
wiaxMaTbI chess And egg 

umkad wardrobe, cupboard OH TaHUyeT (he) dances/is dancing 
Kourka cat ThI Tanuyemb (you) dance/are dancing 
Harama Natasha (f. name) 

Cama Sasha (m. orf. name) 


(b) Listen to the words and read them after the speaker. 

(c) Turn off the tape-recorder and read aloud the words given in (a). 

Look at how Russians write the letters you have learned. 

As you can see, there are no such letters in the English alphabet. 


Win =u Uw, In Ly Uy 





1 For the letter b, see Lesson 7. 
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Exercise 3. Write out one line of each of the letters you have leamed. 


Exercise 4. (a) Read the words. 


y 
HOLM, HOUMA, ALUM, UMN, ROWPLL, UU, Ui, HWM O 
(b) Find these words in Exercise 2 and write them out. 


Now let us read sentences containing the words you have learned. 
Turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 5. (a) Listen to the speaker reading these sentences. Look at the printed text. 


1. A tanmyo. Tat Tannyems. Hatama nu 1. I am dancing. You are dancing. Natasha 


C4ma Tany1rT. . and Sasha are dancing. 

2. Sto nam uKad. WKad cront ryt. Sto 2. It is our cupboard. The cupboard is here. 
kénrka. Kéumka ect cyn. It is a cat. The cat is eating the soup. 

3. S10 aimé. Mon cpr ect ano. 3. It is an egg. My son is eating the egg. 


(b) Listen to the sentences and read them after the speaker. 


(c) Turn off the tape-recorder and read the sentences aloud. Then tum on your tape-recorder again and listen to 
the speaker reading the sentences once more. 


Up till now, you have listened to and read statements (at the end of which there was a 
full-stop). Now we shall familiarise you with questions. 


Exercise 6. (a) Listen to the speaker reading these dialogues. Look at the printed text. Note the intonation of the 
questions containing an interrogative word. 


1. — Kto 3ro? 1. “Who is it?” 

— Sro Hatéma. “It is Natasha.” 

— Kto cromt Tyt? “Who is standing there?” 

— Haraéma crout tyt. “Natasha is (standing there).” 
2. ~ Kro 3ro? 2. “Who is it?” 

— Sto Mow cain. “It is my son.” 

— Kto 310? 


“What is it?” 


— Sro Kéurxa. “It is a cat.” 


3. — U1o 310? 3. “What is it?” 
— Sto Mauna. “It is a motor car.” 
4. - Uo 370? 4. “What is it?” 
— Sto oma. “It is a cupboard.” 
— Uto cromt tam? “What is that over there?” 


— Ikaq cront tam. “There is a cupboard over there.” 


(b) Listen to these sentences and read them after the speaker. 


(c) Turn off the tape-recorder and read the sentences aloud. 


Note.—The word aro contains the letter 4 4, which is new to you. In the word 
aro, this letter is pronounced as [wy]: [urro]. You will Jearn more about the letter 


4 q in Lesson 8. 

When you read questions of the Kro 5tTo? Oro Sto? type, 
you must have noticed that they (like statements of the Sto 
oxkHO type) have no link-verb. 
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Besides, you must have noticed that questions with the interrogative word Ko? relate to 
nouns denoting people or animals (so-called animate nouns), whereas questions with the inter- 
rogative word Uro? relate to all other nouns (so-called inanimate nouns). 


Exercise 7. Read the sentences and translate them into English. 


1. - Kto 4To? - Sto Cama. 
- Kto Méetca? — On Moetca. 
2. — Kro To? - Sto Hatéma. 
— Kto tanuyetT? — Hatama Tanuyer. 
3. — Uo $10? — Sto mamirna. 
— Uto cront tam? — Mauimna crout Tam. 





Exercise 8. Read the sentences. Find the numbers of the sentences which answer the questions (a) Kta $7o? and 
(b) Uta 3t0? 


_1. Sto wanka. 2. Sto uxad. 3. Sto xéumca. 4. Sto aim. 5. 90 oKHO. 6. Sto HaTama. 
7. 9To Mama. 8. Sto crakan. 9. BTo Mow cain. 10. Sto cymKa. 


Lesson 5 


The Russian letters you have learned so far (with the excep- 
tion of m and ag) convey voiceless consonant sounds (i.e., sounds 
1 in the pronunciation of which the vocal chords do not vibrate). 
Most Russian voiceless consonants have voiced counterparts. 
For example: [q] — [8], (m] — [6], [7] — fal, [e] — [3], [k] - tr). 
(un) ~ [x]. 
Voiced consonants are articulated in much the same way as their voiceless counterparts, 
except that in their pronunciation the vocal chords vibrate. 


Now let us look at the letters used to represent voiced conso- 
nant sounds in writing. 

The letter B B conveys a voiced consonant [v] similar to the 
English v in the word “valley”. The voiceless counterpart of the 
voiced [8] is [q]. 

The letter B 6 conveys a voiced consonant [6] similar to the English b in the word “but”. 
The voiceless counterpart of the voiced [6] is [n]. 

The letter JI 4 conveys a voiced consonant [n], whose voiceless counterpart is [tT]. 

In the pronunciation of the Russian [n] (and [t]), the tip of the tongue is pressed not 
against the teethridge (as in the English d in the word “day”), but against the inside of the 
lower teeth. Both [{m] and [1] are pronounced without aspiration. 

The letter 3 3 conveys a voiced consonant [3] similar to the English s in the word “rose”. 
The voiceless counterpart of [3] is {c]. 





' See Lesson 6. 
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Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 1. (a) Listen to the speaker reading these syllables. Look at the printed text. 


1. Ba... By... BO... BbI... 6a... Gy... 60... Obl... Ma... My... WO... 
Uhr... 34... 3Y... 30... 3bI 

2.na— da... By—y... BoO-— qo... Bei— bi... 6a-— ma... 
6y-nmy... 6o0-—no... 6Obl—Mmbl.. Ma-Ta... QY-Ty... 
MO-TO... MbI-TbI... 3a-—Ca... 3y—Cy... 30-0... 
3bI — CBI... 


{b) Listen to the syllables and read them after the speaker. 


Exercise 2. (a) Listen to the speaker reading these words, which contain the letters you have learned. Look at the 
printed text. 


1. BaM to you 2. co6axa dog 
BOT here is/are cy666Ta Saturday 
TBOH thy, thine, your(s) (m.) 6yKpBa letter 
TROH thy, thine, your(s) () 3. ma yes 
TRON thy, thine, your(s) (pi.) 10M house 
Mocxsa Moscow Boa water 
BbI you mocka board 
HOBBIT new Tyna there 
kya where 
nOmMa at home 
nOMOK home 
4. My3bika music ThI 3H4€DIb you know 
ABbIK tongue, language OH 3HaeT he knows 
3y6b) teeth MbI 3HA€M we know 
aA 3H410 I know 


(b) Listen to these words and read them after the speaker. 


{c) Turn off the tape-recorder and read these words aloud. 


Look at how Russians write the letters you have learned. 


Bp Be 46, 56 56 Ad, Oa He Dg, 33 33 33 


Note.—1. Do not confuse the Russian Jetter Bw and the English Bb. 
2. There are no letters J, n, 5 6 and 33 in the English alphabet. 


Exercise 3. Write out one Jine of each of the letters you have learned. 


Exercise 4. (a) Read the words. 


yrba, ga.tr, COL, AY Gt, Sptth, dlygune, 2YdEeL 


(b) Find these words in Exercise 2 and write them out 


Now let us read sentences containing the letters and words you have learned. 
Turn on your tape-recorder and do the following exercises. 
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Exercise 5. (a) Listen to the speaker reading these sentences. Look at the printed text. 





1. Bot sam urKad. 1. Here is your cupboard. 
STo HOBbIA WiKad. It is a new cupboard. 
2. — Kto 3tTo? ri 2. “Who is it?” 
~ A 3H41, KTO 3TO. Sto “I know who it is. It is Na- 
Hatama. tasha.” 
3. Bot sama co6axa. 3. Here is your dog. 
Bot 6yKBbtI. Here are letters. 
— Uto 310? “What is it?” 
— Sto 6yxsa «63». “It is the letter ‘63”.” 
4. — Uto 5To? 4. “What is it?” 
— Sto nocka. “It is a board.” 
Bort soma. Here is (some) water. 
Bot Mou OM. There is my house over 
there. 
A ugy Tyna. I am going there. 
Al way m0MOn. I am going home. 
— Kto n0ma? “Who is at home?” 
— Mow cain 26a. “My son is at home.” 
5. — Kax eré! sonyt? 5. “What is his name?” 
— Ero 30pyt CAama. “His name is Sasha.” 
~ Kax e€ 30ByT? “What is her name?” 
— Eé 3sosyt Hatama. “Her name is Natasha.” 


(b) Listen to the sentences and read them after the speaker. 
(c) Turn off the tape-recorder and read the sentences aloud. 


Now you will learn a new type of Russian question— ques- 
tions without an interrogative word. 
Turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 6. (a) Listen to the speaker reading the sentences. Look at the 
printed text. Note the intonation in the sentences printed in bold-face type. 





1. - Sto Hatama? 1. “Is it Natasha?” 
— Ifa, sto Harawia. “Yes, it is Natasha.” 
— Ona n0é1? “Is she singing?” 
— Ta, ona noért. “Yes, she is singing.” 
2. - Eré 30pyt Cama? 2. “Is his name Sasha?” 
— Ila, eré sopyt Causa. “Yes, his name is Sasha.” 
— On crolt Tam? “Is he standing there?” 
~ Ja, on cToHT Tam. “Yes, he is standing there.” 
3. — S10 Maumina? 3. “Is it a car?” 
— Ila, 3To Manta. “Yes, it is a car.” 
— Mauuitua ctoirr TyT? “Is the car here?” 
— Ma, tyr. “Yes, it is.” 
— Mauima tyt? “Is the car here?” 
- Ta. “Yes.” 
— 310 Bama Mauna? “Is it your car?” 
— Hama. “It is.” 





1 In the word eré, the letter r is pronounced as [s). 
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(b) Listen to the sentences and read them after the speaker. 


(c) Tum off the tape-recorder and read the sentences aloud. 


As you can see, questions of the 9tTo Hat4ma? Oud noét? type do not contain an inter- 
rogative word. They differ from sentences of the Ona noér. type only in intonation. They 
have the same word order. (Compare similar English sentences: ‘Is she singing?’) 

Logical stress in such sentences may fall on any word, depending on the answer the 
speaker wants to elicit: 


CAéma noét? Is it Sasha who is singing? 
Cauia noét? Is Sasha singing? 


In the first question, the speaker wants to find out whether it is Sasha who is singing and 
not somebody else. 
In the second question, the speaker wants to find out what Sasha is doing—singing, or 
perhaps, dancing. 
Answers to questions may be full or short. A full question consists of two parts: — CAama 
noét? — Jia, Cama noét. — Eré 30Byt Céma? — Ja, ero 3onyt Cama. 
A short answer may take this form: 
~ Ero sonyt Cama? — JJa. 
or: — Ta, CAuia. 
or: — Cama. 


Now for some reading. 


Exercise 7. Read these sentences and translate them into English. 


1. - Kro $to? — Hatama n6ma? 4. - S10 yocKAé? 
— Dro MOH ch. — [Ja, ona Oma. — Ha, 3To gocxa. 
— Kak eré s0Byt? — Ona Tam? - Tyt 6yKBa «63»? 
~ Eré 3osyt Canta. — Ia, tam. — Hla, tyT 6yksa «6a». 
2. Bot Mow nom. A ~ On Tammyet? - 3to 6yxKBa «B39»? 
noy Tyo4. A noy - la. — Ta, STo «Ba». 
HOMOH. 3. — Ou ander, Kak 
Bac 30BYT? 
— Ha, 3naer. 


Exercise 8. Read the words. In each line, find the word which answers the question Kmo 3mo? 


Model: 1 b (co64xa) 


a b c d e 
1. my3pika co6aka 6ykRa JOM Bona 
2. mocKa A3BIK cy666Ta ChIH urkad 
3. mama M@uIHHa 3y6nI cTaKaH HOC 
4. aimé mamKa kKOMHaTa OKHO Cama 
5. wiaxmatTbl mex Hataima cyl coK 
6. KOuIKa cyMka yxo kota MOocT 


Lesson 6 


The letter 2K » conveys a voiced consonant sound [2x], re- 
sembling to some extent the English s in the word “pleasure”. 
The voiceless counterpart of [x] is [1]. 

After », and also after m, the sound [nr] is conveyed by the 
letter w, i.e., WH is pronounced as [pI]: *xMBY [>xKBIBY] ‘(1) live,’ and 
the sound [3] by the letter e: yxé [yx3] ‘already’. 

The letter Tr conveys a voiced consonant sound [r], resembling the English g in the word 
“good”. Its voiceless counterpart is [x]. 

The letter JI n conveys a voiced consonant sound [m], resembling to some extent the En- 
glish 1 in the word “bill”. The consonant [n] has no voiceless counterpart. 

The letter P p conveys a voiced consonant sound [p], which—like the sound [n]—has no 
voiceless counterpart. 

Unlike the English sound conveyed by the letter r in the word “room,” the Russian [p] is 
a trilled sound, i.e., in its pronunciation the tip of the tongue vibrates against the teethridge, 
without bending back. 

Now you have learned all the voiced consonants and their voiceless counterparts. 


Here is another very important note. 

At the end of a word and before a voiceless consonant, Rus- 
sian voiced consonants are devoiced, i.e., in this position, the 
letters 6, B, r, 0, 2K, and 3 represent the corresponding voiceless 
consonant sounds [n], [¢], [x], [T], [m1], and [c]: ay6 [syn] ‘tooth,’ 
pyr [apy] ‘friend,’ Hox [Hom] ‘knife,’ rna3 [rmac] ‘eye,’ ron 
rot] ‘year,’ aasTpa [3adtpa] ‘tomorrow,’ négka [noTKa] ‘boat, nomka [néurKa] ‘spoon,’ 
cKa3Ka [ckacxka] ‘fairy-tale’. 

By contrast, Russian voiceless consonants preceding voiced consonants are voiced, i.e., 
in this position, the letters nm, x, un, db, T, and c represent the corresponding voiced consonant 
sounds [6], [r], [>«], [5], [a], and [3]: byt66n [hyR66n] ‘football,’ Taxxe [Tarxe] ‘also’. How- 
ever, voiceless consonants remain voiceless before [m], [11], [n], [p], and [a]. 

Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 





Exercise 1, (a) Listen to the speaker reading these syllables. Look at the printed text. 


1. oka... KY... KO... KH... KE... Ta... TY... PO... Wa... My... WO... Wbl... a... OM... ya... 


Pa... pO... PY... PM... AD... OP... YP... Bmp... 
2. Ka — wa... KY — Wy... KH — WH... fa — Ka... ry — Ky... FO — KO... 


(b) Listen to the syllables and read them after the speaker. 


Exercise 2. (a) Listen to the speaker reading these words, which contain the letters you have learned. Look at the 
printed text. 


1. MO>%xHO it is possible 2. 6ymara paper 
HY2KHO it is necessary Hora leg, foot 
yxe already ry6p1 lips 
TORE also noréya weather 
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ie 


oKeHA wife Korma when 
A OHKMBY I live a MOTy Ican 
Tel MO>Kell you can 

ou MOxeT hecan 

MbI MOKEM we can 


3. monTO a long time cn0BO word 
Bonra the (river) Volga sacnywiaro I listen/am listening 
nonka shelf ThI CHY- you listen/are listening 
6ytTEinka bottle Uae 
rénoc voice oun cnyutaeT he listens/is listening 
namna lamp MBI CIIy- we listen/are listening 
MBLIO soap laemM 
ronosa head cTon table, desk 
MOIOKO milk cTyH chair 
AG6OKO apple 
6x0 badly 
4. ypox lesson rpoOMko loudly 
pyka arm, hand 6BICTpO quickly 
py64uma shirt Kapanmau pencil 
pEi6a fish xXOpomo well 
6par brother chIp cheese 


(b) Listen to the words and read them after the speaker. 


(c) Tum off the tape-recorder and read aloud the words given in (a). 


Exercise 3. Listen to the speaker reading these words and compare the letters and the sounds. 


3y6 tooth cka3ka fairy-tale ropon city, town 
upyr friend 106xKa skirt TaKKe also 

How knife 3aBTpa tomorrow dyt6on = football 
Knea Kiev (city) noaKa boat BOK3a (railway) 
roa year nNOmKa spoon station 
rma3 eye 


Look at how Russians write the letters you have learned. 


Kx Kx Nc, rr re Jr, sin Jn Aa, 


Pp Pp Ri Note.—1. There are no letters 2K x, ['r, and Jim in the English alphabet. 
ha 2. Do not confuse the Russian letter P p [r] and the English letter P p [p]. 


Exercise 4. Write out one line of each letter you have learned. 


Exercise 5. Read the words. 


M0oKHO, Yomce, HYCO, % nulbYy, Ay Mand, NowgA, 
ROUGH, MOMNG, MbothO, ‘rete ona cxol 


NALD, Ypton, Opraatn, Checmpo, RaPAHGaulL, WOOULO 


Find these words in Exercise 2 and write them out. 
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Now let us read sentences containing the words you have 
learned. Among these sentences you will come across elliptical 


questions introduced by the conjunction a. Such questions con- 


vey a question related to the previous statement. They are pro- 
nounced with a new type of intonation. 


— A ugy n0moi. A Bhi? 
— A Toxe uy HOMOH. 


Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


“T am going home. And what about you?” 
“T am going home too.” 





Exercise 6, Listen to the speaker reading these sentences. Look at the printed text. Note the rising intonation in 


sentences of the A Bui? type. 


1. - Sto Mocxaa. Hatama u Maura xuByT 
tyT. A Bobi? 
— A 102Ke *KuBy TYT. 
2. - Dro Bawa *xeHa? 
— Ta. 
— Kax eé 30ByT? 
— Mauna. 
3. - Uto 5T0? 
~— DSTo 6ymara. 
~ A 3tTo? 
~ Sto kapangau. 
— Sto paw Kapanma? 
— Ta, Mon. 
- A310? 
— Sto TOxe MOM kapanyal. 
4. — Kro 5to? 
— Sto Mamta uw Hartama. 
— A 510? 
- 9To Cama. 
— Mama u Hatdma norot? 
— Ha, noror. 
- A Cama? 
— Cama cnyuaer. 
— A BI? 
— A TOxe cnymato. 
MBI cayuiaem. 
Mama u Hataua norort xopoud. 


1. 


“This is Moscow. Natasha and Masha live 
here. And what about you?” 
“T also live here.” 


. “Is it your wife?” 


“VYesi 

“What’s her name?” 
“Masha.” 

“What is this?” 

“It is paper.” 

“And this?” 

“It’s a pencil.” 

“Is this your pencil?” 
“Yes, itis.” 

“And this one?” 

“That is also my pencil.” 
“Who is it?” 

“It is Masha and Natasha.” 
“And this?” 

“Tt is Sasha.” 

“Are Masha and Natasha singing?” 
“Yes, they are.” 

“And what about Sasha?” 
“Sasha is listening.” 

“And what about you?” 

“T am also listening.” 

We are listening. 

Masha and Natasha are singing well. 


(b) Listen to the sentences and read them after the speaker. 


(c) Turn off the tape-recorder and read the sentences aloud. 
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Exercise 7. (a) Read the words. 


1. ab. 2. urkacp. 3. Kapanmam. 4. mbino. 5. KO¢Ta. 6. 3y6bI. 7. cTom. 8. 6ymara. 9. kon- 
6aca. 10. ry6nr. 11. ronopd. 12. oxnd. 13. cyn. 14. cox. 15. py6aumKa. 16. pyKa. 17. cryn. 
18. wAnka. 19. monoxé. 20. a6moxo. 21. nord. 22. cap. 23. ppi6a. 24. wapd. 25. nénxa. 


26. sona. 27. namna. 28. aio. 


(b) Find the numbers of the words denoting articles of clothing. (There are 4 such words.) 


(c) Find the numbers of the words denoting foodstuffs. (There are 9 such words ) 


(d) Find the numbers of the words denoting parts of the human body. (There are 6 such words.) 


(e) Find the numbers of the words denoting items of furniture. (There are 5 such words.) 


Exercise 8. (a) Read the sentences. 


1. A cnyuar. 2. Te euth #6noKo. 3. A xKHBY Tam. 4. On noéT rpOMxo..5. On TaHnyeT 
xopoud. 6. Mp cnyusaem. 7. A uny gomo. 8. On cnyuiaer. 9. On ect cpp. 10. On cTonT 


TyT. 


(b) Find the numbers of the Russian equivalents of the following English sentences. 


1. He is eating cheese. 2. ] am listening. 3. You are eating an apple. 4. She is standing 


here. 5. We are listening. 6. He is singing loudly. 7. He is listening. 8. She dances well. 9. I 
live over there. 10. 1 am going home. 


Exercise 9. (a) Read the sentences. 


1. -— A way momo. A ppl? 7. Tyt 6ymM4ra w KapaH- 
2. —AtOxe uny noMOn. mau. 
3. — Bot Mom om. 8. - Uto 510? 
4. -— Sto sawia KOMHaTa? 9. ~ Sto ctyn. 
— fa, 3T0 Moa K6m- 10. - A 4To? 
Hata. 11. — Sto nonxa. 
5. A «Kmpy Tyt. 12. - Uto cront tyt? 
6. Bot Moi cTon. 13. — Tyr cront namna. 


14. 


15 


16. 
17. 


18 


19. 
20. 
21, 
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~ 310 wad? 

. — Ta, Sto urkad. 

— UW4nxa tTyt? 

— [la, tyr. 

. — A py64urka? 

— Py64urka T6xe TyT. 
— Kto 310? 

— Sto mon Opar. 

. On 2OMa. 


(b) Find the numbers of the Russian equivalents of the following English sentences. 


1. Who is it? 2. What is there over here? 3. And what about 
the shirt? 4. What is it? 5. And this? 6. Is it your room? 7. What 


about you? 8. Is it a cupboard? 
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Lesson 7 


A distinctive feature of the Russian consonantal system is 
the presence of the so-called soft consonants, which form pairs 
with the corresponding hard consonants. 

There are no special letters to designate the soft consonants, 
and their softness is indicated by the letters s, 10, e, é, H, and b, 
which you already know. They are written after the soft conso- 

nants. The letter » also denotes the softness of consonants in a few words. 
In transcription, the softness of a consonant is indicated by the sign’: 


{6] — (6°), [5] — {8°}, [r) - [r'], Lal — (a), [3] - [3°], [x] — [x], [a] - [2"), (4) - [1], fx) - Er), 
(n] - [n°], [p] — fp’), fe] - fe"), [1] - fr), fb) - ['), [x] - [x]. 


The consonants [x], [uw], and [u] are invariably hard, whereas the consonants [4], [m],' 
and [] are invariably soft. 

So, if a consonant precedes the letter a, 10, e, or é, this means that it is soft. Conse- 
quently, Ma = M'a, MHO = M'y, Me = M'3, Mé = M’O, aTb = aT’. 

Since there are no soft consonants in English, we recommend that when you pronounce 
them, you should imitate the speaker as best you can. 

Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 





Exercise 1. (a) Listen to the speaker reading these syllables. Look at the printed text. 


Ma — MA... MO — ME... MbI — MH... M@... 2M — aMb... 

na — ma... 10 —né... mI — nH... M3 — Me... am — amb... 

6a — 62... 60 — 6é... 6bI ~— Gu... 63 - Ge... 

Ba — BA... BO — Bé... BbI — BH... BD — BE... 

cha — a... cho — he... car — hu... he... ac — ads... 

ca — ca... co — cé... Chl — CH... Cy — CWO... C3 — CE... OC — OC... 
3a — 3A... 30 — 36... 3bI — 3H... 3Y — 310... 339 — 3€... 

Ha — HA... HO — Hé... HbI — HH... HY — HIO... He... aH — aH... 
Ta — TA... TO— Té... ThI — TH... Ty — THO... T9 — Te... aT — aTb... 
10. na - oa... WO — De... Der — OW... Hy — WW... 039 — He... 

11. na -9aa... no — né... MbI — 4H... Wy — 110... ON — Ob... 

12. pa— ps... po — pé... pb! — pH... py — pW... ap — ap... 


(b) Listen to the same syllables, look at the text, and read them after the speaker. 


WAAINDMARWHH- 


Exercise 2. (a) Listen to the speaker reading these words, which contain soft consonants (familiar to you now). 
Look at the printed text. 


1. cTon — conb table—salt ecT — eCTb (he) eats/is eating —to 
NHI — HIONb (he) drank/was drink- eat 
ing—July nec — 30ecb wood— here 
OHH — Delib one—day cbuibM — CeMb film—seven 


Chip — cnonapb cheese— dictionary 





' The letters 4 and wy are introduced in Lesson &. 
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2. Mp 
Ma 
Men 
MATHIA 
OH MMWeT 

3. croma 
KpaciBo 
cnacn6o 
cecTpa 
amech 
THCcBMO 
Mara3iH 

4. MaTS 
XOTETh 
3HaTb 
oTél 

5. rme 
ménaet 
eat 
HOEWb 
wneéT 

6. uuisana 
caMoueT 
nenéna 
HM 
ynuua 

7. wrors 
comb 
nanbtTd 

8. a roBpopro 
Tb! TOBOPAWb 
OHH TOBOPAT 
mMope 
pexa 

9. cTHxH 
yx 
KHHO 
maneHBKH 
HOrH 


peace 

name 

chalk 

fifth 

he writes/is writing 
here 

beautifully 

thank you 

sister 

here 

letter 

shop 

mother 

to want 

to know 

father 

where 

(he) does/is doing 
(they) eat/are eating 
(you) go/are going 
(he) goes/is going 
hat 

aeroplane 

week 

or 

street 

July 

salt 

overcoat 

I say/am saying 
you say/are saying 
they say/are saying 
sea 

river 

verse 

perfume 

cinema 

small 

legs, feet 


6énbii 
KOH@ETBI 
Kode 

OH 2KHBET 
BumnkKa 
ra3éta 
HeT 

OHH 
an4Hne 
naTHuna 
3aHATHA 
KOCTIOM 
2KATh 
TIMCaTB 
cnpalinBaTb 


cTyéHT 
cTynéaTKa 
QeHb 
panio 


cTonvna 
Aurnna 

néto 

6anéT 
Tenedou 
6onbwion 
yIEM 
NpaBHIbHO 
Amépnxka 
Hepésua 
npenoyapatenb 
AHBApL 
cmopapb 

KH 

PYCCKHA A3BIK 
aHTNHHCKHH ASbIK 
no-pycckuH 
No-aHrAuucKH 


(b) Listen to the words and read them after the speaker. 
(c) Turn off the tape-recorder and read the words given in (a) aloud. 


white 
sweets 
coffee 
he lives 
fork 
newspaper 
no 

they 
building 
Friday 
studies 
suit 

to live 
to write 
to ask 


student (m.) 
student (f,) 
day 

radio 


capital 

England, Britain 
summer 

ballet 

telephone 

large 

film 

correctly 

America 

village 

teacher 

January 

dictionary 

books 

the Russian language 
the English language 
(in) Russian 

(in) English 


Now let us read sentences containing the words you have 


learned. 


Turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 3. (a) Listen to the speaker reading these sentences. Look at the 


printed text. 


1. — On xnBéT B Mocxné? 
— ja, on »MBET B Mocxeé. A BbI? 


~ Mb! ToOxe *xHBEM B Mocxsé. 
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“Does he live in Moscow?” 
“Yes, he lives in Moscow. And what about 


you?” 


“We also live in Moscow.” 


2. Bot cton. Tyt KOcbe Ht KoNcbeTbI. Here is a table. There are coffee and sweets 


here. 
— 310 eiinka? “Is it a fork?” 
— [la, 3TO Bika. “Yes, it is a fork.” 
3. Bot mocka. DTo men. Here is a blackboard. This is chalk. 
Bot Mina. Ona niiwer. Here is Mila. She is writing. 
4. — Kto 3To? “Who is it?” 
— 3to Mott 6par. “It is my brother.” 
— Ow ctyment? “Is he a student?” 
— Ta, on ctygeént. “Yes, he is a student.” 
— Kyna on noéT? “Where is he going?” 
— On ngét cioma. “He is coming here.” 
§. — Kyga Tp) 1oéub? “Where are you going?” 
— A uny Domo. “] am going home.” 
— Tne tel KHBEWB? “Where do you live?” 
— A #«nBY 30eCb. “I live here ” 
6. — Tne on *xNBET? “Where does he live?” 
— On 2xHBET B JIotnoHe. “He lives in London.” 
7. — Tne maraszyn? “Where is the shop?” 
— Maras3yin Tam. “The shop is over there.“ 
8. - Uro on génaet? “What is he doing?” 
— On niwer mHchMo. “He is writing a letter.” 
-— A ona? “And she?” 
- Ona TOxe nitwet MHCcbMO. “She is also writing a letter.” 
9, - Onn enat? “Are they eating?” 
- fla, ont enart. “Yes, they are eating.” 
10. - Mpenogasatenb ropopit? “Is the teacher speaking?” 
— Jla, npenonasatenb roBopHr. “Yes, the teacher is speaking.” 
- A cTygeHT? “And the student?“ 
— Crynént cnyuaet. “The student is listening.” 
11. - 310 tenesiisop? “Is this a TV set?” 
- Ta. “Te is.” 
- A 3T0? “And this?” 
— Dro teneqou. “It's a telephone.” 
12. - Sto ManeneKHit 20M? “Is this a small house?” 
- Ta, 3To ManeibKHH DOM. “Yes, it is a small house.” 
— A 3T0? “And this one?” 
- 3ro 6onbwdn nom. “It is a large house.” 


(b) Listen to the sentences and read them after the speaker 


(c) Turn on your tape-recorder and read the sentences aloud. 


As you have seen, the letter 6 at the end of a word or syl- 
lable indicates the softness of the preceding consonant. The let- 
ter combinations um (mbBmub ‘mouse’) and xb (0x ‘lie’) are 
pronounced hard, since the sounds {w] and [xx] have no soft 
variants. 


After a consonant or before a vowel, the letter b conveys the 
sound [i] pronounced separately from the preceding soft consonant. For example: cempba 
[cum ita] ‘family,’ ctataa [ctaT’fa] ‘article’. 
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Before a vowel, the letter t' also conveys the sound [i] pronounced separately from the 
preceding consonant. For example: o64€M [a6’fOM] ‘volume,’ cben [crian] ‘(he) ate/has eaten 
up’. 

Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 4. (a) Listen to the speaker reading these words, which contain the letters & (Ihe soft sign) and » (the hard 
sign) familiar to you now. Look at the printed text 


1. MaMa — lima — cemMba ... cy660Ta — TETR — CTaTBA ... ECT — eCTh — MnaTbe ... BONA — 
SAQA — CyO—bA ... cen — chen 


2. cempa = family o6témM volume 
cTaTbs# article o6bapnennue notice 
mnatbe dress chen (he) ate/has 
cynba judge eaten up 


(b) Listen to these words and read them after the speaker. 
(c) Tur off the tape-recorder and read aloud the words given in (a). 


Look how Russians write the letters you have learned. 


bod % bbs 
Note.—There are no letters like & and % in the English alphabet 


Exercise 5. Write out one line of each of the new letters. 


Exercise 6. (a) Read these words. 


Tye, NMMMCbAL, ALUNb, TOMEN6, frm, HUM 6, HAAN, 


(b) Copy them out. 


Now let us read some sentences which contain the words 
you have learned. Among them there will be a few sentences 
whose structure will be new to you. 





Exercise 7. (a) Listen to the speaker reading these sentences. Look at the printed text. Note the sentences printed 
in bold-faced type. 


1. -— Sto crynéut? 2. — Sto crynéut? 
- Ha, 3To crymeént. — Her, 3TO He cTynénT, a mpenonana- 
— A 3To crynéHT? TeJth. 
— Het, 3To ne crygént. — On cnyuiaet pannuo? 
— On rosopHrT no-pyccKH? ~ Het, on He cyrywiaeT panno, a nimuer 
— Het, on He roBopHT no-pyccKH. THChMO. 


— On nawert no-pyccKu? 
— Hert, oH mMmeT He nOo-pyccKH, a no- 
aHIIMickn. 





’ Before the 1918 Reformed Spelling came into force, the letter » was written at the end of every word which 
ended in a hard consonant (hence its name—the “hard sign”). 
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(b) Listen to the sentences and read them after the speaker. 


{c) Turn off the tape-recorder and read the sentences aloud. 


In Russian, an affirmative answer to a question containing no interrogative word begins 
with the affirmative particle ma, and a negative answer to such a question begins with the 
negative particle Het, then follows the same sentence (i.e., the question) with the negative 
particle He, which is placed before the word being negated (it can be any part of speech). 


Ou He cTyyéHT. He is not a student. 
Ona ne cnywmaer. She is not listening. 
Ona nmhwet He no-pyccKH. She is not writing Russian. 


A negative answer to a question of this type may also be conveyed by the construction 
He ...,a... ‘not..., but ...’: Het, Sto we cTyaéHT, a npenomapatenb. ‘No, this is not a student, 
it is a teacher.’ 


Exercise 8. (a) Listen to the speaker reading these sentences. Look at the printed text. Note the intonation of the 
questions with the conjunction man ‘or’ 


- 310 cTyQénT Wu NpemogaBaTenb? “Is this a student or a teacher?” 
— Sto ctTygénr. “It is a student.” 

— OH ropopHT AnH nMwerT? “Is he speaking or writing?” 

— OH roBopnT. “He is speaking.” 


-— On rosoput no-pyccKu HnH No-aHTnHi- “Is he speaking Russian or English?” 
cKH? 
— On ropopht no-pyccKn. “He is speaking Russian.” 
(b) Listen to the sentences and read them after the speaker. 


(c) Turn off the tape-recorder and read the sentences aloud. 


Exercise 9. Listen to the sentences and read them after the speaker. Translate sentences Nos. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, and 
8 into English. 


(a) — Bat a3HaeTe cnORO «camonétn? — Het, a mndéxo ropopio no-pyccxu. (5) 
— Het, ne 3Haw. (1) — A mo-aHrmHnckn? 
— Bot nonnmaerte 370 cndB0? — Mo-anramfickn xopouo. 
— Her, ne nonumaw. (2) (d) - 310 KHHra WIM KypHan? (6) 
- A 510? - 3To x*ypHan. 
- 5To monnMaw. —3ro pycckua amu anrnniicKkna xyp- 
(b) - 3To nnatne? Han? (7) 
— Het, 5To ne nnatee, a nano. (3) - 3to pyccxnat xypHan. 
— 3To Tenepnsop? - 31o pyccko-anrmmlickni cnopaps? (8) 
— Het, 3To He TeneBH30p, a panno. (4) — Ja. 


(c) -— Bat xopouié rosoprite mo-pyccKn? 


Exercise 10, Read the names of the months. Learn them by heart. 


aHpaph, cbeppAnb, MapT, ampemb, Ma, HIOHb, January, February, March, April, May, June, 
HiONb aBrycT, ceHTAGpb, OKTAGpb, HOAGpb, July, August, September, October, Novem- 
aexa6ph. ber, December. 
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Lesson 8 


The letter Yu conveys a soft voiceless consonant, resem- 
bling the English ch in the word “cheese”. 

The letter I} wm conveys a soft voiceless consonant pro 
nounced like a long soft [uu wi’) or [w’ «’). There is no similar 
sound in English: therefore. try to imitate the speaker as closely 
as possible when pronouncing this sound 

The sounds conveyed by the letters U4 and UI uw are always soft; that is why their soft- 
ness is nol indicated in writing. 

The soft sign is written after U4 and LI wat the end of a few words. but this does not af- 
fect their pronunciation. 

Compare: 





HOUYb “night and Bpay ‘doctor 
Bellb ‘thing’ and naw ‘raincoal’ 


Now turn on your tape-recorder and do the following exercises. 


Exercise 1. (a) Listen to the speaker pronouncing these syllables Look at the printed text 


1. 4a... 4y.., UH... Ye... 4a — UBS... YO - Ube... UN - UbH... a4... U.. 
2. MUU — UN... HUA... Wa... WUy... We... WO... alll... OW... Yu... EW... HUL.. 


(b) Listen to the same syllables and read them afler the speaker 


Exercise 2. (a) Listen to the speaker reading these words. containing the letters you have learned, Look at the 
preited text. 


1. yac hour alIraisyaHka Englishwoman 
uals tea YEpIIbis black 
a W3ay4alo I study/am studying a xouy I want 
Thi H3y4aewb you study/are studying Thi XOUELUb you want 
On H3y4aet he studies/is studying OH xoueT he wants 

2. wi cabbage soup Oueib very (much) 
ewé . more; still TOBapHLL friend 
A MLLY 1 look for/am looking for nau raincoat 

3. anranuansi Englishman Belib thing 


(b) Listen 10 these words and read them after the speaker. 
(c) Turn off the tape-recorder and read aloud the words given in (a). 


Look how Russians write the letters you have learned. 


Uy Yu Yn, Wu, ly UL wy, 


Note.— As you can see. there is no letter similar to Y 4 and LLL w in the En- 
glish alphabet. 
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Exercise 3. Write out one line of each of the new letters. 


Exercise 4. (a) Read the words. 


ULC, UL, L UGY/LOP0, WHAM, % LOU, “typ Hill, 
Ui, tUyk, ULUK, MOEA fUllly, NLUlfy, Olly 


(b) Find these words in Exercise 2 and write them out. 





Now let us read sentences containing the words you have 
learned. Turn on your tape recorder. 


Exercise §. (a) Listen to the reader pronouncing these sentences. Look at the printed text. 


1. A unraro no-pyccxn. 
Bor mon yué6unx. 
A xouy xopomé 4nTATb MO-pyccKH. 
— Bar uutdete no-pyccxn? 
~ Hert, « unTdto no0-aHranncKn. 
— A oH? 
— On 4nTéerT no-pyccKH. 
2. — Kto 310? 
- Sto Tom. 
— Kto on? 
— On anrnmudnnn. 
— O8 roBopHT no-aHrmMAcKH? 
— [la, o# rosopxT no-aHrAnycKn. 
— Kro 510? 
- Sro crynéuTKa. Ond anrmmuduKa. Ona 
w3yydeT pyccKH ASBIK. 
3. -— Kto cnpdumyaaert? 
— Tipenoganétent cnpéumunaet. 
— Kro otneudet? 
— Crynéxt oTaeuder. 
— Bur otneudete? 
— A orseudiw. Onn T6xe oTBeUAWT. 


Sto Mom ToRApHn. 

Ou “eT nani. 

— Tne mow nnany? 

— Bot saw mau. 
4. Bor wim. Sto 6opm. 


Sto 6soun. 


1. I am reading Russian. 
Here is my textbook. 
I want to read Russian well. 
“Are you reading Russian?” 
“No, I am reading English.” 
“What about him?” 
“He is reading Russian.” 


2. “Who is it?” 


“It’s Tom.” 

“What is he?” 

“He is English.” 

“Does he speak English?" 

“Yes, he speaks English.” 

“Who is it?” 

“It’s a student. She is English. She is 
studying Russian.” 


3. “Who is asking (questions)?” 


“The teacher is (asking questions).” 
“Who is answering (them)?” 

“The student is (answering them).” 

“Are you answering (questions)?” 

“I am (answering them). They are also 
answering (them).” 

It is my friend. 

He is looking for his raincoat. 

“Where is my raincoat?” 

“Here is your raincoat.” 


4. Here is cabbage soup. Here is beetroot 


soup. 
These are vegetables. 


(b) Listen to the sentences and read them after the speaker. 
(c) Turn off the tape-recorder and read the sentences aloud. 
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1. 


nie 
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Now let us read the texts given in exercises 6 and 7. We re- 
commend that you should memorise the constructions printed 


in bold-face type. 


Exercise 6. (a) Listen to the sentences and read them after the speaker. 


Y mena ecTb KHHTra. 
Y te6a ecb ragéTa KH KypHan. 


. On #XUBET BUC. 


Y wero ecrb 6pat u cectpa. 
— Ona TOxe wKHBET Bech? 

— Tla, on TOwKe KHBET BEC. 
— Y Heé ects chin? 

— Ja, y neé ectb chin. 


. — Y Bac ects malnna? 


— Ja, y wac ecrs Maumna. Bot Hata Ma- 
winna. 


. On #KXHBYT apecb. 


Y HX ecTb OM. 
3To wx OM. 


1. I have a book. 


2: 


3. 


You have a newspaper and a magazine. 
He lives here. 

He has a brother and a sister. 

“Does she also live here?” 

“Yes, she also lives here.” 

“Has she a son?” 

“Yes, she has a son.” 

“Have you a car?” 

“Yes, we have a car. Here is our car.” 


. They live here. 


They have a house. 
This is their house. 


(b) Tur off your tape-recorder and read the sentences aloud. 


Exercise 7. (a) Listen to these sentences and read them after the speaker. 


. - A xoay mars. 


— Ta xOuem ecth? 
— Hert, cnach6o, He xouy. 


. On x6geT anT4tm xypHan, a ona xOueT 


mucAtTb MHCbMO. 


. — Bs xoTwte cnyurats pagno? 


— Het, mb xoTHM cMOTpéTb TemeBH30p. 
— On xOTAT roBopHTs Mo-pyccKn. 

— UtTo sbi xoTHre péenaTh? 

— A xouy crymarts pagno. 


. - Bai xotTHte wntatp no-pyccKH? 


— Ta, a 64ers xouy xopomd unTaTE n0- 
pyccku. 


1. 


we 


“I am thirsty.” 
“Are you hungry?” 
“No, thanks, I am not.” 


. He wants to read a magazine, and she 


wants to write a letter. 


. “Do you want to listen to the radio?” 


“No, we want to watch television.” 
They want to speak Russian. 
“What do you want to do?” 

“I want to listen to the radio.” 


. “Do you want to read Russian?” 


“Yes, 1 want very much to read Russian 
well.” 


(b) Tur off the tape-recorder and read the sentences aloud. 


Exercise 8. (a) Listen to these sentences and read them afler the speaker. 


. A cuntai: 
onhn one 
apa two 
TpH three 
ueTbipe four 
NATb five 





1. } am counting: 


wecTs six 
ceMb seven 
BOCeEMbL eight 
De@BAT nine 
DécatT ten 


2. — Kaxon ceréguHa neHE? 2. 

— Cerégua nonenémbHHk. 

— Cerogna sTopuuK. 

— Cerémuisa cpena. 

— CerénHa yeTBéepr. 

— CeréqHa naTHHHA. 

— Cerémiusa cy666Ta. 

— CerénnHa BocxpecéHse. 


(b) Turn off the tape-recorder and read these sentences aloud. Learn the numerals and the days of the week by 


heart. 


So, now you have learned all the letters of the Russian alphabet. 


“What day (of the week) is it today?” 
“Today is Monday.” 

“Today is Tuesday.” 

“Today is Wednesday.” 

“Today is Thursday.” 

“Today is Friday.” 

“Today is Saturday.” 

“Today is Sunday.” 





Exercise 9. (a) Turn on your tape-recarder and listen to the speaker reading the names of the Russian letters. 


(b) Read them after the speaker. 


a-—a, 6 - 69, 8- B89, r—r3a, 1-29, e — He, € — ho, *K - K3, 3-33, H- HU, A— Hu KpaT- 
Koe, K — Ka, I. — 3b, M — 3M, H — 3H, O-— 0, N- NB, P—- 3p, C-— 3¢, T-T3, y-—y, b- aq, 
X — Xa, UW — 09, 4 — 4e, WI — Wa, WL — Wa, b — TREpAbIA 3HAK, bI —bI, b — MATKHA 3Hak, 3 — 3, 


10 — Hy, A — Ha. 


(c) Learn the Russian alphabet by heart. You will need it to be able to use dictionaries. 


Exercise 10. Arrange the words in alphabetic order. Look up the unfamiliar words in your dictionary. 


BecHa, ayRHTOpHA, Mara3iHy, 6pat, ecTb, cPHNbM, AGBNOKO, WIKad, py4Ka, MabTO, NéTO, OKHO, 
HOBBIM, AMA, KXyPHaN, WeHb, raaxéta, TeTpagh, xopowid, 3TO, yan, ypOK, KHIIra, CeMbA, 3HMa, 


mérka, 106ka. 


Exercise 11. Read the words. Try to find the meanings of the unfamiliar words in the dictionary as quickly as pos- 


sible. Arrange the words in alphabetic order. 


Ocens, cbaMiLIHA, MpenomaBatenb, cTyeHT, WAXMATHI, TenecpOH, 3faHHve, TpaMBaH, 3aBOg, De- 
pésba, ynuua, waka, co6aKa, KOurKa, OueHb, 2OMa, 30eCh, Tam, xopowd, nnOxo, G6EICTpoO, 


rpOMKO, KpachBo, MpaBUbHO, HeMHOrLO, TOKE 


Exercise 12. Read the sentences. Find the meanings of the unfamiliar words in the dictionary as quickly as possi- 


ble 


1. -— Y pac ects cnopaps? 


— Ila, y Mens ecTb pyccko-aHrnuiickun cnopaéph. 
2. A o«uBy B Mocxsé. A u3yuaio pyccKun sank. A nummy, unTaIo u yxé HeMHOroO roBOpio No- 
pyccku. A muHOro 3anuMaioce. A duenb xouy xopomd u 6bIcTpo ynNTdTh No-pyc- 


CKH. 
3. - Kto 5to? 

- 5ro Tom. On ctyzéurt. 

— Uto on wénaet? 


— On cnymaet paguo. On m06uT cnywaTs pagno. 


+ On nounméeT no-pyccKH? 
— IIa, on yoxxé HemMuéro nomMMaéeT M0-pyccKH. 
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4. Ypéx. IIpenonasatenb cnpAmnnaet, a cTynéHTHI OTHeEUAIOT. OnH OTBEUAIOT G6EICTpO H Upa- 
BHIbBHO. OHA roROpsT MO-pycckH. 
5. On ect a6n0Ko. On mbét Kdcbe. 


Family 

Across: 

1. husband. 2. son. 

3. mother. 4. daughter. 
5. sister. 


Down: 


6. wife. 2. family. 7. fa- 
ther. 8. brother. 


What Is Needed for 
Your Russian Studies 


Across: 

1. paper. 2. pen. 3. dic: 
tionary. 4. exercise-book. 
5. lesson. 6. book. 

Down: 

1. letter. 7. textbook. 


8. pencil. 9. newspaper. 
10. word. 





! The answers to the crosswords are given at the end of the book. (See p. 390.) 
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Your Room 
Across: 


1. TV set. 2. lamp. 
3. wardrobe. 4. room. 


Down: 
5. window. 6. telephone. 


7. door. 8. table. 9. ra- 
dio. 10. chair. 





City 

Across: 

sea. 2. cinema. 
street. 4. stadium. 


shop. 6. factory. 
house. 


NYUwPe 


Down: 
1. motor car. 5. bridge. 
8. theatre. 9. square. 


10. city. 11. river. 
12. museum. 


Time 

Across: 

1. winter. 2. spring. 

3. summer. 4. autumn. 
5. week. 


Down: 


6. day. 7. year. 8. month. 
9. hour. 
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Clothes 

Across: 

1. skirt. 2. raincoat. 
3. shirt. 4. suit. 5. hat. 
6. dress. 7. (woman’s) 
jacket. 8. scarf. 


Down: 


9. bag. 10. trousers. 
2. overcoat. 


Food and Drink 
Across: 


1. soup. 2. egg. 3. bread. 
4. tea. 5. coffee. 6. milk. 


Down: 


a 
1. salt. 2. apple. 7. water. _ Si | | TT 4 < 


/ 
f 





Dishes and Cutlery 
Across: 


1. glass. 2. spoon. 
3. fork. 4. cup. 


Down: 


5. plate. 6. knife. 
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Days of the Week 
Across: 
1. Saturday. 2. Thursday. 


3. Wednesday. 4. Sun- 
day. 5. Tuesday. 6. Fri- 





day. 
Down: 
7. Monday. 
So, now you know the Russian alphabet and how Russian 
2 letters are written, and have an idea of what Russian sounds 
like; you can read Russian words, sentences, and simple texts, 
since you know the sound values of the letters. 
If you do not always succeed in imitating the speaker, do 


not let it upset you, for this will not hinder your understanding 
of Russian texts, which you will, naturally, read to yourself. However, soon you will encoun- 
ter difficulties of another kind. The thing is that most Russian words have numerous forms, 
which must be distinguished in reading and understood. For example, the word cton ‘table’ 
may have one of these forms: cTon, croma, crony, cronom, cToné, CTONBI, CTONOB, cTonaM, 
cTonamn, cTonax. And the verb umratp ‘to read’ has these forms: untTaio, unTdeum, unTaert, 
UNTaeM, YHTAeTE, UNTAIOT, UHTAH, UMTAMTE, UHTAIOLMA, YATARWUIMH, YHTAR. 

To understand the structure and, consequently, the meaning of a Russian sentence, one 
must learn these forms. For, while in English relations between the words in a sentence are 
mainly expressed by word order and by means of other words, word order in Russian is rela- 
tively free and relations between words are expressed (and prompted to the reader) by the var- 
ious forms of one and the same word. 

To know word forms, you must study grammar. The following lessons will acquaint you 
with Russian grammar. However, this course does not contain a full and consistent descrip- 
tion of Russian grammar. That is done in special textbooks and grammars. But our task is 
different. You need a knowledge of grammar which will, in the authors’ opinion, be sufficient 
for learning to read Russian texts as quickly as possible. 


To facilitate your future work, remember these words which you encountered while study- 
ing Unit I: 


Ha, camuniia. 

. Mats, mama, otéu, nana, coi, 2o4b, 6pat, cecrpé, myx, «end, CeMba. 

. Fpenogapaétens, ctynéirr, crynéirrka, anrasvduun, anrnwudnka, amepuxdueu, aMepHKANKa, Mpyr, Py3bH. 

. Ypox, xapamsaw, py4ka, Terp4nn, cnopdps, Kisira, yweGik, nicemd, razéta, cndpo, Gykga, PYCCKHH ABBIK, anrMiNit- 
CKHM AGEIK. 

. Kémuata, oxmd, mbeph, cTON, cTyn, wixad, mamma, Tenecddu, piano, Teneniizop, wAxMatet. 

. Tépon, nepésna, yauua, nnduianp, Mauna, MOpe, pexd, MocT, 20M, Maragnn, Kd, My3éH, Tedtp, 3aBdn. 

- Ton, mécau, neména, mer. 


awn 


AA 
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16. 
17. 


18. 


- Aupdpb. dheapans, mapt, anpénb, Mali, w10Hs, WON, ABryCT, ceHTROpb, OKTAGp, HOROPh, DeKAGps. 
. Tlonenénpunk, stTopHHK, cpen, yetaépr, nATHIma, cy666Ta, Bockpecéue. 

10. 
vas 
12. 
13. 
14. 
15. 


Koerow, nanatd, naam, winana, xddpta, py6Aurka, 106Ka, mftee, cymra, 6pioxn, wap. 

Bond, xne6, aud, sai, Monox6, cy, comb, Rode, AGNOKO, CHIP. 

Hox, sinka, craxdn, Tapénka, “dura. 

Co6ara, Kéurka, Min. 

Kro, 970, 3, Th, OB, ORA, MbI, BHI, OH. 

Guem, eme, noMdxt (xpd), ndMa (2de?), 3nech (2de?), Tam (2de?): Kax?: xOpoUId, mNdx0, GEICTPO, TPOMKO, Kpaciino, 
mpAsunsno, HeMHOrO, NO-adTAHACKH, NO-pyccKH. 

Jla, Tome, HeT, He, a, H, BOT. 

Uro a nénaio? (ito thr nénaems? Uto on nénaet? Uto me Rénaem? Uto api nénaete? Uto ont ménawr?). 
A cryman pAguo (TH cnymaenn, on corymaet, MBI CnyluaeM, Bb] COymaeTe, Olt CTyWIAIOT). 

Sl orseudro (Th oTBeydeum, On oTBeydeT, MBI OTREYAEM, Bb! OTREYACTE, ORI OTHEYAIOT) 

crpAmnBar (TH CopAumiBacib, OH CopAumfmaet, MbI CnpAluuMRaeM, BI cnpémusaete, om cnpéumaBawr). 
nonw™4n (TH nNonAMAeuUD, On NOHIMéeT, MbI NONHMAeM, Bb! NOHUMAETE, ON NONHMALOT). 

eM (ThI CUI, OH CCT, MBI CNM, Bb! emitre, OBIt enHT). 

THO (TH MEUM, OH MBET, MEI MIBEM, Bb! IbETE, OLN 1b10T). 

sainm4éiocs (TE 3aHHMAeUIECA, OR JAHHMAETCA, Mb! 3AHHMACMCA, BbI TANIMAETECH, OHI JaHIMAIOTCA). 
WIy9AlO PYCCKHN s3BIK (THI H3yYAeLs, OF H3y4deT, MbI A3y4deM, AbI H3yGheTe, OHM H3yYAI0T). 

oxypy B Mocrné (TH) KHREDIS, OH AAHBET, MbI KHBEM, ALI KHBETE, OHI WKABYT). 

A usrrdvo no-pyccka (Th 4irréemb, on usrtéeT, MBI YATAeM, BbI “NTAETE, ON 4ATAIOT). 

A tinoy no-aaramickn (TH mimeo, On minuet, MbI MMeM, BbI DieTe, ONT MT). 

A ronopto no-pyccra (TH roBopinub, OH TOROpHT, MBI TOBOpitm, BbI TOBOpsiTe, Ot TOBOpAT). 

A crow anecs (Te CTOMUM, ON CTOHT, MbI CTOMM, BI CTOMTE, OI CTORT). 

A xouy ects (rar x64eum, On xO4eT, MbI XOTIIM, BbI XOTHTC, OHM XOTHT). 

A nyo6n cnymats pAgno. A xou“y xopowsé roszopirm no-pyccxn. 3npaéscrayitre! Cnacii6o. MoxAényiicra, Kak pia 
cpamiumia? Kax nac 308yT? Y Mena ecTh .. 


mumumnn 


UNIT Il 


Section | 
Lesson 9 


Below are two texts—one in Russian, and the other in Eng- 
1 | lish. Cover the English text with a sheet of paper and read the 





Russian text. Then uncover the English text (which is a transla- 
tion of the Russian one) and make sure you have understood 
correctly what you have read. 


9To uwxKeHep Ikon pun. 
On nocTosHHO «KuBET B JIOH- 
mone!, Ho cewudc yxé roy on 
#*ABEeT H padOoTaet B Mockeé. 
On wayuder pycckun aabIK. Y 
Hero €cCTb NpenogapaTel. 
Muctep pun yxé HeMHOrO 
UNTAeT, NMWET HM TOBOPHT no- 
pycckun. On oueHb m106RT 4H- 
TaTb No-pyccKu. Ou xdueT xo- 
pouro 4HTATb NO-pyccKH. 


Sto muccne pun. Ona ceii- 
yac TOKE *KHBET B Mockreé. 
Ona He pa6oéTaer. Maccuc 
Tpuu Toxe u3yudert pyccKnn 
a3bik. Ona m3yudeT pycckHn 
ASBIK CAMOCTORTeMBHO, Ona 
MHO6ro ¥nTAeT NO-pyccKH, 
cnyliaeT paqHo uw CMOTpHT Te- 
mesn3op. Oud xoueT xopomd 
TOBOpHTb Mo-pyccKu. 


This is the engineer John 
Greene. He lives permanently 
in London,! but he has been 
living in Moscow for a year 
now. He is studying Russian. 
He has a teacher. Mr. Greene 
can already read, write, and 
speak a little Russian. He is 
very fond of reading Russian. 
He wants to read Russian 
well. 


This is Mrs. Greene. She is 
also living in Moscow now. 
She does not work. Mrs. 
Greene is also studying Rus- 
sian. She studies on her own. 
She reads Russian a lot, lis- 
tens to the radio, and watches 
television. She wants to speak 
Russian well. 








' Russian has a special form to designate place or location. You will learn it in Lesson 13. Meanwhile, remember 
this: Oust xuByt 8 Mocxaé. ‘They tive in Moscow.’ On xusét B Jé:none. ‘He lives in London." On yantes pb wKdne. 
“She is studying at school.’ Oui yyatca o yuupepentéte. ‘They are studying at the university." 
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Sto Tom [pnu. Tom crynéHt. 
On Gynyminit nepeBsonyHK. 
Ceiraéc on yuntcs B Mocxné B 
ynunepcuréte. On yxé He- 
mn6xo unTaet, NMWeT HK TOBO- 


pHT m0-pycckH. 


910 Janna Ppun. Ona yuntcs 
B mkoNe. Onda n3y4deT pyc- 
CKAH ASEIK B WUKONe. 

Tpnusi n3yyaoT pyccknit 
A3bIK, OHH XOTAT XOPOLNO To- 
BOP}Tb MO-pyccKH, HO J0Ma 
OHH FOBOpAT He MO-pyccky, a 
NlO-aHTIMHCKH. 


Cemuac néuep. OTéu unter. 
Mats TOxe unTaerT. CpiH 
MOUb CMOTPAT TeneBHZ0p H 
TpOMKo cmenTca. 


This is Tom Greene. Tom is a 
student. He is a future transla- 
tor. Now he is studying in 
Moscow, at the University. He 
can already read, write, and 
speak Russian fairly well. 


This is Linda Greene. She 
goes to school. She is studying 
Russian at school. 

The Greenes are studying 
Russian. They want to speak 
Russian well, but they do not 
speak Russian at home; they 
speak English. 


It is evening now. The father 
is reading. The mother is also 
reading. The son and the 

daughter are watching televi- 
sion and are laughing loudly. 


Now you know who the Greenes are and what they do. Let 
us learn some grammar. 


Let us look at the structure of Russian sentences. 

1. As in English, the commonest type of Russian sentence generally consists of a subject 
(a word which answers the question kTo? ‘who?’ or uto? ‘what?’) and a predicate (usually a 
verbal form, which agrees with the subject, i.e., takes the same gender and number as the sub- 
ject). 


CtyneéuT muuiert. The student is writing. 
CrynéHTsl nAuyrt. The students are writing. 


The subject and the predicate are the two main centres of a sentence, round which the 
other parts of the sentence are grouped. As a rule, the subject and its adjuncts are placed first, 
then come the predicate and its adjuncts. 

2. There are sentences which consist of a subject and a predicate which is a noun, i.e., a 
word which answers thé question kKTo? or uro?. In Russian, the link-verb corresponding to the 
English “to be” is not used in the present tense. In such cases, a dash is often placed between 
the subject and the predicate. 


Tom — cryngéut. Tom is a student. 
Macrtep [pun — nrkenep. Mr. Greene is an engineer. 


3. In some sentences, the first place is occupied by the word 3to; then follows a noun 
without a verb: Imo unxenép JxKkon pun. ‘This is the engineer, John Greene.’ 


In the text you have read, there are many verbs. They are all 
3 used either in the infi nitive (the initial es in nie verbs are 





-Tb ae -TH ee ‘to £0’), or -4b eae 

infinitive of a few verbs ends in -ca Gacuelieced) 

The Russian infinitive fulfills the same function as the English infinitive and is used simi- 
larly; for example, after the verbs xorét» ‘to want’ and mo6nrts ‘to like’. 


On xdyem xopomid 2osopumb TO-pyccKu. He wants to speak Russian well. 
Ona s6um cmompémb TeneBn3op. She likes watching television. 


As for the present tense, there is a great difference between the Russian and English 
usage. 


Compare: 
1. She is reading now. 1. Ond anrdert (cewudc). 
2. She reads Russian a lot. 2. Qua mMuOoro anmtTaéer DO-pyccku. 
3. She has been reading for half an hour. 3. Ondé unmraet nonuaca. 


Thus, one form of the Russian verb (unt4et) corresponds to three forms of the English 
verb (“is reading,” “reads,” and “has been reading”). 
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The Russian present tense is used to convey: 


(a) an action taking place at the moment of speaking: Cedivac on4 untaeT. The moment 


of speaking may not be mentioned if it is clear from the context: Uto on4 ceirudc nénaeT? — 
Oud ynréert. 


(b) an action taking place habitually: On4 mudéro unrdet. 
(c) an action denoting a protracted action or a prolonged process: On4 untaeT noauaca. 


When reading, present tense forms are very easy to identify by their endings (even if they 
are used without a pronoun): 


UHTA-Th “to read” yun-Ts “to study” cmeaTEca “to laugh” 
A UNTA-10 I read/am reading a yu-y Sl CM€-FO-Cb 
Th! UATA-eDIb you read/are reading ThI YU-HILIb ThI CM@-éLUIb-CA 
OH 4HTA-eT he reads/is reading OH yu-HT OH CMe-€T-ca 
MBI UNTA-EM we read/are reading MBI Yu-HM MbI CMe-€M-CA 
Bbi UNTA-eTe you read/are reading BbI Yu-HTe BbI CM€-ETE-Ch 
OHM YHTA-10T they read/are reading OHM y4-aT OHH CMe-1OT-cA 
So: 
(a) The ending -y/-10 corresponds to the pronoun a 

n » — -@ 1b /- HT ” no” n THI 

” »  -eT/-HT » no# ” on, onA, or OHO 

n »  -eM/-HM ” non ” MBI 

” n  -eTe/-HTe " non ” BbI 

" »  -at/-sT or -yt/-10T " non » + OHH 


(b) If a verb ends in -1, it denotes the 3rd person singular or plural (on, on, onn). 

Those are the forms which are most commonly encountered in texts. 

There are Russian verbs which take the particle -ca or -ch after the ending: a 3aHHM4IOCb, 
TI 3aHnMMAeurEca (the particle -ca is added after a consonant, and -cb after a vowel). 

In the conjugation of a number of verbs, a so-called alternation of sounds occurs. The al- 
ternating sounds may be either consonants: nucaTb — a nuMmy, 1106HTb — A N06, xOTETh — 
xo4uy, XOTAT, or vowels: meTb — NOW. 


Read the following text in the same way as you did the first 


one, i.e., covering the English translation with a sheet of paper, 
etc. 





— Jituga, uré rer yénaewm? - cnpammsaet “What are you doing, Linda?” Mrs. Greene 
mnriccue pus. asks. 


— A? A unrar. “I? I am reading.” 


- A sb, Ikon 4 Tom? Uto Ber pénaete? “And you, John and Tom? What are you do- 
ing?” 
~ Mor urpaem B waxmarTs!. A 470? “We are playing chess. Why?” 


— Tlopa o6énaTb. “It’s dinner time.” 


Mats amtaer. [étn cnymatr. The mother is reading. The children are lis- 
tening. 
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— Uto désaem math? — Ond under. 


-— Uto dénaiom nétu? — Onu cnyumatwt. 


— Kto yumdaem? — Mame untae. 
— Kto caywaem? — Jému cnywiarwr. 


“What is the mother doing?” “She is read- 


ing.” 


“What are the children doing?” “They are 
listening.” 
“Who is reading?” “The mother is reading.” 
“Who is listening?” “The children are listen- 


ing. 


As in English, there are personal pronouns in Russian. However, in Russian there is a pro- 
noun of the 2nd person singular, Ts (cf. the English “thou”), which is the usual way of ad- 
dressing children, members of the speaker’s family, and close friends. The pronoun spr is 
used in addressing a number of people (Tom u con, uT6 aot Wéenaete?) or one person who is 
either older than the speaker or is not close to him or is a complete stranger. 


Now let us make sure that y 
planations correctly. For thi. 
and then check with the key. 


Exercise 1. In each line, find the verb which can be used with either the pronoun on or ona. 


@ 


Model: 1 b — ropapitr 


a 
1. rosopiioh 
2. KHBEWUE 

3. paGétaT 
4. urrdete 

5. nuuy 

6. nayuder 

7. XOTHM 

8. cmywiaroT 
9. cmoTpéTE 
10. nénato 

1]. urpdet 

12. croiim 

13, nto6sat 

14. nonnmdet 
15. cnp4umnpaiot 
16. oTpevdia 
17. mbt 

18. noém 

19. ennte 

20. cmefteca 
21. sanuMatecs 
22. ctapdioch 
23. tauuyer 
24. o6énaTh 


b 

TrOBOpAT 
oKNRET 
paGdotaem 
untdetT 
nyMuyT 
Nay4dem 
xOueT 
cnywath 
cMOTpAT 
ménaews 
urpato 
cTOHIE 
moor 
nounmMéem 
cnp4éunmaTe 
oTpeyéet 
TEL 
nor 

ecTh 
emecTech 
3aHHMAIOTCH 
cTapdemca 
TaneBaTL 
oGénaem 


c 

TOBOPHM 
KT 
paddtacurt 
unTaem 
nitwem 
may4aioT 
xoTéTh 
cnyuaete 
cmMOoTpIO 
nénate 
nrpéem 
cTONT 
m061M 
TOHHMée1nB 
cnpaumaaete 
oTBeyATEL 
mbém 

noéT 

eM 
cmeénnca 
aanumaeTeck 
cTapaiotcs 
TaunyemM 
o6énaet 


d 

TOBOPIITh 
oKNBEM 
pa6détarwT 
uNTAeuIb 
mucath 
uayudete 
xouy 
cnyiaio 
cMOTpMLe 
nénaet 
urpatTe. 
CTOATh 
mo6num 
nounmaete 
cnpamaseni 
oTsewéem 
THTh 

noéiutb 

ecT 
cmeroTca 
aanumaetca 
cTapdeumca 
Tanuy1o 
o6éyaeun 


e 

rosopHt 
KHBETE 
paGdétaet 
MHTATE 
nue 
nay4derme 
XOTAT 
cnyilaem 
cmOTpHT 
nénaiot 
urpaete 
cTo10O 
mo6ste 
nouwnMath 
cnpéumnBato 
oTseuaioT 
mIbIO 
nowt 
eu 
cMEHKOCk 
3anHM&iock 
crapdteca 
TanuyeTe 
o6énarot 


Li 

ropopirre 
OK HBYT 
paGdraete 
MiCTAIOT 
niet 
nay4dio 
xoTihtte 
enymaewh 
cmOTpiTe 
nénaete 
HrpaioTt 
crokte 
m106110 
nonnmésor 
cnpiuupaet 
oTaeyseun 
mbéTe 
noéte 
enim 
cMeéTca 
ganumiemcn 
ctapdetca 
TaHUyelib 
oGénaete 










g 

ronop1o 
oKHBY 
paddétao 
ude 
mutmete 
uay4atTh 
xOueulb 
enyuaer 
cMOTPHM 
nénaem 
urpdews 
cTORT 
n106HTb 
nouinmaéro 
cnpauiitnaem 
orpeudete 
nbéT 

netb 

emat 
cmMeéMcn i 
JaHHMMACLIECA 
crapdetecs 
TAaNLyIoT 
o6éna10 


Exercise 2. Among the verbs given in Exercise 1, find those which can be used with the pronouns (a) x; (b) om; 
(c) mas; (d) per; and (e) THI, 
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Exercise 3. Among the verbs given in Exercise 1, find those which can be used: (a) in an answer to the question 
Ura nénaet?; (b) in an answer to the question Uto api wénaete?; and (c) in a question containing the word nto? 


Have you done the exercises correctly? If not, read the lesson once more, pay- 
ing attention to the explanations. 


If you did the exercises correctly, go on to the following texts and exercises. 


KG 





— Uto 510? — cnpauimnaerT yuntes. 
— Sto Kapangam, — oTBeuaeT yyeHHK. 


You will have probably guessed what the words yates and yuenitk mean. 
Check with the dictionary. 





nénouna (little) girl — Te-c-c! Hésouxa sanuméetca! 


Do you think the parents are doing the right thing? What is the girl doing? 
aéeyurka girl (in her late teens) Answer the question by completing this sentence: Jeényimxa te aaunMmadetca, o ... 
Why do the parents call'the girl in her late teens “little girl"? 
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Sto aynuTopua. Ceudc anech naér ypoK. Mui, nHocTpAH- 
Hble cTyHéHThI, H3y4aem B MIY! pycckuit 23BIK. Mbi XOTHM 4H- 
TATb, WHCaTb MW TOBOPHTh NO-pycckKu. Bro Hall Mpenogasétenb — 





Bnaghmup Madnosny Bachnnes. Ou cugut. Crynént On Pug ve 
cugur. Ou cronr. On ctonT wu numer. Kak on niwetT? Ou mH- 
wet Kpachso, npABMNbHO u 6bIcTpo. Mbi TOxKe nhwWem Kpa- 
cso, npABHbHo HM 6BICTpO. 

Tlorom Baagumup Mranosny cnpéwmupaet, a 3g oTaeuder. 
Ou oTreudeT rpOMKO HW MpdBumbHo. Mp pce BHAMATENMBHO CHy- 


maeM. 

Tlepepsis. Tenépb Mb! He TMMUIeM, He 4YHTaeM, a OTIBIX4eM. 
Mb! cToMM H pasroBpapHBaem. Héxotoppie ctynéHTbi KYpAT. Mbt 
OTQbIX4eM, H A CeM4ac roBOpHO HE MO-pycckM, a Mo-aHrnHA- 
CKU. 


ayguTopia classroom 

3uech ugét ypox a class is in 
progress here 

mnoctpanupie ctyhérrst foreign 
students 





cumére to sit 

noTom then 

Bee all 

DHMMATeMBHO attentively 
nepepnie break 
orgumdéte to relax 
Paszropapimats to talk 
nékoropbie some 
Kypltb to smoke 


Assignment 1. In the text, find the Russian equivalents of these English sentences: 


1. We are studying Russian. 2. We want to read, write, and speak Russian well. 3. The student 
is standing and writing. 4. We are writing quickly, beautifully, and correctly. 5. The teacher is 
asking (questions), and the student is answering (them). 6. We are all listening attentively. 
7. The student is answering (the questions) loudly and correctly. 8. A break. We are standing 
and talking. 9. We are relaxing. 10. Now I am not speaking Russian; I am speaking Eng- 


lish. 


Assignment 2. Read the sentences. Point oul the sentences which contradict the text you have read. 


Cemuac [punt xnByT He B Mocksé, a B JIOHDOHE. 
Oréu, MaTb, CbIN H 2O4¥b H3y4aIOT PYCCKHH ABBIK. 
Mnccue pun ne untdert no-pyccku. 

Mucrep [pun u3yudet pyccKHt a3bIK CaMOCTOATENbHO. 
Tphupi ropopat 76Ma Tomko (only) no-pyccku. 

Tom — uE>xKeHép, a MAcTep [puH nepesogunk. 


TOW aw 


Muoctpauupie crygénral yuatca B MIY u usy4dioT pyccKHit A3bIK. 


a ne EEEeenemeeed 


' MIY, abbr. for Mockéncxnit rocynApcroemneiit yunsepcHTét. 
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8. Tom crynenr. 

9. JIvmma tomwe crynéHTKa. 

10. Hlepeppis. Bce xypar. 

11. Flepeptis. Bce otmprxarot. HéxotToppte cTyéHTbI KYparT. 








have understood everything and 
we have grouped these words in 


1); the sign = is placed be- 
placed between words of oppo- 





! mésouKka PYCCKHHi A3ZBIK TNMTh — A TThHO 
e Wenyuika f (umo?) e HeTb — 4 nO10 
m10-pyccKH 
@ (kak?) 
! pa3srosapHBatE @ yuntenb a XOUy ecmb 
e TOBOPATL q yueHHK y MeHA ecmb 
@ yué6uuk @ 6par 
cnpéinmBatTh # oTBeYATb 0206? { TlOTOM 
rosopaTh + cirymath “ | cemaac 
pa6otTaTb * OTMBIXATh 
CTOATE * cuméTh Ox nemndxo roBOpAT No-pyccku. = OH xo- 
xopomd #* mi6xo powié roBOpHxT NO-pycckKH. 
Bce # HeKOTOppie 


Set aside a few pages at the end of your vocabulary book. Write down the words marked ! on the first of these 
pages, the words marked = on the second page, and the words marked + on the third page. Set aside the fourth page for 
words which have common roots in Russian and English. Most of such words, but not all, have similar meanings. Note 


the following words from this lesson: Mamtima, Mara3iin, and cbamitnusa. They belong to the category of so-called “trans- 
lators' false friends”. 


amma, ‘sumame, family name, last name’. Do not confuse it with the English word 
“family” (cemba). 

Maras3un, ‘shop’. The English word “magazine” corresponds to the Russian »xypHan. 

Maumma, used by itself, means “motor car,” “lorry”. When preceded by an attribute, it 
generally corresponds to the English word “machine” (uméaHaa Mauna “sewing machine”). 

AynurTépua is a classroom or lecture-hall in a college or university. The English “audito- 
rium” corresponds to the Russian 3pHTenbuplié 3am. 
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Across: 


1. Mansunk untaet. 

.. IMOGHT 4YHTAaTE NO- 
pyccku. 2. ... urpalwoTt B 
wiaxmatTht. 3. ... OTIbI- 
x4emM HW CMOTDHM Tesie- 
Bu3op. 4. Uto ... méena- 
euib? 5. ... 3aHHMAIOCh 


Down: 


6. Uto ... nénaete? 

7. [ésouxa u3yuder an- 
PAMACKHH A3BIK, ... YKE 
HeMHOPO roBOpHT MO-aH- 
PIHACKH. 


What is the Russian 
for ...? 





Across: 


1. to speak, to say. 2. to 
work. 3. to do, to make. 
4. to write. 5. to dance. 
6. to read. 7, to stand. 


Down: 

8. to try. 9. to ask (ques- 
tions). 10. to have din- 
ner. 11. to work. 12. to 
play. 13. to drink. 14. to 
live. 4. to sing. 


What is the Russian 
for ...? 


Across: 

1. to like. 2. to answer 
(questions). 3. to under- 
stand. 4. to laugh. 


Down: 


5. to study. 6. to want. 
7. to eat. 
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Lesson 10 


1 


Read the two texts. (You already know in what order and 
how it should be done.) 


Muectep [py - anrmmuaHnH. Muccuc 
[pH — anrmuanka. Mictep u MHccHC 
[pru — anrmaaéne. Mx pénnua — Anrana. 
Onn ropopat no-anrnnickn. AHrmMickni 
ABKIK — AX pORHOM ABBIK. 

3n Pun — amepnxaneu. Eré cectpé Sun — 
amepHKauKa. Pine — amMepuKanubi. Mx pd- 
“una — AmMépuka. 

Bnaghmup Msdnoruy Bachnses — npenona- 
Batenb. On pycckHi. Mapua HuKonaesna, 
ero >KeHa, — pyccKas. Bachnbesbl — pyc- 
cxve. On roropaT no-pycckH. Pycckni 
A3BBIK — HX PODHOM ASBIK. 


Mr. Greene is an Englishman. Mrs. Greene 
is an Englishwoman. Mr. and Mrs. Greene 
are English. Their native country is Britain. 
They speak English. English is their native 
language. 

Ed Reade is an American. His sister, Ann, is 
an American (woman). The Reades are Amer- 
icans. Their native country is America. 
Vladimir Ivanovich Vasilyev is a teacher. He 
is a Russian. His wife, Mariya Nikolayevna, 
is a Russian (woman). The Vasilyevs are 
Russians. They speak Russian. Russian is 
their native language. 


The words printed in bold-face type are different in form, but their meanings have some- 
thing in common. The common feature is their common root (in the first paragraph it is 
anrm-, in the second it is amepux-, and in the third pyc-). 

The following elements can be distinguished in a Russian word: 

(a) the root: Aurnus, auraMackni, anrnnuaunH, anrnuuanka, aHrauudne, anrnnicKnn, 


NO-aHraiickH; 


(b) the ending: Anrnisa, anrnnuanka, aurnnudne, anrnyyicKni; 
(c) a suffix or suffixes: aHrnH4anKka, aHTNAHCKHA, aHrNM4YaHHH; 


(d) a prefix: no-anrnuicky; 


(e) the stem (which is the whole word minus its ending): Anrana, anrnwuane, anrmitcknis. 


What has been said applies to all parts of speech. Take, for example, these verbs which 
you know: mén-a-Th, MéN-a-10T, CMe-IOT-CA, CMEA-TbL-CA. 
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3ro Tom. On NexKHT HO UH- S10 JIuuda. Ona next Dro Kapandam. On nexht 


Tae. uHTaeT. 30CCh. 
310 Kutiea. Ona NexKNT 
anecs. 
DTo nucoud. OHO NexiT 
3nech. 


All Russian nouns are divided into three classes: masculine nouns (which can be replaced 
by the pronoun on), feminine nouns (which can be replaced by the pronoun ona), and neuter 
nouns (which can be replaced by the pronoun ono). As you already know, Russian has no 
article. 

You must learn how to determine the gender (masculine, feminine, or neuter) of a noun 
in order to be able to relate to it the appropriate pronoun. For example, the pronoun on is re- 
lated to masculine nouns (coil, ctom), the pronoun ona lo feminine nouns (cectTpa, Kithtra), 
and the pronoun ono to neuter nouns (OKHO, MHCbMO). 

The gender of a noun can be determined by the ending of its initial form. 


Look at this table. 





Masculine Ending Feminine Ending Neuter Ending 
cTon, t! ra3eéta -a TiNCbMO -0 
Kapalimaul “mw Tepesus -A Mope -e 
Kao ‘key’ 4 DOub -4b ananne -e 
HOOK -K MBILUB -UWb *building’ 

mau “us MONOLEXKb “Kb 

mMy3en -it Reb -Wib 

cmopaph e TeTpanb [i 








Consequently, a word ending in a hard consonant (cTon, 20M) is masculine (om); a word 
ending in -a (ra3éta) or -a (mepésua) is feminine (ona); and a word ending in -o or -e 
(mHtchMO, MOpe) is neuter (ono). Only words ending in -b present difficulty, since they may be 
either masculine or feminine (cnonapb - on, TeTpaab — oa). Such words must be memo- 
rised. If the final 4, m1, #, or wt is followed by a soft sign (HOub, MBI, MONODE*Ks ‘youth, 
‘young people,’ neuyb), the word is invariably feminine. 

You already know some masculine nouns ending in -b: oelib, mpenogaBatenb, names of 
the months (aupapp, etc.), and some feminine nouns: Math, QBepb, NNOWAL, CONb, TeTpans. 





' t stands for any hard consonant, except »*« and wr; t’ stands for any soft consonant, except 4 and w. 
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There is a small group of masculine nouns ending in -a or -a: MyKunHa ‘man,’ LemyulKa 
‘grandfather,’ nana, 4419 ‘uncle,’ and ronouia ‘youth,’ ‘young man’. This group also includes 
many diminutives of masculine names: Cama (dim. of AnexcAaaup), FOpa (dim. of FOpnn), 
Bésa or Bonéys (dim. of Bnaynmup), and others. The gender of these nouns, as you will see 
later, is in evidence when they are used with adjectives or pronouns (Hai FOpa, mow nama). 

The following exercises will help you better assimilate the grammar that has been ex- 
plained. 


Exercise 1. Determine the gender of the nouns from their endings, and group them according to the model. 


Model: on ond ond 
Kapanadin KINHTa niichMé 


(a) 1. kapann4m. 2. KHHra. 3. maceMé. 4. pyyuKa. 5. ra3éta. 6. ypox. 7. ywé6uHuK. 8. OKHO. 
9. cndpo. 10. 6yKBa; 

(b) 1. KOMHaTa. 2. cron. 3. ctyn. 4. urkad. 5. ndmma. 6. Teneqou. 7. Tenepugop. 8. panno; 

(c) 1. répon. 2. nepésus. 3. ynuma. 4. Mamaia. 5. Mépe. 6. pexa. 7. moc. 8. amaHne. 9. Mara- 
3mH. 10. nom. 11. my3éH#. 12. rpameai [tram]; 

(d) 1. cromama. 2. poqmna. 3. Mocxpa. 4. AMépuka. 5. Aurmmua. 6. CopétcKuit Coro3. 7. Hp10- 
Mopx. 8. Wéuzon; 

(e) 1. Mécan. 2. Henéns. 3. roa. 4. Mapt. 5. Mai. 6. AprycT; 

(f) 1. xocTiom. 2. mnam. 3. mansTé. 4. py6aura. 5. t06Ka. 6. miatse. 7. cymKa. 8. map; 

(g) 1. Hox. 2. Bika. 3. TapénxKa. 4. crak4H. 5. 4aumKa; 

(h) 1. xme6. 2. a6n0Ko. 3. amd. 4. uat. 5. MomoK6. 6. Boma. 7. cy. 8. CHIP; 

(i) 1. nonenénbHUK. 2. BTOpHHK. 3. cpemd. 4. veTBépr. 5. mHTHMMA. 6. cy666Ta. 7. BOCKpecé- 
Abe; 

(j) 1. cecrpa. 2. 6pat. 3. cprn. 4. Myo. 5. «eH. 6. combs. 7. yUeHHK. 8. aHraiMyaHHH. 


7a " ‘ 
a ~ aw a 
a 2 £ , : 
a . on" a 
Readjthese sentences, 
Ymo 3mo? Ymo 3mo? 
Sto yué6nnx. This is a textbook. Sto yué6unxu. These are textbooks. 
3ro raséta. This is a newspaper. Sto ra3zérTst. These are newspapers. 
3To cnopéps. This is a dictionary. Sto cnopapH. These are dictionaries. 
910 Tetpagb. This is an exercise-book. Sto TeTpanu. These are exercise-books. 
Sto nuceMé. This is a letter. Sto nicema. These are letters. 
Sto matte. This is a dress. Sro n4tea. These are dresses. 


Sto yaé6Huxu, ra3éTHi 4 oMchMa. Onw nexAT agecn. ‘These are textbooks, newspapers, and 
letters. They are here.’ 

You see that nouns in the plural can be replaced by the pronoun onn ‘they,’ and that they 
can have only two endings: -n1 (-m) for masculine and feminine nouns, and -a (-a) for neuter 
nouns. 
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We say that they have two and not four endings because the endings -m and -a are pho- 
netic variants of the endings -n1 and -a, respectively. Their existence is explained by the fact 
that the stem of a Russian word (see p. 50) may end either in a hard consonant (yué6nmk, 
okH-6) or in a soft one (cnosaps [cnasap'), Téta [T’6T’a]). In the first case, the stem is called 
hard, and is followed by the ending -nI or -a (kypHan-bI, ra3éT-bI, MificbM-a), and in the sec- 
ond it is called soft and is followed by the ending -u or -# (cnoBap-H, Mop-s). 

Now let us look at some exceptions (without which there can be no rule, as you know). 

1. The plural ending of a few masculine nouns is not -n1 (-m), but -a (-9) (which is invar- 
iably stressed): 
répom — ropona; yyntTenb — yuntena. 

2. Words with the suffix -em drop -e- in the plural: 

HHOcCTpéHel, — HHOCTPAHUbI, OTE — OTUBI, AMeEPHKAHELL — AMEPHKAHUOBI. 

3. A number of nouns exist only in the form of the plural: 
néHpru ‘money,’ 6piOKH, OuKH ‘spectacles,’ uacer ‘watch,’ ‘clock,’ pomnTenu ‘parents,’ wax- 
MatTbI. On the contrary, some nouns have only the form of the singular: cons, K6cbe, MONOKO, 
ChIP, MOJIODE Kb. 

4. There are special cases of plural formation: _ 

(a) 4emonéx ‘person’ — n¥ogn ‘people,’ pe6énox ‘child’ ~ géTu; (b) 6pat — 6patea, cryn — cTy- 
JIbA, Wpyr — Opy3hA, Wépewo ‘tree’ — mepéBbs; CbIH — CBIHOBbA; MYXK — MY2KBA; (C) MaTE — Ma- 
tTepv, oub — nOyepn; (d) arnuyawun — aHrawudne, KpecTBAHMH ‘peasant’ — KpecThaHe. 

All the other cases of deviation from the general rule are indicated in dictionaries. 


Exercise 2, In each line, find the word which can be replaced by the pronoun on. 


Model: 1c 

a b c d e 
1. mdéuagb “an nouepu Hepésua MOpe 
2. HOK m1A4Tbe cTonnma CTYNéHTHI ponnna 
3. oman TOBApHILH CNOBapb CONb cbIp 
4. Tenesn3op 3an0n MarasHH KpeCTBAHHH KpecTbaHe 
5. Mama rageéta damunna ceMba nepésun 
6. MbILIb KHnra pyuxa qODH MIMChMO 
7. comb rox copa pexa pyr 
8. mécau Opy3ba Henena yauua ASBIK 
9. éxua aurnnuaHHH pogutTenn 6yKsa cn0Bo 
10. moct oukh BHIKa anpénb cTonnma 
11. géusru anaHHe KOCTIOM Kéuka Tapénka 
12. noma TpamMBan yalka cTakaH OADA 
13. mMyxKuHHa 6pioKu cy666Ta yeTBépr OKTAOpb 
14. >xeHa 4achl aBepb nana cyMKa 
15. kn1o4 qoqH uesonex . Bona xne6 
16. poquua pe6éHoK KOMHaTa TpamMBan TpaMRan 
17. yué6Huk yuntena yueHHk an4HHe pyuka 
18. an4HnHe Bepb OKHO py64uika maths 
19. nachma MONODE%Kh wapd my3éH KOMIIaTa 
20. myséu My2KY¥HHa Hépeso 1ro6kKa KOCTIOM 


Exercise 3. In Exercise 2, find in each line the words which can be replaced by (a) the pronoun oH; (b) the pronoun 
on; (c) the pronoun oud. Caution: not every line has such words! 
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Exercise 4. Determine the number {i.e., singular or plural) of these nouns and group them together according to 
the model. 


Model: on, on&, ond ORK 


népeso nepésba 
Kode 


1. népeso. 2. cbrHoBba. 3. Upyr. 4. oTUBI. 5. cTymba. 6. BOYepH. 7. KpecTbaHe. 8. MATepH. 
9. nénern. 10. comp. 11. 2xénpr. 12. noma. 13. répon. 14. yué6unx. 15. yuenux. 16. nnatse. 
17. nenp. 18. xelmHHa. 19. cémpu. 20. amyd. 21. xeHA. 22. npy3ba. 23. HHKeHEp. 24. chit. 
25. noun. 26. aurnmuanuKa. 27. cryn. 28. pe6éHox. 29. kode. 30. dyt60n. 31. uacer. 32. néTH. 
33. yumrrenp. 34. 6proKu. 35. ropoma. 36. nepénba. 37. uenonex. 38. ore. 39. KpeCcTBAHHH. 
40. noptcbénp. 41. oukn. 42. Mats. 43. Kapangaui. 44. Momoxo. 45. anrmMyaHKku. 46. yueHHKH. 


47. nom. 48. ponntenu. 49. cdbyt6ontct, 50. chip. 51. yantrens. 52. yué6uuKu. 53. *xEHIHHBI. 
54. nmatpa. 55. niogu. 56. gHH. 57. anna. 


Y aa Have you done all the exercises correctly? If not, read the tesson once more 
and carefully analyse the material discussed in it. 


If you have done all the exercises correctly, read the following texts and do 
the assignments. 


SSS SSS 
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MOCKBA 


Mockaa — cronnua CCCP. 3nech yHHBEpCUTETHI H HHCTH- — uKNcTHTyrT college 
TYTbI, UKONbI, My3éH, TeaTpbl, BbICTABKH, SaOpHKH H 3aBOUBI. 46puxa factory 

Bro wentp. Bto yuma Foppkoro. 3gecb MarasHnel, TeaTppr, — "T*K# C*hibition, show 
pectopAunl, Kacé. 

Sto Mocxea-pekaé. Bot moctér. Bot m4pku uv GynbBappr. userér flowers 
3necb users! u pepepes. Mocksnyun m06aT rynATh 3yecr. 3nech shasta 2 ee 
yAcTO HrpaloT TéTH. par ‘eeehily 

Tom Ipuu u erO apy3ba »xMBYT B Mocksé HenaBHO. TOM, — yacto often 
Bopnhc, 9 u Hatauia uacto rynsaioT BMécTe. Cetuac OHM CHAT = 8MEcTe together 
H OTObIXaIoT. Onn pasroBapupBaiorT: 

— Bopic, a 3Ha1o — STO Kpemnb, — ropoput 9y. — A Tam 
uTo? 

— A Tam rocTuinua «Potcna». rocrismma hotel 





You will probably have understood the words ynuwepcmrét, uertp, pectopan, kage, napx. and 6ynpnAp. 

Did you understand the word socxsimor? Consult the dictionary to see whether you understood tt correctly. 

Note that the words xaqeé and taxcit, which are singular in form, are used here as plurals. Words like kage, TaKcit, 
kéde, nans7O, and pA4mno were borrowed by Russian from other languages; they have only one invariable form. They 
are neuter, with the exception of kéqe, which is masculine. 


Bachnbes — pyccxun (kmo?). 
e Mbi u3y4aem pyCcCKHH ASBIK (KaKoli?). 





! Kacbé — ond yacTo # pénKO 
e KOcbe — OH 6bIicTpo # MénseHHO 
Mocxsa Déru urparot B napxe. 
MOCKBHY Ont urpaiot B WwaXxMaTbl. 
MOCKBHYKa 
MOCKBHUN 
dyt6on @ YemonéK — mIOnH 
cbyTGonncr ] pesénox — néTn 

@ x«eHa -— xXéHUIHNHA 
KpeCTbaAHHKH aHPIAHCKHA ASBIK 
KP€CTbAHKAa PYCCKHH ASBIK 
KpecTbaHe OHM rOBOpAT M0-pyccKH 


Wf M0-aHrHnckKH 


KHAra Ne KHT PONHOH A3BIK 
Tom nexuT ponHTenu 
poguna 
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Now let us relax. 


What is the Russian 
for ...? 


Across: 


1. week. 2. family. 3. wa- 
ter. 4. woman. 5. sur- 
name. 6. building. 

7. husband. 8. word. 

9. textbook. 10. maga- 
zine. 11. wife. 


Down: 


12. month. 13. day. 

14. classroom, lecture- 
hall. 15. street. 16. motor 
car. 17. shop. 18. egg. 
19. man. 9. pupil. 

20. letter. 





What is the singular of 
these words? 


Across: 


1. nyonn. 2. crynbs. 
3. KpecTbaHe. 4. néTH. 
5. oTubI. 6. no4uepn. 


Down: 
7. nnatpa. 8. cbiHoBEa. 


9. mepérba. 10. ropona. 
6. opy3ba. 11. HH. 
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Lesson 11 


In this lesson, we shall speak mainly about the various types 
of qualifiers, i.e., words which qualify nouns and answer the 
question KkaK6u? ‘what (kind of)?’ or we? ‘whose?’ 





-Uto 470? -— Sro xypHansi, KHurn, “What are these?” “These are magazines, 
MHCbMa. books, and letters.” 

— Tne nexxar 3TH BéurH? “Where are these things?” 

— Stor x*ypHan, 37a KHMra, STO MHChMO Ne- “This magazine, this book, and this letter are 
*KAaT 31ech. here. 

Tot »*ypudan, Ta KHHMra, TO MHCbhMO mMexatT That magazine, that book, and that letter are 
TaM. there.” 


As you can see, each of the English pronouns, “this” and “that,” can be translated by one 
of three forms, depending on the gender— masculine, feminine, or neuter—of the word they 
relate to. In the plural, there are no gender distinctions, and all nouns are replaced by one 
and the same word—onn. That is why the Russian pronouns KakHe ‘what (kind of),' aT 
‘these,’ and Te ‘those’ may relate to nouns of any gender. 

The pronouns precede their head-noun, qualify that noun, and agree with it in gender 
and number (i.e., take the same gender and number as that noun). 

Agreement of words in gender and number (and in other categories, about which you will 
learn later) is typical of Russian. You will come across cases of agreement in many gram- 
matical categories. 


So: 


*KYypHan m., Sing. | 
kHura f,., sing. consequently 
THCbMO n., sing. 


3ta KHUra 


| STOT *ypHan 
3TO MHChMO 





*KYPHAsbI KHUTH 
KNUTH pl., consequently, atm | KY PHAIBI 
VCbhMa nmucbMa 
Note.— 
3mo nmucemo. It is a letter. 
Smo THchMO NexHT 3pecn. This letter is here. 


Nouns may also be qualified by possessive pronouns, i.e., pro- 





nouns which answer the question ae? ‘whose?’ ‘ 
Ueit Sto oréu? Una STO Math? Whose father is he? Whose mother is she? 
Ubu STO pomntenu? Whose parents are they? 
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This is how Linda and Tom answer those questions: 


TOM: — Sto mow otéu, 3T0 Mos TOM: He is my father. She is my mother. They are 
MaTh, STO MOM ponHtenn. my parents. 

JIMHIIA ropopit to xe caMoe: - 310 LINDA says the same: He is my father. She is my 
MOH OTé, STO MOH MaTb, STO MOM po- mother. They are my parents. 

auTenn. 


JMHIA » TOM rosopat (BMécTe): LINDA and TOM speaking together: 
— 31ro nam oTéu, 3To Hama Math, 3T0-~—_— He is our father. She is our mother. They are our 
Hau ponutean. parents. 


You can see that the pronouns ve? MoH, TBO, Hal, Bai qualify the nouns, stand be- 
fore them, and agree with them in gender and number. 

So, if in a text you should see a possessive pronoun ending in the consonant -# or -mI, 
this means that it qualifies a masculine noun (on): Ue? Mow chin, TRO GpaT, Hal OTEL, 
Baw yulttenb. If the pronoun should end in -a (-#), this means that it qualifies a feminine 
noun (ona). As you know, most feminine nouns also end in -a (-a): Uba? Most nogpyra, TBOA 
x*eHA, Hania cecTpa, BAwia yuTensyuua. If the pronoun should end in -e (-é), this means 
that it qualifies a neufer noun (ond): Ubé? Moé/tRoé/Hawe/Bawe muchMO. The ending -H 
shows that these pronouns qualify a plural noun, irrespective of its gender (oHH): UbH? Mon 
KH, TROM XYPHAIBI, Hall YYeGHHKH, BALK NMChMa. 


Adjectives agree with the nouns they qualify, just as do the 
pronouns 3ToT, TOT, Ye, TBOM, MOM, and KaKOu, which you 
know already. 


Sto wikad. 3yecb BHCAT KOCTIOM, py6amiKa This is a wardrobe. A suit, a shirt, and a 


Mw ommathe. dress are hanging there. 

— Kaxk6it 310 xoctiom? Bensti? “What kind of suit is it? A white one?” 

— Het, 3To ne Géneii KocTIOM, a CHHHH. “No, it’s not a white suit, but a blue one.” 
~ Kakaa 310 py6auixa? Benaa? “What kind of shirt is it? A white one?” 

— Het, To ne Genaa py64uKa, a chuan. “No, it’s not a white shirt, but a blue one.” 
~ Kaxkée 3To nnatne? Bénoe? “What kind of dress is it? A white one?” 

— Het, 3To ne Genoe nnathe, a cHHee. “No, it's not a white dress, but a blue one.” 
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—Kaxne 35To KocTIOMbI? Kaxne Sto py- “What kinds of suits are these? What kinds 


6Aumkn? Kaxne 3To nnatTba? of shirts are these? What kinds of dresses are 
these?” 
—5rTo nopnie Gemmie u cHHue xoctTiomBI. “They are new white and blue suits. 
35t1o 6enbie HW chHHe pyOAulKH. Sto Gésmie They are white and blue shirts. They are 
YM CHHHe maths. white and blue dresses.” 


Consequently, (1) if an adjective ends in the letter - (kakOH? G6enbIH, chuuH, GonBWIONM 
‘large, xopoumi), it qualifies a masculine noun (OH, KOCTIOM); 

(2) if an adjective ends in the letter -a (kakaa? 6énasa, cuss, GonbwAs, xopdmaa), it 
qualifies a feminine noun (ona, py6auKa); 

(3) if an adjective ends in the letters -oe or -ee (kakOe? 6énoe, chuee, Sonbude, xopd- 
iwiee), it qualifies a neuter noun (ond, mate): 

(4) if an adjective ends in the letters -bie or -we (Kakne? GénbIe, CHuMe, GonbUe, HO- 
BBle), it qualifies a plural noun of any gender (oHM, KocTIOMBI, pyGauiKH, math). 


The form of the ordinal numerals (i.e., numbers which 
answer the question KoTOpbIi? ‘which’) is similar to that of ad- 
jectives. Since in printed matter numbers are frequently repre- 
sented by figures, and sometimes by figures with the endings 
given in letters, the following list will prove useful to you: 





J 1-H - ognu, népapit 12 12-4 - neendnuath, BBeHagUAaTHIN 
2 2-H — nBa, BTOpOn 13. 13-4 - tpuHd4guats, TpHUaguaTbIit 
3 3-4 -— TpH, TpéTHH 14 14-% - 4eTEIpPHanuaTh, 4eTHIPHAnUATHIA 
4 4-h — ueTbipe, yeTBépTHIA 15 15-4 -— naTHaguath, naTHAguaTHIit 
5 5-H - math, MATHIM 16 16-4 — wecTHaguaTh, wecTHagUaThi 
6 6-H - wecTh, wecToH 17 (17-4 — cemHaguats, cemuaguatsiit 
7 7-4 - cemb, cenhMoii 18 18-4 - pocemHaguaTh, BOCeMHaguUaThIA 
8 8-H - BOceMb, BOCbMOHM 19 19-% - neBATHaQUaTH, DeBATHADUATHIA 
9 9-H - WéBATH, DeBATHIA 20 20-1 - gBaguath, dnanuatbiit 
10 10-% — nécath, mecaTHIn 21 21-4 - gBaguaTb ONMH, DRaguUaTD Mép- 
11 11-4 — omMHHannaTh, OMMHHAanWATHIA BbI 
Exercise 1. In each line, find the word which can be used with Stor. 
Model: La 
a b c 
1. MyoKunHa copa Kena 
2. noma mana DBepb 
3. rerpagb cmopapb ropona 
4. nenb AHIMA nepésna 
5. OKHa cbamannsa npenonaBatenb 
6. nepénba COMB naga 
7. cemba Kpeman Ipy3ba 
8. yuntenb mOwla kb ananua 
9. nésyuiKa menylurKka ropona 
10. Anya cTomnna loHolwa 
11. aynuTépua mnatba CyYEbA 
12. Henéna yuntenb CbINOBbA 
13. anpaph HOUb ‘night’ 6patbs 
14. nuchma 6yksa tOpa 


Exercise 2. In each line of Exercise 1, find the words which can be used (a) with Sta; (b) with Sm. 
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Exercise 3. In the list which follows, find the words which can be used (a) with mow: (b) with TBon; (c) with mame: 
and (d) with sAéom. 


1. yué6uuKk. 2. noptdenb. 3. Kena. 4. pyr. 5. KypHan. 6. UBeTOK. 7. ceMbA. 8. 4ALKA. 
9. matp. 10. oTéu. 11. cectpa. 12. pomuna. 13. pomirenn. 14. ba6puxKa. 15. WeTH. 16. Myx. 
17. «xenA. 18. roctimuua. 19. génsru. 20. Kacé. 21. takch. 22. astd6yc. 23. nom. 


Have you done all the exercises correctly? If not, read the lesson through 
once more and carefully analyse the material discussed in it. 


If you have done all the exercises correctly, read the following texts and do 
the assignments on the texts. 





Yro aut! Oh, no! — Yeh 3To chin? Una STO youn? 
arate to know Sto Bain WeTH? 
A ne sno... I don't know... — Uto pp! Sto He Mon WeTH. 

— A bu? 

~ A He 3H410, 4ubM STO DETH. 





cocég neighbour — Thi 3HaeLUIb, KTO 3TO? : 
— Ja, a 3Haio, KTo Sto. Sto Ham cocey. 
— Toi 3H4eum, roe OH *HBET? 
— Konéuno. On Benb Halll coceg. 
— A kya on HpéT? 
~— A ne 3H, kya on HET. 


kanenzapp calendar , KAJIEHJIAPb 

Kaxée cerénna uncnd? What is Sto Kanengaps. 

the date today? * — Kak6e cerégua uncnd? — CerémHa natoe centa6pa. 

aa eee ag ee ~ Kax6ai cerénia news? ~ Cerémua yersépr. ; 
ceréms today Hu Henénu: nonenénbyHk, BTOpHHK, cpena, 4eTBepr, NAT- 
BHM Henénn days of the week Hua, cy666Ta, Bockpecéube. 
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Mécausi: népabiii Mécall — AHBapb, BTOPOM Mecall — es- 
pan, TpéeTHH Mécay — MapT, YeTBépTBIM MECALL — anpewn, I1a- 
ThIt Mécay, — Mali, wecTOm Mécall — HIOHb, CeMbMOM MécaL — 
HIONb, BOCLMOM Mécalt — ABryctT, HeBATHI Mécal — CeHTHOpb, 
TecATHI Mécay — OKTHOpb, ORMHHARUATHIM MeCAL — HOHOph, 
OpeHAnuaThia Mécall — DeKa6pp. 

In answer to the question Kaxée ceroqua uncn0? the date is 
indicated by an ordinal numeral in the neuter (4ucnd — OHO) 
given in the genitive (which will be discussed in Lesson 21). For 
the time being you must remember: 

— Kaxée cerénna uncno? — CeronHa néppoe aAHBaps, BTO- 
poe cespana, TpéTbe anpensa 4H T.1. 

Compare: Cerdgua natoe mexa6pa. ‘Today is the fifth of 


December.’ 3 

Sto pycckul ancbasat. Kakas 3To 6yxpa? — Bro 6yxkra A. 
Byxsa A — néprasa 6yKna, 6ykna B — stopan 6yxsa, GyKea B — xakoro upéta...? what col- 
TpetTha 6yxKBa. Byksa A — nocneéogHasa 6YKBa. our...? 


Kakoro unéta Hé60? JlérHee Hé60 rony60e, a océHHee HE60 e600 sky 


cépoe. Becéuuaa Tpapd 3enéHaa. Océnnue mictba >xénTpie. 7€THHt summer 
Ps BecéuHitit spring 





Cuer 6énniit Yronb uépHpiit. a . océsunit autumn 

Bot sacunéx (corn-flower). OH cHHHH. Sto anenechH. OH  qpand grass 
oparxeshii. muct teaf, pl. mictas leaves 

— Yro Sto? Sermo: 

ra 2 * S yroum coal 

- Sto wiokonag. Ou KOPHYUHCBBIH. anennciin orange 

— A kak6éro unéta nOoMHgOp? wioxonag chocolate 

— Tlomugop Kpacubin. nosaqop tomato 


Assignment 1. In the last text, find the adjectives which denote colours, You 
must have guessed their meanings. 

















HATAINA PACCKA3BIBAET... 
Bot dua cempa. Y nac 6onbuiaa W apv>KHas cemba. 
; Sto a. Mens 3OBYT Hatama. Moa damunnusa Metposa. A penyuma grandfather 
yuycb B YHHBepcurTeéte. crapurit old 
Sto Mou 6AGymka 4 DényurKa. On yxé cTapbie H He paGdG- PaSduntii worker 


DpyXxHbiii united 
646yum«a grandmother 


TaioT. Monondit young 


f Ps . ‘ . s ndé6pniii kind 
Sto Moh otéu. Eré 30syt Boprc Tletp6snyu. On paGount. — pecémunit cheerful 
On yxé emonon6n yenoBex. ctapunsi elder 
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went married 

Mnanumil younger 

uménbHHK schoolboy 

eé her 

emé MAanenhKan nésoyxa still a 
little girl 

BieTh to sce 

aamymem married 

panom beside 

nérunx pilot, flyer 


3tTo Mod Mats. Ona ne paGotaer. Ond Guenb nOGpas 1 Becé- 
maa. 

3to Mon 6pataa. Moi cTapwinit 6pat ne xenNaT. Ox cTy- 
nénT, 6ynywuh HHoxenép. OH u3yyudeT aHTNHACKHH A3KIK Ht yKE 
Hens6xo roBopiT 10-aHrHAcKH. 

Mont mnagummit 6paT — wIkKOMBHHK. OH yunTcA xopod. 

A 3TO MOA cTapiuasa cecTpa, e€ myx H e€ noun. Moa cectpa 
celuac He paOOtaerT: eé noun emé MAneHbKan WeBOUKa. Mos ce- 
cTpa, Kak BbI BUTE, 3AMy>XeM: PADOM e€ MyX, OH NéTUNK. Bot 
Kakaa y Hac cemba. A y Bac? 


Note.— The word pa6ésarn is a noun which has the form of an adjective. You 
have already come across a word of this type: Bnanimup Hsdnonim Baciinber — 
pycecxnit. 


Assignment }. Find in the text the Russian equivalents of the English sentences. 


My sister is married. 


ON 


Ours is a large and united family. 
She is kind and cheerful. 
My elder brother is unmarried. 


My grandmother and grandfather are old now and do not work. 
My sister does not work now because her daughter is still a little girl. 


Assignment 2, Give the numbers of the sentences which contradict the text 


you have read. 
i: 
QW, 


xopomuii # mnoxon 
MONODOH YenoBeK + 
cTapbift YeNoBeK 

HOBbIit JOM # CTAapBInt 
0M 

népshin * nocnégunn 
MAamiuun * crap 
MA@leHBKHA + 6oNbWOn 
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1. Hatawa yurnrca B yuupepcutete. 2. Y neé ManenubKan ce- 
Mba. 3. Y neé ecTb 6paTba u céctpbi. 4. Eé nényurka paGOTaer. 
5. Eé 6a6yuika ne pa6otaer. 6. Eé oréy paGount. 7. Eé Math 
OueHb DO6pan uw Becéman KemUHHa. 8. Eé crapmnn 6part ue ro- 
BOPHT No-aHrmHickn. 9. Eé mnanwun 6par — crynénr. 10. Eé 
cTapmwan 6pat — wkKONnbUHK. 11. Eé mnAnmas cecrpa 3amyxKeM. 


MégnenHo * 6bICTpO Ou xenAaT. wiKOMa 
rpOMKO # THXO Oua 3amMyxKem. WKOAbUHK 
xopowo # nmoxo 

ME€QeHHbI + 6bICTpLIA cTApbiii uenoBeK yyenHk 
rpOMKHH # THXHK cTapwiun 6pat WIKONBNHK 


OH pyccKHn (Kmo?) 
on pa6ounn (xmo?) 


Now let us relax! 








Give the words of oppo- 
site meaning. 


Across: 


1. cTaphint (KOcTIOM). 

2. ManerbKHH. 3. no- 
CnéquHM. 4. crappiit (4e- 
woBéK). 5. rpOM«Ko. 


Down: 
6. Maso. 7. nnoxon. 


8. HOBBIM. 9. MégeHHO. 
3. xopowo. 





What is the colour of 
these objects? 


Across: 

1. nétHee HéG6o. 2. océH- 
HHe HCTbA. 3. Tpapa. 

4. woKonag. 5. nomit- 
nop. 

Down: 

6. océtitiee Hé60. 7. Ba- 


cuméK. 8. yronb. 
9. anennenn. 10. cer. 
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Lessoni2 





them. 


BOPHC rosopit: Y Mena ecth gpyr Tom. 
Dro eré orém werd Matb. Dro ero ponn- 
Tenn. 

OJIA rosopir: Y Mews ecth nogpyra Jayna. 
Sro eé oTén nH e& Math. DTo eé pomitenn. 


BOPHC u OJIA ropopat: Y nac ects Apysbi 


Tom a Jlinaza. Sto wx oTéy H HX MaTB. STO 
MX pomitrenn. 


Let us analyse the following table: 


Let us continue our discussion of the possessive pronouns. 
Ue Sto oréu? Una Sto Math? Ubu STO pogntTenn? You 
know how Tom and Linda answered those questions. But this is 
how Boris (Tom's friend) and Olya (Linda’s friend) answer 


BORIS says: I have a friend called Tom. 
This is his father and his mother. They are 
his parents. 

OLYA says: I have a friend called Linda. 
This is her father and her mother. They are 
her parents. 

BORIS and OLYA say: We have friends, 
Tom and Linda. This is their father and their 
mother. They are their parents. 








Person Masculine Feminine 
yen xypHAn? 4ba KHMTa? 
A MOH” MOA | 
Tbl TBO TBOA , 
cet maypHan , KHnra 
MBI Haw Hama 
BbI Bam | Rama 
OH eré | eré 
oné eé ChIH eé HOw 
OHH Hx ux 








Neuter Masculine, feminine, 
and neuter 


ubé T1HChMO? 4bH yué6HHKH? 





Moé 


MOH | 
TROG | mmceMé 20% | yué6nuxe 
Hamme namM 
Bae | BalOnH | 
eré | eré | 
eé muCcbMO~ eé néT 
ux ux 








The material in the upper part of the table is already familiar to you. The endings of the 
pronouns MOH, TBOH, Hain, and sai change, depending on the gender of the noun they qual- 


ify. 


Now look at the lower part of the table, which contains the pronouns of the 3rd person: 
erdé (from on), eé (from on4), and mx (from on). They may qualify any noun singular or plu- 


ral, i-e., 
possessive pronouns “his,” “her,” 


they do not change for gender or number. Consequently, they are used like the English 
and. “their.” 


You ought to know one more distinguishing feature of the Russian possessive pronouns 


(which sets them apart from the English ones). 
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Compare: 
— Yen 57To xypHan? 
— S10 Mow »xKypHan. 
— Sror x®ypHan MOH. 
- Ubsa 5TO KuHa? 
— Sto moa (Bpawia) KHHra. 
— Sta knvira Moa (pauia). 
— Uné 5To mMchMO? 
- Sto eé nuchMo. 
— STo mHchMo eé. 
— Ubu 3To neTH? 
— 9To Haum peTu. 
- Stu géTw Haum. 
— Ubu 3To Beun? 
— STo wx Bein. 
— STH Bénin ux. 


As you see, Russian has no form corresponding to the English “double possessives” 
ours,” and “theirs”). 


n« 


(“mine,” “his,” “hers, 


“Whose magazine is this?” 
“It is my magazine.” 

“That magazine is mine.” 
“Whose book is this?” 

“Tt is my (your) book.” 
“That book is mine (yours).” 
“Whose letter is this?” 

“It is her letter.” 

“That letter is hers.” 
“Whose children are these?” 
“They are our children.” 
“Those children are ours.” 
“Whose things are these?” 
“They are their things.” 
“Those things are theirs.” 





In the Russian equivalents of the English sentences with “mine,” etc., the possessive pro- 


noun follows the noun it relates to. 


Moii oicypHaa Nexut 3pec. 
STO mot sicypuaa. 
STOT acypxaa mol. 


My magazine is here. 
It is my magazine. 


This magazine is mine. 


Consequently, (1) if the word Mom (Moa, MOE, MOH) precedes the noun, it is translated into 
English by “my”; (2) if the word Mom (Mos, Moé, Mon) follows the noun, it is translated by 
“mine”. The same applies to the other possessive pronouns: TBOH, Halu, Balu, Hx (“your” or 
“yours,” “our” or “ours,” “your” or “yours,” and “their” or “theirs”). 





Sto Mom 2xypHan. 

Mont 2ypHan Nex*KHT 3mecb. 
SToT *KypHan Moi. 

Sto pycckun xypHan. 
Pycckuit KypHAn mexKHT 3pecb. 
OToT »x*XypHan pyccKul. 


DUNbWNnNr 


Now let us look at sentences in which the possessive pro- 
nouns (and adjectives) follow the nouns they relate to. 


This is my magazine. 

My magazine is here. 

This magazine is mine. 

This is a Russian magazine. 
The Russian magazine is here. 
This magazine is a Russian one. 


Aw swye 


As you see, the position of possessive pronouns and adjectives depends on their function 


in the sentence. 


If they precede the noun (sentences 1, 2, 4, and 5), they are attributes, and the sentence in 
this case often contains a predicate verb (sentences 2, and 5). If they follow the noun, they 
themselves fulfil the function of the predicate, and in this case the sentence cannot have a 


verb (sentences 3, and 6). 
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Exercise 1. Translate into English. 


1. Sto yué6uux. Stot yyé6uuk JeXUT 37ecb. Stor yué6nuk Mow, 2. — Sto TBOA Te- 
tpAns? — Ia, Sta Tetp4gs Mox. 3. Sto ond. BtTo oxHd Hae. 4. — STO Bawin cnoBapH? 
— Het, 5TH cnonapi He Ha4mmH. 5. Sto Mom nopthéns. StoT noptdhéns mon. 6. — 3T0 xopo- 
mnit yenonéx? — Ja. Stor yenopéx Guenb xopommi. 7. —- Sto Hdsoe 3nd4nne? — Hert, Sto 
anaune crapoe. 8. — Kaxhe 5To nndtpa? — Sto Hoppe nated. STH nm4tba HOBbIe. 9. — Dto 
6onpuida Ksaptiipa (flat)? — Dla, Sra keaptipa Gonads. 


Exercise 2. In each line, find the word which answers the queslion xaxdii? 


a b c d 
1. cHHsas népBbiri 6énzle BTopoe 
2. népaoe 6énaa chHue HOBBI 
3. crdpume 6enoe CHHHH néppasv 
4. manenbKoe 6enniit BTopaa mianuKe 
5. cTapmaa uépHble cTappiit chHee 
6. Mianwui mioxaa yépHoe 6onbuine 
7. mioxne cTapoe 6onbmasa cTapminis 
8. ndBoe BTOpOoH xopomue MAmeHbKaa 
9. népsuie HOBaA TNOxOn xopomee 
10. xopomnit Manian 6onbuoe HOBBIE 
11. nocnégHue ManelbKoe xopomasa MA@IeHbKHA 
Exercise 3. In each line of Exercise 2, find the words which answer the questions (a) xaxaa?; (b) xaxde?; and (c) xa- 
wae? 


Now you know quite a few types of Russian sentences. Here 





they are: 
1. On “umaem. 5. Kto cmydenm? 9. Kto 3mo? 
2. Kio xumaem? 6. Tom cmydéxm. 10. S10 cmydenm. 
3. On xumaem? 7. Tom cmydénm? 11. Sto cmydénm? 
4. OH av6um yumamo. 8. On cmydenm. 


In accordance with their structure, these sentences can be divided into two well-defined 
groups: (1) sentences in which the predicate is a verb (Nos. 1-4), and (2) sentences in which 
the predicate is a noun, adjective, or a pronoun (Nos. 5-11). The predicates in the preceding 
sentences are italicised. 

However, sentences consisting of only a subject and a predicate are quite rare. Usually, a 
sentence contains many more words. Yet the main centres-of a sentence are always the sub- 


ject and the predicate, with the other words (parts of the sentence) attaching themselves 
either to one or the other. 


Cryméut : 4uTder. 
Crynént : untdet mo-pycckn. 
; Crymeut ; xopold unTdeT mo0-pyccKu. 
i Stot ctynéut : xopowd untder no-pycckn. 
STOT HHOCTpaHHEln CTyDeHT : xOpoulo ¥nTaeT NO-pyccKH. 
STOT HHOCTPAHHBIA CTYHEHT : XOpOWO 4YnT4eT KM MHWET NO-pyccKH. 
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Complex 


4 


sentences 
(clauses)—the main clause and a subordinate clause, which 
depends on the main clause. As in English, the clauses of a Rus- 


consist of at least two parts 


sian complex sentence are usually joined by means of conjunc- 
tions (cf. the English conjunctions “when,” “as,” etc.). 


The conjunction notomy urto ‘because’ is used to join subordinate clauses which express 


cause OF reason. 


Tlovemy [Wana MHOro 3aHMM4eTca? [Mana 
MHOrO 3aHMMaéeTCA, NOTOMY 4TO OHA XOU4eT 
XOPOLIO TOBOPHTh MO-pyccKuH. 

flovemy Tom rosopat no-pyccku He OY¥eHB 
xopow6? Tom HemaBHO H3yy¥aeT pyccKHi 
AZKIK, MOSTOMY OH He O4eHb XOPOLIO FOBO- 
PHT mo-pyccku. 


The conjunction no3tTomy ‘therefore,’ ‘that 
consequence. 


JJvaHa xOy¥eT xopouid roBpopnTb no-pyccKH, 
no3tTomy OHA MHOro 3aHMMaeTCs. 

Tom HemaBHO M3y4aeT pycCKHH AZBIK, MIO- 
STOMy OH He OY4eHb xOpould roBOpHT mo- 
pycckn. 


Why does Diana study so hard? Diana stud- 
ies so hard because she wants to speak Rus- 
sian well. 

Why does Tom not speak Russian too 
well? Tom does not speak Russian too well 
because he only began studying Russian re- 
cently. 


is why’ is used to join clauses which express 


Diana wants to speak Russian well, that is 
why she studies so hard. 

Tom only began studying Russian recently, 
that is why he does not speak Russian too 
well. 


If the main and the subordinate clauses have the same subject, the subject of the subordi- 
nate clause is either dropped or replaced by the relevant pronoun: [Mana MHOro 3aHHMaeTCca, 
MOTOMY 4To (OHA) xO“eT xOpOMd TOROpHTb NO-pyccKH. 


In a dialogue, even the main clause may be dropped: 


— Tlovemy sbi n3y4aeTe pyccKHit 23b1K? — Tlotomy 4To xou¥y xopould ropopuTh NoO-pyccKH. 
A subordinate clause is separated from the main clause by a comma, which is placed be- 


fore the conjunction. 


All that has been said about clauses introduced by the conjunction notomy uto applies 
also to clauses introduced by the conjunction no3tomy. 


s Now let us relax. Read this. 


— W66ppih gens, nésyurKa! 
Toréas Mon OuKH? 








Jl6Gpoe yrpo/pent/nevep. 
Good morning/afternoon/even- 
ing. 

rotépnt ready 
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Tian skis —Tbl He sBligena, roe MOH 
JIBDKH? 


6ecnoxontaca to worry —Yne wawn métTH? 
nopordii dear — He 6ecnoxKérica, MOH Opo- 
care to sleep rOii, OHM CNAT. 





Complete the sentences, using the required possessive pronouns (vei, 4bx, Ube, YbH). 


Across: 


1. Sto THI anech 3aHH- 
MaeulbcA? BTO ... 
cnopapb? 

2. STo Th! 30eCch YHTA- 
elib? STO ... KHATH ? 

3. 4.5. A anech xmBy. 
Sto urmad. Bor ... 
mlambTo, ... waka 
(hat), ... 6proxu. 


Down: 


1. 2. Uro Tar miweurn? 
STO ... NHCMG? 
Sto ... TeTpayb? 

3. 4. Bot hbotorpadbusa 
(photograph). 3to a, 
3TO ... CécTphl, a 
3To ... 6par. 
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Across: 

1. Bar xuBéTe 3nech? 
3To ... KOmMuHaTa? 

2. Mobi 3aHuM4emca 
anecb. Sto ... aynnTo- 
pua. 

3. Y Bac ecth cnopdps? 
Sto ... cnopaph? 

4. Mobi x«uBEM TyT. 
Bot ... 0M. 

5. Bor mon 6patna. 
Sto ... KHHrH. 

6. BtTo moa cectpaé. A 
35TO ... MYK. 

7. S10 mom 6par. A 
3TO ... NAchMa. 


Down: 


1. Bar xHBéTe 3nech. A 
re *KMBYT ... pomn- 
Tenn? 

2. Jifuga rosopat: «Mp1 
2KHBEM B Mocksé. 

... POWNTenv TOxe 
XKHBYT B Mocksé». 

3. Kak BbI 2 HBETe? 
Kak ... 30p6Bne? 
(How are you?) 

4. Mbi 2«HBEM Tam. 
Bou ... okx6. 





Dear friend, 


You have completed Unit II (lessons 9-12). 
Now you have an idea of the composition of Russian words, the gender and number of 


nouns, agreement between adjectives, possessive pronouns and ordinal numerals and their 
head-nouns, and the conjugation of Russian verbs. 


Now you know how Russians: 
—build questions with the interrogative words KTo? uTo? kak? 4eH? KaKOH? and ques- 


tions without any interrogative words, and how they answer them; 

—build and use compound sentences with the conjunctions w and a, and complex sen- 
tences with the conjunctive words ue, KakOH, KTO, ¥TO, KyH4, rye and conjunctions noTomy 
uTO, MOSTOMy. 


Now read the texts in Section II. 
We hope that you will find them interesting and that they will prove quite easy for you, 


since they are based on the material you learned in Unit Il. 


We wish you success in your studies! 
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Section I] 


Exercise }. Read these short texts and work out the meanings of the words ans phrases KMOCK, UEHTPAnbuas ra- 
géta, HHOcTpaHnag mrteparypa, Kann Meéecay, and Kamo pene. Consult your dictionary to make sure you are 
right. 





«TIphana» Pravda (Truth) Sto He Mara3HH, a KMOCK. 3y€Cch ra3eTBI HO KYPHANDI. Dro 
raséra: BEd ast emer ta razéta. Sto ra3éta «I pasya». Sto weutpannuas rasera. Tasetp1 
newspapers are published daily BERG we ti nen. 


Sone nee DOO eee corer ror} 


eesn PABAA= 


ran Uertpasanoro KRonntera sid aed 


pele P 
Omran 





A $1To *ypHam. Sto xypHan «Mnoctpénuaa nutepatypa». 
Kypuan «Msocrpénnaa murepatypa» spixoguT Kaabii Meé- 
can. 
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Exercise 2. Read the text, supplying the missing words (dbasnumma and cemna). 


1. Sto nésouxa. Tana — e€ uma, a Bachnbera — eé ... . 2. Sto Manbunx. Eré ... Toxe Ba- 
chmpes. Math, oTéu, ChIH HW 104b BacwnbesBbl — OpyKHag ... . 


Now try to analyse the Russian words you have learned. 


Exercise 3. Read the words. Why are they grouped together? 


YUHTb Aurnus poguTenu xopomd MHOCTpaHell WHCaTb 
yUMTECA aHTmM4uaHna poaMHa xopomun MHOCTpAHKa MHCBMO 
yunrenb anrnwuaHKa pooHé” HHOCTpAHHBIA 

yueHnk aHTnMncKnHn 

yué6nuk 10-aHnrsIMACcKH 


Of course, they are grouped together on the basis of their common root. The root helps us to infer the general 
meaning of a word. However, to be able to determine the exact meaning of a word, you must know Russian derivational 
patterns. You have already encountered this problem (in Lesson 10). In Section I], we shall deal with it more system- 
atically and in greater detail. 


Exercise 4. Complete the sentences, then read them. The diagram in the margin wil] help you. 


Tesh Sro uxéna. 3necb ... Angpéit Bacinbes. Eré ... ropopar: 

e6HHK «Angpém xopomnit ...». AHTpém yxé HemNOxo roBopHT no-aH- 
yy eHHK rmaiacku. On scerga xopowid ... Hdpble cnopdé. Bot erd cton. 

HTCA 3necb eré TeTpAgh MW aHrnMiickun ... . 

nt 


Exercise 5. Complete the sentences, then read them. The diagram in the margin will help you. 


HA Sto JImuna, eé otén uv eé Mars. Eé oréy,... . Eé Math... . 

waaHHn Onn ... . Hx poguna — ... . Hx poguém (native) aap — ... . 
Aurn waaHka Out rosopat ... . 

wuane 

no-... WHC- 

KH 

HicKHH 


Exercise 6. Read the words. How do the form and meaning of the words in Column I differ from those of the words 
in Column II? 


I I 
aMepuK4Hell — amMepHKaHka 
vHOcTpéHen — MHOcTpaHka 
KpeCThaHHH — KpeCTbAHKa 
aHTnMuaHuH = — aHraMuaHka 
TypHcT — TypHcTKa 
yueHHk — yueHnua 
yunTenb — yYHTenbHHwa 


You must have noticed that the words in Column I denote male persons. They have the suffixes -eu, -1k, -Te.1, 
-1n, and -uct. The latter suffix is encountered only in words with international roots (you must have guessed the mean- 


ing of the word typitcr without looking it up in your dictionary). 
The words in Column II denote female persons. They have the suffix -x(a) or -m(a)/-miu(a). 


This method of derivation is very productive in Russian. 
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Exercise 7. Read the pairs of words. What, do you think, was the reason for pairing them? 


My2K 

HOUb 
6pat 
ponittenn 
CBIH 
MANBUHK 
MYKYRHA 
6nIcTpo 
rpoMkO 
MHOro 
TaM 
aBHO 
MéQIeHHO 


»KeHA 
MaTb 
cecTpa 
neétTu 

oTéu 
mesouka 
*KCHUINHA 
MélNeHHO 
THxO 
Mano 
3necb 
HeWaBHo 
6bIcTpo 


yueHuKk 
répon 
cnpaluinpaTb 
mMcatb 
roBopHth 
CTOATb 
NWT 
6énbiit 
6onbwidn 
cTApbin 
cTapbin 
xOpoluHi 
neépsbitt 


— yUnTenb 
nepéspua 
— oTBeuaTh 
— 4nTaTh 
— cnylath 
— neath 


— @CTb 


— 4épHBIH 


— MaseHBKHH 
— monon6H 

— HOBLIN 

— mmoxon 

— nocnéqHHnA 


Of course, they are words of opposite meanings. Try to guess the meaning of the unfamiliar words, then consult 


your dictionary to make sure you guessed right. 


Before you start reading the texts, do the following exer- 
cises. Exercises of this type will help you when reading texts. 
Try to do the exercises as quickly as possible. 


Exercise 8. In each line, find the word with the same root as the first one. 


Model: 1 c (cnosdp) 


b 

comb 
py6aunKa 
ponurenn 
TIO nan 
yué6HuK 


Cc d 
cnonapb BHeECh 
pyuka ponHon 
pe6éHoK pyuka 
yuuua dyt6on 
ABBIK wap 


Exercise 9. In each line, find the word which answers the question ymo? (you will remember that it must be a 


c 
kKpacHBo 
cnoB0 
3TO 
MHOro 


d 

m16x0 
mpaBHuJIbHO 
MaJIO 
KpacnRo 


Exercise 10. In each line, find the word which answers the question xax? (it will be an adverb). 


a 
1. cndBo cnymatb 
2. poanna pexa 
3. ponHon 6onbwmon 
4. dyt6onnct damanua 
5. yunTb ypOK 
noun). 
Model: 1 b (monaxd) 
a b 
1. xopowd MONOKO 
2. THxo rpo6mko 
3. a6noKo nemMHOrO 
4. npaBunbHo muchM6 
Model: 1 a (xopouid) 
a b 
1. xopomo A6NOKO 
2. MonoKd Herm6xo 
3. oKHo npaaysbHo 
4. Metpo nanbTO 
5. KHHO ero 


c 
CIIOBO 
MMCbMO 
ond 
KpacuRo 
rpomMko 


WoIrKnbRWnNe 


ahWN 


WN Re 


Exercise 11. In each line, find the word which answers the question ymo? (it will be a noun). 


Model: 1 a (apeph) 


a b 
aBepb 3necb 
wénath eHub 
yurpaTb OueHb 
ragétTa Bcerma 
yUTh mI06HTh 
TpamBan Kako 

. Wan yeh 

. MOH mo-pyccKH 

. 3gaHne chHne 


Exercise 12. In each line, find the word the meaning of which is opposite to that of the first word 


Model: 1d (ctapsiit) 


a 
1. HOBBIM MosIOnOK 
2. cTappii yépHBIn 
3. nocnénunn rony6ou 
4. xop6umn mnox6n 
5. ManeHbKHit HOBBIA 

1. 65rcTpo BMECTE 

2. rp6mMko KpacHao 
3. mHOro * cnoBapb 
4. mndxo Mén1eHHO 
5. Tam pa0M 

1. cnpawnsaTh rOBOPUTh 
2. rOBOpMTb 3HaTb 

3. cTOaTh NO6ATb 


c 
2KHTb 
MTh 
comb 
xorma 


KaneHgapb 


MOH 
TBOK 
HéHErH 


nocnégHue 


b 
HHOCTpaHHblit 
xopowHna 
*KENTHIA 
KpAcHBIit 
nocnégHun 
Bcerga 
npaBuAbHO 
Korma 
HegwaBHO 
cerogHA 
OTBe4aTb 
cnyuatTb 
H3y4aTb 


c 
nmocnégqHHA 
MONO0H 
népabin 
ManeHbku 
cTapbia 
MéQuIeHHO 
anech 

MasIO 
HeEMHOFO 
cemuac 
urpaTb 
g3aHHMATECA 
KYPHTb 


Exercise 13. In each line, find the word with the most general meaning. 


Model: 1 d (myxcuiina) 


a b 
. YUATeNb KpeCTbaHHH 
. KuocTpaHka yunTesbHHLA 
. My3séi 3anaHne 
. MonepénbHuk cpena 


CTyaéHT 
>KéHULHHAa 
Mara3HH 
cy666Ta 


MyXKY4HHa 
KpecTbBaHka 
TeaTp 

Weub 





d 

cTapbin 
aHrnvickHi 
3enéHbli 
KOpHuHeBbIt 
6Gonbwon 
HaBHo 

THxo 
kKpacHBo 
XOpolud 
anech 

AUTH 

2KMTb 
nexATh 


e 
cocén 
cocéaka 
wKk6na 
ueTBépr 


Exercise 14. In each line, find the word the meaning of which has no connection with those of the other words. 


Model: 1 d (nnoxéit) 


a b 

6énbii yépHbIn 
cépbint KOpHuleBbIn 
6pat cecTpa 


rony66u 
KpacHblit 
MaTb 


m10xéHi 
*KENTHIA 
yunTenbHna 


e 
CHHHH 
Monon6n 
OUb 
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4. xKeHa My2K oTél CbIH cnoptcmén 
5. ponirrenn CbIHOBbA cécTpar cocénn oétu 

6. cTon cry urkag répoy nonka 

7. BANKAa moxKa KUIOU HOK Tapeénka 
8. nn4tse yobKa 6proKn nopréenb Tuan 

9. nenéna MécalL ron co64xa eHb 

10. raséta KHHra Henéna okypnan yué6GHHK 
11. xne6 AONOKO IBeTOK chip comb 

12. nndxo MénneHHO xopomd 3Nech KpacHBo 





Ba6ymxa: — Ilew monox6é! Taow 6pat 6onbwWOK, noTOMy 4TO 
OH NHOOHT MONOKO. 
sry grandson Buyk: -— A mouemy KOUIka MaseHbKaa? Benb ond TOxe 
nef (from mars) drink OueHb 1HO6uT MONOKO. 





— Mod nana — 6acxet6onuct! 
puiGonos angler — A mow — ppiGondp! 


1. What is the English for Gacker6omker? What other word formed on the same derivational pattern do you know? 
2. Whose father, do you think, is the angler? 
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You already know that Ed Reade is an American studying at Moscow University. Read 
the letter which Ed wrote to his relatives. 


Mocxaa, 18 oxTs6pa. 


Ticporhe mama, nana, 6pat u cectpa! 8 cno6éaHoe Bpema in my 
A oxKuBy xopoud. Muéro 3aHuMatoce. B cpo6déguoe Bpéma, spare time 
Kak Bcerga, MHOro pucyio Hu otorpadupyio. kax acernd as I always do 
Y mens 3necb yxé ects mpy3ba. Sto pycckne — Hatauia, pucyio, /romipucondrs) draw 
Bopne u Bukrop 4 aHrnMyaHHH Tom. 
Mb! Bce y4uHMca B yHHBepcuTéte. Tom, Kak MW A, GYNYWIMH = xak #99 like me 
nepesonunk, Hatama — 6ynqyuma Matematuk, Bboprc — xumuk, 
a Baxtop — y3HK. 
Mow pycckne Opy3ba H3y4AIOT aHTNMACKHH A3BIK, HW MBI 
PpasropapHBaeM NO-pyccKM M M10-aHrMMucKnH. 
Hau npenogandtens Bnagumup Usanosuy Bacunes OueHb 
HO6ppii u BecénbIM UenoBeK. Eré 2xeHa Mapua Huxondesna — 
spay. Mx cpin AngpéM — WKONBHHK, a OUb Tana emé He spa doctor 
yuntca. : p 
B cno66gHoe Bpéma MbI MHOro rymHem no Mocxsé. Cxopo 2 pap action to walk 
npumiuo HOBIE cotorpadun. chbpacsooa 
Ho caugduua. Lenyro. Baw 35. — uemywo (from uenonats) to kiss 





You will probably have guessed the meanings of the words: 
cbotorpaduposaTh, MaTeMaTHK, PN3HK, XAMHK 


Note that the verbs pucopats, hotorpadiponats, and uenowaéts drop the suffix -ona- in the present tense (prco- 
BATh — pHCyI0, otorpadiiposats — hotorpacpiipyro, uenosdts — uemyio). 


A. In Ed's letter, find and underline the sentences which tell us: 


1. what Ed and his friends are going to become; 4. what he likes doing in his spare time; 
2. how he is studying; 5. that their teacher’s son goes to school. 
3. how he is living; 


B. Read these sentences and point out those which contradict what Ed wrote in his letter. 


1. 9n Mano 3anuméetca. 2. On xHBET xopomd. 3. Y Herd ecTb pyccKne Upy3bH. 4. Y Herd 
ecTb TOmBKO pyccKHe Upy3ba. 5. OH MHOro pucyer. 6. OH He M1OOHT oTorpadHposate. 7. 34 
H erO py3bA TOBOPAT TONBKO No-pyccku. 8. Bp uw eré ppy3bA — cry LeHTHI. 


C. Which of Ed’s friends studies mathematics, which physics, and which chemistry? 


B cBO60nHOe Bpéma (kozda?) emé # yxe 
dotorpaduporatp cdotorpaduporats 
PHCOBATE dotorpamusa 
uenOBaTb 





Dear friend, we have come to the end of Unit II. 
You have done some good, hard work and learned many new things. Now begin Unit Il. 
We wish you success in your studies! 


UNIT Hil 
Section | 
Lesson 13 


Compare the Russian and English sentences. 


1. Tom 3anuMéetca. Tom is studying. 

2. A untdio nucemé Téma. I am reading Tom's letter. 

3. A untato nuceMé Tomy. I am reading the letter to Tom. 
4. A siuxy Toma. I see Tom. 

5. A pasropapuaaio c TOMoM. I am speaking with Tom. 

6. A myMato o Tome. I am thinking about Tom. 


We have already mentioned that one and the same Russian word may have not one, but 
several forms. These forms usually differ from one another in their endings. 

The endings of words (as a rule, they consist of one or two letters) change, depending on 
the functions of the words in a sentence. It is to the ending that we must pay attention when 
we want to determine the function of any word in a sentence. In the preceding examples, the 
word Tom has different forms (sometimes with a preposition and sometimes without), 
depending on the speaker's intention. In the first sentence, the word Tom is one of the two 
main parts of the sentence (the subject). In the second sentence, the word Toma (with the 
ending -a) conveys possession (cf. its English equivalent). In the third sentence, the word 
Tomy stands for the “recipient” of the action of the verb, etc. 

In Russian, unlike in English, there exists a system of cases, in accordance with which 
nouns (0M), adjectives (kpAcnbIi), numerals (yeTBIpe, YeTRépTHIM), and pronouns (sa, MOH, 
kakOw) are declined, i.e., their endings change. 

There are six cases in Russian. 

In theoretical grammars and in textbooks for Russian speakers, the cases are generally 
considered in this order: 

1, the nominative 3. the dative 5. the instrumental 
2. the genitive 4. the accusative 6. the prepositional. 

However, when Russian is learned for purely practical purposes (as in your case), it is 
better to get acquainted with the cases in a somewhat different order (which we offer you in 
this course). 

You already know the nominative case —the initial form of a noun, in which it appears in 
dictionaries. Nouns in the nominative answer the question KTo? or uro? and generally end in 
-a (-9) for the feminine gender (kHura, cemba), -o (-e) for the neuter gender (oKHO, MOpe) or 
have a zero ending (a hard or soft consonant, which is the end of the stem) for the masculine 
gender (Tom, cton, cnonaps) (see Lesson 10). 
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As you know, nouns in the nominative function as the main parts of the sentence—sub- 
jects or predicates: Tom — cTynéHT, ero oTel — HHxEHED. (see Lesson 9). 


The prepositional case, which we are going to consider now, is 
very frequently used. 


310 oKHO. 

— Ine nexHT kHHra? 

— On4 next Ha OKHE. 
This is a window-sill. 
“Where is the book?” 

“It is on the window-sill.” 
Sto nnowanp. 

— Tye ctoat nroon? 


Bo nénka. 

— Tne nent kuHra? 

— Ona nexnuT Ha nOnke. 
This is a shelf. 

“Where is the book?” 
“It is on the shelf.” 

Sto ayOHTOpHA. 

— Tne 3annmatotca cry- 


Dro cton. 

— Tue next Kunra? 

— Ona NexnT Ha cToné. 
This is a desk. 

“Where is the book?” 
“It is on the desk.” 

STo canaTopua. 

— Tne oTmpixaroT nrOH? 


nénrsl? 
— On OTWbIXatoT B CaHaTO- — OW 3aHHMAIOTCH B AayOH- — On CTOAT Ha INOW ANH. 
pum. TOpHH. 


This is a square. 
“Where are the people stand- 


This is a classroom. 
“Where are the students hav- 


This is a sanatorium. 
“Where are the people relax- 


ing?” ing their class?” ing?” 
“They are relaxing in the “They are having their class “They are standing in the 
sanatorium.” in the classroom.” square.” 


As you can see, nouns usually have only two endings—-e and -n—in the prepositional 
(singular). You can make sure by looking at Table No.1 in Lesson 29. 

A number of nouns take the ending -y in the prepositional. This is true of a few mascu- 
line nouns (nearly all of which consist of one syllable): uwikaqd, mec ‘wood,’ ‘forest,’ mon ‘floor,’ 
cag ‘garden,’ Moct, yron ‘corner,’ etc. 





KocriroM sucht B Wikady. 
Détu rynarwr 8 mecy. 
Kopép mexxuT Ha Nony. 


Tithubt mort 8 carly. 
JItoaH cTosT Ha MOCTY. 
Tenesn30p CTONT B yrny. 


Nouns in the prepositional are invariably used with a preposition (hence the name of the 
case—the prepositional). 


One of the meanings of the prepositional (the most wide- 
spread one) is the designation of place or location (the question 
2de?). In this case, nouns in the prepositional are used with the 
prepositions B or Ha. 


Knara 1exKHT Ha cToné. 
The book is on the desk. 


Kunra 1exHT B cToné. 
The book is in the desk. 
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Kufira nexir na noptdeéne. 
The book is on the brief-case. 


Kunra next 8 nopTdene. 
The book is in the brief-case. 





If a noun is preceded by the preposition na, it denotes the location of an object on the sur- 
face of another object (designated by the prepositional). If it is preceded by the preposition B, 
it denotes the location of an object inside another object (designated by the prepositional). 

However, the use of the prepositions Ha and a8 is not always determined by this rule. 
There are uses accounted for by tradition. For example: Ona paGotaet B Mara3nne (but: Ha 
gape). On x®KHBET B Kppimy (but: na Ypane). 

Consequently, if in a text you come across a word ending in -e or - with the preposition 
8 or Ha before it, then the word indicates location or place, answers the question ede?, and re- 
lates to the predicate verb. 


The prepositional can also be used with the preposition o, in 
which case the noun in the prepositional answers the question o 
Kom? or o 4éat?. (If the noun in the prepositional begins with a 
vowel, the variant 06 of the preposition o is used: oTéu — 06 
oTué.) 


Below are a number of verbs (so-called verbs of thought and speech), which usually re- 
quire the prepositional with the preposition 0: GecnoKOuTEcA (0 peGéuKke); ropopiit (0 
chine); WyMatTb ‘to think’ (o MaTepu); 3a6nIBaTh ‘to forget’ (o cecrpe); MeuTaTb ‘to dream’ (0 
MOpe); neTb (0 pogHHe); nucdtTb (06 yHuBepcnTete); pasropapHBate (0 TeaTpe); paccKasbi- 
pats (06 AHTAHH); cnOpHT ‘to argue’ (0 KHMre); cnpawmMBaTh (0 CeMbe); YHTATb (0 KOCMOCE); 
BCNOMHHATE ‘to remember,’ ‘to recollect’ (o Mockse). 





1. -31o oreu. O com scnomunaiot néTH? 1. “This is a father. Whom are the children 

— Ont BcnomnHawtT 06 oTue. remembering?” “They are remembering 
their father.” 

2. -31ro peGéHox. O xom Gecnoxoutca 2. “This is a child. Who is the mother worry- 


Math? — Ona Gecnoxoutca o pe6énke. ing about?” “She is worrying about her 
child.” 

3. —Sro upetox. O ¥ém rosopHt yulitens? 3. “This is a flower. What is the teacher 
— OH roBopHT o WReTKE. speaking about?” “He is speaking about 
e the flower.” 

4. — 310 mate. O xom mymMaeT cbIH? - On 4. “This is a mother. Who is the son think- 
ILYMaeT O MaTepn. ing about?” “He is thinking about his 
: mother.” 

5. -— Sto noub. O kom paccKa3bipaeT MaTb? 5. “This is a daughter. Who is the mother 
— Ona paccKa3pipaeT o O4epH. speaking about?” “She is speaking 


about her daughter.” 

As you can see, in some of the prepositional forms the same inflexional rules operate as 
were described in Lesson 10. 
1. Oren - 06 orué. (Here the letter e is dropped in the prepositional.) 
2. Pe6éHox — o pe6énke, upeTéx — o wpetxeé. (The letter o is dropped.) 
3. Mat, — 0 maTepH, noub — o mOuepnH. (The suffix -ep- appears.) 

These rules also operate when words are inflected for other cases, therefore we shall not 
dwell on them specially any more. 
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= Read the text. Note the forms 0 
the pronouns. 


Bnanumup Meanosny nu Mapa Huxondesua Vladimir Ivanovich is talking with Mariya 

pa3ropapmaalort: Nikolayevna: 

— A andro, uto crynénTb! OveHb mO6GaT cny- “I know that the students are very fond of 
wiaTb, KOrma Th! paccKA3biBaelllb, — ropo- your stories,” Mariya Nikolayevna says. 
pat Mapa Huxondepua. - O uém te 4a- “What do you often tell them about?” 

CTO paccKA3bIBaellh? 
— He o uém, a o KOM. A paccka3pisaio, Ha- “Not about what, but about whom. | tell them, 


npuMeép, o Te6éé. for example, about you.” 
—- A mouemy ne 06 Angpée unu Tae? “But why not about Andrei or Tanya?” 
-— O ném uO HeH & TOKE paccKasbIBalo. “T tell them about him and about her, too.” 
— Tlouemy Tb! paccKa3bipaeuib O Hac? “Why do you tell them about us?” 


— § pacckdapinaio 0 Bac, MoTOMy 4TO Mon “I tell them about you because my students 
cTyNéHTbI XOTAT 3HATb, KAK XKHBEWb ThI, want to know how you live, and how our 


Kak X%KHBYT 6TH. children live.” 

— Hy, 0 Hux MOKHO paccKa3bInaTh MHOrO. A “Well, there is a lot to be told about them. 
© ce6é Th! paccké3pisaewib? And do you tell them about yourself?” 

— WMuorné a pacckéapisato uo cebé. “Sometimes I tell them about myself, too.” 


The Prepositional of Personal Pronouns 





As you can see from the table, (1) the prepositional of the pronoun oné coincides with 
that of the pronoun on. 

(2) One more variant of the preposition o—o6o—is used with the prepositional: 0 Kom? 
o60 MHé. 

(3) The prepositional of the 3rd person pronouns (on, o#4, OHO, OHM) after the preposi- 
tion o begins with the letter m: o Hew, 0 HX. 


Exercise 1. Read the sentences. Find the words used in the prepositional. 


1. Crynénrsi yuatca B yHHRepcuTéte. 2. On 3aHMMAaIOTCA B aynuTOpHH No3. 3. Ha nnd- 
Diaqw cTOHT n4matnHK (monument). 4. TypicTs1 ropopaT o n4msaTHuKe. 5. Ha BEIcTaBKe 
eCTb HOBbIe KapTHHbI. 6. Tom, Bopic u Hatauwia cnépat o nux. 7. Tom u Jlanma 6£n1u Byepa 
B TeAtpe. 8. CeréqHA OHH BCNOMHHAIOT O TeaTpe, o Ganéte (ballet). 9. [pyana pasropépu- 
BaloT. Bopiic paccka3pipaet o ce6é, o matepn, 06 oT11é, o cectpé. 10. On ydcTo nyMaeT O HHX. 
11. Hatamra mo6nT paccKA3pinats o 6pate. 12. On yuntca B wKéne. 13. On udcro nner o 
wik6one. 14. Hatauia Gecnokéntca o HEM. 


Exercise 2. In Exercise 1, find the numbers of the sentences in which the words in the prepositional denote: (a) lo- 
cation or place (2de7), and (b) the abject thought or spoken about (0 véu?). 
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Exercise 3. Read these sentences. Write down the initial forms of the italicised words. 


Model: o ném - on 


1. Y te6s ects Gpat. Thi 3a66THUWIECA o Hew? A OH Oo me6e? 2. — Buepa MbI roBOpnnn o 
me6é. — Tlouemy Bb ropopiinn o60 «we? 3. HAum pomkrenn Bcerma ayMaloT o xac. 4. Buepa 
Ha Konuépte (at the concert) sce cnpAumpanu o eac. 5. — Tne cefuac 2xKHBYT BalUH Wpy3bA? 
— A nnueré ne 3H410 o nux. 6. Kto 5Ta mépywKa? Pacckaxnte o Hell. 





AnmpéeH H3yuaeT aHTNMHCKHA A3BIK B 
urKkéne. Mama udcto rospoput: «Annpen! 
Tlummnt np4sunbHo 4H KpaciBo mo-aHrani- 
cxn! Gntai rpomxo! Yur noBsie cnosa! To- 
BOpH Ha ypéke TONbKO no-anrnhacKu! 3a- 
HAMaiica MHOro HW HacTOM4HBO (diligently)». 
Andrei is studying English at school. His 
mother often says: “Andrei, wrife English 
correctly and beautifully. Read loudly. Learn 
the new words. Speak only English at your 
lessons. Study hard and diligently.” 


Compare these two texts: 


Ha ypoxe BnanumMup Hsanosny “acto roBo- 
put: «Imunrtre npasunpio n Kpacnso! Cry- 
waite BHHMaTenbHO! Unrate rpomKo! 
Yunhte 1Oppre cnopa 4 NoBTOpAHte crappie! 
Tosophre Ha ypoke TONbKO nO0-pyccKH! 3a- 
HHMAaHTeCbh MHOFO HM HaCTOMYHBO!» 

At the lessons, Vladimir Ivanovich often 
says: “Write correctly and beautifully. Listen 
attentively. Read loudly. Learn the new 
words and revise the old ones. Speak only 
Russian at your lessons. Study hard and dili- 
gently.” 


These texts include sentences which convey requests or commands. As in English, re- 
quests and commands are conveyed in Russian by the imperative mood. 

The formal feature of the imperative of most verbs is the final letter -m or -i for the 2nd 
person singular (Tb!) — num, cnywiaii— or -wte or -tre for the 2nd person plural (ppt) —rH- 
unre, cmyuiaite. The imperative of verbs ending in -ca (of the 3aHuMaTECA type) takes the 
Particle -ca (-cb) after the imperative ending: 3aHMMalica, 3aHHMaHTeCcb. 

The imperative of a number of verbs ends in -b or -bTe (for example, BcTaHb, BCTaHBTe; 
cnopb, cnoppte). Such imperatives are indicated in dictionaries. 

Imperatives are never used with pronouns. (Unless the speaker wishes to emphasise that 
his request or command relates to a particular person.) At the end of imperative sentences 
(especially those emotionally charged), we often find an exclamation mark (1). 


Exercise 4. In each line, find the verb which conveys a request or command. 


Model: 1 d (oranixdirte) 


a b 

1. roBopHuib nloéte 

2. unTdete TOBOpH 

3. upéte 2KHBETE 

4. monte ex HUWb 

5. CMOTPHUOIb CMOTpH 

6. MeuTaete cmywuaete 

7. mate cMeéTech 

8. KypHTb cnpaumeBaete 


Ga 
S 


c d 

OTUbIXaeTe OTOBIXaHTe 
wget TOBOPHTh 

wou OTBeUaeLUb 
OTRbIx4euIb weénaroT 
CMOTPHT yuatca 
BCNOMHHAeTEe cnyluante 
NMUWeLIb neTh 

cnyman 6ecnoKOHIbcaA 


9. 3a6brBaete unTaite 

10. yunu KYPHLIb 

11. qymMaemn mymaete 

12. qénaete 6ecnoKouTech 
13. u3yuaete nayy¥ante 

14. 3annumMdéerech JO6UTb 

15. yMéete cTouTe 


Exercise 5. In each line, find the form which conveys a request or command. 


Model: 1 c (nymart) 


a b 

1. yan TpaMBan 
2. cTou romy6on 
3. Man ueH 

4. non BénIM 
5. upépu Kypu 

6. yulicn 3IeCh 
7. eb MBILIIb 
8. reatpsi roBopu 
9. won TerTpanu 
10. onn TaKcn 
11. mnoxén KakKOn 
12. yen nen 

13. nymaete BMECTe 
14. naom MBIILUIM 


nmMWATE IO6HInb 
mymMaete Kypu 
oTBeudnte 3HaTb 
m0éTe noute 
CTOHMILIb YUHOIBCA 
3aHHManTech oTaprxdete 
nrpaete cTonte 

c d 

myMant MaH 
6onbui0n TROH 
My3eH pucyn 
TOBApMOIK mau 
cnoBpapH mouepu 
BeCb eCTb 
CTOHUIb cnywiaewib 
6yKBapH TeneBusophi 
nrogHu néHEru 
yun anu 
3HMOH non 
My3ei TpaMBau 
wavite Te 

EDK WbH 


In Lesson 12 (paragraph 3), we discussed some types of sen- 
° tences in which the predicate is not a verb, but another part of 
speech (a noun, pronoun, etc.). There are also sentences of the 
Sto spémso or Kypurs spénuo type, where the predicate is an 
adverb. The subject of such sentences may be the word ee or 
the infinitive of a verb. 


— Bnagumup Hsanosny! Mono xyphts Ha 
ypoxe? 
— Het, Tom, Ha ypéKe kypHT HesH3A. 


— A BO Bpéms TepepsiBa? 

— Bo spéma nepepripa kypHTh MOmHO. Ho 
TONbKO He B AYHTOpHH. 

— Ts 64enb MHOroO KypHu, Tom, — roBopaAT 
On. - He ny»xHo Tak MHOro KypHTs. BTO 
BpéqHO. 


“Vladimir Ivanovich, is smoking allowed at 
the lessons?” 

“No, Tom, smoking is not allowed at the les- 
sons.” 

“And during the break?” 

“Smoking is allowed during the break, but 
not in the classroom.” 

“You smoke a lot, Tom,” Ed says. 

“You shouldn’t smoke so much. It is bad for 
the health.” 


Sentences of the 3nech KypuTh Hesb3A type are impersonal, since they do not express (or 


imply) the actor (the subject). 


There are various types of impersonal sentences. Those under discussion invariably have 
an infinitive (kyprrrs), which relates to the word M6>xHO, HY2NO, or Henb3A. These words are 
used to convey permission to perform an action (MOxHO énatB), prohibition (Henb3A WenaTb), 


or necessity (HyKHO, Hao WémaTh). 


&l 





Sometimes the words MOoxKHO, Hemb34, and 1yxxHO do not precede, but follow the verb. 
This happens when the speaker wants to emphasise the meaning of necessity, permission or 
prohibition. 3nech KkypHTs He1638. ‘No smoking here." 


Exercise 6. Read the sentences and translate them into English: 


(a) 1. Cnymairre syuMaétenbxo! 1. Hano cnywatb BIHMATeNBHO. 

2. Cemudc nepepprs. OTopixaiite! 2. Hy2kito OTObIxaTB. 

3. He xypite na ypdxe! 3. Ha ypoxe 11emb38 KypHTh. 

4. Orpeudirre 6h1cTpo u npABHaBHoO! 4. Hy>kno oTneyaTp 6bICTpO H NpABHMNbHO. 
§. 3anmmantecs MHOro! 5. Hano mMHOro 3aHHMAaTBCA. 

6. UnrAéirre acnyx — 4To noné3Ho. 6. Hao 4utats Bcoyx. 

1 3 


(b) — Méxuo untate? — Unraiite, noxaé- . ~ 3ecb 1emb3a rpOMKO pa3roBapH- 
nyncta! BaTb. 
2. — MOxno KypHth? — Kypnte, mo>xa- — A TaM MO2KHO? 
wryiicta! 


Now for some reading. 


Read the texts and try to work out the meanings of the words nonHR.uinka, NeHCHA, NeHCHOHEP, NeHCHOHEpKa, 
nHeGonbwoéi, nrpdte B cyT6dn. 


npononmaéts + inf. to continue NPODON2KAEM 3HAKOMHTBCA 

anaxdmureca to get acquainted Tom [pun uw 3y Pun — 6ynyuime nepesonunKu. Ont u3y- 
4alOT PYCCKHA A3BIK B yliMBepcHTeTe, B Mocksé. OHM MHOFO 3a- 
HMMAIOTCH, MOTOMY YTO XOTAT XOPOLUO TOBOPHTh NO-pyccKu. 


Bnagumup Heanosny — ux npenogapatenb. On pa6otaet 8B 
yHHBepcutete. 
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Ero »*xeHda Mapna Huxonaesuxa — spay. Ona pa6dtaeT B n0- 
nuknnunke. Tosopst, 4To ond xOpOuIMH DETCKHA Bpay, NOTOMY 
uro ond mO06paa wu HOOT DeTeH. 





Mx cam Angpém - orkoOnsyuk. On yuntca B uKéne. Ou 
nvouep. OH NHOGHT YUMTATb H, KAK BCE MANBUMKH, NKOOuT HrpaTh 
B dyT66n. Hx gous Tana emé He WIKONBSHMUA, HW, KOHE4HO, HE 
mmonépka. Ona ené He yuHTCHs 8 UIKéNe, MOTOMY YTO OHA ee 
MAjlelibKaad WésouKa. Ona euté He yMéeT AM UNTATH, HH NMCATS, 
HO MIO6HT CrywiaTb, Korgd unTaeT e€ cTapuiMa GpaT. Onn wAcTo 
unTaioTt BMécTe. Tana yMéeT pHcoBATh HW OYeHb XOYET YUHTECA B 
umkone. Bnagntmup Hsanosuy pognncs a Mocxsé, a ero «xena 
Mapua Huxondesua ponundch Bp Jlenuurpdge nu mOnro *xHna 
tram. Eé pogwrenn u cemudc xxuByT B STOM répone. Cehudc ont 
He pa6dtarcT, OHM Ha néHcun. Eé oTéu — nencnonép. On G6bIB- 
wun néTunk. Eé Math — yuantensHuua. Panbue ond pa6détana B 
uikone, a Tenépb ond TOxe NercHoHéepKa. 


Note.— 
Od yméert yrrate 4 mcéts. 
Ona ue yméeT un UNTATS, HH HHCATE. 


In negative sentences after ne the conjunction it is used, instead of 1. 


nercksit Bpay pediatrician 
Aeréa (acc. of met) children 





nnonep Young Pioneer 


ymérp to be able, can 
no but 


On pomiinca he was born 
ond poginaces she was born 


nénro for a long time 
w ceitudc still 


6e1suona former 
p4unwe before 
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BACHIJIbEBbI JOMA 


Bnangumup Msanosny paccka3nipaert: 





néuepom in the evening 
Gurr n6ma to be at home 
o6nraxo usually 

xpécno arm-chair 
mo6imaiit favourite 
gonhn sofa, divan 

psoaer (from naaats) knits 
PxcynoK drawing 

crena wall 

wHOrmé sometimes 

Kax yroTHo how cosy 


M6.xxno notrH? May I come 
in? 


mpoxonnTs to go in 

camHTeca to sit down 

pan(a) mac anpeTh | am glad to 
see you 

Kax naum nenh? How are you 
gelling on? 

concém wennéxo not at all 
badly 


8&4 


Y wac neGonnma4sa, HO OueHb WpyxKHaA cemba. Mui 1106HM 
BeyepoM G6bITh 26Ma Bce BMécTe. A O6brHO CHOKYy B Kpecne (y 
MeHA eCTb m:06HMoe Kpécno) HW YHTAIO. Mod Chin CHAT pADOM 
Ha yMBaHe H TOwKe UNTaeT. Mod *KeHa O6EMHO BAXKET HM CHY- 
maeT panHo ann TOxe wnTdeT. TAHA CHT Ha MONy Ha KOBpe 
pucyet. Ona ne yméeT unTate. Ona He yMéeT MHCATb, HO OHA 
MHOrO pucyeT, MoTOMY 4TO OHA NKOGHT pHcoBaTE. TaHa pucyeT 
déuenm, xopomid, eé pHCyHKM BHCAT Ha CTeHE. 

Muorna Mbl BMécTe CMOTpHM TeneaH30p. Kax xopouid u 
yYOTHO Oma! 


Read the following dialogue. Note what Russians say when 
they meet their guests. 


— M6xno south? 

— Tlox4ényneta! 3npa4ectsyite, Tom! 

— [66psim peut, Mapua Hukondesna! Bnagumup Msdnosny 
Oma? 

— Ila, n6ma. Tpoxogmre. Cagntech, noxAnyncta. A 6uenb pana 
Bac aMgeTb. Kak pam pena? 

— Cnach6o, xopomd. A muéro 3aHHMMAIOCh, MOTOMy To xouy 
xopo1u6 roBOpHTE N0-pyccKH. 


— O, Ber yxé ropopute mo-pyccku coscém Henndxo. A BOT H 
Bnagumup Asavosny! 


6ynyuni (nepesoqaHK) + OORT mleHCHoHEp-Ka 





6pisqinh (néTIHK) 06 HMbBIn mMonép-Ka 
MOXKHO * HEJIbSA néHcHa 
Ox yantcs Ha NépBOM 6bITh Ha N€HCHH 
kypce. nencnonép 
He is a first-year student. nmeHcHoHépka 
Mocxné — MOCKBHY wrpats B DI4XxmMarTai YYHTeNb — yunTenbana 
Jlenmurpay — nenuarpanen urpath B byT66n DIKOIBHMK — UIKOAbHHIa 
pa6otTaTp nopé o6égaTb 
pa6ounm (xmo?) nopaé cmaTb 


Note.—The Russian word canatépua ‘sanatorium’ usually denotes an establishment where people spend their hol- 
idays and take a preventive cure. There are also sanatoriums of the same type as in the West (i.e., for sick people). 


Assignment 1. In the texts, find the nouns which answer the question 2de? (i.¢., nouns in the prepositional case). 
Assignment 2. In the texts, find the sentences (or parts of sentences) which show that: 


after their graduation from the University, Ed and Tom will work as translators; 
they study in earnest; 

they are Vladimir Ivanovich’s students; 

their teacher’s wife is a pediatrician; 

Andrei is like all other boys; 

Andrei and his sister, Tanya, get along well; 

Vladimir Ivanovich is Moscow bom, and his wife and her parents are Leningrad bom; 
Vladimir Ivanovich likes to sit in the same chair in the evenings; 

there are many drawings made by Tanya in the Vasilyevs’ home. 





Se Ser a Se 


Read the jokes. 


Manessxnit M4NbunK 3a6nyoAca. aaGsryoiracs to lose one’s way 
— Ha xakouw ynuue THI *XHBEDIE? — cnpalinpaeT MHJIMIMO- M¥MuMonép militiaman 
Rép. 


— § ox%AY Re Ha yrmue, a 16Ma. 


T4ua cunuT A mme;r. 
— Uto Tet nénaemm? — cnpéumeBaeT MatTb. 


— Timmy macemé noppyre. nonpyra friend 
— Ho seme TeI ne yMéemb MHCaTb. 
— 3tTo nep&xxno! Mos nogpyra He yMéeT 4HTATE. Sto nen4oano! That doesn't 
matter! 
B MATA3HHE 
TIponanéy wu M4neHbKaa nésouKa pasroBapnBalor. nponanéy shop-assisiant 


— 3ro 6ueub xopomas kyKna! — rosopHT mpogarén. — CmMotpn, *y™a doll 
‘ run4xatb to cry 
ond yméeT ropopHts «mama» MW TWAKaTb. 
— Sto é6ueus xopomé, — oTBewdeT népo4Kxa. — Ho y Mena yxé 
ecTh ManeHnkaa cectpd. Ona TOxKe yMéeT TOBOPHTh «M4Ma» 
woamd4kaTp. CKaxKhTe, a y BAC €CTh OGbIKHOBEHHAA KYKIIAa? oGnixuoBénmpit ordinary 


8s 


In the texts, find the answers to the 
question “Who are these people?” 


Across: 


1. Tlenyurma Tann -.... 
2. Angpel -—.... 
3. Bnanimup Hsdnosny 


4. Hénymxa Tann — 
6uswyl ... . lal 


Down: 


1. Tana -— Manenpkaa. 
Ond emé He... . 
3. BAaGyurka Tann - ... . 
5. Tom — 6ynyuinit ... - 
6. Sa yuntca 8 yHuBep- 
cuTéte. On... . 
. Mapia Huxonaesna 


~ 


8. Ba6yurka Tann — 
Obipmaa ... . 

. Angpen yuntca B 
mxkone. On... . 


oe 


What do they like doing? 
Across: 


1. Angpét mo6nT ... ... 
... (3 words). 

2. Bea cemba n1O6HT 
BMECTE ... ... 
(2 words). 


Down: 


we 


. Tana mo6ut ... . 

. Angpéi m106nT ... . 

. Mapua Huxonaesua 
NYOGHT ... . 

6. Mapua Huxomaesia 

nro6uT TakKxKe 

(2 words). 


wubb 
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Lesson 14 


In this lesson, we shall discuss the forms and meanings of 
the accusative case of nouns. 





— Jlérn pucytor. Kozd oun pucyror? “The children are drawing. Whom are they 
drawing?” 
— Out pucyioT Manpunka uw gésouky. OHH “They are drawing a boy and a girl. They are 
PucyloT NTHLy. drawing a bird.” 
— A 4umo onm pucyioT cen4ac? “And what are they drawing now?” 
— A cemudc onn pucyioT napoxdn, nogKy H “Now they are drawing a steamship, a boat, 
mMépe. and the sea.” 


The words the endings of which are printed in bold-face type relate to the predicate verb, 
answer the question xozd? (if they are animate nouns) or ymo? (if they are inanimate nouns), 
and take the accusative. 

The use of nouns in the accusative in this case is due to the verb pucosats ‘to draw,’ one 
of the group of so-called transitive verbs, which require that an object of their action (in this 
case of “drawing”) shou!d be mentioned. The word denoting this object is in the accusative 
case without a preposition. The transitive verbs you have learned include: cnymuath, 4ATATb, 
BHeTh, CMOTPeTb, CNPALIMBAaTb, 3HATb, MCAT, PHCOBATH, NIOOHT, ECTb, NUTh. 

The formal distinctive features of the accusative are: 

(1) the ending -y/-10, for all feminine nouns (with the exception of words of the Terpans 
type); 

(2) the ending -a/-a, for animate masculine nouns; 

(3) the accusative = the nominative (i.e., the endings of the accusative and the nomina- 
tive coincide), for inanimate masculine, neuter, and feminine nouns ending in -b (retp4gb) (see 
Table No.4 in Lesson 29). 

Ymo? may be asked about both the subject of a sentence and an object. However, it 
should be borne in mind that the words denoting the subject and the object are in different 
cases, which merely coincide in form. The different cases of the subject (the nominative) and 
the object (the accusative) have different meanings. 


— Uro na pucyine? 

— Ha pucynKe napoxdd, mépe u addxa (subject, nominative case). 
— Uro pucyror etn? 

— Onn pucyroT napoxdd, adpe u addy (object, accusative case). 


Exercise 1. Find the numbers of the sentences in which the italicised nouns are (a) subjects (i.¢., take the nomina- 
tive), (b) objects {i.e., take the accusative). 


1. Héru motor vad. 2. Typucrs: dhotorpadupyrior 2dpod. 3. Stor oypHan BerxoguT KA- 
*ObIM Mécau. 4. StoT ya ropsuun (hot). 5. Tucew6 next B xHHre. 6. 6pod Mocxaé — cto- 
muua CCCP. 7. Jlern untaérot s«ypnaa. 8. Bal numete nucamd. 9. Teaesuzop crouT B yrny. 
10. Béyepom sca cembfé O6bI4UHO CMOTPHT menesusop. 


In Russian, adverbial modifiers denoting location (ede HaxOégutca? ‘where is ...?’) differ 
essentially from adverbial modifiers indicating the direction of an action (xyda@ ugét? ‘where 
to?’). The difference between 2de? and xyda? cannot always be shown in English. 
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I. Kydd woét ManbunxK? 
Where is the boy going (to)? 
On noét n0omMOn. 

He is going home. 
On nuét coma. 
He is coming here. 
On muét tryna. 

He is going there. 


Tde manpunk? 
Where is the boy? 
Ou n6ma. 

He is at home. 
Ou 3yecn. 

He is here. 

On Tam. 

He is there. 


The question xydd? can also be answered by a word in the accusative with the preposition 


B OF Ha. 


ll. Kyda woyt néTu? 
Where are the children going (to)? 
Onn wyyT 8 uIKony. 
They are going to school. 
Kyda éget cnoptcmén? 
Where is the sportsman going (to)? 
On éneT wa cTaqHon. 
He is going to the stadium. 


Toe nétn? 

Where are the children? 
Oui 8 WoKOne. 

They are at school. 

de cnoptcmén? 

Where is the sportsman? 
On Ha cTaqnéue. 

He is at the stadium. 


The use of the prepositions p and ua in the accusative is similar to their use in the prepo- 
sitional, i.e., wa is used if the action is directed onto the surface of an object, and B if the ac- 
tion is directed info an object: na cron — ¢ cron. 

There are so-called traditional uses of the prepositions s and na, which you will be able 
to remember easily since they are similar to their uses in the prepositional (see Lesson 13). 

In such cases, it is not difficult to distinguish the prepositional (ede?) from the accusative 


(xyda?). 


If you come across 8 or na + the ending -e or -n, you are dealing with the prepositional 
(2de?); if you come across B or Ha + the ending -y/-10, or a form identical with the nomina- 
tive, you are dealing with the accusative denoting direction (xyda?). 


(b) 2de? 


Exercise 2. Find the numbers of the sentences, in which the italicised words answer the questions (a) xydd?, and 


1. Pa6éune unyt na 3a660. 2. Unxenép pa6dtaet na 3aedde. 3. Konép nexut na nosy. 
4. Typlictai ényt 6 meamp. 5. Jlétom (in summer) nétn ényt @ depéanio. 6. Kpecthave KHRYT @ 
depéene (in the country). 7. On ugéT Ha noumy. (to the post office). 8. Ona pa6dtaet na noume. 
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Now read these texts containing the forms we have just discussed. 


Uétu urparot, Math MmeT Hx. 
Jlétn, rue sbi? A ne BYoxy Bac! 


noT6mM AHgapés. 


He BYDKY. 


Tp He 3Hdelmb, roe HOBLIM 2KypHaN? 
Hoss »xypHan? Bot on. A unrdw erd. 
A ceroqHamHaad ra3zéta? 


A TbI AWM Hac, — ropopHt Tana. — CHaydna non Mena, a 


Onda TOxe 3mech. Txt xe 3HAenIb, a BCerm4 YATAIO e€ YTPOM. 


fet from ucx&ts to look for, 
to seek 


Te6a a yxxé BYoKy, — ropophT Matb. — A rme Anmpén? Eré a 


Buy from aie to see 


ceréqHsuAH today's 
yTpom in the morning 


Analysing the table carefully, you will see in it several words which you have already 
come across: eé, ero, and ux (Tana eé gous. Sto eré cuin. STO ux oTéy.). However, in fact 
these are quite different words; they just happen to have the same form as the words you have 


already learned. Compare: 


— Koro amet math? Tanto? 
— a, ona fAnet eé. Tana e€ noun. 


— Koré cnymaert oréy? Angpéa? 
— Ta, on cnymaet eréd. Angpen eré chiH. 


— Koro cnyuiarot néTH? OTya w MaTB? 
— Ia, onm crymator wx. Bnagumup Wsdxo- 


Buu H Mapha HakondesHa — wx pogH- 
TenM. 


“Who is the mother looking for? Tanya?” 
“Yes, she is looking for her. Tanya is her 
daughter.” 

“Who is the father listening to? Andrei?” 
“Yes, he is listening to him. Andrei is his 
son.” 

“Who are the children listening to? Their fa- 
ther and mother?” 

“Yes, they are listening to them. Vladimir 
Ivanovich and Mariya Nikolayevna are their 
parents.” 


So, the accusative of the personal pronouns on, ona, ond, and ont (which answers the 





question Ko2d? or umo?) coincides with the forms of the possessive pronouns, which answer 
the question vei? waa? weé? or veu? But they are easy to distinguish when reading. Personal 
pronouns relate to a verb and generally follow it: Ou4 Huet cera. Oud MmeT (026?) e2d. Pos- 
sessive pronouns qualify a noun and generally precede it: Yeu Sto chin? — Dro ezd chin. 


Exercise 3. Find the numbers of the sentences in which the italicised words answer the question xozd? or well? was? 
woe? you? 

Tae 310 Tpkon. Eed cempa KuBET B AMEépnxe. 2. Y neré ects cain. 3. D>xon n06nT ezd. 

Il. 1. Sro Har4ma. Y neé ects nogpyra. 2. Hatamta KAxKUBIN DeHb BUNUT eé B YHHREPCH- 
Téte. 3. Eé nonpyra T6xe crynénTKa. 

Ill. 1. Sto Sy u Tom. Hx npy3na Hatama u Bopuc Téxe yyatca B yHuRepcuréte. 2. Onn 
4“aCTO BHAT ux TaM. 


When reading this text, you will have no difficulty in understanding these words which are common to both Rus- 
sian and English: mommmgeckua, KyMiTyYpHEM, WAOYCTpHATbHEE UeHTp, APXHTeKTYpHEI DAMATHHEK, congat, 
pout, kocmonAnr, néKumis. 
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B uénTpe Mockapi in the cen- 
tre of Moscow 


cBOoH one’s own 
noKAéjmmartp to show 


B LIEHTPE MOCKBBI 
Bur yoxé 3Hdete, uro Tom vw 3g H MX pycckne opy3b8 boprc 
wu Hatdima udcto rynsatwT BMécte. Bopue — mMocksny. On OyeHb 
mO6uT cBonw ponHén répon, mO6HT noKasbipaTb eré HW paccKa- 
3bIBaTb O HEM. 





Kpachabiit beautiful 
naxogireca to be 

cépnue Mockani the heart of 
Moscow 

pAnoctHnint joyous 

Tpymimit difficult 

npoxdysat here: take place 
npasqHMuneii festive 
mMaB3onéli mausoleum 

BOHHA War 

BO Bpéma Bom! during the 
war 

wax Bcerga as always 

61m took place 

npsMmo oTciona straight from 
here 

UDI went 

3auuHUaTs to defend 
actpeudts to welcome 

ebnar flag 

maopéu palace 

Gfuma tower rraanera main 
cami Gonnwdh largest 
noxA3nIBaTE Lo show 
66nume for more than 
npexpacimiit fine 
crapHHnbi old co6ép cathedral 
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Sn 4 Tom yxé gildtoT, uTO Moca — nonuTHuecKHH, MHMy- 
cTpHAnbuBli u KynBTYpHBEI WeHTp CCCP. Sto Gon_wion H Kpa- 
CHBbIM ropon. 

Cemuac gpy3ba HaxOgstca Ha Kpacuon nnowmann. 

— Kpacuaa nnduanb, — pacckaspisaet Bopric, — cépaue 
Mocxssi. HM 8 pagocTuble, H B TPYOHbI€ WHH COBETCKHE OOH 
HOYT Ha Kpacnyio nidéuags. 3necb npoxéyaT npa3sqHMuHEle We- 
MOHCTpaulHH & Napaget. 3necb HaxogHTca Mas3onen B. M. Jlé- 
HHA. 

7 nox6pa 1941 roya, Bo spéma Benuxon OTeuectseHHon 
BOHHBI, Ha KpacHow mnowagu, Kak scergé, 6bin napao. WH 
MIpAMO OTCIONa compaTE! UWIM Ha pont sauMWaTh Ponuny. 

3necb crpana scrpeuana néproro Kocmondsta FKOpua Tara- 
puHa. 

A Tenépb cmoTpnte cioma: Bet BAgHTe Kpemns. Bot xpaci- 
Boe 3n4Hue. Ha 3n4Huu KpAcubii daar. Sto Bonswion Kpe- 
MII€BCKHA mBOpell. 3nech pabdtaet BepxOsnpii Copét CCCP. A 
3TO Kpemnéackve GAéwnHu. Tndpuaa Kpemnéscxaa 64uina — 
Cnaccxas. Ha net naxdgatca camble Gombinne uachi B CTpaHe. 
Ouh noka3pipaioT Bpéema yxé Gonnme 130 net. _ 

B Kpemné mpexpacnple cTapHnunie co6ophl. Sto apxuTeK- 
TypHbie namaTHuku. Tam xe Haxé—uTca My3é-KBapTHpa 


B. HH. Jléunua. Eré nocewatot copétcKHe HW HHOCTpaHHble TypH- —moceus4t fo visit 
cTbI. 





Dpy3ba cobra’, Kak OBIOT yacbi Ha 6awne. gaemethoutneielackaiuse 
Hatauia cuntaet: onnu, pa! cuntéts to count 
— J[pa uacd! Topa éxatTh B yHHBepCcuTéT Ha AEKUHIO. éxaTe to go 
PODHOH AabIK nmpasguukx (festival) Kpemnp 
ponuoH ropon NpasgqHu4Hbint Kpemsléackne 
4acEI 
KpeMJIEBCKaa 
6aumna 
nopa cnaTb @ 30ecb npoxdgsaT Wemon- 1 napay 
nop4 o6éyaTp Y crpaunn e MeMoHcTpalna 
nlopa €XaTb B YHUBEPCHTET @ mpoxomite, noxanyacta 
Assignment 1. In the text, find the sentences (or parts of sentences) showing that- 


pa 


. Boris was born in Moscow; 

2. there are many museums, theatres, educational establishments, and industrial enterprises 

in Moscow; 

Red Square is situated in the centre of Moscow; 

4. all the outstanding events in the life of the Soviet people are connected with Red 
Square; 

5. the Kremlin clock is already more than a century old. 


w 





Assignment 2. In the text, find the sentences containing words which answer the question xyda? (nouns in the ac- 
cusative with a preposition). There are three such sentences. 


Lesson 15 





— Uto BbI Wénanm Buepa? — cnpAmmaaet Bopitc Téma u Jinuny. 


Tom oTBe4aeT: Jlinda oTpeudert: 
— A cmorpén tenesu3op, a noTémM a unTan = — Buepd Béyuepom a cmMoTpéna TeneBH30p H 
HOBBIM Ky PHAN. TIOTOM 4nTana HOBbI KypHan. 


— Uro pénam syepa néuepom Tom u Jlfnna? 
— OH CMOTpésM TeNeBH30p H UMTANM HOBLIM KypHAN. 


Russian has only one past tense (just as it has only one present tense). It is used to denote 
any action which took place before the moment of speaking. 
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In the past tense, Russian verbs have only four forms: three in the singular (one for each 
of the three genders), and one in the plural (for all persons and genders). The distinctive fea- 
ture of the past tense (and a very striking one at that) is the suffix -n-, to which the following 
endings are added: -a (for the feminine), -o (for the neuter), and -m (for the plural of all three 
genders). The masculine form has no ending. As you can see, they resemble the endings of 
nouns (and adjectives): zero ending for the masculine (xxypHan nex4n), -a for the feminine 
(kulira nexana), -o for the neuter (nicbM6 nex4no), and -n for all genders in the plural 
(KHTira nexKany). 

The past tense of verbs ending in -csa is formed in accordance with the general rule: yun- 
Te-ca: Manbunk yul-n-ca B wkéne. [lésyurka yuli-n-a-cb. Bpatasa yurt-n-H-cb. 

There are some peculiarities in the formation of the past tense of a number of verbs. Of 
the verbs you already know this applies to: maTH — wén, uiNa, DINO, LNA; ecTb — en, éna, éno, 
énn. 


Exercise 1. Find the numbers of the sentences in which there are verbs in the past tense 


1. érn nowom monox6. 2. A eidea ppyra Buepé B kHHO. 3. MAanbunk ecm a6noxo. 4. Erd 
cectpA xopomd noém. 5. Oréy ea cyn. 6. Buepa b xny6e (club) on MHOrO manyeaaau. 7. JIé- 
BouKa nud ual. 8. On nea nécnto o Mocxsé. 9. Eé youn xopowid manuyem. 10. On gOnro 
oeun B Wepésne. 11. A etiocy erd B népsnm paz (for the first time). 12. On uwacto nucan 
MichMa noMOn. 13. Eré pogirenn xcueym B Micke. 14. On emé nn6xo niiwem no-pyccKn. 
15. ésouxa xomeéaa cnats. 16. A a6a cmMoTpéTh Tenesnsop. 17. A xouy ecrh. 18. Mon 
OTéy 206ti1 My3bIKy. 


Exercise 2. Write out the italicised verbs in Exercise 1 and supply their infinitives. 
Model: 1, ms1oT — mtb 


Exercise 3. In each line, find the verb in the past tense. 


a b c 

1. *ypRan nex4én 6an 

2. oTmbrxana cHaydna umkoma 
3. mano cToano kKpécno 
4. unran BOK3au1 MeTasin 
5. noprénu KLIK ponuTenn 
6. cmotpén dyT66n cTon 


Up until now we have said that Russian has no link-verb. 
This is not quite so. 


Russian has a link-verb (6nrrs), but it is used only in the past (6n11, 6nu14, 6puI0, 6bLTH) 
or the future-tense (6ynet, 6ynyt). In this meaning the verb 6nrms corresponds to the English 
“to be”. 

— Kax6éu ceréqus pens? 

— CeréyHua nonenénbunx. 

— Kaxkéit pens 6nin Byepa? 

— Buepa 65x10 Bocxpecénte. 

~ A xaxéii DeHb 6bLn nosaByuepA? 
— Tlosasyepé Grind cy666ra. 
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— Kax6m cerégua neu? 

— CerémzHa noHenénLHAK. 

— Kax6u pens 6yper 34BTpa? 

— 34ptpa 6ynet sTépnnk. 

— A kak6i penb 6yyeT nocnesanTpa? 
— Mocnes4stpa 6ypet cpend. 





CerénHa nmox4a noréga: Hé60 cépoe, nyeT 
BeTep, HIET TOK Db. 

Buepaé Téxe 6nim4 nnox4a moréga: né6o 
6BuI0 cépoe, oyn wétTep, wen DOKDb. 

A xaxaa noréga 6yner 34BTpa? 

34ntpa noréga GyfetT Takas xe. 


However, the verb 6nrTb has other Qn 


The weather is bad today: the sky is grey, a 
wind is blowing, and it is raining. 

The weather was also bad yesterday: the sky 
was grey, a wind blew, and it rained. 

And what will the weather be like tomorrow? 
Tomorrow the weather will be the same. 






Read the text. Note the meaning of | 


bold-face type. 


— Ine cewuac Bacunsesni? 

— Onn 26ma. 

— Arne onn-6bum suepa? 

— Buepé 6nind cy660Ta. Anngpém G6nin Ha 
cTagudéne, Tana 6bu1a B KHMHO, a UX pomH- 
TenH 6bLIM B TeATpe. 

— [ye ont 6ynyr 34prpa? 

— 3astTpa 6yneT MonenénbHHkK — paboune 
enh. BnagnmMup Hsdnosuy u Mapua Hu- 
xondesna 6ynyT Ha pa6ote, Angpén 6yneT 
B mkOse, a Tana B WéTCKOM Cary. 





“Where are the Vasilyevs now?” 

“They are at home.” 

“And where were they yesterday?” 
“Yesterday was Saturday. Andrei was at the 
stadium, Tanya was at the cinema, and their 
parents were at a theatre.” 

“Where will they be tomorrow?” 

“Tomorrow will be Monday, a working day. 
Vladimir Ivanovich and Mariya Nikolayevna 
will be at work, Andrei will be at school, and 
Tanya will be in the kindergarten.” 





In the preceding sentences, the verb 6nrts is not used as a link-verb. It is a full notional 
verb and has the meaning “to be present/situated (somewhere)”: Ine 6szau nétu = [pe naxo- 
Ouaucy néTH? Tne oun 6Ydym 34atTpa? = Tne onn 6ydym naxodimeca 34BTpa? 


Forms of the verb 6nrrs in the future tense: 





Tom is speaking to Boris: 

— Y Te6a ects cectpé? 

— Ja, y Mena ects cectpé. 

— A 6pat? 

— Bpat Toe ect. 

— Cerémns na craqnéue «][uH4mo» untepéc- 
HBIM MaTY, — rOoBOpAT Tom. 

— Y Te6a ects 6unét? 

— JIa, y Mena ects Gunét. A y Te6K? 

~ Y Mena 6n1n 6unéT, HO x eré noTepsn. Ho 
A yyMaio, uTo y Mena GyneT Gunét. KA- 
o*KeTca, AHapém He MOxeT MOTH. 


a 6yny MbI 6yeM 
Thr 6yReuIE BI 6yneTe 
oH 6yner oun 6YnyT 


“Have you a sister?” 
“Yes, I have a sister.” 
“And a brother?” 
“I have a brother too.” 
“Today there will be an interesting match 
played at the Dynamo stadium,” Tom says. 
“Have you got a ticket?” 
“Yes, I have a ticket. What about you?” 
“I had a ticket, but I lost it. But I think Pil 
have a ticket. Andrei doesn’t seem to be able 
to go.” 
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~Y pac ects nétu? 
— Ila, y Mens ectp 2éTH. 
— Kaxne y pac péTu? Bonsuie? 
— O net, y Mena MAneHBKHe néTH. 
Y neé ects néTu. Y neé Manenpkue oéTH. 


“Have you any children?” 

“Yes, I have chijdren.” 

“What are your children like? Are they big?” 
“Oh, no. They are little children.” 

She has children. She has little children. 


You see that the verb 6nrrp is also used to affirm the possession of somebody or some- 
thing. Here it corresponds to the English verb “to have”. In this case, the form ecrbh, common 
to all persons, is used in the present tense. (You have already come across this phenomenon 
in Lesson 8.) 

In such sentences, if the main attention is centred not on the possession of an object (it 
is known that you have it), but on its qualities (what kind of object it is), quantity (how many 
objects there are), etc., then the word ects is not used. 

— Y pac ecm nétH? (The speaker is interested only in the fact of possession: whether his 
conversation partner has any children or not.) 

— Tia, ectn. 

— Kaxtie y pac yéTH? (The speaker knows that his conversation partner has children, but 
he is interested in how old they are.) 

— Y Mews mManenpkue péTH. 

— Ckéaoxo y sac nmeTém? (The speaker is interested in their number.) 

— Y Mena oduH CbIH. 


And one more meaning of the verb 6nrrb. 


— Tovyemy Hatawa g0ma, a He B yHHBepcH- 
téte? 

— Oné n6Ma, noTomy yTo y Heé rpumn. 

— Ona cxygdet? Y neé nnoxoe nactpoenne? 

— Konéuno. Y Heé ects opy3ba, HO y HX 


“Why is Natasha at home, and not at the 
University?” 

“She is at home because she has the flu.” 
“Does she feel lonely? Is she in poor spirits?” 
“Of course. She has friends, but they are at a 


cemyuac néxunua, 4 Hatauia 76ma ona. 

— Nowemy Hataéuia 6pind 26ma? 

— Ona 61nd o6ma, NoToMy 4TO y Heé 6b” 
rpunn. Y neé 6bL10 mnoxde HacTpoénne. 


lecture, and Natasha is at home alone.” 
“Why was Natasha at home?” 

“She was at home because she had the flu. 
She was in poor spirits.” 


In this case the verb 6nrrs is used to denote a person's state (Y Heé mnoxde HacTpoéHnue) 
or a fact (Y nux cemydc néxuna). In accordance with the general rule the verb 6nrTs is omit- 
ted in the present tense, but it is retained in the past (Y ueé 6ou rpunm. Y Heé 6ei0 nnoxde 
HacTpoéHue) and future tenses (Y Heé 6ydem rpunn. Y Heé 6ydem mnoxde HacTpoenne). 


Exercise 4. Translate into English. 


1. Cerogna noneménpunx. 2. Cerégusa y Hux ypOK pyccKoro sa3bIKA. 3. Buepa 6pm cy6- 
6oTa. 4. Cerénua xopOmwas noréya, a syepa 6nind nnox4s nordma: wén NoxNb, 64INO xO- 
Noguo. 5. 34aTpa 6yneT xopowas noréga. 6. — Ts 6ynewi 10Ma 3aBTpa BeYepom? — Jla, 34- 
BTpa y Hac 6ynyT réctu. 7. — Y Te6% ecTb pyccKO-aHrMMAcKHA cnoRaph? — Jla, ecth. 
8. Cerénna Angpéi ne B wiKONe, a n6Mma. Y neré rpunn. Y neré nnoxde HacTpoénue. 
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Read and compare the Russian and English se 


— Tlouemy Ta! kyprHue B aymuTOpHH, Tom? “Tom, why are you smoking in the class- 
room?” 
— Auto? “Why not?” 
— 3pecb Henn3% KypHTb. B ayguTOpHa ne “No smoking is allowed here. Classrooms are 
Kypat. B aynuTopim 3aHHMaroTca. not for smoking. Classrooms are for study- 
ing.” 
~ A roe Kypat? “And where do people smoke?” 
- Tbr *e 3Hdemm. Bow KypHTenbHaa KOM- “But you know that. There is the smoking- 
HaTa. Kypu, noxanyicta, Tam. room. Please smoke there.” 


Very wide spread in Russian are the so-called indefinite-personal sentences, which have no 
subject and whose predicate verb takes the 3rd person plural. As a rule, sentences of this type 
are used when what is important is not the performer of the action, but the fact of the action 
or event. 

Compare: 

- Kmo 3anvméetca a ayyuTéopuu? — B ayquTOpHHu 3aHHMalOTCcA cmydénmot. 

— Ymo dénaom 8 ayguTopun? — B ayqHTOpHH 3axuMmaiomca. 

— Kmo o6eénaet B pectopaue? ~ Typucmo: o6ématoT B pecTopanre. 

— Ymo dénaiom B pectopaHe? — B pectopaHe 3dempaxarom, o6édaiom x yoxcunaiom. 


Compare: 
Toeopsm, «ro ceroyua xdnoqHo. They say it is cold today. 
B pectopaue o6édaiom. People eat in restaurants. 


Exercise 5. Read the sentences and translate them. 


1. B ayguTépun ne KypsatT. 3ech 3anMMAéloTcA. 2. B NONMKNAHHKE He pa3roBapHBaloT 
rpomko. 3. B sockpecéHbe O6bIMHO OTWBIXAT. 4. B napke rynAwT Hu OTABIX400T. 5. Tosopat, 
uTo 34BTpa 6YneT xopomasn nordéga. 





— Koada sbi 6b11n B KHHO? “When were you at the cinema?” 

— Mb 651M B KHHO B cy660Ty. “We were at the cinema on Saturday.” 
— Koeda abi 6r1nu B TeAtpe? “When were you at the theatre?” 

— Mbl 6510 B TeATpe A BOCKpecéHhe. “We were at the theatre on Sunday.” 
— Kozdd spi 661M Ha cTaqMoHe? “When were you at the stadium?” 

— Msi 6511H Ha cTanHéHe BO BTOPHHK. “We were at the stadium on Tuesday.” 
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— Kozda rh ponnnesa, On? “When were you born, Ed?” 


— B oxts6pé. A y Te6A xo2da neHb poxné- “In October. And when is your birthday, Na- 
nna, Hatama? tasha?” 


— Ay Mena 8 Mae. “Mine is in May.” 


If it is necessary to indicate the hour in the answer, the preposition B + a numeral + the 
genitive of the word aac' is used: 


@roM HaunAéetcs B OBa 4acd. 
@uneM Haqdetcsa B NATh 4AaCcOB. 


If it is necessary to indicate the period during which an action proceeded (has been pro- 
ceeding, or will be proceeding) (in answer to the question Kax n6nro? or CKOnbKo BpémeHH? 
‘How long?’), a numeral + the genitive of a noun (4ac, Mécau, rog, etc.) is used. 


— Ckamirre, noxanylcta, Korg4 HayHHa- “Could you tell me, please, when the show 


eTCaA cbunbM? begins?” 
— DanbM HaunHéetca B DBA 4acad. “The show begins at two o’clock.” 
— A ckdéaoko epémenu HET PHIM? “And how long does the film last?” 
— MyuinM woeT OBA 4Aaca. “The film Jasts two hours.” 
- Ouent xopomé! A TO B MaATh YacodB HauH- “That's good, because at five o'clock the 
nAetca cbyT6ONbHBIA MaT4. football match starts.” 
Compare: 


— Koedd naynndetca cbunbmM? — MunbM HaynHéeTcaA B Ba 4aca. 
— Ckoavxo epémenu wueT cunbM? ~— PunbM HwOET DRA 4aca. 


Exercise 6. Find the numbers of the sentences in which the italicised words answer the questions (a) «yda?, (b) 
2de?, and (c) xozda? 


1. Mur 65L0H B My3ée @ cy666my. 2. Tern unyT 6 wkoay. 3. A way Ha pabomy. 4. Eé niatsa 
BuCHT 6 wKady. 5. Mpi 6buIn B Tedtpe 6 cpédy. 6. Kpécno cont @4 yaay. 7. DétH urparor na 
noay. 8. Anocrpannsie crynént égyt xa poduny. 9. Eré cara pomnncsa 6 feepareé. 10. Mon Te- 


Tp4gu mexAT @ nopmgéne. 11. Mbi ngém rymatb @ napx. 12. Mbi GLH B TeaTpe 60 emdpHuK. 
13. DunbM BaunHaetca 4 Gea vaca. 





— Tom, Bb! 6buIM BUEpa B TeaTpe? “Tom, were you at the theatre yesterday?” 
— Hert, wé 651. “No, I wasn’t.” 


— A KTO H3 Bac 6bLI BYepaé B TeATpe? “And which of you were at the theatre yester- 


day?” 
— Buepé ungté né Gnu B TeAtpe. Buepd 6hu1 “Nobody was at the theatre yesterday. Yester- 
HuHTepécHbIM MaTY, HM MbI GbuIM Ha cTa- day there was an interesting match, and we 
gHoue. were at the stadium.” 





1 The genitive of all nouns will be considered in lessons 21 and 32. For the time being, you should remember: xo- 
204? — B yac, 5 wpa yack, » TpH 4acd, B YeTEIpe Yac4, but: a nats yacds, 2 WecT 4acdB, A COME 9ACOB, B BOCeMS 4aCcOB, B 
méasTh 4acds, 8 WéCATE 4acds, & ONHIHANUATS YaCOB, B DBCHAMMATE 4aCcds. 
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In Russian, there are several negative pronouns and adverbs derived from interrogative 
ones by means of the prefix Hu-: 


KTO? ‘who?" — HHKTO ‘nobody’ 
uTo? ‘what?’ — HHUTO ‘nothing’ 
KakOnH? ‘what (kind of)?" — HHKakOn ‘no’ 

yen? ‘whose?’ — HHuén ‘nobody's’ 
roe? ‘where?’ — Hurgé ‘nowhere’ 
Kya? ‘where to?’ — HMKyna ‘nowhere’ 
Korma? ‘when?' — HHKorgA ‘never’ 


Sentences with negative pronouns invariably contain the negative particle ne as well: 


Onn nukorgaé He 6bINH B TeATpe. They have never been to a theatre. 
Buepa HHKTO He G6hIN B TeATpE. Nobody was at the theatre yesterday. 


S Now for some reading. 





y HAC Topopat 
MO - AHTAn ee 


PAHLLY3CKH, 





— O! Kakas roctHHuua! Kro xe 3HaeT ace STH MHOCTPaHHBIe 


ABbIKH? : , Uro 3a nompéc! What a ques- 
— Uro 3a sonpoc! Haéuwm roctu! tion! 
CHJIBHBIA XAPAKTEP CHNbMBI xapaxrep strong char- 
acter 


— Mok myx Terépb He KypHT. 
— O! Y weré cuneneit xapaxtep! 
— Y neré? Sto y Mens CHIbHBIM xapAKTep. 


Before starting on the next text, look at some of the words which you will encounter there. 
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(1) wmo? BecHa spring néto summer 


xo204a? BecHon in spring méTOM in summer 
Kaxkou? BecéHHHH = spring nétHyn summer 
écenb autumn 3uMa winter 
OceHbiIo in autumn 3HMOH in winter 
océHHHii =autumn aNMHHA winter 

(2) cHer unéT it snows/is snowing 
cHer NexKHT the snow lies/is lying 
cHer TaeT the snow thaws/is thawing 

(3) KaTaTbca Ha KOHBKAX to skate 
KaTATbCa Ha IBDKAaX to ski 
KaTATBCA Ha CaHKax to toboggan 

(4) HayHHATBCA to begin 
mpogonxKaThca to continue 
KonuaTECA to end 

(5) CTOHT CHIbHBIA MOpO3 there is a hard frost 
CTOMT xopomiasa noroga the weather is fine 


Tlogmocxéste, area round Moscow. 


Yxpanna, the Ukraine or the Ukrainian Soviet Socialist Republic, one of the fifteen So- 
viet republics, making up the USSR. 


Benopyccnua, the Byelonussia, or the Byelorussian SSR. 


apemend roma seasons BPEMEHA IODA B IIOMMOCKOBbE 
Becua B IlonmockOsbe npogonxKaeTca TpH Mecala. 
B mapte emé nexUT CHer, HO OH yxKé TaeT, a B Mae yxE 
Bese 3enéHble WhcTbA, MépBan Tpawa, nepsBble wBeTHI. B mecy 


naGmonaéts to watch, observe noroT mrnupi. Xopowd na6s1LaTb BecHOH, Kak npocbimdeTca 
TpocamAérncs to awaken npupona. 

| ape Jléto s Tlommocxosre Témmoe, a nHOrga MaKe wKapKoe. Jlé- 
punk hot TOM HMYT Ox TM, HO OHM TénMple HM HLYT HeMONro. 


Muorne nro6at 6patb OTmyck méTOM. Hroub, HiONb HM AB- 
TycT — CaMble NpHATHBIe NéTHHe MécaubI. B STO BpemMsaA He- 
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NNOXO OTHbIXATh Ha MOpe, HO ocOGeHHO xopould B TlogmocKé- 
she, Ha Ykpanue, 8 Benopyccnu. Kak xopoulo KymaTBca B peKé, 
TYNATH B ecy, coO6upaT, rpH6s4i 4 Arogn!! 

Hennox6it uw népspiit oceHHum Mécau — ceiTa6pp. B cenTs- 
6pé euté He xONOgHO, npaBna, TpaBa H WicTha ye He 3eEHbIE, 
a xéntTble. Pycckue ropopst: «Centadpbh — 30%0TAA OceLb». 
Oceibio co6uparoT ypoxain. 

Oxts6ph yxé xonOgHbI Mécau. Unyr goxoH, noroza 
CTOMT xonOguas H chIpas, myeT BéTep. Ocenbio xOpouid OTABI- 
x4Tb Ha yore, na UEpHom MOpe: TaM B 3TO BpéMA OCOGEHHO XO- 
pow. Yxé He 2*4pKO, HO B MOpe Boga Ténmag. 





Pyccxne Ouenb 1106aT 3uMy. JleKa6pb, AHBapb Ht ceBspanb — 
xonogupie Mécaubl. 3HMOM HHOrMa CTOAT CHIBHBIC MOPO3bI, HO 
apko cBéTHT cOmnue. M KakOw Kpachapiit 6énbIn cuer 3HMOH! 
Muérne 6epyT Ormyck 3HMOH: Kak BéCeNO KaTaTbCs Ha JIbDKAaX 
MW Ha KOHBKaX WH Ha CaHKax! 

A BOT 4TO mHCamH O BecHé, NéTe, OCeHH HM 3HMEé H3BECTHBIE 
pyccKkve mo3tBt: 

Mopos uw cosmnue. Tens wynécupiit! (A.C. Hyuixun) 


JIvo6n10 rposy B Hayane MAs ... (A. Bem) 
Orxppipdem KasleHgaps: 

Haunnaetcs anpaph. 

B sanpapeé, 8 anuBapeé 


Mnoro cHéra Bo qBopé. (C. Mapwax) 





xonénHbii cold 

mMHOrme many (people, etc.) 
étmycx holiday 

Gpatp 6tnyck to take a holiday 
NpHATHEI nice 

oTosxATh Ha MOpe to spend a 
holiday at the seaside 
océ6enno particularly 
xynArsca to bathe 

co6upat rpn6pi to gather 
mushrooms 

aromsi berries 

30noToH golden 

coGupats ypomait to gather in 
the harvest 

chipém damp 

tor south 

»Apxo (it is) hot 





apxo brightly 
coetirs to shine 
cénuue sun 
peceno {it is) fun 


H3pecTHBI well-known 
noaT poet 


uymecnbilit wonderful 


rpos4 thunderstorm 
nauéno beginning 
OTKpbIBaTE to open 


AsBop courtyard 


4umo? BecHa néTo ocenb 3HMa 
ko20a? BecHOH néTOM OcellbIO 3HMOH 
Kakou? BecéHHHH =«éTHHH = OCéHHHA = 3HIMHHi 
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HET YeNOBEK HET TO%*K0b uenoBeK CTONT 

noéT Mauna HOéT cHer CTON cTONT 

WwuéT PHIM crouT xopomas morona 
CTOHT CHIBHBINT MOpO3 


HaunHdetca Ha JepKax HaunHaTb 
BecHa mpononxéetca KaTATBCA Ha KOHBKax HaUHHaTbCA 

kKoHudetca | Ha caHkax HayYaso (uma?) 
xONOQHEIN # Ténmblat swHornd + Bcerma xénonHo # Tenno MHOrHe 

*apKAH 10T + cépep *apKO —- He KOTOpIe Kmo? 
pyrne (others) 

népeso — nepénba nuepA — nogaByepa y neé xopomlee HacTpoéiine. 
JIMCT — HCThA g3ABTpa — mocneaaBTpa y Heé nnoxde HacTpoeHnHe. 


Assignment 1. In the text, find the sentences (or parts of sentences) corresponding to these: 


In March, there is still snow, but by then it is thawing. 

It is good to watch nature awakening in spring. 

At this time it is good to spend a holiday at the seaside. 

How good it is to bathe in the river, walk in the woods, and gather mushrooms. 
They gather in the harvest in autumn. 

How beautiful the snow is in winter! 


DAuabawne 


Assignment 2. Russians call autumn a0notaa 6cenb. Why, do you think? What do they call autumn in your coun- 
try? 


Across: Remember the words on the theme “The Seasons”. 
1. Jlétom sipxo cBé- 


THT iiss 

2. Ha Ynuue xdn0gHO, 
noTomy 4To myeT xo- 
nOWuBIN .... 

3. 3nmOnm BéTep xondz- 
HbIM, a éTOM ... . 

4. Becuém nosapnsetca 
genénan .... 

5. Ocensto uActo 
MueT .... 


Down: 

6. BecHow Ha nepese 
NOABNAIOTCA 3ené- 
HBIe .... 

7. B cany pactyt xpa- 
CHBBIE .... 

8. 3umoa 4acTo 
MeT .... 

9. B pocxpecénze 
MOXHO HE padoTath, 
Aya: 

10. B ampapé x6no0gHo, 
CTORT .... 
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Lesson 16 


In this lesson, we shall continue discussing the Russian 
verb, and deal specifically with verbal aspect. 





Compare the two texts: 

1. “Have you read this book?” 1. — Bi awtann Sty KHHry? 
“Yes, I have.” — Ta, untan. 

2. I have been reading this book for two days. 2. A antan Sty KuMry WAa DHA. 


3. Take this magazine: I have read it. 3. Bosbmute 2xXypHai: a npounTaén ero. 
4. The boy had been reading the book fora 4. Mansunuk gOnro 4MTan KHUTy M HakKOHeL 
long time and finally he finished reading mpountan eé. 


it. 





As you can see, one and the same verb (in this case “to read”) can be translated into Rus- 
sian by two verbs—qntT4ts and npounrats (sentences 1, 2, and 3). 

Besides, past tense Russian verbs—4umran and npounran—may correspond to different 
forms of English verbs (see sentences 2, 3, and 4). 

This is explained by the fact that Russian has a special grammatical category— verbal 
aspect. 

Each Russian verb belongs either to the imperfective or to the perfective aspect, depending 
on how it characterises its action (as instantaneous, repetitive, protracted, resultative, etc.). 
The overwhelming majority of verbs go in pairs, called aspectual pairs, which consist of an im- 
perfective verb and its perfective counterpart. 





For example: 


Imperfective Perfective 
Ymo dénamn? Ymo cdénaamb? 
YHTAaTS mpountatTe 
TIHCaTb HanHcaTb 
eCTb CbecTh 
O6BACHATH o6bACHHTE 


The verbs which form an aspectual pair have the same lexical meaning (for example, 
both untdts and mpountats denote “reading”). In most cases, they have the same root, and 
differ in the presence or absence of a prefix (unTaTs — mpounréts) or suffix (o6bacHATh — 
O6bACHHTS). 

The verbs of the same aspectual pair govern the same case: 


Ou untan (amo?) KHHry. On npountdn (4mo?) KHHry. 
On nucdn (umo?) mHichMé. On nanncin (umo?) nuchMé. 
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To familiarise yourself with the principal meanings of the aspects of the Russian verb, 


read the following texts: 
A. ~ Uto nénan syepA Annpéii? 
— On nucén nucemé. 


“What did Andrei do yesterday?” 
“He wrote a letter.” 


— Uto nénana suepa TAna? 
— Ona pnconana Kaprany. 


“What was Tanya doing yesterday?” 
“She was painting a picture.” 


— Uto nénanm yrpom néTH? 
— Onn 34BTpakanm. OHH énm Kay H 
Mum ~MONOKO. 


“What did the children do in the morn- 
ing?” 

“They had breakfast. They ate porridge 
and drank milk.” 


~ Touemy mucemé nexKAT Ha cTome? 

- TlwebMo nexiiT Ha cTone, MOoTOMY 4TO AH- 
mpéi yoxxé Hamncan ero. 

“Why is the letter on the table?” 

“The letter is on the table because Andrei 

has already written it.” 


— Tlovemy KapTiua BuchT Ha cTeHe? 

— Totomy utro TAs HapucoBana KapTHny vu 
nopécuna eé Ha cTeHy. 

“Why is the picture hanging on the wall?” 

“Because Tanya finished painting the picture 

and hung it on the wall.” 


— Ylouemy Tapenku MW YauKH mycTEIe? 

~— Tapénkuw uw 4alikKM nycTbIe, NOTOMY 4TO 
RéTH nozaBTpakasm: ches Kallly M BBI- 
MMM ~MONOKO. 

“Why are the plates and the cups empty?” 

“The plates and the cups are empty because 

the children have finished their breakfast: 

they have eaten their porridge and drunk 

their milk.” 


The verbs nncAn, puconaéna, 34BTpakasM, én, and mann (in the left column) are used as 


answers to the questions Ymo dénan? Ymo Génana? Ymo déaaau? They are verbs of the imper- 
fective aspect.’ They merely name the action; the questioner is not interested in whether the 
action has had any result or has been completed. 

The corresponding verbs in the right-hand column—rapxconana, no34BTpakasm, 
chénn, BEoTaMH— are perfective. They answer the questions Ymo cdéaaa? Ymo cdénana? Ymo 
cdénaau? and report not only that the actions concerned took place, but also that they had 
been completed, i.e., the letter had been written, the picture painted, the porridge eaten, and 
the milk drunk. 


B. — YWro sb ménann syuepé, Tom u 9y? “What were you doing yesterday, Tom and 
Ed?” 
“We were playing chess.” 


“How long did you play chess?” 


— Mb! urpéimm gp wAxmathl. 

— CkénbkKo BpémeHH BbI MTp4im B WAx- 
MaTbI? 

~ Mbi urp4mn gp widxmaThi Bech Bé¥ep. 

— Hy mw kako pe3ynbtTat? 

— Kax scerga, nana! 


“We played chess the whole evening.” 
“Well, what was the result?” 
“A draw, as usual!” 


In the preceding sentences, the imperfective verb urpAnm occurs twice. In the first case 
(Mu! urp4nu B wiixmatsi), it is reported what Tom and Ed were doing (i.e., the fact of the ac- 
tion is stated). You have already encountered this meaning. On the other hand, the same im- 


1 For the sake of brevity, verbs of the imperfective aspect are called imperfective verbs; and verbs of the perfective 
aspect, perfective verbs. 
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perfective verb urpaau is used in the sentence Mui urp4nu B waxMaTbI gece eéyep to Show 


that the action was protracted. 


C. — Fue rat 614 syuepa yrpom, Hatauia? A 
3BOHHN TpH pd3a, HO HHKTO He OTBe- 
yan. 

— A 6pin4 B 6u6nnoTeKe. A mouemy THI 
He NO3BOHH elle ONNU pas, BEYEPOM? 
Béyepom a 6nd noma. 


“Where were you yesterday morning, Na- 
tasha? I phoned three times, but nobody 
answered.” 

“I was at the library. But why didn’t you 
phone once more, in the evening? I was in in 
the evening.” 


In this case, the perfective verb no3BoHMi denotes a semelfactive action (i.e., an action 
that occurred on one single occasion). When Tom wanted to say that his action was repetitive 
(he phoned Natasha three times), he used the imperfective verb 3B0HHIN. 


D. Beyepom Bnagumup Meaxosuy cugen B 

Kpécile, cMoTpen *%ypHAaN u cnywian pa- 
MMo. 
Korn4 myx cnyuan panno, Mapua Hu- 
KonaepHa mMcana nHceMoO B Jlennurpan. 
Ona mucana nuchMO HW myMana O MaTepH 
M OTHE. 


In the evening, Vladimir Ivanovich sat in the 
arm-chair, looking through a magazine, and 
listening to the radio. 

While her husband listened to the radio, 
Mariya Nikolayevna wrote a letter to Lenin- 
grad. As she wrote her letter, she thought 
about her mother and father. 


In this case, simultaneous actions are described: On cugén, cmotpén, cnyuan, while ond 
mvcana uw myMana. To convey simultaneous actions, Russians use imperfective verbs. In this 
case, they are cHéTb, CMOTpET, CJIYLUaTb, MHCATb, WYMaTb. 


Mapna Hukonaesua Hanncana MHCkMO, 00- 
noma erd B KOHBepT H Hanmucana ampec. 


Mariya Nikolayevna finished writing the let- 
ter, put it in an envelope, and wrote the ad- 
dress. 


In this case, perfective verbs are used—nanacana, nonomuna and Hanncana—and for 





the following reasons. The first case—on4 Hanucana nuceMé—is already familiar to you: in 
it, a completed action is conveyed. On4 Hamucana muchM6 means “she finished writing the 
letter, the letter had been written”. Then she put the letter in the envelope and wrote the ad- 
dress. Here, consecutive actions are described: Hanucana nucbMé — nonoxANa B KoHBEpT > 
Hanwvcana A4upec Ha KonBépte. To convey consecutive actions, Russians use perfective verbs. 
Occasionally, to emphasise the meaning of consecutiveness, the words cHawdna, népey 
3THM, NOcne 3tToro, and 3aTeM are used, although their use is not obligatory since the mean- 


ing of consecutiveness is already conveyed by the aspect of the verb itself. 


Thus, the principal meanings of the aspects of the Russian verb can be shown in this 


table: 


Imperfective verbs denote: 

1. An action which is merely named (without 
any reference to its completion). 
Buepé ondé macdna nucemMé. ‘She wrote a 
letter yesterday.’ What is important is the 
fact itself: she did not read or walk; she 
wrote a letter. Whether she finished writ- 
ing it or not is of no consequence. 


Perfective verbs denote: 
1. The result or completion of an action. 


Ona He TémbKO nucdna BYepé NHChM6, HO 
w Hanmmcana er6. ‘She did not only write a 
letter, but she actually finished writing it.’ 
Here it is—a finished letter in an envel- 
ope. 
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2. The protracted nature of an action taking 
place. 

On nrpd4mm 5 mAxMaTbI Rech Beep. 
‘They were playing chess the whole even- 
ing." 

3. The repetitive nature of an action (the ac- 
tion took place on more than one occa- 
sion). 

On uaécto (tpx pd3a) 3BOnKN m0 Tene- 
ony. 
‘He phoned often (three times).’ 


4. The simultaneity of two or more actions. 
On cnnén 8 Kpécne, cmorpén xypHan nw 
cryman pagno. 

‘He sat in the chair, looking through a 
magazine and listening to the radio.’ 


2. A semelfactive action. 


Ou NO3BOHHLI Onn pas. 
‘He phoned once.' 


3. The consecutiveness of two or more ac- 
tions. 
Ona Hanncana nuchMé, nonoxKMNa ero B 
KOHBEpT H Hammcana ampec. 
‘She wrote a letter, put it in an envelope, 
and wrote the address.’ The actions follow 
one another: one action is completed, 
then another begins. 


Imperfective verbs are frequently used with the adverbial modifiers Kam abr neHb, He- 


CKOJMHKO pas; ‘several times’, 4acTo, pémKo ‘rarely’, oO64rauHO, BCerma, HHKOrAa, WOMrO, He- 
nonro, Hénbri pens (Béuep) ‘the whole day (evening)’, Bech qemb (Beuep) ‘all day (evening)’, 
i.e., adverbials pointing to the protracted nature or repetition of an action, whereas perfective 
verbs are used with the adverbial modifiers omf#m pa3, Bopyr, HeOmMMAaHHO, i.e., adverbials 


pointing to the semelfactive nature of an action. 


tives. 


Tom wu 3p urpann B wAaxmatTb. Onn Ha4anHK 
warpath B WAXMaTbI B 7 YacoR. OHA Mponon- 
x 4nM MrpaéTs Bech RéYep HW KOHUMIA MrpaTb 
B 11 yacds. 


The verbs nag4ts, npogonmxars, and KoHyaTE can be followed only by imperfective infini- 


Tom and Ed were playing chess. They began 
playing chess at 7 o'clock. They continued 
playing the whole evening, and finished 
playing at 11 o’clock. 


The time when an action takes place may be expressed by a complex sentence containing 
a clause introduced by the conjunction korma. As a rule, the subordinate clause in such a 
sentence precedes the main clause. However, it may also follow the main clause. 


— Tot nrO6uWb CrymaTh My3biky, Bopuet? 

— Ja, 6uenp. 

— Tat eé MOéxeurb crywmiatTs Bcerna? 

— Hy yto thi! Konéuno, net. A crymato eé 
O65IUHO BéYepoM, korné OTUBIXAb. 

-— A xorm4 3aHHMéenmca? 

— Korngé a 3aHMMéiocs, «4 HAKOrOAa HE cIY- 
waro my3brky. Ilo-méemy, Hembaa OHO- 
BpeMéHHO xopomlé 3aHHMATECH Hu CITY- 
Wath MY3bIKy. 


“Do you like listening to music, Boris?” 
“Yes, very much.” 

“Can you listen to it any time?” 

“Oh no! Of course not. I usually listen to it 
in the evening, when I relax.” 

“And when you study?” 

“I never listen to music when I study. J think 
it is impossible to study and listen to music 
at the same time.” 


If both the main and the subordinate clauses have the same subject, then the latter may 
be either dropped or replaced by a pronoun in the subordinate clause which follows the main 


one. 


So, you have learned the principal meanings of the Russian verbal aspects. However, a 
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foreign student of Russian will need to know the formal features which help to distinguish im- 
perfective verbs from their perfective counterparts. We shall discuss this later, in Lesson 18. 

Here we give a list of the imperfective verbs you have learned and their perfective coun- 
terparts. This should make the current lesson easier. 


6path/s3A9Tb KaCTb/MONOKATb pa6étatb/nopa66- cnpaéimHaath/cnpo- 
nénatTb/cnénats o6énaTE/noo6énaTb TaTb CATb 
WyMatTs/nonyMatp O6bACHATH/OOBAC- PHCOBaTL/HapHco- y2KHHaTB/NoyKH- 
€cTb/ChecTh HATB BaTb HaTb 
34BTpakaTh/n034- OTBEYaTb/OTBETHTh cnnéTh/nocugeéTb YUHTH/BEIYYHT 
BTpakaTh OTObIXATL/OTIO- cnymath/nocny- XOTETL/3aXOTETb 
3BOHATb/TO3BOHHTh XHYTb math uMTATB/NOUNTATH 
vrpath/nourpaTh mMcaTh/HanucaTB CMOTPpéTh/TIOCMO- 

HOTH/NOMTA MUTh/BBINKTh TpéTb 


Exercise 1. Choose the sentences that could be used as captions under these drawings. 
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1. On en a6n0xo. 2. On chen a6n0xo. 3. On untan KHMTry. 4. On npounTan KHury. 5. Ou 
pucopan KapTuny. 6. On HapHcoBan KapTHuy. 7. Ona nua vai. 8. Ond Beinwna wait. 9. Ona 
mucana muceMo. 10. On4 nanucdna nucemo. 11. érm cmotpénu Tenesn3op. 12. eTu nocmo- 
Tpénu Tenepu3zop. 


Exercise 2. Read the dialogues. Determine the aspect of the italicised verbs, and explain why it is used in the sen- 
tence. For this use one of the six figures denoting (1) an action which is merely named; (2) a protracted, prolonged ac- 
tion; (3) a repeated action; (4) simultaneous actions; (5S) a completed or resultative action; and (6) an infinitive after the 
verb Ha¥HHGTh, NpORONmATs or KOHUATE. 


Model: Buep& a pa6omaa. (imp.—1) 


(a) 1. — Uo Te: Byepaé pénan: pafdmaan nu 4. -— A pa6oman cems 4acon, Kax acerma. 
omdpixaa? 5. — Auto Th déaaa, korn # pabémaa? 
2. — Buepa a pa6démaa. 6. — Korga Tet pa6dmaa, 2 ocmampueaa 
3. — CxénpKo ppémeHH Thi paboman? Baill ropon. 
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(b) 1. Sa Hasan wumams Kunry. . On KO6HYMI YUmame eé, KorMé 6ELNO 
2. On npononxaéan uumams e€ wenbIn yxeé né30Ho. 
Beyep. 
(c) 1. — Uto Te dénaeus, Tana? . — Ytpom s Hapucosdaa KéurKy i co- 
2. — A pucyrw. 64xy. A cemyadc Hapucosana ma- 
3. — A YTpom TI TOx%xKe pucoeana? wiAHy HW Benocunen (bicycle). 
4. — Ia, yrpom, a TO*Ke pucogsaza. . — Tp Bcé 6ueHb xOpowid Hapucosaaa. 
5. — UtTo xe TH Hapucosana? Mononéu! (Good girl!) 
(d) 1. Hetw wauann porcunams B BOCeMb 4a- . Korga on yorcunanu, OHM cayuwanu 
coB. panno. 
2. Onn porcunaau nonuyaca. 4. Ont noyocunaau ¥ NermH cnars. 
(e) 1. - O 4éM on enpoctia Te68? . —SA omeémuna, uTo y MeHA Bcé xoO- 
2. — OH cnpoctia Mena, Kak Mon wena. pod. 
3. - A 4TO THI omeémuaa? 


(f 


Manbunk noayutia WOMalIHee 3anaHHe: pewintTs 3anauy. On 
WOnro pewdaa eé, noTOMY 4TO 3aqa4a GELT4 O4eHb TPyOHas, H 
HaKOHeL pew eé. 


nomMémmee 3ag4nHe homework 
pewars/pennutms to solve 
aag4ua problem 

Hakoneu at last 


(g) Oreu: — Ter cdévan nomaumee 3ag4nHne? 
Cun: — Ja, a yxe eviyyua Bech ancdaBnt. 
Oréu: — Kaxds xe 6yksa upéT nocne (after) A? 





Coin: — Bce octranpupie (all the others). 


What verbs are missing 
in these sentences? 


Across: 

1. On K6HuRO 4HTATE 
KHHIy, 3HAYHT, OH ... eé. 
2. Yantenbuua KOH- 
Yuna OGbACHATL ypOK, 
3HAUNT, OHA ... ero. 

3. On K6HUMN roROpHTp, 
3HAUHT, OH .... 4. OH 
KOHUAI eECTh AGNOKO, 
aHAunt, on ... erd. 5. OH 
KOHYHM CMOTpETh 
@usbM, 3HAYHT, OH ... 
eré. 


Down: 

1. On Kép4ann 34BTpa- 
KaTb, 3H44UHT, 

on .... 6. OH KOA 
NHTb BOY, 3HA4HT, 
on... eé. 7. OH KéHunN 
puHcoBaTh KapTHuy, 3H4- 
4HT, OH... e€. 8. On 
KOHUHI WHCATh NHChMA, 
aHAUHT, OH... erd. 
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Lesson 17 


7s oe 


Read the texts. Note the future tense forms of the verbs in 
the sentences in the right-hand column. 


Urto nénanu ppy3bA B BOCKpecéHbe? 


B pockpecéHbe OHM He 3aHNMANHCh, OHH OT- 
gbixanu. Yrpom on urpanu B Bonen6on 
(played volleyball), a noTém rynanu no 
Mocksé. 

Oun norynanu, noTém noo6émanu B pecto- 
pane, a Béyepom noun! B TeaTp. 


Uto 6ynyt DénatTb Dpy3ba B cuégyrousee BOC- 
KpecéHbe? 

B sockpecélibe OHH He GYYT 3aHHMATECA, 
OHH OyayT OTObKaTh. Yrpom onft nourpa1wt 
B soneH60n, a noTOM 6ynyT rynATb no 
Mockeé. 

Ona norymaroT, NOTOM nooGénatoT B pecTo- 
pane, a Bé4epomM NompyT B TeaTp. 


There is one future tense in Russian. It is used to convey actions which will take place af- 
ter the moment of speaking. 

The future tense of imperfective and perfective verbs is formed in different ways. 
Imperfective Verbs Perfective Verbs 
A 6yny cmoTpéTb 
Th! 6yneum cmoTpéTa 
Ou 6yneT cmoTpéTE 
Mpr 6ynem cMOTpéTB 
Bui 6yneTe CMOTpéTh 
Oun 6ynyt cmoTpéTE 


A nocmoTpio 
Tx! NOCMOTpHUIb 
On nocmotput 
Mb! nocMOTpHM 
Bu mocMOTpuTe 
Oun nocmétpat 


TeneBusop. TeneBu3op. 


As you can see, the future tense of imperfective verbs is a compound form. It is formed by 
means of the appropriate forms of the verb 6nrrs + the infinitive of the conjugated verb. In 
negative sentences, the particle ne is placed before the forms of the verb 6nrrb: On He 6YayT 
cCMoTpéTb Teesn30p. ‘They will not watch (be watching) television.’ 

The future tense of perfective verbs is a simple form, the personal endings coinciding with 
those of the present tense of imperfective verbs: cmoTp¥O — NOCMOTpHO, CMOTpHIb — NOcMO- 
Tpeimb, etc. 

The aspectual meaning of verbs in the future tense are the same as in the past tense, i.e., 
imperfective verbs only name the action (Ont 6ynyT OTWHIXaTL), Or convey a protracted ac- 
tion (On 6ynyr oTMHIxX4Tb Bech WeHs), a repeated action (Ou scerga 6yneT uUTaTS STY ra- 
aéTy), of simultaneous actions (Onn 6ynyT rynaTE uw pasroBdpupBats). Perfective verbs convey 
either a completed or a semelfactive action (OHw nocmMéTpaT HOsbIA dunbM), or a number of 
consecutive actions (OHA noryns10T, NoTém nooGenaloT B pecTopaHe, a BéeYepOM NOMMYT B Te- 
atp). 





' The verb nofrm means naudte sri and is used to denote an action which begins after the completion of the 
Preceding action: Onn (cHavana) nooGénann, a (noTéM) noun B TeATp. Oust (cuauana) noo6émaioT u (noTOM) NOAAyT 
8 teAtp. For more detail, see Lesson 23. 
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In the future tense of sentences of the On n0Ma. Y Hux ecTb cRoOdénHOe Bpéma type (see 
Lesson 12) the link-verb 6nrre is invariably used: Onm 6ydym noma. Y Hux 6ydem cRo6dnHOe 
BpeMa. 


Now you know all the three tenses of the Russian verb. Read 
and compare the texts in the three columns. How are the follow- 
ing actions conveyed: (a) those taking place at the moment of 
speaking (first column); (b) those which took place before the mo- 
ment of speaking (second column); and (c) those which will take 
place after the moment of speaking (third column). 


¢ 


Cerogns pockpecéune. Huxo- Buepa 6bui0 BockpecéHte. 3antpa 6ymet Bockpecéune. 

nah VWaduosny wu ero xeHa Huxonan MBauosuy u erd Huxonan Hpanosuy u erd 

n6Ma. OHM cMOTpaT TeneBH- 2%«xeHa 6bumH 20Ma. OHH cMo- >x%«eHAa 6ynyT nOMma. Onn 6y- 

30p, MOTOMY 4TO y HHX eCTb Tpému TeneBH30p, NOTOMY HyT CMOTpéTs TeneBH30p, 

cBo6ODHOe Bpema. 4TO y HHX 6BLN0 cBOG6OLHOE NMOTOMY 4TO y HHX 6yneT 
spéma. Onn nocmoTpénu Te- cBob6dgHoe apéma. Onn no- 
NesH30p HW NOW ryNATb. CMOTPAT TeneBH30p H NOH- 

MYT ry Ath. 


Table of the Tenses of the Russian Verb 








Aspect Past Tense Present Tense Future Tense 
Imperfective cmMoTpén A CMOTPIO a 6yny 
Aspect cmoTpéna ThI CMOTPHLULB Ter 6yneim 
cMoTpéH OH CMOTpHT on 6yneT r 
MbI CMOTPHM MBI 6yeM CMOTPETE 
BbI CMOTpHTe BbI 6yneTe 
OHM CMOTpAT oun 6ynyT 
Perfective TIOCMOTpeéen A DOCMOTpIO 
Aspect mocmotTpena Thl MOCMOTpHIIB 
nocmotpénu OH MocMOTpHT 


MbI NOCMOTPHM 
BbI NOCMOTpHTe 
OHM nocméTpaT 





You can see that verbs of either aspect are used in the past and future tenses, whereas 
only imperfective verbs are used in the present tense. 

Since perfective verbs have no present tense and their future tense form (the simple one) 
is very similar to the present tense form of the corresponding imperfective verb (a cmMoTpio 
cewu4c— present tense; a mocmMoTpO 3aBTpa— future tense), you should take care not to con- 
fuse the tenses of the verbs you come across when reading. 


Exercise 1. In each line, find the verb in the future tense form. (It will be a perfective verb.) In case of difficulty, 
look up the list of verbs on p. 105. 


Model: 1b 

a b c d 
1. untae mpounTaro untato 4HTaeT 
2. Gepy 6epéuib 6epém BO3bMEM 
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3. oTRevAemb OTBETHUIb OTBEYaIO oTBeyaeT 
4. Bblyuy YUHMWIb yYuHT yuat 
5. Hanuimy TIWewIb nuwert mileM 
6. nénaet coénaet nénarw neénalot 
7. xouy XxOTHTe XOTAT 3axoueT 
8. cmoTp1o CMOTDPHUIb nNocMOTpIO CMOTPHT 
9. cnpawHesaro cnpalwinpaem cnpawiisaer cnpocut 
10. otnprxdete OTObIXA10T OTJIOXHY oTobIxAeT 
11. mymMaem nomyMaemM ayMaetT nyMarwrT 
12. noo6énaewb o6énaeiub o6énato o6énaloT 
13. pa6dérato nopa6dTaio pa6oTaioT pa6otTaem 
14. noémM wmgéte nonpéte MOyT 
Exercise 2. Read the sentences. Find the numbers of those in which the words (a) a4arpa, and (b) cerégqua can be 
used. 
Model: a2... 


1. On umraet xutiry. 2. éts novgyt rynatb. 3. On npountaet kHHry. 4. YueHHK oTBe- 
uder ypox. 5. YuenaK oTseTHT ypOx. 6. A nuwy muceMo. 7. Bat cmMOTpuTe TenesH3op. 8. eT 
WIT rysTb B napk. 9. A wannury Ram nucEMO. 10. Bal nocmoTpuTe TemeBH30p. 


Exercise 3. Read the sentences Determine the aspect of the italicised verbs and explain their use. For the model, 
see Exercise 2 in Lesson 16 You will find the necessary counterparts of imperfective and perfective verbs in Lesson 16. 
You are sure to remember that the first verb is imperfective (wmo deaamb?), and the second perfective (umo cdéaamb?). 


(a) 1. 3apTpa Béyepom JInnna 6ydem dénams ynpaxHénne (exercise) u 6ydem yuuma HOBIE 
cosa. 
2. Oud 6ydem yuume ux HeNONTO, HO, KOHEYHO, eblyyum HX XOPOLUO. 
3. Beg» ona scerm4 xopouid puum HOBBIe CNORA, NOTOMY 4TO OHA xd¥em xOpollId roBO- 
PHT NO-pyccKH. 
(b) 1. — Uro Ter 6Ydews déname nédcne o6éna (after dinner), 30? 
— Bydy nucams nvcemo. 
2. — Tor nOnro 6ydeuws nucadmb ero? 
— Her, 2 6ydy nucamp ero nonyaca, He Gonbue (not longer). 
3. — A uTo Tol 6ydeuws Génams, Korma Hanuwews THChMO? 
— Korn4 a Hanuwy racemé, a noiidy urpath B BonenoON. 
(c) 1. - Dy, Te! yxé npowumda SToT *ypHan? 
— Ja, npowumaa. 
- Tam, zosopam, ecTh HHTepécHas ctaTbA (article) o KdcmMoce? A Tome xouy npouwu- 
mamp eé. 
2. — TloxAnyfcta, noT xypH4n. THI DOnro 6ydeuws uumama erd? Benb a 4384 erd a 6n- 
6mnoTéxKe. 
3. -— He 6ecnoxoiica, a Ouenb GEICTpO npouumdw ero. 


(d) -— 34prpa nockpecéube. Kaxne y pac nm4nbi Ha BocKpecénse, Bnanhmup HAsdnosny? 


1. — Yrpom sca Hama cemba 6ydem sdempaxamp pMécte. 2. Korma MbI nozdempaxaem, 
nétu, KoHéuno, nodym rynate. 3. étu 6ydym zyaime, Mapua HuKxondesna 6ydem zomoaums 
o6éy (will be cooking dinner), a 1 6ydy nucams cratTb. 4. Kornd Mapa Huxonderua npuzo- 
modeum o6én, MbI BCe BMEécTe 6ydem o6€0ame. 5. Korna Mbl noo6edaem, MbI noldém B KAHO. 
6. A Béuepom & xO4y nocmompéms TeneBH30p, NOTOMY YTO Gynet HHTepécHaa nepenaéua (pro- 
gramme). 
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To convey the condition under which an action can be car- 
ried out, conditional clauses introduced by the conjunction 
écnm ‘if? are used. 


Tom w 30 pa3sroBp4pupnawr. Conversation Between Tom and Ed. 
— Sn, 4TO Th 6Gyneurm WénaTbh B BOCKpecé- “What are you going to do on Sunday, Ed?” 


Hbe? 
— He 3Haw. “I don’t know.” 


— Ta 6ymewib KaTATBCA Ha WeLKax? “Will you be skiing?” 

— Bo3mMOxHO, a 6yny KaTaTsca Ha mEDKAaXx, “J may ski if the weather is good. And what are 
écmm 6yneT xopomasa noroga. A ThI YTO you going to do?” 
6yneums wénath? 

-— A nompy B Kuno, écnm Hatauma 3axduet “I'll go to the cinema if Natasha wants to.” 
NowTH Tome. 


If the subject of the main and the subordinate clauses is the same word, then, as you 
know (see lessons 12, and 16), the subject of the second clause is either replaced by a pronoun 
or dropped altogether: 9d 6yneT pan, écnH On yBUNMT Bac 34BTpa./Op 6yneT pan, écuH yBH- 
QUMT Bac 34BTpa. 

If a clause introduced by the conjunction écmm precedes the main clause, the latter often 
contains the word to: Ecnu « ysuxy Bac 34eTpa B 6u6nMOTEKe, mo (a) 6Yny Suen pan. 


Exercise 4. Read the sentences and translate them. 


1. A nowgy wa konépT 3aatpa, écnu 6yneT neTs MOM mO6HMBIM apTHcT. 2. Econ y Mena 
6yneT nHTepéciiaa KHura, 2 Gyoy Beyepom unTaTs eé. 3. Ecnu 6bina xopOwiaa noroga, néTH 
MHOro rysann. 4. A nogy B KHHO, écnu 3aatTpa 6yneT xopOummi dune. 5. A 6yny cmoTpéTb 
Tenepn3op, écnu 6ynyT nepegaBdtb dhyT6OnbHBIN MaTu. 6. Ber nomméte rymaTh, écnu y ac 
6yneT cBo66gHoe spéma? 7. On G6yneT pan, écnv NonyynT 34BTpa BALE MUMChMO. 


Now for some reading. 


Mats npuHuind mOoMOM M COpocnna cBonx noNepél: 
— UTo Th! nénana, Kata? 


— A Mba mocyny, Mama, — oTBéTHNAa CTApulaa MOU. Marm nocysy to wash up 

~ A uTO THI Zénana, AHA? 

~  sprrupana nocyny, — cKa34na cpégHaa Doub. sermupéte to dry 

— A TBI 4TO nénana, Moa MAnenbKaa? cpénnan noun middle daughter 
-As... 8 co6upana ock6nkKH, — oTBéTHNAa MNAnuaa. ockénku pl. splinters 


Do you think the mother was happy with her daughters’ work? 


Assignment 1. Find the numbers of the sentences which correspond to the text. 


1. Tésouku MBLIM 1 BBITHpann nocyny. : . sities Sioiwasti 
2. TJésouKM BEIMBLIH HM BEITepsH Mocyzy, au oma Tenépb 4YMCTaA. — gerrepet to dry 
3. [ésouxn paa6nunu nocyay. Tenépt 8 2OMe Het nocyapl. paa6iTs to break 


il 





camArts to plant CrTapyx caxan a6nonn. Ero cnpociimn: 
aGnons apple-tree — 3auém Ts caxdeuss STH AGNONH? Bens Tht He 6yDeuIb eCTh UX 


aauém what ... for? . * * = 

wknaTp to wail ga6nokn. HyxHO O4eHb n6aAro_ 2*K0aTb ypox aii. ; 
chects to eat — Huueré, — cka34n ctapuk. — Ecnu a He chem, Opyrne chenAaT, 
cka3A4Tp to say cmacH60 cKaxyT. 


Assignment 1. In the text, find and read the sentence which shows that as the old man was planting the apple-trees 
he was thinking of others, and not of himself. 


Lesson 18 


In the preceding lessons, you learmmed the principal mean- 
ings of the imperfective and perfective verbs. To understand the 
meaning of any verb you come across when reading, you must 
know the aspectual verb pairs well, and be able to determine the 
aspect of a verb from its form. 


You must have noticed that there are different types of aspectual verb pairs formation. In 
this lesson, we shall deal with these types in greater detail. 


Mapna Huxondesua 4 Anppéi pasropapuBalor. 


— Uto n4no nénars Ha ypoKe? — UtTo Hago cnénats ceronHa? 

— Ha ypéxe wago mucdtb, oTRewaTb Ha BO- -—CerogHa 6ymeT KOHTpdnbHaa pa6dta 
mpécp! (answer questions), nOHHMATS (un- (test). H4go mpaBynbHo HanHcatTh WHK- 
derstand) w paccK43bIBaTb TeKCT mO- Taunt (dictation), OTBéTHTbh Ha HONpOCcHI, 
pyccku. NOHATh HW paccKa3aTb TEKCT. 

— Uto H4no 6patb Ha ypoK? — Uto H4go B3aTb Ha ypoK? 

— Ha ypox nano 6pat cnopdps, yué6uux a = — Ha yp6x Hano B3ATh CNOBapb, yYé6HAK H 
TeTpagn. TeTpanu. 

- Uro n4go génatTb no Bpéma Nepepsisa? — Uto nano cyénatb BO Bpéma Nepepsipa? 

~ Bo ppéma nepepprpa H4n0 OTMbIXaTh. — Bo ppéma nepepsipa H490 OTOXHYTb. 

- UtTo H4n0 nageBats (put on), koru4 x6- —- Uto m4go mapeth cerogua? 

NOHO? — CeréyHs xOnogHOo, noStTomy H4n0 HanéTh 

— Kora x6nogHo, Han0 HaneBaTE nan“To. TlaybTd. 


The Main Types of Aspectual Pairs Formation. 
(This list includes the most common of the verbs you have learned.) 


Imperfective Perfective Imperfective Perfective 

I. without prefix I. with prefix i. without prefix I. with prefix 
BUETH yBUeTbh TMcaTb HamncaTp 
TrOTOBHTE NpHroToBHuTb TMMTb BBITIHTb 
ryNAaTb nOry1ATb* mlakaTb 3anmAKaTb* 
nemaTb cménatb pa6oTaTbh nopa66TaTb 
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Imperfective Perfective Imperfective Perfective 



































DyMatTh mloyyMaTb* puconath HapHCoBaTb 
eCTb CBeCTb CHgeTh nMlOCcHyeTL* 
3ABTpakaTbh mlosABTpakaTh cry Wath nocayuiaTb* 
3aHHMAaTECA mlo3sanuMatThca* CMeATECH 3aCMeATECA* 
3BOHATh MO3BOUNTh CMOTpéTB nmocMoTpétTs”* 
3HaTb y3uATB CTOATL MOCTOATb 
urpaTh nourpath* TaHUeBaTh nloTaHUeBaTh* 
HOTH nontnh* yKHHaTh Noy XHHaTb 
McKaTB TNlOHCKATh* yMeTbh cyMéTb 
KyPATb nmlokypHtTh* yUATh BEIYYHTb 
mo6nrn nomo6nrTh* dotorpaduposatp ccboTorpaduponath 
MeUTaTh nmloMeuTaTB* XOTETE 3aXOTETB 
o6éyaTs noo6éyaTb uenoBatTh nlowenoBaTh 
neTh cnmeTh WMTATL MpountatTp 
II. with suffix II. with suffix II. with suffix II. with suffix 
-d- OF -A- -u- -@- OF -A- -u- 
BCTpeyaTb BCTpeTHTh paspemaTs pa3pelunTh 
KOHUATB KOHYHTb pemath PeLLorTh 
O6bACHATE O6bACHHTE KOHYATECA KOHUMTECA 
moKxynatp KYyTMTh OTBeEYATB OTBETHTh 
nonyuaTh nonyunrb 
III. with suffix III. without suffix IV. with suffix IV. with suffix 
-bl@a- OF -uea- -blea- OF -u6a- -a- -Hy- 
paccka3brBaTb paccKa3aTb OTObIXATL OTIOXHYTb 
cnpaumpats CMpocuTh 
V. with suffix V. without suffix V. with suffix V. without suffix 
-6a- -6a- -6a- -GQ- 
aBathb Wath 3a6nrBaTE 3a6bITb 
BCTaBATh BCTaTb HayeBaTh HaneéTb 
VI. with -a- or VI. without -s:- or VI. with -o:- or VI. without -1- or 
-u- in root -u- in root -u- in root -u- in root 
HawHHaTh HauyaTb HauHHaTEca HauaTECA 
NOHHMATH NOMWATE 
VII. Different words VII. Different words 
6path B3ATb TOBOPHTb CKa3ATb 
KNaCTh nonoxTs ‘to put’ mepesooHTb mepesnectnh ‘to trans- 
FlOXKATECA meus ‘to lie down’ late’ 
cCTaHOBHTECA cTaTb ‘to become’ cayMTEca ceCcTb 
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AS you can see, seven main types of aspectual pairs formation can be distinguished in 
Russian. In the preceding table, the most common of the verbs you have learned are classi- 
fied in accordance with these types. 


Types IV-VII contain a relatively small group of verbs, the bulk of the verbs belonging to 
types I-III. 

The most productive method of aspectual pairs formation is that using prefixes, which are 
frequently a distinctive feature of perfective verbs (one exception is kynuTb ‘to buy’—noky- 
nd4tb ‘to buy’): 34BTpakaTh — nO3A4BTpaKaTh, O6eNMaTb — mMooGepaTh, YXHHATh — NOYXHHATH, 
3BOHHTb — MO3BOHITH, CTABHTA — MOCTABHTb, WENOBATA — NOWENOBATH, XOTETh — 3AXOTETH, 
4YHTATh — MpouNraT. 

In the preceding examples, the prefixes are merely signs of the perfective aspect. How- 
ever, very often prefixes lend an additional Jexical nuance to the verbs they are joined to. (In 
the table on p. 112-113, such verbs are marked with an asterisk [*].) 

For example, some verbs with the prefix no- (norynaTb, nOzyMaTb, NO3aHHMAaTECA, NO- 
RrpATh, NOKYpHTb, MOMeYTATh, NOpaGOTaTh, NOCHLETb, HOCNYWATh, NOCTOATL, NOTAHLWEBAaTh) 
convey actions whose duration in time is limited: no3aHHMaTECa means ‘to study for a short 
time, during a limited space of time’; mocnymats means ‘to listen for a short time,’ etc. On 
nocnyman My3bIky MW HAYan 3aHHMATELCS. OH NO3aHHMANCA HW HaYan CYOIATh MY3bIKy. 

Some verbs with the prefix 3a- (3ammakatTb, 3aCMeATBCA) convey the beginning of action: 
Pe6énok yndan wu 3amndxan = Haan mnaKatTs (i.e., started crying). 

Prefixes play a great role in verb derivation. It is possible, for example, to derive a num- 
ber of perfective verbs with different meanings from one imperfective verb. For example, no- 
KyphtTs ‘to smoke a while’—3akyputT» ‘to start smoking’—sbIKypHTb (manupocy) ‘to finish 
smoking (a cigarette),’ etc. 

On the other hand, one and the same prefix may have a number of meanings and be used 
with different parts of speech. 

A few verbs either have no perfective or imperfective counterparts or such counterparts 
are used very rarely. Thus, the verbs HaxoguTbca, pasropapuaats, and npogomx«Kateca, to all 
intents and purposes, have no perfective counterparts. 

The perfective verbs derived by means of prefixes are conjugated in the same way as their 
imperfective counterparts: 

uMTATh, 4HTAIO, UNTAeWIb, YHTAIOT; UHTAN! UnTAHTe! 

MpOunTaTh, MPOYHTA10, NPOYHTAeLb, NPOUNTAIOT; NpouNTan! npounTante! 

Very few verbs belong to the mixed type of aspectual pairs formation, i.e., they are de- 
rived by means of a suffix and a prefix: semath (imperfective)— monécuts (perfective). 

There is a small group of verbs whose perfective counterparts are verbs with a different 
root (Type VII). 


In verb derivation, an alternation of consonants, and occasionally of vowels, occurs quite 
frequently. 


As a rule, the following consonants alternate: c/m, 0/2, 3/», K/4, T/4, c/n, r/2«K, 6/6, 
8/sn, and n/n, and the vowels: e/o, s/o, and e/a. 


There exist these types of alternation: 

1. In all persons: mucaTb -— MMUIY, MMWelIb, nuwerT, Muuiem, nMuweTe, MMT, 
nuwn(te)! 

The verbs cxaz4Tb (ckaxKy), mm4KaTb (mmauy), HcKAaTE (Muy) and others also change in 
the same way. 
2. Only in the 1st person singular: cugéTs — cHxKY, CHOMWWb, CHAT, CHOMM, CHAMTe, CH- 
DAT. 

3. In the 1st person singular and the 3rd person plural: newb — nary, Na *KeUIb, WHKET, 
nameM, 1AKeTe, NAryT. (Here you see alternation of both vowels and consonants.) 
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The verb xotétTb follows a special conjugation pattern: 


A xouy MbI XOTHM 
TbI xOuelIb BbI XOTHTE 
OH xOueT OHM XOTAT 


Exercise 1. Determine the aspect of the italicised verbs, and note the distinctive features which have helped you to 
do it. Consult the table on pp. 112-113 in case of difficulty 


Model; paccKA3ninate imp. 


(a) 1. PeGénox yeliden Math 4 3acmesaca. 2. Math noyenoedna néBouky H Gand en AGNOKO. 
3. On x6ueT usyuiime pyCCKHH A3BIK Kak MO*KHO ckopée. 4. Koraa unéT 10x Db, MbI Nadesdem 
minaun. 5. Tlouemy Th He nadéz nnalll, BeNb HET D0%* Db? 6. A xopomo ce6s uyscTByto (I feel 
well), MOTOMY 4TO A XOpOIO omdoxHya Ha ore. 7. YuenuKH xOpowWd noxaau Mpdsuno, no- 
TOMY 4TO yUMTeMb XOPOWIO Obaxcnin erd. 8. YueHuKH xOpouIO nonuMdiom yuHnTensA, MOTOMY 
UTO OH yMéeT XOPOLUIO o6ancHame. 
(b) 1. — Xouewm nomrh cerOqHaA B KHHO? ‘ 
H4égo cuaudna y3sxamb, KakOw cbunbM wueT. Ecnm cTapbii, a He Nonpy. 
2. — Tlouemy Th! omxpsi1 oKH6? 
Hago scerné omxpoiedms 6xuHa, Korma Ha ynune Tend. 
3. — Thi pewia 3anauy? 
— Ta, peumin. Ho pewmn ne cpé3y. 3andua TpygHasa, noSTomy a pewaa eé nonro. 
4. - Paccxascume o ce6é. 
— Ho Benb a yxé pacckd3n1ean 0 ce6é He paz (more than once). 





Exercise 2. In each line, find the infinitive and the finite verb form obtained from it. 


Model: | ad (83aTb — BO3EMY) 


a b c d e 
1, B3aTB m10610 BIOKY BO3bMY CMeIOCh 
2. BET BCIIOMHIAa10 BcTpeyalo nyMaro BrDKYy 
3. cHuoHM Kynm0 CUxKY ecT KYNUTb 
4. mouckaTp eCTbh yBUHM e0HM Wayum 
5. BCTOMHIO mloém nnauy nokypio mloécTb 
6. *KIYT 2KDEWIb KHBY 2KUTb >*KONTe 
7. 3a6yny 3HalO 6yny 3HaIOT 3a6BITb 
8. noéub nownéwh TIO3BOHO NOHTH m0%0 
9. ucKkaTb uy urparo u3yyuy Hwy 
10. nny 6yny cKa3aTb Kyp¥o CKAXKy 
11. nanény nmayuHHaro HaxOgHTEcaA HanéTb MeuTATB 
12. o6bacHATE HauHy MeuTATE HauwHHaTh HaydTb 
13. oTkppiBaT O6bACHATE OTKpOIO o6énaTb OTKpbIBAIO 
14. nurs nleTb MOBTOpATh nokynaTb nor 
15. mp0 nosmyuatTb NOHHMAIO NUTb nocwxKy 
16. nmoBTopro KYyM10 noxynath nlocHgaéTh KYNATb 
17. cuoy cmymmato cmpoury 6epy cugéTp 
18. cnOpHTE 6epém XOTAT My 6paTa 
19. paccxas4ts paccKA3bIBaTb pacckaxy pewry pemdro 
20. yunts XOTETE yMéTb xouy 3aXx0TéTh 
21. nomyyuaTp nonyunrb nonyuy wunyT aroT 
22. xouy wesy1o nouenyio wenoBaTb yuyca 
23. scrpéuy BCTpewaro RBHKY BCTpPéTHTh BCNOMBHTb 
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Exercise 3. In cach line, find the imperfective verb. What distinctive features have helped you to identify it? 


Model: 1 ¢ (cnpAmueatT.—the suffix -mpa-) 


a 


b 


d 


c e 

1. cymétp cneTb cnpalwyiBaTb cuénatTb cnpocuHth 
2. paccka34Tb paccKa3biBaTb cKa3aTb nocnopHtTb BBIYYHTh 

3. OTKPbIBATB novenosats nocHyeéTb yYBHeTb OTKDBITb 

4. MO3BOHITE y3HaTb 3a6bIBaTb 3a6bITb nogwox1aTp 
5. ocmoTpétb OcMATpHBaTB NpvroTtoBuTb KYNATb NOAY4ATS 
6. B39Th BCTaBaTh BCTaTb Haets NOHATL 

7. Dat cuénatb Wapatb nogox2aTb no3saBTpakaTb 
8. nossOHiTh HayeBaTb BBINKTb cneTh HageTb 

9. oTBéTHTb O6BACHATb NOBTOPHTb npurnachtb O6bACHHTb 
10. scnéMAHTB uYBCTBOBaTb 3aXOTETh NMOYYBCTBOBaTh = MpHrnacuth 
11. scTpéTutTh BcTpeuaTb BEINHTb nocnylwatp nocupeTh 
12. oTWbIxA4TB noyyMatTb OTNOXHYTb nonyTb No3BONATb 
13. M3y4nTB BBIYUHTb cyMeTh M3y4aTh 3aXxOTETh 
14. Kowyats CbeCTh KOHUHTb OTKPBITb cnpocuth 
15. nonyuntb BBINHTS KyNATh nonyyuaTp BCNOMHHTb 
16. O6baCHHT OTBETHTL NONYYATb oTReYaTh pewHth 


Exercise 4. (a) Read the words given in I (verb forms conveying a request or command). (b) Match each imperative 
given in I with the appropriate infinitive from II. 


Model: new — nut 


I. new, nowenyH, now, Wav, eum, NOMMH, OyMb, BOIBMH, Hagen, pacckaxKH, %*KX MBH, HayHH, 
oOTKpOn, 3a6ynb, HAIHHAR; 


Ii. 6nrTb, HAUMHAT, HAYATh, OTKPSKITh, NTH, NeTb, 1aTb, 3AObITh, KUTb, PACCKA3ATh, CCT, 
HanéTb, MOWeENOBATb, NOHATh, BIATb 


Exercise 5. Complete each sentence, supplying the required verb chosen from those on the right. 


1. Y mena 6pm Otmyck, wu a... OénEIn Mé- 
cau. 
SAA uyscteyro ce6a Tenépb Ouenb xopowid, 
NOTOMY 4TO A XOpOWO ... . 

2. [ésouka untana KHhry HW... . On ..., KO- 
rua yaugena nogpyry. 

3. Korma 3 xn B Mockeé, on 4acTO ... 
TIMCbMa. 
A ceréqHs OH ... MHCbM6? 

4. Onér cunén u gamauy. «Tb ... 3a- 
nauy?» — cnpocnn eré oréu. 

5. Typucts: cHay4na ... Kpemns, a noTOm 
WUéNbIMt TeHb ... ropon. 


OTObIXaN — OTHOXHYN 


ympi6anacb ‘(was) smiling’ — ynei6Hynach 


nomyyan — nonyunn 


peman — peumn 


ocmatpusann ‘saw'—ocmoTpenn 


Exercise 6. Read the sentences. Determine the aspect and tense of the italicised verbs. 


Model: 1 cmorpén, imp., past tense 
NOCcMOTpH, p., ful. tense 
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1. Buepa a carompéa HOBBIN buaEM. Do O4eH xOpOMIHA cunbM, MH A erd 34BTpa O6238- 
TebHO Nocmompro eulé pa3. 

2. Tlécne pa6oTai a oTWEIxan: a cudéa B Kpécne HM Cnyuian My3bIKy. 34BTpa ndécue pa- 
60TH a TOme 6ydy cudéms B Kpécne HM CHYAaTb MY3bIKy. 

3. B Tékcte 641910 He3HakKOMoe cO6BO. TOM 6392 CNoBaph HW HA44an UcKaTb STO cNéBO B 
cnopapé. B cnényioumf pas, Korma B TéKcTe 6yHeT HeM3RéCTHOE COBO, OH TOKE soshMem 
cnonapb M HamgéTt STO cndBO B CnoORapée. 

4. Ux npenonasatens 6p1n B Kasaxctane. Buepa oH MHOro paccxazbiean Oo Kaszaxcrane, u 
Bce cmyluanu eré GyeHb BHUMATeNbHO. Ha cnényiouleM ypdoxe on ellé Gydem paccKasbisams oO 
Kasaxctane UH, KOHé4NO, yueHHKM GYOYT cnyulaTb ero Tak K€ BHHMATENBHO. 

5. B&xrop paccka3an wyTKy (joke), u ce 3acmeaauce. Bur BHouTe: BuKTop — Becénbin 
yenonéx. VW, écnu on 6yneT MpOMOMKAaT paccKA3bIBATh LWIYTKH, MbI, HaBépHoe (probably), 
OnATb (again) Bech Béuep 6ydem cueamaca. 

6. Eré mnanuiuit chin B UrKONe MHOrO 3aHHMAICA M BCerma xopowd yxiiaca. OTE my- 
MaeT, YTO MH B YHHBEPCHTETe ChIH TAaK2xKE Oydem 3aHUMATBLCA MH YXUMbCA XOPOIIO. 

7. Cerégusa 6pi14 xopowias noroma u 2éTH wepdau B cany uUénbI ens. Ecnu 34eTpa no- 
roma 6ynet Trax4a xe, OHH ONATH UEMbIA DeHb 6ydym u2zpamp B cally. 

8. MAnpunk coer KAU, 6binuA MONOKO M nowéa B WIKOny. Ero cectpé 3anepxanach (was 
delayed). Ho cemudc ond TOxe OnéHeTcA, coecm KAly, esinsem MONOKO 4 noddém B UIKOny. 


Read the jokes. Note the italicised aspectual verb pairs formed from different 


roots: 6paTs/siqTs, Knacth/nonomirs, ropopitrs/cKas4Th. } Pa 
B TOCTAX 
Ceiudc Buepa 
Xosnanka naét Kdcbe nu ca- Xo3aviKa nana Kode u cé- xoasitka hostess 
xap. xap. céxap sugar 
Tocrb 6epém udurky 4 K1adém Tocts 6394 Yaurky 4 nosooicua 
nmépsbin KyCoK. mlépBbIH KyCOK. xycoK lump 
Tlotém on Kaadém BTopdu Ky- TIoTOM OR noaoocua BTOpOHK 
COK, TpéTHH, 4“eTBEPTHIA, MA- KycOK, TpéTHA, 4eTBEPTHIA, 
ThIM, WWeECTOH, CembMOH, T10- ATKIN, WeCTOH, CeobMOH, m0- 
TOM OH Gepém BOChMOH KyCcOK, TOM OH 63n0 BOChMOM Kyc6ék, (paa)neniers nonondm to divide 
ménut eré nonond u nono- pasgeniin erdé monomaM H no- in halves, to halve 
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nononnua half 
oGp4tuo back 
cAxapHnua sugar-bowl 
BHOWre JT you see 
cmnnkom too 

cn4nKo sweet 


BRIcOKoe NaBnenne high 
(blood) pressure, hypertension 
ronos4 Gommr (one) has a head- 
ache 


cOuMHEeHMe essay 

aa uTo why 

naszpaime title 

ganymMatecs to fall to thinking 


naneyAétats to print 


mopomeHoe ice-cream 


yet&mari tired 


orkésnrmatsca to refuse 
o6s34TenbHO without fail 
nmpocroa simple 

crpauno (it is) strange 
uernepTs term (quarter of a 
school year) 

mMOxeT Onrrb perhaps 

a 6p He cxazAna I wouldn't say 
that 

yuuanar.ca to be surprised 

Sl cam peutdso. | solve ... my- 
self. 

mpocutTs to ask 

mune Hp4autca | like 

1AaxOH Yeomiit so clever 
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BHAYy K1adém O6paTHo B ca- 
xapHULy. 

— Bruwre mu, — zosopum 

OH, — BOceMb — STO CHHUIKOM 
cmamKo. 


HAOBMHY nonoxciia O6paTtHo B 
cAxapHHULy. 

— Bruante nH, — cKa3aa On, — 
BOceMb — STO CIHLIKOM 
cnanKo. 


— Bpau cKa3aa, TO y M€HA BLICOKOe WaBIeHHe. 
— A ronopa y Te6a uacTo 6GonnT? 
— Droro spay He 2ogopua. 


People always smile at children’s little tricks. 
Read the text. Perhaps you will smile,too. 


3A UTO FA JIFOBJIKO MANY 


B uwkone ganu pomMaurmee 3a04HHe: HanMcaTh COUMHEHHE 
«3a 4TO a 1106010 nanny». Jlena akkypaTHO HamMcéna HaaBaHHe 
Mi 3ayyManacb. 

«lana y MeHa xopoumMi. On paGOTaeT Ha 3aBOne. OH xo- 
pow pa6otaet. Eré noptpet waneuatann B ra3éte. Ilo pagno 
nepegasanu erd n10o6umyro0 nécuw. Ho 4 m106000 eré He TOMHKO 
3a 3TO. H He 3a MopOxxeHoe. Mopé2keHoe H MaMa NOKymdeT. 

— Uto ona Tam nénaet? — cnpocan nana. 

— Whwer counnénue. 

«... A m4ma MpaxOnuT ycTanbia, — mposomKana mMcaTh 
Jléua, — HO, €cnv a copoly y Hero, Kak peINTh 3anauy, OH HH- 
Korma He OTKAabIBaeTCA HW OOA3ATENbHO PeLUIAT». 

—- 3H4eun, JImga, ona m16x0o noHMMaeT MaTeMaTuKy. Ca- 
MBbl€ MpocTsie 3ag44H He MOXKET pelt. 

— Crp4sno. B uétseptu y Heé S. 

— M6xeT 6nITb, yunttTenbHHUa W66paa? 

— A 6n1 He cKa3dna. 

«... TONbKO yIXMBNAeTCA MHOrDA: 3a744a OueHb UpocTag, a A 
He Morna eé pemiuth. OH He 3HaeT, YTO A e& ye DaBHO pe- 
imma. A pce 3an4un cama pemaro. A noTém yxé nany npomy 
pemuts. Mue O4eHb HPABHTCA, UTO OH HHKOIMA He OTKA3bIBA- 
eTca H Bcerma npaBHnbHo pemlaet. 3a STO a erd H MIO6mO. 3a 
TO, 4TO OH TAKOM YMHBIM». 


wapHO # HenABHO 
3BaTb 


mo6nTb (ko26? 3a umo?) 
Ha3Barve 


nepenanaTb io pagno cmpocntTs (y Koz0?) 
no TeneBn3opy nonpocnts (xoz6?) + infinitive 


A. You will probably have guessed the meanings of the words noprper and matemAtuxa. 
B. In the text, find the sentences {or parts of sentences) corresponding to these: 


. At school they gave (the pupils) homework. 

She wrote the title carefully and fell to thinking. 

. His portrait (photo) was printed in a newspaper. 

They broadcast his favourite song (i.e., in the listeners’ requests programme). 

I love him not only for that. 

If I ask him how a problem is to be solved, he never refuses, and will always solve it. 
I wouldn’t say that. 

I solve all the problems myself. 

I like it very much that he never refuses. 

I love him because he is so clever. 


Seer aAARYN 


— 


C. Complete the sentences according to the text 


1. Tésouxa nro6ntT oT 3a To, uTo 
(a) ero MopTpeT Haneyatanu B razeTe; 
(b) oH MOKymaeT MOpOxeHOE; aL 
(c) ycTanbit, OH HAKOra He OTKA3bIBAETCA NOMOUB; 
(d) OH npaBunbHo pemdet 3anaun. . 
2. Tésouka npocut oTma pewiMth 3agauy, MOTOMY, YTO) = 
(e) ona Re MOxeT pewInTh eé cama; 
(f) 3anaua 6ueHb TpyoHas; 
(g) oHa He NOHHMaeT MaTeMATHKy; 
(h) of HuKOTDa He OTKA3bIBAeTCA MH OOAZATENBHO pellaer. 


Dear friend, : 

You have now completed Unit III (lessons 13-18). 

You have learned two features of Russian which distinguish it from English: (1) the exist- 
ence of the declension system (the changing of the forms of nouns, pronouns, etc., according 
to cases), and (2) the existence of the category of verbal aspect. 

Now you also know: 

—the forms of the prepositional and accusative cases, and how they are used in answer to the 
questions 20e? 0 Kom? o 4ém? Ko2z26? umo? Kyda?; 

—the meanings of past and future tense forms of verbs; 

—how complex sentences with the conjunctions écmm and xorgéa are built; 

—how simple sentences of the 3nech MO2xKHO (HeENb3%) KypHTb. ‘Smoking is (not) allowed 
here,’ He xypwre! ‘Don’t smoke!,’ and Huxré ne sugen SToT duno. ‘Nobody has seen this 
film’ types are built. 


Now read the texts given in Section II. We hope that you will find them interesting and 
not too difficult (they are based on the grammar you learned in Section I). 
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Section Il 


Exercise 1. Read the words. What parts of speech are they? What distinctive features have helped you answer the 
question? 


Béceno — Becénbin Me€DJICHHO — MéDJICHHBI nn6xo — miox6n 
xOn0DHO — xonénnBIA BBICOKO — BBICOKHA xopom6 — xopowHa 
6bICTpo — 64ICTpEIHA KpacHBo — kpacHBblit TPYQHO — TPyOHbIA 


Of course, the words in the first column are adverbs; and those in the second, adjectives derived from those ad- 
verbs. The distinctive features of the adjectives are the endings -nrit, -uit, and -om; and of the adverbs, the final letter -o 
(do not confuse them with neuter nouns of the oxné type!). 


Exercise 2. Read the words in the three columns. What parts of speech are they? What questions do they 
answer? 


BecHa BecHOnw BeceHHMA 
3HMa 3HMOH 3HMHHi 
néTo néTOM néTHun 
O6ceHb OceHbIO océHHHH 
yrpo YTpom yrpenuun 
Béuep BéuepoM ReyépHHA 


The words in the first column are nouns and answer the question ymo? The words in the third column are adjec- 
lives and answer the question xaxou? The words in the second coJumn present more difficulty. They are adverbs and 
answer the question xozdd? They have no distinctive features (except the suffix -o) which would distinguish them from 
the other parts of speech. 

You will probably have guessed the meanings of the words yrpo, yrpennni, océnHHil, scuépHnit. 


Exercise 3. Read the words. Find the meanings of the unfamiliar words in the dictionary. You will see that all 
these words denote persons. Write them out in three columns: (a) words denoting men; (b) words denoting women; and 
(c) words denoting both men and women. 


NMaccaxHp, XO3AMKa, NpOMABMNWa, MHOCTpalley, HHOKeHep, MepeBOOYHK, CNOpTCMeéHKa, 
HWHOCTpanka, Bpay, NaccaxXHpkKa, TOBAPHLL, NMepesooyNUa, CNOpTCMeH, XHMHK, WIKONBHHLLA, 
@UINK, XO3ANH, WIKONLHHK, MaTeMaTHK, Mpomapey 

You probably found the last group, (c), to be the most difficult. We hope that you have written down these words 


under (c): HHweHep, Bpad, TORAPHU, OHK, a3HK, MATEMATHK. 
In Russian, these words are used to designate both men and women: 


Tosapuny Bachnses! Tos4puu Bachnsesa! 3yech pa6dtatoT spay Tetpés u spay Ile- 
Tpopa. Sto wHKeHép HuKuTHH HW MH>xKeIIép HukuTHHa. Eré cectpa xAMHK, erO 20OUb H3HK, 
a ero *xXeHa MaTeMAaTHK. 


Exercise 4. In Il, find the words which have the same root as the words in I. 


Model: rocth — roctHHMua 


I. rocts, o6énaTs, BYepa, nonuacd, ManeHBKHE, OceHb, NHCATeNb, 34BTpa, BPéEMHO, PHCO- 
BaTb, HHOCTpAnel, MOma, Mepemaya, TaK, XOMODHbIN, MOM, BecHé, uIKONa, Béuep, pabdtaTn, 
nogpyra, TPYRubIM, Monon6H, KpachBo, WeHTpPANBHbIM, M16xo0 

Il. no3zapyepa, océHHni, o6ég, rocrHanua, M4no, BpémHbIa, HHOCTpAHKa, TakOH, xd- 
HOLHO, nepeqapatb, nocnes4BTpa, 4ackI, PHCYHOK, MOMHBbIM, HHOCTPAHHBIM, pabdta, ac, 
TMcbMO, 26Ma, MONOLEKb, APYT, TPYOHO, BECHOM, LIKONBHHWAa, KPaCHBbIM, HHOCTpAHKa, Be- 
CéHHHE, WIKONBHUK, OceHbIO, BéYepoM, NHCATh, NOMOM, WeHTp, MIOXxdu, BeYépHHA 
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Exercise 5. Read the words. Why are they grouped in pairs? 


BonHa — MHD Tpy Rubin — Nérkun mozaByepé — mocne3aptTpa 
3aBTpak — YKHH nmuoxOM — XOpOuINA Be3né — Hurneé 

yTpo — néuep BecéNbIM — rpycTHBI Bcerma — HHKorMA 

Welib — HOUb MO2KHO — HeNb3A BéYepOM — YTpOM 

Hé60 — 3eMnA BeCHONM — OCEHbIO TPYHHO — nerKo 
BCNOMHHAThb — 3a6bIBaTb néTOM — 3MMOH pémkKo — wacTo 

6paTb — WaBaTb nyepa — 3aBTpa BpéZHO — noné3Ho 
HaeBaTh — CHUMATb HaunnaTb — KOHYaTh OTKPbIBaTb — 3€KDPbIBATb 
3ABTpaKkaTb — YKHHATb pa6OTaTb — OTMbIXaTh nocbinatb — nonyyaTh 


These words are grouped in pairs because they have opposite meanings. You will probably have guessed the mean- 
ings of the words Mup, yoxXHH, 3¢MNA, NérkH, PpycTHLI, Bese, nerkd, 3aKPLIBATL, CHHMATE, YRXHHATH, NAYHHATS, NO- 
chLnath. 

Consult the dictionary to make sure you have guessed right 





Model: Ausips - aémxud mécau? — Hert, sumnud 


Across: 

1. Cerégua cpena. [at- 
Hua GyeT 3aempa? 

2. Tynatb B necy epéduo? 
3. IIpuroTrosuts BKyc- 
Hb 0660, mpydxo? 

4. Cuer ugét eecuoii? 

5. Anpaph — zémuuti Mé- 
cau? 6. Maw — aémuud 
mMécau? 7, Kyputs no- 
aé3no? 

Down: 

8. Ceronus cpena. Ilorne- 
DeNbHUK 6bI1 avepa? 

9. Bor kyputenbyHaa 
KOmMuaTa. 30e€Cbh KypHTb 
neno3a? 10. OxTH6pb — 
eecénHuli MECALL? 

11. Wtons - auataui Mé- 
cau? 12. B metpé B 
Mocxsé Kyputb mdoKcHo? 
13. O6nruHo Togs MOET 
asumou? 14. Usyuats 
pYCCKHM ASBIK se2K0? 

6. O6EruHO BCe HOYT C 
pa66TbI NOMOH ympom? 
7. Cer6éqHa maTHHIA. 
Uernépr 6nin nozaeuepa? 
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Across: 


1. B nonenénpunk, BTop- 
HK, cpény, ueTBépr, 
NATHALY, NON O6EMHO 
omdoixaiom? 2. ¥ pac 
Tevb powgéunsa. Bor no- 
cblideme no3apaBiirenb- 
HbIe iCbMa (congratula- 
tory letters)? 3. Toxnb 
KOHUHIICA. Bal nadead- 
eme nnam? 4. Ytpom BbI 
yocunaeme? §. Bai upéte 
Ha pa6oty. Bui omxpoied- 
eme Ipepb? 


Down: 


6. Tlookns Hayanca. Bar 
cHuMaeme maul? 7. Ce- 
TrOqHA xopoiaa BecéH- 
HAA Toroya. Ba 3axpol- 
@ademe OKHO B KOMHAaTe? 
8. Béuep. B Sto spéma 
Bbl 3d6mpakxaeme? 9. B 
cy660Ty H BocKpecéHbe 
WON pabomaiom? 





To solve the following crossword, you must give short answers to the questions. 
Model: Bor uepuniis Kdce. On ropeknit. Yro nano NonoxKKTS B YAWKYy? — Caxap. 
Across: 


1. Bor uépupii Kode. 
Ou réppknn. Uto Hay0 
NONOXKATE B YalrKy? 

2. STo aptTd6yc, Tam cu- 
DAT nrogH. Kto onn? 

3. Boi xoTite noHnTH B 
KHHO. Uto nano KyNHTb? 


Down: 

4. Wlenyura paccKx4éapi- 
BaeT cKA3Ky. Uto me- 
WawT BuYKH? 5. BuyuKa 
cnymiaet cK43ky. Uto 
nenaet 6a6yuKka? 

6. Buyuxa BHHMAaTeNbHO 
cnyuiaer 646ymxky. Ka- 
Kaa 51To cKa3Ka? 7. Stu 
HeBylUIKH BCerya BMECTE. 
Kto onn? 
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To solve the following crossword, you must complete the sentences, supplying the re- 
quired words. 





Across: 


1. Kaxéro uséta nomn- 
nop? On... . 2. B Boc- 
Kpecéupe Angpei u erd 
Rpy3bA NOMLYT B KHHO. 
OHM XOTAT TOCMOTpéTh 
HOBbIM MHTepECHBIH ... . 
3. Kaskgoe yrpo Mpi ciy- 
wiaem Mo panHo nocnég- 
Hue ... . 4. B pockpeceé- 
Hbe DeTH 6yayT MHOrO 
ryaATb, €cmM He 6ypeT 
MOTH CHbHbIA ... 


Down: 


2. Tom xopéwan cdbyt6o- 
nuct. On xopomd 
wrpaeT B... . 3. Kaxont 
ue ... cerOnHA B 
Kuy6e? 5. B cy666Ty Ba- 
CHMbeBbI MOULYT B KHHO, 
NOTOMY 4TO y HUX 6yyeT 
cBo60ugHoe ... . 6. Epo- 
uHTaHTe STy ra3zéTy: Tam 
e@CTb HHTepecHasa ... 0 
kOcMoce. 








Exercise 6. In each line, find the word which answers the question xmo? or «mo? (It will be a noun.) 


Model: 1 c (6cens) 


a 
CHMMATB 
MIPHHATh 


HauHHatTE 


. MeuTaTb 
. ToxHe 

. 30ecb 

. HAH 

. eHBrU 

. HokynaTs 


b 

6ueHs 
TyMatTs 
ueTBEpTh 
yUATb 
MOH 
yMéTb 
chHne 
TBOR 
4MTATb 


c 
OTOQbIXaTh 
OK Ob 
3BOHHTB 
BCTpéTHTb 
6ploKu 
BUETb 
OuKH 

MOK 

KHTb 


d 

wenatb 
pelurb 
RYMaTb 
HOU 
Han 
Bepb 
3HMaHe 
Takne 
TOTOBMTE 


e 
6ceHh 
pa6oTaTB 
oTBeuaTh 
N1O6HTB 
Baum 
enoBaTb 
Hoporne 
6onburme 
MaTb 


123 


10. mMoé 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
1 
18. 


— 


UANRAARWNH 


DINALWNS 


xomoguoe 
yMéTb éxaTb 
HHrge naatbe 
Tyna Byepa 
xorma noréna 
Kym Tyna 
cemMba Moa 
MO}! My3éH 
ubA 3emna 


MOqHOe 
MONODEKb 
roe 

pond 
crona 
Oma 
HeJIb3A 
nomoi 
TBOA 


Mopo2KeHOe 
HCKaTb 
Besné 
34BTpa 
seerna 
nepenayua 
uba 

Beciloi 
KpacnBaa 


xopouiee 
NOK43bIBaTh 
HOETe 
HHKorgAa 
HuKoroa 
nama 

TBOA 
MonOn0H 
Bala 


Exercise 7. In each line, find the word which answers the question ymo? (Of course, it will be a noun, too.) 


Model: 1 a (rocyn4pctao) 


a b 
rocynapcTRo BHUMATEbHO 
2» 4pKO TpyqHo 
maBnd nioné3Ho 
npABHIbHO Mop6>KeHoe 
MOJIOKO o6BrmMHO 
cnanKo uActo 

pénko xON00HO 
néto TpycTHO 


c 

65bIcTpo 
OKHO 

yTpo 
MOXKHO 
HacTOHYHBO 
a6 NOKO 

HY KHO 
MO2KHO 


Exercise 8. In each line, find the word with the most general meaning 


Model: 1 ¢ (ects) 


a b 
. 34BTpakaTb yKHHaTb 
wxkéna rocTHHnua 
. Bpay yenoBéK 
. XO3AMH naccaxup 
. pomnTenn ToBApHIIM 
. Beh OuKK 
. 6a6yurKa *KeHWHHa 


c 

ecTb 
NONMKIHHHKA 
KOCMOHABT 
npowapeu, 
nrwoau 
Kapangau 
xO3auKa 


d 

xopollo 
BpégHo 
gomro 
MéIeHHO 
HeMHOrO 
KpacHBo 
Hé60 
pénko 


d 

o6énaTh 
ananne 
TOCTb 

My KYHHA 
Mpy3ba 
KapTana 
npopasmnua 


Exercise 9. In each line, find the word whose meaning is incompatible with those of the other words. 


Model: 1 d (cer) 


a b 

ypox néKuHa 
o6én YRKHH 
cTakaH o6én 
Bona ual 
Kpécno munay 
yTpo néuep 
BéyepoM HOUBIO 
éceHbIO Bcerma 
3aBTpa no3aByepa 
Benocunén MailiMHa 
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¢ 
MHATHHr 
MHp 
yauika 
xme6 
ukad 
néTep 
THEM 
néToM 
HeNb3a 
3emMiA 


d 

cner 
a3aRTpak 
Tapénka 
MOJIOKO 
wap 
HOUb 
a6mMa 
3uMOli 
ceroqHa 
aBTo6yc 


Exercise 10. In each line, find the word which answers the question ¥mo déaaem? 


Model: 1 e (cmeetcs) 


a b 
1. umy BHIHIUb 
2. BcnomMuHaete ellb 
3. ropopHiuth yUHTEca 
4. GecnoxOuTaca yénaTh 
5. em enaT 
6. HaUMHaeTcA éxaTb 
7, 3a6yny mpogomKatTaca 
8. urpdete MWATe 
9. nanéuy ynbl6aTEca 
10. a4arpakaTb 3HaTb 


c 
CMeATECA 
HAaXODHTBCA 
yunTca 
IYMatTb 
KOHUATLCA 
2KaTb 
3aBTpakalo 
KaTaeTca 
ynbi6aetca 
3aHUMATECA 


Exercise 11. Students of Russian often confuse the verbs: 


cTaBHTb — NOcTaBHTb 
KNacTb — TONOKMTh 
BéllIaTb — NOBECHTb 


4mo? 
Kyda? 


Look at the drawings, read the captions under them, and try to remember the 





— Kya on4 crasut Ba3y? 
— On4 crapur na3y ma cTon. 


CTOATL 
nex aTb 
BHCe€Tb | 


— Od noctasuna Ba3y Ha 


d 

cnépHumM 
HaxO0HTCA 
CKAXKYT 
6ecnoKouTca 
euub 
HauHHATh 
npogonx4eTcx 
KaTaTBCa 
Ku1agquTe 
nleTh 


2de? 


meanings of these verbs. 


€ 
cmeétca 
BCTpeydem 
ryse€M 
eCTb 
kKoHudeTca 
KMBY 
3Haelub 
Kypro 
o6éa10 
3aHHMaeTCA 








— Ine tenéps cronr B43a? 
— Basa cromr Ha cToné. 





— Kya ona knageért pe- 
6énka? 

— Oné Knapér pe6énxka a 
KPOBATb. 


— Ond nonomnna pe6éuka 
8 KpoBaTb. 


— Tue tenépp nexnt pebé- 


HOK? 


— Pe6éHok nexntT B Kpo- 


BATH. 
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— Kygaé ona knapét ~ Ond nonomiina nucbmMO B-~ - Type Tenéph nexHT 


TIHCbM6? KOHBEPT HW MMWeT anpec. TIMCbMO? 
— On4 Knapét nuceMé B — T]luchMO nexuT B KOH- 
KOHBEpT. BepTe. 





— Kyn4 on pémraet nna? — On nopécun nnaut Ha Be- -— Tye Tenéps sucuT mia? 
— On BéulaeT nna Ha Be- wianky. — Tinam sucht Ha Be- 
wagky. wanke. 


Now read the texts, and do the exercises. In some texts, you 


will come across your old friends: Ed, Tom, Natasha, Boris, and 
Diana. 


Read the text. Is Natasha a good hostess? 


JEHb POX2KDEHUA 


(om) npagyr 2 récra (they) Ceronnsa Hatdwa OueHb secénas: y Heé 2eHb pOxTEHHA H 
will come to see (her) eé opy3ba npugyT B réctTu. On4 xyéT ux. Ona npHroToBHsa ce- 
me (she) keeps 2 Loria BKYCHBIM O6én: Bens HaTama xopémias xo3HiKa. 

Haxpumdre Ma cron to lay the Hatamia Hauand HakpbigaTb Ha cTon. Ona cTasuT Ha CTON 
table Tapénky, kmayéT HOX, BANKy, NOKKy HM CanchéTKy. Sto MécTO 


candétxa (table) napkin 


aro6nT Tom. Ilotém panom on noctasut TakxKe Tapénky HM MO- 
mécrto place 


NOKUT HOX, BUIKy, 16%KKy UM Caldétky: 3nech caneT onA, Ha- 


Tama. 

Manpérue opposite Maura wu Jnana canyT Hanpétua, BaKtop u Dy — copana, a 
cnp4pa on the right Bopuc — cnéra. 
cnéna on the left . * “ 
Kenoeue a ence white Hataéwa mOCMOTpéNa Ha CTON. Ha croné KpachBaa nocyza, 
cxatepts table-cloth GenocHéxHble camdeTKH H CKATepTh, WRETEI. 

Hennoxo! 

Ho rye xe réctu? 
3pount! That's the bell! 3s80naT! Bot u onn! 
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Hatauia oTKppiBaeT WBepb. 

— 3npancteyire, npy3ba! Pana Bac suneth! Bxognte, noxa- 
nyncta! 

— 3npasctsynH, Hatauia! Mpi TOxRe patel BALeTS TebA. 

— Tlouemy y pac mnaulu MOKpbie? 

— Ha ynuue nox Ub, pase ThI He 3HAeHIb? 

— Tp4sna? A a uw He 3amMéTHa. CHumMaiite cxopée nnawn! 

Tom cuumMéeT maul HM BéwaeT erO Ha Béwanky. [Hana 
TO*Ke BéWMaeT Mal Ha BELWANKY HW KMavéT Ha NONKy 30HTHK. 

OctTanbHple WémaloT TO 2%e CaMoe. 

— Tlosnpapnsem tTe6a, Harauia, xen4em 3n0pdBbA u cya- 
ctba! A STH WBeTHI, KHAFH MW WWacTHHKH — HAM nomapKH, — 
TOBOPAT WpysbA. 

— Kakue xpacnspie upsets! Kakne uynécupie nonapKu! A 
U4TO N@KUT B KOHBEpTe? 

— Mbi npurnaudem Te6a 8 Bonbwdn teatp Ha 6aneét «Jle- 
6eqnHoe O3epo», — ropopAT Tom, — Thi m106uUm Ganét? 

-— Uto 3a Bonpdéc? Konéuno, n106nb. 

— Bor uw uygécHo. B koupépte — 6unét Ha Gane. 

— Cnach6o. A Tenépb, Zpy3ba, Mpoury K cTony. 





Bxogitte come in 

MOxpbiit wet 

p43znre? don’t you (know)? 
aamétuts to notice 

36HTHK umbrella 

octannireie the rest 

Wenat To *e cAmoe to do the 
same 

nmoinpaansts to congratulate, to 
wish smb. many happy returns 
of the day 

men4ts 3n0pénna uw cyactha to 
wish smb. good health and hap- 
piness 

TacTHHka record 

nomapox present 

npurnawaérts to invite 
«JleGeniHoe 63epo» Swan Lake 
Yro 3a ponpéc? What a ques- 
tion! 

Ownér Ha Ganért a ticket for a 
ballet 

mpourly « crony take your seats 
at the table 





ObiTb B rocTax (2de?) cnéBa 
e NpuHntn B réctu (Kyda?) cmpapa (2de?) 
HanpoTHB 
mocyna only sing. | Ha 6aneét but: 
cKatepts f. P Ha Onepy P { B KHHO 
nogapok ~— nogapKu Ounét | Ha KOHUEPT Gunee B TeaTp 
yynécHbia — uynécHo Ha cbyT60n 


A. In the text, find the sentences corresponding to those given below: 


Natasha keeps a good house. 
That’s the bell! It’s them! 

Glad to see you. Do come in. 
The rest (of them) do the same. 


“Do you care for ballet?” “What a question!” 
And now, my friends, please take your seats at the table. 


SANUWRWN 


Happy birthday, Natasha. We wish you good health and happiness. 


B. Read the sentences and mark the numbers of those which contradict the text. 


. Ceréngua Hatawa rpyctuaa. 

Y neé ecTh Opy3ba, H OHA KET UX. 

. Y Heé ectTb Dpy3ba, HO OHM He MpHAYT. 

. HatAuia npuroTosHna BKYCHBIA o6én. 

. Ound Hakpsina Ha cTON, HO 3a6bINa NONOKUTL Can@eTKH. 
. Dpy3pa nosmpasyan eé. 

. Hatauwia nonyynna TOMBKO ONMH NOWApoK — WNacTHHKy. 


BINA RWDH 


Hatéua nonyyima nomapKu — KHArH, nnacTHHKH Hu 6unéT 8 Bonbwidn teatp na Ganét. 
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Read the text. Do you think Ed likes Moscow? 





(a 
30, MMINET MMCbMO JIOMOH 
Mockaa, 20 Hon6pa 
3npasctsyfte, Mow poporne! 
8 npémmnt pas last time B npéumpit paz a nucan o Harauie, Bopruce u Tome. 3to 
MOM HOBbIe Hpy3ba. A nucan TaKxKe o Bnayumupe Msanosnue 
Bacinmbese Hu eré 2xeHe Mapnu Huxonaesue, 06 ux chine Ax- 
npée u n6uepn Tue. 
o6emA4rs to promise Al wauan pacck43pipaTs oO Mocxré nu oGeulan mpuenats HO- 
npxcnite to send Bble dotorpadun. 
TAK SO » . 
paceeks stony Wrax, 9 MIpomomKalo MOH pacckas. — , F 
Kak a yxé nucan, B cBo6OnHOe BpéMs MBI IOGHM IyNATb 
no Mockse. 
Sto Kpacnaa nmémanp. Kpaécnaa nnémianh — cépnue 
Mocxsel. 3nech Hax6yatca Kpemns x Masazonen B. H. Jléuwa. 
ae Sectomen B Kpemne paboraet MpaBHTeNbCTBO CCCP. ; ° 
sweanh star Sto xpemnéscxue 64m. Ha nux Kpacubie 3Ré30bI, océ- 
HOuBio at night 6eHHO KpacHBbie HOUBIO. 
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Camaa w3nécTHad Kpemnésckan OAuiHa — Cnaccxaa. 

Ha nen BbI BHANTe “ach! — STO rndBHBIe yacer CCCP. Y uux — rnaanert main 
kKpachsbiit Gon. Eré nepemaror no panuo a 6 uacods, B12 4uacdp un S07 chimes 
8 24 yaca. 





A $To Ilyurknuckas nnéuiangb. 3gech naMaTHHK [lyuiKuny. 
But xopou6 3Hdete, uTo yun — BeENMKMA PYCCKHA MOST H, _ nenitnssit great 
HaBépHoe, CaMbIM H3BéCTHBIA. 
Ha mnoujagn HaxéguTcaA Takxe KHHOTeaTp «PoccHha». 
3iech npoxOqaT MexTyHapOgHble KHHOdecTHBANH. STO CAMbIA = Memaynapdansiit international 
M3BéCTHBIA KHHOTeATp B Mocksé, H A erd OUeHb 1106010. 
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3to uentp, ynuua Toppxkoro. Ynuua Fopskoro — rnasnas 
MOCKOBCKaA YHA. 3hecb GonbuUHe Mara3Hiibl, TeaTpbl, pecTo- 
paul, Kacbé. 





Sto Bonbwidn Teatp. A yxe 6pin ayecb na Ganete «Jle6enn- 
Hoe 63epo». 





A 370 6ynbsap. A nio6m10 MockOsckue G6ynbBaphI, HX CTA- 
pble DepésbsA, KpacnBble wBeTb!. MOCKBHYM MIO6AT ryNATb UH OT- 
WbIXaTh 30eCh. 3yecb acerna urpaioT nétu. 
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Sto craHunsa MetpoO «Jlenniuckne roppin. Ona HaxOQUTCA ropa mountain, hill 
Ha MocTy. OTcioga MOxHO BAgeTh Mockay-peky wu JlénmucKue east ete Lenin Hills 
roppi. JIétom, ropopat, 3nech mio6aT KymaTECA MOCKBHUH H Oco- — 27¢1024 Irom here 


A * * kKynatnca to bathe 
6eHHO CTYNEHTHI — Beh YHHBEPCHTET PAIOM. océGenno especially 








BiyTpH inside 





Bal BHHTe — NaccaxXupbi B MeTpO 4HTAIOT. 
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Ecnmu bi sunuTe Ha ynuue 6yKBy «M» (ona GonbWaA KH HO- 


apxait bright ubIO APKO-KpAcnan), 3HAuNT, STO cTaHWHA MeTpO. B MeTpo 
“ncto (it is) clean OueHb YHCTO, TemnO MH, A GBI Ckasan, yroTHO. Hemdpom MOcK- 
n Ges exeshn:] would say BMUM JOGAT 3lech Ha3Ha¥aTb CBUaHHA 

uem4pom not without reason F . 

na3znaudn. canndnne to make 4 Bor nocnéguaa cotorpapua. 

date Sto HOBBIM xXHIOM patton Mocxkabl. 3necbh Bcé HOBOe — HO- 
»xunOA pahdu residential dis- BbIe OMA, HOBbI€ Mara3HHbl, HOBbIe YIHUbI, HOBIE WIKONDBI. 
eae a rnereeio visit 3nech xHBET HatTawa. Eé compa nonyunna HegaBHO KBapTHpy. 
miumtit nice Mb 651M BYepa y HHX B rOcTAX. DTO OueHb MANAA HW MpHBeTIN- 
npwpétmnenii affable Baa ceMba. Boo6uié MOCKBHUK — NPHBETIMBbIe NIONH. 


enem (from éxams) 10 go Tenéps koruaio. Ilocnesaptpa MbI émemM Ha 3KCKYPCHIO B 


Jlenuurpan. Torgé yanuusy onsth. 





Kpénko uenyw. Baw 3un. 
B 3TOT pa3 ‘ — HO 
oT pas } (0204?) HOUb — HOMbIO 
B MpOuisia paz eHub — THEM 
BHYTpH } (20e?) KHHOTeaTp 
cHapyxKH i KHHOCpECTHBANb Mm, 


KHNOHILM 


3Be30a — 3Bé3)[bI 


oGemats + an infinitive caMbla + an adjective 
2KUTS = superlative degree 
KIO pahou Ha3HauaTb/Ha3HAYHTb CaMTaHHe 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 
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MOCKOBCKHH, KHHOTeATP, KHHOeCTHBANS CTANMMA METPO, APKO-KPACHBIN, DKCKYpPCHA 
Consult the dictionary to make sure you have guessed right. 


B. In the text, find the sentences corresponding to those given below: 








1. Red Square is the heart of Moscow. 
2. International film festivals are held in the Rossiya cinema. 
3. They say that in summer Muscovites like to bathe there. 
4. If you see the letter M, then it is an Underground station. 
5. It is very clean, warm, and comfortable in the Underground. 
6. It is a new residential district. 
7. Her family got a new flat there recently. 
; Jokes of the kind given below can be found in Russian mag- 
hl azines and humorous books. St=<“‘i‘—s~S*S*S*~*~*~*~*~*~S~S™S 
HapcTpéay towards TlatanétHuh Miwa u ero Mama rynaiot. Hapctpéyy nnét 
HX HOBbIM COcex. 
— 3npasctsyfite, 1908, — ronopat Mnuia. — Kak pac 30ByT? 
maminu kiddie — Bopric Bacunbesny. A Te6A Kak, MaJIBIU? 
— Mma. A meTH y Bac ecTh? 
— Hert. 
— A »*eHa? 
cTpAnnsni strange — Crpduxupii sompoc... Het, Toxe HeT. 


Mua CMOTpHT Ha M&@Tb H FOBOpHT: 
— Mama, 4To TbI xoTéna eué y3HATh? 


The words naga and téta do not always mean “uncle” and “aunt”; they are also used by children when addressing 
Strange men or women. How old is Misha? 





— Oto y nerd? 
— Y nero Kannxkynsl, DOKTOp. 
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Uto y nerd? Uto y sac? the question asked by doctors to find out what troubles their patients. 
Jloxrop, the mode of address 10 a doctor. 


Kanuxyaui is used only of school pupils’ or college students’ holidays. People who work have 6tnycx “holiday” 


ne Bontyiitece don’ be nerv- — Tipowy pac, ne sonuyiitecb, — rosopiit xupypr. 
ous — Briigute mu, m0KTop, 3TO Mow népBad OonepauHA, — OTBeEUaeT 
BUQUTE AH... YOu sec . 60NbHORn. 
Gonnndit patient (youn) xX e 2 4 2 2 ae 
~ Xopowié sac noHHMAaIO, — roBopitr xupypr. — BTo HW Mow nep- 
Raa Onepauna. 


You will probably have guessed the meanings of the words xupypr and onepauna. 


Do you think that on hearing the surgeon's words the palient (a) was reassured, (b) remained as nervous as be- 
fore?, or (c) became more nervous? 


Penoprép: — Cxaxiire, noxanyiicta, yTO enaeT mpocec- 


# Nocnéanec Bpema recently cop B MocnénHee spémsa? Uto on liwer? 
radannim 66pa30m mainly Kena npodeccopa: — Tnasnpmm 66pa30m on mueT 
O4KH. 


You will probably have guessed the meanings of the words penoprep and npoceccop. 
Do you think the professor's wife and the reporter understood each other? Did the reporter expect the answer he 
got? What kind of answer did he expect to get? 





See 
MbI YKJIADbIBAEM UEMOJIAH 

yknanbinats Yemonan to pack Mb! yKn4npisaem YeMOali, NOTOMY YTO éfeM Ha MaLUMHe 
one’s suit-case Ha H€CKONBKO QHeM OTHOXHYTh B Pury. Mos *xeHa Mapitua mo- 
cpait nates her dresses nox«KANa B YeMONa, KaxKeTca, yxé Bce CBOM MNaTBA HM Tenepb 

BOMPOCHTeNbHO CMOTPHT Ha MeHS. 
B3ATb C COGOIt to take along M. — Urto Th! BO3BMELIb C COGON? 
pao yrpom early inthe morn- 4 —_ §? Hemndro. 34stpa pao yTpom # Monoxy B YemonaH 
oe saseeea iocihBARh ay6ury10 weTKy H 6pntBy. A we mo6nI0 6pat c co60n He- 
Gpirrsa razor HYKHBbIe BELLY. 
Gymara paper M. — Bot Kapangam u 6ymdra. TbI cocTaBHLb CMHCOK, 4TO 
coctaanTe cnitcox to make a BOSbMELUb C CO6OH, a A BCE STO MONOXY B YeMONAH. 
dist A. — He wyaxno. Benb a so3pmy c co60nm TOnBKO 3y6nyIO 

weéetTKy H... 
To ond, TO npyroe now one M. — A noTOM TbI 6ynelIb roBOpHTb, YTO 3a6bIN TO ONHO, TO 
thing. now another apyroe. Bo3bmm, noxanyicta, 6GymMary u Bcé 3anHuIH. 
Huvero ne 3a6ynb. 

3anucaTh/3anichimath to write AH. - Xopowd. 3anftcprsaio, 3anucpisaio: Kpem, 6pyitsa, 3y6- 
down Has nacta 4 3y6Haa WweéeTKa. 
ayouaajnecra)ioothpaste M. — Py6amxu! PAgse Th He BOSBMélU C CO6Oi py6amKH? 

A. - Jia, mp4sunpno. A 3a6en. 
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mgnz gueMEee 


Ecan 3a6bIn, Torna 3annwn. 
Xopouio ... 

Tlwkama! 

Xo-po-w6 ... 

Xanar. 

31o a6conmoTHO neob6xonhmo? 
Uto 3a Bponpoc? 


Al 3anucan xanat. 


Tyan. 

Toréso ... 

Tanouxn. 

Toténo ... Bens Thi, KOHé4HO, He WYMaefilb, YTO MbI CMO- 
KEM 3aKPBITh YeMOnaH? 


Mapuna He oTRéTHNa. Beino ye MO30HO, HM MbI nernu 


a 


math. 


mgm zug, 


Hounio « Mpocnyincs, MOTOMY YTO KTO-TO MeHS 6ynHN. 
Hocxn! 

Tne? 

Uto «rne»? 

Tbr HMYerO He ropopHna? 

Ta, a cka34na: «HOCKH». 3anHuin, YTO HYXXHO B3ATb C CO- 
60” HOCKH. 

Tla-ma, KOHE4HO ... 

Sanuun! 

Xopowd, xopowd, cewtudc BKnIO4y cBeT. 


AA 3anucan B cnvicox Hock. YTpom MbI yéxann. B népsyro 
HOUb Mb! NOJOKHBI 6BINK HOYeBATL B rOocTHHHUe. Korma Mb! M0- 
LUIM CMOTpéTb Halll HOMep, Mapnua 6pIna Takada Maa u Ta- 
Kaa acKopag ... 


M. - 
ee 


A 
65 .. 


A. 


Kak xopoui0, Korma 3Haellb, UTO B STOT pa3 THI HHYerO 
He 3a6bI, He npapna 1H? 

Konéyno, moporaa. 

Bcé eujé He MOF CKa3aTb eH, UTO 3a6bIN KOe-uTO, A 3a- 


- wemomaH! 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


ecm... Tora if ... then 


xanat dressing-gown 


roténo got it 
T4noukn slippers 


Fern cnats went to bed 
mpocuyteca to wake up 
KT6-TO somebody 
6ynure to wake smb. 
HOCKH Socks 





BXKIOUNTE CHET to turn the 
light on 

yexaTp to leave 

HoueBATE to spend the night 


nackonbia gentle 
He npaana nn? isn't it? 


acé emé still 
koe-416 something 


BONPOCHTeNbHO (CMOTpETS), KPeM, HEHYKHbIe BéLIM, MH2K4Ma, a6CONIOTHO 


In the text, find the sentences corresponding to those given below: 


. She is looking at me questioningly. 

. I don't like taking along unnecessary things. 
. And then you'll be saying that you forgot to take first one thing, then another. 
. Don’t forget anything. 

. Won’t you be taking any shirts? 


you forgot, then write it down. 


. What a question! 


eit 


was late, and we went to bed. 


. Pll turn the light on now. 


1 
2 
3 
4 
5 
6. If 
7 
8 
9 
0 


. I still couldn't bring myself to tell her something. 
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C. Read the sentences twice; the first time read them as they are, and the second omitting the italicised words. 


Pa36e Thi He BOSBMELI C CO6OH py6aiKH? 
Xanat? Heyorénu Sto a6conroTno weo6xonHmMo? 


Has the principal meaning of the sentences changed? And their emotive colouring? 

The italicised words are particles, i ¢.. syntactic words which have no meaning of their own and are not parts of the 
sentence. Therefore, if they are omitted, the principal meaning of the sentence will not change. However, the interroga- 
tive particles passe and neyxénu introduce an additional nuance of doubt and surprise, respectively 


the end of Unit IIT, 

ve done ay and learned many new things. 
y go on to Unit IV. 

h you success in your studies! 






UNIT IV 


Section | 
Lesson 19 





Komy ona gaét razsety? 
Ona naétT raseTy Myxy. 


Komy ona nuueT MHchMO? 
Ona net mHchmo cecrTpé. 





Beévep. Bachnbeset noyxuuann. BnanimMup Meanosuy noMor eve BEIMBITb Nocygy. Io- 
TOM OH nocoBéTopan Mapu Huxonaesie OTAOXHYT. OH pa3pelulin cerry mouth B KHHO, On 
nooGeuman nouepm nownTaTs cKA3Ky. 


The Dative Singular of Nouns 














Gender Nominative case Dative case Ending 
Kmo 31T0? Komy on 1aéT KHuTy? 
Masculine 6pat 6paty y 
npenogasatesb npenonapateno “10 
Huxkonan Huxonarw 
Feminine cecTpa cecTpé Bo 
Tana Tane sardi 
Mapna Mapimt . 








The dative endings of neuter nouns coincide with those of masculine nouns (oKHy, 
MOpW), 30aHHWW). 
Read the sentences. Note the endings (printed in bold-face type). 


1. On maét ménern (komy?) xeHe. 1. On »xuBéT (ede?) B Mockse. 
On naér xHury (komy?) Mapnn. On xu (2de?) B AHTnHH. 

2, On naér xumry (Koay?) 6pAty. 2. On éneT (kyda?) B Mocxsy. 
On numer nucemo (koay?) yurtento. Ou énet (xyda?) 8 Anrauio. 

3. Ou gaér xuury (kop?) 6paty. 3. OH mO6unT (¥mo?) Mocxsy. 
On namet nucemMé (xomy?) yurtemto. On nro6ut (mo?) Aurnup. 
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You can see that the dative endings of nouns coincide with: 

(a) those of the prepositional case (2de? — 8 Mocksé, B AHTIHH; 0 ¥ést? — 0 Mocxseé, 06 
Aurmn). 

{b) those of the accusative case of feminine nouns terminating in -a/-a (kyda? - B 
Mockay; xo2d? mo? — Ally, TenerpamMy). 

When reading Russian texts, you must remember that a noun in the prepositional is in- 
variably preceded by a preposition and that a noun in the accusative conveying the direction 
of movement is also preceded by the preposition B or na. 


re 


Thus, for example, many verbs requiring the dative with the meaning of the recipient of 
an action may also take a noun in the accusative without a preposition: Tom numer (4mo?) 
nucbaMd (komy?) 6paty. 

Some verbs take an infinitive besides the dative with the meaning of the recipient of an 
action: On mocoBpeToBan MaTepH omdoxuHynis. Ol MOMOr %KeHe eoLvbims TOCyy. 

Below we give a number of verbs which require the dative with the meaning of the recip- 





C22, 


As you know, most Russian verbs require the use of a defi- 
nite case (sometimes they allow the use of two or more cases) af- 
ter them. 


ient of an action: 





Imperfective Perfective Ymo? Koy? Ymo déaamb/ 
aspect aspect cdénamb? 
waBatb Wath ra3eéty OTUY 

napith ‘to give’, ‘to nogaphtb KHATY 6paty 

present (with)' 

O6DACHATD OObACHHTL 3ana4y yuenuky 

nepesonith nepesecTn TeKCT TOBapHLLy 

NepemapaTh ‘to pass’ mepenatb MIHChMO TOBapHULy 

nleTh cmeTb mecito pe6énky 

MMcaTb HanucaTb MIMCbMO noupyre 

NOKa3bIBaTh noKa3aTh ropon Typucty 

nmokynatTs KYNNTb py6awiky CBIHY 

NOCbINAT nocnatb TenerpaMMy MaTepu 

PacckKa3biBaTb paccKa3aTb WyTky apyry 

4HTaTb MpounTaTh KHHry pe6énxy 

BeplTh ‘to believe’ NOBEpiTb - oTuy 

3BOUMTb MO3BOHMTb - upyry 

oTBeyaTb OTBETHTb - mpenogapateno 

TOBOPHTb CKa3aTb ~ cTynénty 

ymbi6aTbca yabi6uytTbca - pe6énxy 

o6euiaTb nooGewatTb - nompyre NO3BOHHTb 
mlOMOraTh nNOMOUBb - *Kene pa6oTaTb 
paspelaTh pa3pelunth - mouepu NOryAATb 
cOBéTOBAaTh MIOCOBETOBaTh — MaTepu OTQOXHYTh 
MewaTs ‘to prevent’, nomewiaTb cecTpe 3aHHMaTBCA 


‘to hinder’ 
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Exercise 1. Read the sentences and translate them into English. 


(a) 1. mana nanncana nucemé 6paty. 2. Ipenogapatens o6bacniin npasuno (rule) cty- 
néuty w cryqénTKe. 3. OTéu nomapHn Kunry ceuiy. 4. Tana noka3sana pHcyHox oTuy. 5. Ha- 
Tama no3BoHHna nogpyre. 6. AHapei scermzd momoraet MaTepu. 7. KéTH nogapHnn UBeTEI 
yuntenbuuue. 8. On scerga Bépun ceny. 9. OTéu Kymin nogapox mouepn. 10. Wényuixa pac- 
cKagbiBaeT CKA3Ky BHYKy H BHyYKe. 1]. ANZpéi HapHcoBdan cectpé KOwIKy. 12. Mats ynei6Hy- 
Jlach pe6éuxy. 13. Ona nepenana npmeér (regards) upyry. 14. Ona gana s6no0Ko cbirty. 
15. Ona nocnana TenerpamMmy MaTepH. 

(b) 1. On oGemian no3sBoHHTD apyry. 2. MaTb paspelinma cbINy NOHTH Ha CTaqHON. 
3. Ona nocoBéToBana MyxKy KyNiiTb MOZHBIM KocTIOM. 4. On nomor 6paty Nepesectht cTaThrI0. 
5. Mnammas cectpaé Mewiana 6patTy 3aHHMAaTECA. 


Exercise 2. Find the numbers of the sentences in which the italicised words answer the question (a) xomy’?, or 
{b) Ko2d? or mo? 


1. OH Hamncan mMHChMO moeapuiuy. 2. On paccka3zan cKaaKy pe6éuxy. 3. On nonyunn me- 
aeepamamy. 4. On BCTpéTHII cecmpy Ha asponpome (airport). 5. On mpucnan Hatame 3anticky 
(note). 6. On kynhn KuMry maesHHuKy (nephew). 7. Mansunk 4untan KHuey. 8. On NIO6HT 
naemAnuuyy. 9. Crapuiaa cectpa no3soHMna 6pamy. 10. Typucmy noka3anu STOT ropog. 


Personal Pronouns in the Dative 











Nominative case a TbI OH ona MbI Bbl omit 
Kmo 310? OHO 
Dative case MHe Te6e emMy en aM BaM HM 


Komy on rriuuet? 








1, — Bpat 4acro niwetT MHe nicpMa. 
— A Thi emy (me 4acTo)? 
2. — Cecrpa “acto nuwe4r 6paty. 
— A OH eit? 
3. -— Dérn nwanncann oTuy niicbMo. 
— A OH HM? 
4. -— A nonmapin cectpé xunry. 
— A ona Te6é? 
5. -— Mui uacto anomnMm Tomy. 
- A OH Bam? 


Exercise 3. Read the sentences. Translate the italicised pronouns into English. 


1. Y Dnaner ects cectpa. [nana m06ur eé. Ona xOueT kynhth ef nomapok. 2. ¥Y neé ecTb 
Mnemannux. Oud pégko Bimnt e2d. Buepa ond nocndna ey OTKpbITKy (postcard). 3. Y unx 
ect chin. Oult mo6aT e26. Our 3a60TATCA o Héw. On Kyntinn euy Benocunég. 4. Sto Hawa 
6A6ywka. Ona m06nt vac. Ona udcro nocbindeT Hast niichMa. 5. Y pac ectb cectpa. Oua q0- 
6uT eac. Onda aYMaet o eac. DTo ona MOMapiina east uacki? 
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Exercise 4. Read the sentences, supplying the required pronouns. The table on p. 139 may be of help to you. 


1. wana xdéuet xynits n4tpe. Ona rosopir mpogasuy: «MoKxaxiite ..., noxanyacta, 
3To nndtse». Mponaséy nok43pipaet ... nnd4tbe. Inatbe MégHoe, OYeHb KpachBoe. Ono Hpa- 
BUTCH ..., H OHA NOKyMaeT erd. 

2. Suu Bopitc o6énaroT. OHH ropopaAT OMuuHAHTKe (waitress): «afte ..., noxanyicta, 
cyn, Maco (meat) u Kommét (stewed fruit)». OduunantKa naét ... o6¢0. Onn ropopat ... 
«Cnacn6o!». 

3. BnanumMup Msanosny rosoput Témy: «Cerogna nécne o6éna a Gyny n6Ma. [lo3Bo- 
Hiite ..., H MbI BMécTe nofmém B Ou6nHOTeKy». «Xopowd, BnanumMup Msanosny, — ropoput 
Tom. — A o6n34TenbHO ... MO3BOHTO». 





— Annpén, ckOnbKo Te6é neT? “How old are you, Andrei?” 

— Mune peendguats mer. “I am twelve years old.” 

— A ckénbKo net Tane? “And how old is Tanya?” 

— Tane? Et versipe roga. “Tanya? She is four years old.” 

— Cxénbxo net Angpéto? “How old is Andrei?” 

— Emy gsenaguats set. “He is twelve years old.” 

- CxénnKo 6siz0 net Anypéw, Korma on H4- “How old was Andrei when he first went to 
4a YUHTBCA B OIKONe? school?” 

- Korma on wayan yuntecs B wikone, emy “When he first went to school, he was seven 
6euio CeMb Jer. years old.” 

— Cxénbko emy 6Ydem net, korn4 on KOHYHT “How old will he be when he finishes 
mkony? school?” 


— Korna on x6énunt urKony, emy 6ydem Bo- “When he finishes school, he will be eigh- 
cemHaguats net. Benth Bp CCCP ognnnag- teen years old. In the USSR, there is eleven- 
laTHnéTHee cpénHee o6pa30BaHne. year secondary education.” 


In all the preceding sentences, the dative of a noun or pronoun denotes a person; in the 
present tense, the verb is omitted; and the numeral takes the genitive of the word rog (sing. 
réna; pl. ner). 

For a more detailed information on the genitive, see Lesson 21. Meanwhile remember: 


— Emy onmn (1p4qUaTb OMHH, TDADUaTb ONH) ron. 
— Ef gma (cOpox 2Ba,nsaTbnecaT apa) rona. 
Te6é Tpu (WiecTBgecaT TpH, CéMbMecAT TpH) roma 
MM 4ersipe (BAnUaTb “eTbIpe, BOCeEMEZECAT YeTEIpe) roma. 
Emy nats, wlecTb, CeMb ..., OMMHHADUaTh, WReHAMMAT, ... WBANWATb, TPAAWATh, ... WATb- 
Decat, ... REBAHOCTO, CTO NeT. 
In impersonal sentences of this type, the link-verb 6nrrb is not used. In the past and fu- 
ture tenses the link-verb (6nu10 for the past tense and 6yyer for the future) is indispensable. 
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Emy aBeiianuatp met [cefuac]. Emy 6eiz0 cemb net, Korga On H4uan yuliteca. Emy 6yden 
BOCeMHAaLaTb meT, KOrMa OM KOHUYHT WIKOMY. 





Exercise $. Look at this photograph. How old was each member of the family in 1985 if the grandfather was born 
in 1910, the grandmother in 1914, the father in 1936, the mother in 1942, the son in 1964, and the daughter in 1971? 


5 | 


CerogHa xOnogHo. 

It is cold today. 

Ceronua >»*Aapxo. 

It is hot today. 

Mo péceno. 

They are enjoying themselves. 

Désouxa cna6an. Et TpymHo NomHATh YeMO- 
mau. 

The girl is weak. It is difficult for her to lift 
the suit-case. 


Mm xonogno. 
They are cold. 
Wm »xApKo. 
They are hot. 
Mm cKyyHo. 
They are bored. 
Manbunk chinbnpii. Emy nerx6 5To cyénats. 





The boy is strong. It is easy for him to do 
that. 


There are many Russian adverbs ending in -o which are derived from adjectives: xé- 


noguo from xonégupiit, ckyuno from cxyuniit, Teno from Ténnbi, apemio from apénibiit, 
Kpacnso from KpacHBbi, mpaBHnbuo from npaBHnbybm. As you know, they can fulfil the 
function of predicates (see Lesson 13). They may have various adjuncts, i.e., words showing 
where or when (it was cold), or who (was cold), etc. 

Sentences with these adverbs are _ impersonal. 
Lesson 13.) 


(For impersonal sentences, see 


141 


Xonognno. It is cold. 
Ceréanua x6nonno. It is cold today. 
3uecb x6n0gHO. It is cold here. 


If the person who is cold is to be indicated, the noun or pronoun denoting that person 
takes the dative. Such sentences are also impersonal. 


Emy xononno. He is cold. 
Manouuxy xOnogHo. The boy is cold. 


If a past or future event is conveyed, sentences of this type have the verb 6p1n0 or 6yzeT., 
respectively (i.e., the past or the future tense of the verb 6piT»). 


Buepa Gero xOnogHO. 


It was cold yesterday. 
3aatpa 6ydem xdnogHO 


It will be cold tomorrow. 


Exercise 6. Read the texts. Translate the italicised parts of the sentences into English. 


1. Dét1s cmérpat cnextaxns (play) 8 Teatpe. Aimmpelt cmeétca, NOTOMY 4TO emy Béceno. 
Tana ne cmeétca. Edi cxyyno. Ei xadocemca, yTO CNekTakKNb HEMHTepecHBii. 

2. Angpelt 6Onex (is ill). Easy nyocHo npunumamb aexapcmeo. Emy Heae3a scmasame (to 
gel up), we1o39 3aNuMadmoeca. Tana 3nopora (is all right). Modtomy ei He Had0 npunusame Ae- 
Kapemao. Ei mOoKHO 2yaamo. 

3. Tom crygént. Emy' nyorno mHO20 3anuUMaMBCAR, MOTOMY UTO esty elgé mpyOHO Yumamb U 
2osopump no-pyccxu. Hatauia pycckas, nodTOMy efi MerKO 4HTaTb MW NHCaTb No-pyccKn. Ha- 
mawe ukmepécuo nomozamb Tomy W3y4aTb PYCCKHil A3bIK. 

4. Buepa 6b1n0 socxpecénbe. Tomy He HyocHo 6bi10 NOmu @ yHugepcumém, EMy m0o1cHO 
6eLi0 omdvixamb, NOTOMY TO y Hero 6bINo0 cBo6OnHOe BpeMaA. Beno xOm0gn0, HO Tom u ero 
Qpy3bA KaTannch na nbpKax. Hat 6eia0 eéceao Kamamecsa Ha AbioKax amécme. 


There is one more group of impersonal sentences in Rus- 
sian, in which the predicate is a so-called impersonal verb, and 
the actor is an object in the dative case. 





Mue x6yercs cmatTb. I feel sleepy. 
Mune npasutca cbyt60n. 1 like football. 


Mue ue cnmrcsa. I cannot sleep. 


Their meaning is similar to that of the personal sentences: 


A xouy cmats. I am sleepy. 
A mo6n10 cyt6on. I am fond of football. 
Al ne Mory cnats. I cannot get to sleep. 


Personal sentences are more categoric. Impersonal sentences are more subdued, not so 
“straightforward” (and in conversation are more polite). 


Al xouy cka3aTb Bam, YTO BbI We 1paBbl. I want to tell you that you are not right. 
Mnhe xO4eTca CKa3aTb BaM, YTO BbI He Mpapet. I'd like to tell you that you are not right. 
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The Russian equivalents of the verb “to like” are the imperfective verbs mo6ntTL and 
HpAputecs and the perfective verbs noni6nTS and nonpésuteca. Jlio6utp and upanutsca 
are used to convey a “full-fledged” feeling (n1o6HT» is stronger than tpaBHTbcs). 


On mo6ur cdyt66n. Mune tOxe Hpdsutca He likes football. I also like football, but I 
dyT66n, no a Gonbure mo6nio TentHHC. am more fond of tennis. 


The perfective verbs nonio6uTb and moHpaBiTeca are used to show the inception of the 
feeling: 
On nonto6hn cbi3suxy eué 8 wikone (4 mo- He became fond of physics when still at 


6uT Tenépb). school (and is fond of it now) 
A wauan untaTb poMal!l, H OH cpa3y MHe mo-_ I began reading the novel and | liked it at 
upasusica (HW 1paBHtca Teméps). once (and | still like it). 


A. — Kyna Tet noéub? 
— Ha nouty. Mre ano nocnatb TenerpamMmy. 
— Komy? 
— Cectpé. Mue HyxkHo e€ nozgpaBHTb. 3aBTpa y Heé Denb poxKnéHsia. 
— CkOnbKo net eff HCMonnsAeTCA? (How old will she be?) 
— Eft ucnonnsetca npaguath mer. 


B. — Ti nonyulina muchMo? 
- Ta. A To? 
— M62xHO MHe NOCMOTpETb KONBEpT? 
— NMookanyricta. 
— Tp 3n4euib, MHe OYEHb NOHPaBHAHCh STH MAapKH. MOxHO Mile B3ATb HX? 
~ Konéuno, so3bmi. 





C. — Mune nyxxHo nocnaTb muchMO B Kites, HO @ He 3HaIO, KaK NanHcaTb alpec NO-pyccKH. 
— MOxer 65ITb, BAM MOMOUb? 
— Cnach6éo. Hanuwiite mile, mox*xanylcta, ampec Ha KonBépte. BoT on. 


D. - Y pac ecTb OTKpBITKH? 
- Mla. Bort, noxanyicra suget (views) Mockosr. Bei6upatite. 
— Cnacn6o. A xouy nocndtb oTKpbiTKy upyry 8B Aurnito. On HHkorga Hé 6pm B Mocxsé. 
Tloconétyiite mie, uTO MocnaTh emy. 
- Toute emy STH OTKPEITKH. 3nech Kpemab un Kpacnaa nnomans. Bot Mocksa- 
pea. ’ 
— Cnaci6o. A Tak Hu cnénaio. DTH OTKPBITKH MIieé HpaBATca. 


E. — Bot yoxé 6b1H Na cboToBEicTaBKe (photo exhibition)? 
— Ta, 6bin. Ouenth nitepécnas Beictapka. Copétyio BaM mocmoTpéts eé. Jlymaio, To ona 
BaM MOHpaRHtca. 
— Cnaci6o. O6a34Tenbino nonny. 
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Assignment 1. In each of the preceding dialogues, find the sentences which tell us: 


3ayém on ugétT Ha néuTy? 

3auém emy HAgo mocnatb Tenerpammy cecTpé? 
Cxénbko net eré cectpé? 

O uém on npécut mpyra? 

Tloyemy on xOueT B3ATb MapKH? 

Kyné emy ny2kHO nocndts nHChM6? 

O uém on npécHt? 

Tlovemy on npécuT HanmMcaTb emy Ha KONBEepTe Anpec? 
Uto on xéuet y3n4tp y nponasya? 

3auém On xOueT KYNHTb OTKPBITKY? 

Nouemy on x6uet nocndts apyry samqbr Mocks? 
Kakfie OTKpBITKH nocoBnéToBan emy nocnaTs nponaséy? 
Nouemy on nocnan AMenHo 45TH (these particular) oTKpBITKH? 
Uro on cka34n upyry 0 dhoTosErcTapKe? 

[pyr nowgét na BeictaBKy? 


NEN DWNP WN ENE Wn 





wm 4pite to fry 
pbiGa fish 


A Tenépb cKaxKH, Moporas, Kak MHe >KapHTb pbI6y? 


nlo-Béwemy in your opinion 
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Cxonpxo, no-piwemy, emy ner? 


Mats H CBIH pa3roBapHBaloT 


— Hy, ckaxkn, ueyxénu Te6é He cTbIgHO? Tlouemy Thr MON- — crewno (one is) ashamed 
Mom4ate to be silent 


UALIb? 
— A nymaw. 
— O uém Tol DyMaeuib? 
— CTsigHo MHe MIM HeT. 





Assignment 2. Read the sentences taken from the text. Note the italicised words 


Monoddi yeaoséex! Uto pam HAO? — cnpocHna ona. 

Uro cmyunnoch? — 3axpuyana ona. 

1 mo3BOHO BaM 3aBTpa. 

Huw B Koem cuyyae! (Not on your life!) — xpuxnyna ona. 


el 
1 


1, Monogdéit yenonen, a form of address to a youth or young man used by people who are older than he. This form 
of address has a somewhat familiar nuance. 

2 The meanings of the verbs 3axpiradts and kpttKnyrts (both of the perfective aspect) are similar. However, they 
have different nuances. The prefix aa- conveys the beginning of action (aaxpiuana means “began crying”), whereas the 
suffix -wy- shows that the action took place on one occasion only (a semelfactive action: o14 KpHKHyma means “she 
shouted once”). 


2KEHCKAA JIOTHKA aéncxutit female 
B gaa uaca noun e€ pas6yain TenedbOHHbIit 3BOHOK. UTO  7dMHKa logic 


; P P * ac hot 
cnyynnoch? Ona nogHsana Tpy6Ky. ee on Hou at two o'clock 





ye Sapaactaynte, — cka34n MpHATHbIM GapHTOH. AGCO- in the morning 
NYOTHO He€3HaKOMBIM romoc. Y10 cnywiviocn? What hap- 
- Uto cmyunnocn? — 3akpuyana ona. pened? ; 
- Huuerd, -— séceno cka3an Gaputon. — IIpocto mue He aaa TpyGKy to pick up the 
eniitcs. Hitter nothing 
— Hampacuo, — cxa34na ona. — Houpto HyKHO cath. Manpacno you should try 


GpdécuTs to pul down 
Ppasganca 3nondk the telephone 


HW s6pocuna tpy6xy. 
Ha cnényiowyio 104b pasm4sica 3BOHOK B TO Ke Bpema. 


— Annd, - 1épBHo cKa3ana ona. aznnvio nervously 

— Wé6ppit sévep, — séxnHHO npon3Héec BYepaWIHHH Tdmoc. néxmno politely 

— OnsTb MHe He cnHtcs. Bot pewiin 8aM no3BOHHT ... MPOMIHECTMIG'Say 

— Bui 3H4etTe, KOTOphIM Tenépb vac? — cnpocina ond. ders He Sie re 
— Het, - oTBéTHm We3HakOMeu. — Y M€HA YaCbI CTOST. uaciiicro&t my watch has 


— Cemuac ona uaca! Kak He CTEIDHO 3BOHHTb HOUBIO Ne3aHa- stopped 
KOMoMy YenoBeKy! Kak ne cTbuano... Aren't you 
‘ s ‘ ? 
— [apatite nosHaxémumca. Mensa 30ByT Brxtop, a Bac? aspamce 
— Bot Haxan, — ycTano cka3ana ona. uaxfn impudent fellow 
- Al wwoKenep, — mponomxan on. — Mue gsanuate mésaTh Y¢T40 wearily 
Net, He *eHAaT. SI paGdtaio Ha 3aR6ze ... 4 4 a 
— Ha 3anéne? Sto yousirennio, — cKa3zana ona H Nono- ei we havsisur: 
Hina TpyOxy. A ‘ 3a NATL MHMYT No... five mi- 
Ha cnényioulyio HOoub OHA MpOcHynacb 3a MATH MHHYT HO nutes before... 
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o6p4nonatecn to be glad 
xoTA 6bI NATE MITHYT even for 
five minutes 


npécro x64eTca noronopim. 
simply I would like to talk 


cyxo drily 


HIBHHHTE excuse me 
npas right 

Mue Haoeno I'm tired 
pa3Heri various 
raynocts stupid thing 
uenpHaAH4Ho indecent 
TipeKpatit (0 stop 
Agno all right 


npiunymnrats to think up 
Nipespirenninal scomful 


noun nearly 
Hépauiuats to be nervous 
NawaycTe by heart 


rpyGirrp to be rude 


upyxeckH in a friendly way 


mugup life 
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3BOHKa. Bcrana, BkmiounNa cReT. Tenedouuy!o Tpy6Ky B3aa 
cepasy. 

— Bam cerégua TOxe He CnutTca? — O6panoBasca 311aKOMbIH 
rénoc. — Bot xopouié! MOxeT 6nITb, MbI NOrOBOpHM xoTA Gbi 
TIATh MHHYT. 

~ Monononm uenonex, -— cka34na ona. — UTO pam HYXKHO? 

— He 31a, Huuerd ... Mpécto 64enb norosopHtb xouerTca. 
WM HeT HHKOrO. Y Bac Tak 6nrBaeT? 

«Bpipaet, — nomymMana ond. — Y MeHA TOMbKO Tak H ObI- 
BaeT». 

Ona penOmMuwsa, uTo 34BTpa H4y0 paHO BCTaBaTb, MOTH HA 
pa6oty ... 

— A Oven Mpowly Bac, He 3BOHHTe MHe GONbUIE HOUbW, AH 
Tak M1NOxo cnmWw, — Cka3ama OHA CyXxoO. 

-— Ho oHém a Ha pa6déte, — cxa3an on. — Korga xe 3B0- 
HUTb? 

— Huxkorna, — oTBéTHNa OHA A NONOKUNA Tpy6Ky. 

Ha cnépyroulyt Hob OHA Kana 3BOHOK Nomyaca. 

— Uspuunre, - cka3an on. — A pew cKka3aTb BaM, TO BbI 
He mpaBbl. KoHe€YHO, HOUHbI€ 3BOHKH MeWIaIOT CMaTb, HO... 

— Mononéa yenonéx! — 3axkpuHuana ona. — Mune Hanoeno 
KaKQy10 HOU CYWaTb pasnbe rmynoctuH. Hey2xénmM BbI HE 0- 
HMMA@eTE, 4YTO STO HenpHAHMYHO! Ecnu BbI He Mpexpathite, A... A 
He 3841, Y¥TO coenato! 

— Jl4guo, — mpoun3néc on. — Birky, y Bac ceréqHa mnoxoe 
HacTpoeHnue. Tlonuman. A, noxKanyi, 34BTpa BAM MO3BOHIO. 

— Hw B KOem cnyyae! - KpakHyna ona MH Gpocuna Tpy6Ky. 

Cneényroulyto HOU, OHA He Cana, MpHOyMbIBaNa Npe3spH- 
TenbHble cosa, KOTOpbie CKaxKeT eMy, Korma OH NO3BONIMT. Ho 
OH He NO3BOHHM. 

Ona He cnan4 nourh negenro. 1Kyana. Hépsunuana. [pe3- 
PHTeNbHbIe CNOBa G6bINM TOTOBBI, M OHA BBIYYHIa HX HaW3yCTb. 
A OH He 3BOHHI. 

Ona pewmma, uTo cnos4 cnuurKOM Mpeaputenbuble. 3ayem 
rpy6nTb YenoBeKy, KOTOPbIM, MOXKeT GbITb, HHYeETO MNOXOrO HE 
xorén? Korga oH no3BOHHT, ona 6YDeT roBOpHTb xONONHO, HO 
Bé2KIIMBO. 

A Ol He 3BOHMN. 

On4 nonana, 4YTO TOBOpHTb XONODHO MW BeEXNHBO HEMb3A. 
Uenonexy, MOxeT G6biTb, mI0x0. Korma OH NO3BOHHT, OHA 6yneT 
FOBOPATh DPyKECKH. 

A OH He 3B0HHN. 

Ona ne cnana — nmpuoyMblpana HOBbIe, M4cKoBble, Wpyx*e- 
ckue cmosé. Korma on mo3sonnt, ona G6yoeT TroBOpHTb oO 
2KH3HH ... 

A OH He 3BOHHI. 

Ona pemmna, uo népras cKAxeT emy, Kak eH Tpymio, Kak 
eM MmmOxo, Korma OH HE 3BONMT, Kak OHA KET, KOrMA B TPyY6Ke 
paamactca eré ronoc... 

S3BOHOK pagzganca, kax O6bINHO. Ona 6EICTpO B380a TpyY6Ky 
HM YCUbIWaNa TaKOM pomudn ronoc: 


— Assunite, Mile OMATA He CMMTCA. DTO A, BbI Melia y3Ha- 
éte? 

— Konéuno, y3naro, — KpHkuyna ona. — Kto xe eulé 6yneT 
3BOHHTA HOUbIO HE3HaKOMOMy YeNOBeKy. Bam He CTELINO? 

HM... 6pocuna tpy6xy. 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


G6apuT6n, TenecbOHHDIN 3BOHOK, HOYHOM 3BOHOK, WOGpbii Béuep, 3HAKOMBIA TdnOoc, He3HaKO- 
MBIM réyoc, BuepauHHA rénoc, He3sHakOMeU, Ha CNEéLyOWLy!0 HOU, TOROPHTb xONOQHO 


4mo? Kakou? 3BOHHTb — 3BOHOK 
Tenedou TenecOuHHbIn Waputb — moqapok 

Moga MODHBIA nepeaBaTh — nepenayua 
HOUb HOUHOK NHCaTb — MHCbMO, 3aMHcKa 
mpuHaét MpHBeTIMBbIA 3HAKOMHTECA — (He)3Hak6é- 





MBIHi, We3HaKOMeLL 


Réceno * CKYYHO HHOCTpaHelL 
66nen + 3n0p6B He3HaKOMeLL KOHUEpT no panvo 
mepemapath (ymo?) npuBét 
NHcbMO 
Byepa — BYepaALIHAA razeta cky4¥aTb — CKY4HO npaBHno (umo?) 
3aBTpa — 34BTpauiHsas ra- He€pBHH4aTb — HEpBHO e NpaBHNBHO (Kak?) 
3éTa YOHBNATLCA — YRHBATebHO mpyxeckunt (kaxdi?) paaro- 
BOp 


py2keckH (ax?) ropoplith 
Assignment 3. Find the sentences in the text corresponding to those given below: 


. What happened? 

. The next night the telephone went off at the same time. 
. Aren’t you ashamed to telephone a stranger at night? 

. Can’t you sleep today either? 

. She woke five minutes before the telephone went off. 

. I just feel very much like talking to someone, and there isn't anyone around. 
. Doesn’t that ever happen to you? 

. You are wrong. 

. You’re in a bad mood today. 

. Not on your life! 

. Why should she be rude to the man? 





—OwoemaInAU WN 


a 


Assignment 4. Point out the numbers of the sentences which contradict the text. 


1. Bupa 4acd noun pasmanca TeneOunbIa 3B010K. Ona cnOoKOANO nogiANa Tpy6ky, MOTOMY 
4TO He cnama. 

2. HesHakémplit yvenoRék 3ROHTIT elf, MOTOMY 4YTO eMy He CMandch H xOTéNOCb MOroBO- 
PHTb. 

3. Hesnaxomen eft 66nbuse We 3B0HIIN, MOTOMY 'TO Ona Gpocana Tpy6ky. 

4. Heauakomell No3Bollin eH MATA pas. 
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Oud xoTéma cKa34Tb emy mpeapiirenbunte cnona. 

Ona scto Henémto cnoKOHHO cnamd Hw He Kanda TenedOuHoro 3B0HKA. 

Ona cxa34na emy apyxxeckhe cond, H OHH NO3HAKOMHIHCh. 

Oné xoTéna cxa3a4Tb He3HAaKOMUY UpyxXecKue cnoRa, NOTOBROPHTh O *KH3HH, HO, Korma ON 


MIO3BOHHN, OKA ONATS Gpdcua Tpy6Ky. 


Across: 


1. Ecnu na ynuue +30, 
BaM xONOQHO HIN 
>KapKo? 2. Ecnn yue- 
HMWa mN6xo oTBeENd4eT 
ypOx, eff cTBIWHO HM 
Het? 3. Bam Tpyauo anH 
nerk6 nHcaTb y 
no-ayrmuncKH? 4. Ecnu 
Ball pyr 3aHMMéeTCA, 
eMY MOXKHO HIM HEb3A 
Melmath? 


Down: 


2. Ecnu ph cMOTpHTe 
HeHHTepecHbIN cpHJIbM, 
BaM Béceno HM CKyUHO? 
5. Ecnu cymka Taxénaa, 
pe6éuky TpyqHo AnH 
Merkd NOMHATE e&? 

6. Ecnu ua ynuue — 30, 
BaM XONONHO AIK 
2ApKo? 7. Ecnu BbI CMO- 
TpHTe KOMénHI0 (com- 
edy), BaM Béceno Hn 
CKY4HO? 
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To solve this crossword, you have to answer these ques- 
tions. 





Lesson 20 


¥ 


Read and compare the Russian and English sentences: 


Jlesuarpan — ropon, KoTOpeli cTonuT ua 
pexé Hené. 

Tlonpyra, Kotépaa »x«uBét B JleHnHrpaéze, 
Hanmcana Hataue nHcEMé. 

Tluchm6, KoTOpoe nexNT Ha cToné, HanmH- 
cana Hatdime eé nogpyra. 

Tltcpma, KoTOppie mochindetT Hatéme eé 
nogwpyra, scerma uHTepécHo 4HnTATb. 
Hatéma Ouenb mO6nT nogpyry, KoTOpaa 
o«KnBET B Jlennurpaze. 


Leningrad is a city which stands on the river 
Neva. 

Natasha’s friend, who lives in Leningrad, 
wrote a letter to her. 

The letter which is on the table was sent to 
Natasha by her friend. 

The letters which Natasha's friend sends to 
her are always interesting to read. 

Natasha is very fond of her friend who lives 
in Leningrad. 


She often writes to her friend who lives in 
Leningrad. 


Oné udcto niuieT nogpyre, KoTOpas 2KHBET 
8 Jlenuurpéze. 


As you can see, the conjunctive word koTépim invariably follows the word which it quali- 
fies and agrees with that word in gender and number (but not in case!). Jlennurpdy — 26pod, 
xomopoiii cout Ha Hesé (KoTOppHim— because the word répon is masculine singular). Ona nh- 
met nodpyee, Komépan »*xHBET B JleHnuTpage (koTOpan—because the word nogpyra is femi- 
nine singular). /7ucoma, Komopoie NocbindeT Hatduie e€ nogpyra, scerud uuHTepécio 4nTATE 
(xoTéphie— because the word micmna is in the plural). 

The word xotépniit may relate either to animate beings or to inanimate objects. Its En- 
glish equivalents are “who”, “which”, and “that”. 

Occasionally, to lend emphasis to the qualified word, Russians use the pronoun Tor (ra, 
To, or Te) in the main clause: 

Bot mo nuchMé, Kxomopoe Hatauwia Hanmucana Byepa. 

Bot me miichMa, Komdpoie Hatausa Hanucana Buepa. 


Exercise 1. Read the sentences. (a) Find in the main clauses the words to which the subordfnate clauses relate. 
(b) Determine the gender and number of those words, and the gender and number of the word xomopwui. 


Model: 1 (a) o cecrpé; (b) o cectpé (f. sing.), KoTOpaa (f. sing.) 


1. Sn gyMaerT o cectpé, koTépas Hanucana emy nuchMé. 2. On myMaeT TAKxeE 06 OTE HU 
MaTepu, KoTOpbie TaK eroé miO6aT. 3. Tom 4dcTo mMWeT NicbMa Opyry, KOTOpbIM »%KuBET B 
JléunoHe. 4. O8 paccxdspipaeT 0 Mocksé, KoTOpas emy Ouenb Hpésntca. 5. On nuwer TAKxKE 
o Hatawe u Bopitce, koTophie yuatca B yHuBepcuTéte. 6. Tenéph ero npyr 3H4eT 06 yHuBep- 
curéte, KoTépbIit HaxOgHTCaA B Mocxsé. 7. On 4dcto cmOTpuT dhotorpadun, KoTOpbie nex*AT 
B er6 anb6Ome. Ax mpucndn Tom. 


Exercise 2. Combine each pair of simple sentences into a complex one. Find the numbers of the sentences in 
which you have used the word (a) korépsmi, (b) koTépaa, (c) KoTdpoe, or (d) KoTdpnie. 


Model: Tom npourrdn Kuitry. 91a Knitra emy Ovens nonpaawnacn. 
Tom npourrdn KHHTy, xomdpas emy OueHE noupéBHnacn. 


1. Mok gpyr mpucnan Mue dotorpaduw. Sta motorpadus tenéph crour y Men Ha 
ctoné. 2. A cneury Ha cnexTaknb. STOT cnexTaknb HauHHaeTCcs BCeMb 4acdés. 3. Math noma- 
pana WOuepH KyKy. 91a Kykna OTkpbiBéeT HW 3akpbiBdeT raga. 4. Bpay ocmaTpuBan MAmb- 
unka. SToT MAnbuAK OBL Génen. 5. Tésouxe TpynHo GENO NOMHATS YeMONAH. DTOT yemonan 
cToal Ha nony. 6. 99 uw Bopiic 61m Ha BeIcTaBKe. Dra BEICTaBKa HM OY¥eHb NOHPABHIACk. 
7. A abi MoNOKO. Sto Mon0K6 GENO 6ueHs xondgHoe. 8. ANNpél noKa3z4n Dpyry crapan- 
Hble wacki. STH yaceI BHCéNH Ha cTeHE. 9. TypacTHI ccboTorpaduposanu Gonbuide HdRoe 3n4- 
HMe. Sto ay4Hne cTonT Ha HauleH ynuue. 10. BuepA a kynwn mnacTHHKH, KOTOpbIe MHe 
6ueHb nonpésusnce. 11. Jérn cmotpénu KapTHHku (pictures). STH KapTHHKH 6bUIH B KHHTe. 
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Let us continue our discussion of complex sentences. You 
already know complex sentences in which the subordinate 
clause expresses time (Korma), condition (é€cmm), cause (mOTOMY 
uTo), or result (noSTOMy), or qualifies a word in the main clause 


(Korépsiit). 


The conjunction 4146n1 joins subordinate clauses which convey the purpose of the action 
of the main clause and answer the question 3ayvém? “what for?”, “why?” 


— 3auém mats gana cary nénEru? 


— Ond nana cemy pénsru, uré6n1 on KYM 
xne6. 
— Camm g3an nénpru, 4T66hI KyTmMTh xs1e6. 


— 3auém oTéu skmiounn panno? 

- On BKniounn pagno, aré6n1 dove nocny- 
mana cKa3ky. 

— On sxaiounn pAguo, 91661 nOocTymaTh 
nocnéqAHe H3BeCTHA. 


“What did the mother give her son the mo- 
ney for?” 

“She gave her son the money for him to buy 
some bread with.” 

“The son took the money to buy some 
bread.” 

“Why did the father turn on the radio?” 
“He turned on the radio so that his daughter 
might listen to a fairy-tale.” 

“He tumed on the radio (in order) to listen 
to the news.” 


As the examples show, the verb in sentences with the conjunction urd6n1 can take either 


the past tense or the infinitive. The infinitive is used if the actor in both the clauses (the main 
and the subordinate one) is the same person or object (the father turned on the radio, and it 
is he who would listen to it; the son took the money, and it is he who would buy some bread). 
If the actors in the main and the subordinate clauses are different people or objects, the verb 
in the subordinate clause takes a form which coincides with the past tense, irrespective of the 


time of the action. 


(Cemudc) Maths paét cerny éHbrH 
Buepa mats Wana chiny RéHErH 
SAaTpa MaTb WactT cbIny WéHbrH 


, 4TO6HI ON Kym xme6. 


(Note that the form of the verb in such clauses—kymmn in the preceding example—is in 
the subjunctive mood, which coincides with the past tense.) 


The conjunction 41661 is used not only to express purpose, 
but also to convey a demand, command, request or wish after ap- 
propriate verbs (for example, xorétb/asaxoTétb, Tpé6oBaTE/no- 


tTpé6osats, 
etc.). 


Yuntens xduet, ar66nr erd yuenukn xo- 
powid yunnnch. 

On Tpé6yer, ar66n1 on pa66TanH cucTema- 
THUECKH. 

Ou conétyet uM, 4T66nI OnH GOnbUe 4H- 
Tamu. 

Ox npécut, ut66b1 OHH He pasroBdpHsanHK 
Ha ypoxe. 
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npochth/nonpocnts, 


copéToBaTh/NOcoBEeTOBATh, 


The teacher wants his pupils to study well. 
He demands that they should work regularly. 
He recommends that they should read more. 


He asks them not to talk during lessons. 


Clauses introduced by the conjunction uré6n1 may also follow the words 1ysKHOo (HAg0), 
MO2KHO, Heo6xonmMo, and Hemb34 (see Lesson 13). Sentences with the preceding words are 
impersonal. 


Children should not only study but relax as 
well. 
Children must not stay at school all day. 


Hymno, ur06n1 yeTH He TONbKO 3aHHMA- 
JIMCh, HO H OTIBIXanH. 

Hens3a, 4uTO6b1 ETH WENbIM Deb HaxogH- 
JIMCh B WIKOMe. 


Heo6xonnmo, 4TO6bI WETH MHOFO ryNAnH. Children should walk a lot. 


Exercise 3. Read the sentences. Find the numbers of the sentences in which the clauses introduced by the con- 
junction 47166n1 convey (a) the purpose of an action; (b) the demand, wish or necessity that something should be done. 


1. Typicr nomén Ha Tenerpad, uTO6bI Wath *xeHe Tenerpammy (to send a telegram). 
2. Myx cKaa4n xXellé, UTOGbI OHA Dana emy TenerpamMy. 3. A mpurnacny Bac, 4TO6bI paccka- 
3&8Tb BAM HOBOCTH (news). 4. A mpurnacnHn Bac, YTO6bI BbI paccKka34H MHe HOBOCTH. 5. A ky- 
NM 6uNeETHI, YTOSbI BbI MOWINH Wa KOHUepT. 6. A kyu 6uNeThI, 4TO6b! NOMTH Ha KOHUEPT. 
7. A nosBoHnn gpyry, YTOG6bI y3liaTb, KaK OH 2KHBET. 8. H xouy, yTOObI OH y3HAN, KAK A KUBY. 
9. Angpém nonpocnn mpyra, YTOG6b! Ol SBICTPO OTRETH Ha ero MMCbMO. 10. Hy>kHO, 'TO6bI 
6onbHORn (patient) nomexan B MocTénu. 11. Bpay notpe6osan, uTo6n! GonbHOH He KypHn. 


4 





The conjunction uro is generally used after verbs which 


convey (a) some report or information; (b) a thought; (c) percep- 
tion; or (d) a feeling. 


Tlo pAénno coo6uguim, 4To 3aBTpa, B BOCKpe- 
céHbe, 6yneT MHuyc 6 rpégycos. BnagumMup 
Wpanosu4 cKa3an, 4uTO MOXHO GypeT n0- 
éxaTb 34 ropoy KaTaTbcA Ha WbOKax. Mapua 
Huxondesna cormacunach, 4uro 5TO 6yyeT 
uynécuaa mporynka. Tana o6panonanacn, 
uTo 34BTpa BCA CeMbA GyeT BMecTe. TOMbKO 
Aungpea nomkanén, uro on He CMOxKeT TO- 
éxaTb 34 ropom: OH H eré Apy3baA CO6Hpanuch 
MOTH Ha BLICTaBKy. 


tad 
___ As in English, the words said bya 
rator are rendered in Russian by either. 


They said on the radio that the next day, 
Sunday, it would be minus 6 degrees. Viadi- 
mir Ivanovich said that it would be possible 
to go to the country to ski. Mariya Nikola- 
yevna agreed that it would be a wonderful 
outing. Tanya was glad that the next day all 
the family would be together. Andrei alone 
was sorry that he would not be able to go to 
the country: he and his friends were going to 
go to an exhibition. 







If a direct speech passage is one or two sentences long, it is enclosed in quotation marks. 
When a conversation between a number of people is reported, the quotation marks are 
usually dispensed with; the words of each participant in the conversation begin with a new 


paragraph, and are preceded by a dash. 


IS] 





— Kax Bac 30ByT? Tom u 3 cnpochnn OHO, Kak erd 30BYT. 


— Buxrop. On oTBETHN HM, 4TO er6 30ByT BuKTOp. 

— KrTo shi? Onn cnpocumn erd, KTO OH. 

— A pa6éunn. On cKa3ayl HM, 4TO OH pabdunn. 

— [me pyr pa6dtaete? Onn cnpocunn erd, rae on pabdtaer. 

— Ha 3and6ne. Ou ornétuo, uTo pa6éTaert Ha 3aB0ze. 

— Kya spr cefruac unéte? Onwt cnpochmn erd, kyaa4 on HZET. 

~ Ha cragudn. Ou oTséTHo, 4TO UDET Ha CTANHOH. 

— Bot nvo6nTe cnopt? Onn cnpocunn erd, m06HT JH OH CNOPpT. 

— Ila, 6uens. A urpé B cyt66n. On cKa34n, "Tro OueHB KO6nMT cnopT 
urpaet B dyT66n. 

— Bui xopowi6 urpdete B dbyt60n? Onn cnpocunu eré, xopomé mm on urpaeT B 
oyt66n. 

— JJa, Hennoxo. Ou ckasan, aro urpéeT B cbyT66n HemmOxo. 

— Tloxaxnte nam myunmma (best) Mockés- Onn nonpocunu, 4wrO6hI OH nOKa34an HM 

CKHH cTanHoH. YYW MOCKOBCKHH CTanHOH. 


Indirect speech is conveyed by complex sentences with subordinate clauses after such 
verbs aS ropopHts, cKa34Tb, OTBEYATh, OTHETHTS, CNPALMMBAT, and cnpocmts; the subordinate 
clauses expressing either a question, or a statement (of fact), or a request (or command). As 
you already know, the sequence of tenses rule (which exists in English) does not operate in 
Russian. 

If a clause conveying indirect speech is introduced by such conjunctive words as rye, Ko- 
roa, xya4, Kak, and ckémko, this means that the direct speech was a question. For example: 
Outi crpocunn eré, rne on pa6dtaet. = Onnw cnpochnn : «pe sbi pa6oTaete?» 

If a clause conveying indirect speech is introduced by the particle mu, this means that the 
direct speech was a question without an interrogative word. The particle sm is placed immedi- 
ately after the word which contains the nucleus of the question: Onw cnpocknn erd, xopowo 
4M OH urpéeT B dbyT66n. = Onn cnpocnan: «Bb xopowd urpaete B cbyT66n?» Onn cnpochnun 
eré, urpaeT 2” OH B cpyT66n. = OnK cnpocunn: «Bui uepaeme 8 dyt66n?» 

If a clause conveying indirect speech is introduced by the conjunction uro, this means 
that the direct speech was a statement (of fact): On cxasan, uTo paGéTaeT Ha 3aBOne. = OH 
cka3an: «A pa66Tato Ha 3aBOze». 

If a clause conveying indirect speech is introduced by the conjunction 410641, this means 
that the direct speech was a request or command: Onw nonpockan, 4TO6nI ON NOKaaaNn AM 


nYUWHA MOCKOBCKHH CTanHon. = Onn nonpocunn ero: «IlokaxuTe HAM NYYWIHH MOCKOBC- 
KHM cTaqHoH», 


Note. — 

Apart from the usual meaning “to say” and “to write” of the verbs cka34Ts and HanucaTn, 
respectively, the same verbs may sometimes have the meaning of “to order”, “to command”, 
or “to request authoritatively”. In such cases, they are followed by the conjunction 4166n1: 


Compare: 
Yuntens cKa34n, aro yueHuKH xopowd BEI- The teacher said that the pupils had learned 
yunnu ypox. their lesson well. 


Yuntenb cKa3zan, uTo6n1 yyenuKh xopowid The teacher told the pupils to learn the 
BbIYYHNM ypox. lesson well. 


Exercise 4. Read and compare the sentences in the !eft and right-hand columns. Note how the meaning changes 
when the conjunction sro is replaced by the conjunction 4166u1. Translate the sentences into English. 
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1. Bpat cxa34n, uTo cectpé mpountana po- 
M4aH (novel) Typrenena «Otubr vu oéTH». 
(Fathers and Sons.) 

2. Mama cka34na, uTro AHopéH npuwén o- 

MOH. 

Oréy cxa34n, uTo WéTH NOWINA rynATS. 

4. Yuntens cxas4n, uro sce néTH GEINH Ha 
SKCKYpCHH. 

5. Bpau nanncén, uro GONbHOM perynapHoO 
(regularly) npHHuMan neKapctTBo. 


w 


. Bpat cxaz4n, 416651 cectpé npountana 


pomdn TyprénHesa «OtTusi u néTH». 


. M4ma cxas4na, uT06n1 Angpém npumén 


Domon. 


. Oréy cxagz4n, uTO6nI DETH NOvINH rynATh. 
. Yuatenb cxa3an, yT66n1 sce nétu 6BINK 


Ha 3KCKYpCHH. 


. Bpay nanucdin, 416651 6onsHdn pery- 


NApHO MpHHUMAN Tekapctso. 


Now for some reading. 


— Mouemy apr xoTHTe, ¥TO6bI Ball CbIH yuHca MrpaTh Ha po- 
sine? Y weré ovenb mnoxdn cnyx. 
— A oH He 6yneT cnywaTb. On 6yneT urpats cam. 


~ Ts 6uenb NO6NUb MeHA? 

-Yry... . 

— Tal ayMaeurs, uTO s cCAMas KpachBas nényuiKa Ha cBéTe? 

— M-na... 

— Te6é KaxKetca, uTo Mom rmagd, Kak rny66xKue o3épa, a ry6nl, 
Kak pO3bl, a BOnOcHI, KaK WéNK? 

— Dré... 

— O, xaxne npexpdcuble cnoné THI ropopnun! 

Do you think the girl’s conclusion was justified? 


TAHHCTBEHHBIM 3BOHOK 


Béuepom 3a3BOHHN Teneddox. 

— Anné! 

Trunna. 

— And! 

Hu 3pByxa. 

- Anna! 

Tyoxn. 

B xOmuate Bce nepernanynncs. IlatHaguaTunétuas Hacta, 
MOA cecTpA, nomyMama, 4TO 3BOHUT e€ 3HaKOMBIM, cTapLtiie- 
kKnACCHUK Buta. 

Béps, Mom crapumma 6pat, acnupantT, pein, yTO eMy 3B0- 
Hina cTygéntKa Jirona. 

Mama nonymana, uTo S5To e€ népran mio66ph — rednor 
Muna. 


posm piano 
mnox6A cnyx no ear for music 


cet world 





ray66xini deep 
ry6u: lips 

pé3a rose 
nénocet hair 
weénk silk 


TaHHCTBCHH mysterious 


THumnaé silence 


191 38f/Ka not a sound 


ryndéx dialling tone 
neperagnyrhca to exchange 
glances 

aHaxémuiii friend 


acnupaénr postgraduate student 


niwo6ésp love 
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cexpetapp secretary Orén nonyman, uT0 STO erO cexpetapp — Duna Cepréesua. 


Ba6yurka — uTo Sto e€ craphiii 3HakOMbIM Erop Cepreesin. 
Jlényuika — uto 3TO erO crapas 3HaKOMas, GBIBINAA ap- 
cnénatb mpustHoe ta do some- THeTka Tynépcxas ... 


thing pleasant A 3B0HHI 9, UTOObI CheNaTb WIONAM MpuATHOe. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


cTapwexnaccHHK, NATHAMWaTHNeTHAM CecTpa, népRas m1060Bb, TeOnor, 3HaKOMaA 





oGitna wrong, hurt OBHIA 
Tipmweén Baca nomou. 
— Ts! movemy cerOgHa TakKOH rpYcTHIK? — cnpocnma MaMa. 
— Mute mediixy noctapunu, — oTBeTH#N Mambunk. — 3a 
KOUIKy. 
— Kak 3a KOwKky? 


aeditka “two” (bad mark) 
noctépim aBoiKy to give (a 
pupil!) a bad mark 





Bot tax. Just as [ said. — Bort Tax. A pa3ne a nn6xo napnconan? Cmotph! 


Kouika 4 mpapya Gbina “yMeciiaa: XBOCT ONMHHBIN, yCbI 
6onbiune, wWepcTb, Kak y THrpa. 
— Xopéuias KowKka, - cKasama M4ma. 
— A yudtenbunue ne nonpasunacs. [pouKy nocTaBina. 
— Tol, MOxeT G6bITh, Wants Ha ypOKe pHCOBaNHA? 


— Her, — orsétun Baca. — Y wac cerénua Hé 6hIn0 pucoBa- 
Hua. A pucopan Ha ypoKe MaTeMaTHKH. 


XBOCT tail 
ycu: whiskers 
wepets hair 


wants to be naughty 
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mo6nTb PHcoBaTh cTapweKndccnHK (cTapmmun + Knacc) 
TIOGMMBbIM PHCOBAHHeE NATHALMATHNeTHAA (NATHAQUATh + NeT) 
nro6OBb pHuCyHOK 





THxO pHconaHHa Tloctasutb WBeTHI Ha CTON. 
THXHH yp6k MaTeMaTHKH Tloctasuth gaonKy (Kos1y? 3a Ymo?). 
THWHHA @uauKH 





B. In the text, find the sentences corresponding to those given below: 





1. Why are you so sad today? 
2. I was given a bad mark for a cat. 
3. Did I draw it badly? 
4. Perhaps you were naughty during the drawing lesson? 
In this lesson, you will get acquainted with the use of nouns 
in the genitive after other words. 
1. 3T0 yué6Guuk 6paéta. 1. This is my brother's textbook. 
2. Sto 3n4HMe yHuBepcuTeta. 2. It is the university building. 
3. Ha ctoné crowr uauxa 44a. 3. There is a cup of tea on the table. 
4. Ond kynwina KmnorpamMM Mica. 4. She bought a kilogramme of meat. 
5. Ona kynuna Ba KOHBepTa M Re MapKuH. 5. She bought two envelopes and two 


stamps. 


The nouns the endings of which are printed in bold-face type are in the genitive and fol- 
low either another noun (1-4) or a numeral (5). The genitive conveys: 


(a) possession: 


— Yeij Sto yue6unk? “Whose textbook is it?” 
— Sto yue6unk 6pata. “It is my brother’s textbook.” 


(b) an attribute: 


— Kaxée Sto 3n4nne? “What kind of building is it?” 
— Sto an4ume yuusepcutéta. “It is the university building.” 
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(c) part of a whole: 


udurka 4As, GyTEInKa MonoKAé a cup of tea, a bottle of milk 


(d) quantity: 


— Cxéaexo? — Kunorp4mm Maca, gpa Kon- “How much?” or “How many?” “A kilo- 
népta, WBe MApKH. gramme of meat, two envelopes, two 
stamps.” 


Let us discuss some of those meanings in greater detail. 

In the genitive case, masculine and neuter nouns take the ending -a (-s), and feminine 
nouns the ending -n1 (-m) (see the table in Lesson 29). 

These forms coincide with those of (a) the accusative masculine of animate nouns: 
- Kozo on sigur? — Ou saunr 6pata. (acc.) and: — Ue Sto cnowdpb? — Sto cnoadps 6paéta. 
(gen.). 

(b) the nominative plural: Ha croné next cer6éqHsammAHe ragzétEr. (nom. pl.) and: 
«IIp4pga» — $TO Ha3zBaHMe ra3zéTet. (gen.). 

You will have no difficulty in distinguishing between these forms when reading if you 
bear in mind that a noun in the genitive expressing possession follows another noun (xHuza Deé- 
BOUKH, 6pATa), whereas a noun in the accusative follows a verb (auo2«y 6paéta). 

A noun in the nominative plural will be the subject of a sentence and will relate to a verb 
in the 3rd person plural (oHm), except in cases when the verb is omitted. 

Note that a noun in the genitive which follows another noun retains its form irrespective 


of the case of the preceding noun: Sto mentp Mocxssi. A égy B nentp Mockse1. A n6n10 
rynaT» B WéntTpe Mockaer. 


Exercise 1. Translate the italicised words into English. 


1. Mapas Huxkondesna kymina chip, MOmOK6, MACO H Yai. CKOnoxKo celpa, MOAOKG, MACAU Yaa 
Ona Kyniina? 

Ona xyniina Kycox celpa, Oymbinky MonOKG, KUNO2_pamM Maca Mi ndauKy uaa. 

Mb rynann 6 yénmpe Mocxev!. Msi Bugenu cTapHaHble Odunu Kpeaai. Ham noHpaBHnNocb 
30dHue Bu6auoméxu umenu Jlénuna. 


4. - Ubu $To KHrH? — Sto Kaweu Axdpés. — Ue noptpét sucht B 6GH6nHOoTéKe? — Tam BH- 
CHT nopmpém nucamena A. IT. Yéxoea. 


a ad 


Phrases cqnsisting of a noun or pronoun in the genitive and 
the preposition y correspond to the English construction “a 
noun or pronoun + the verb ‘to have’”. 


— Y coro ects 6pat? “Who has a brother?” 
— Y Bopitca ects 6par. “Boris has a brother.” 
~ Y neré ects 6part. “He has a brother.” 


Note the word order in such sentences: the subject stands at the end of the sentence. 
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Exercise 2. Find the numbers of the sentences which can be translated with the help of the verb (a) “to have,” or 


(b) “to be”. 


1. B répone ects Gonsmasa 6Gu6NMoTEeKa. 2. Y Meus ecTh HOBAA KHHTa. 3. 3aBTpa y wac 6y- 
nyt réctu. 4. B mysée 61a wHTepécHas abicTaBka. 5. Y wac 6b1na MHTepéecunan NéKuHs. 


The genitive is also used in negative sentences with the 
word Het ‘no’: Y Toma Het 6p4ta. ‘Tom has no brother.’ 


Such sentences are impersonal. 


— Tom, y Te6s eCcTb CnOBaph? 

— K comwanéuniw, y Melia HET cnoBapa. A 
nan ero J[ndue. 

Y Toma Het cnopapa. 

— Tlouemy Te! 20Ma, a He Ha NEKUHH? 


— CerOgua HeT néxumn. [Ipocdéccop 6dnen. 


- Arge 32? On p6ma? 
- Her. Sma wet noma. On B 6HOnHOTEKE. 


Cenudc Spa Her n6ma. 
Buepé Sma né 6prn0 p6Ma. 
34erpa Ona He OyneT noma. 


“Tom, have you got a dictionary?” 
“Unfortunately, I haven’t got it. I’ve lent it to 
Diana.” 

Tom has no dictionary. 

“Why are you at home and not at the lec- 
ture?” 

“There’s no lecture today. The professor is 
ill.” 

“And where’s Ed? Is he at home?” 

“No. Ed is not at home. He is at the library.” 


Ed is not at home now. 
Ed was not at home yesterday. 
Ed will not be at home tomorrow. 


In the past and future tenses of such sentences the link-verb will be 6p1n10 and 6yneT 


(forms of the verb 6nrrn), respectively. 


Ceeddua y MeHA HET BPEMeHH. 
Buepa y Meus He Gao BpéMeHH. 
3dampa y Mena He GYneT Bpémenn. 


I have no time today. 
I had no time yesterday. 
I shall have no time tomorrow. 


If a negative sentence contains coordinate parts, the conjunction Hm is used instead of 
the conjunction m: Y neré Het nm 6péta, Hm cectTpsi. ‘He has neither brother nor sister.’ 


Exercise 3. Translate into English. 


1. - Y re6a ecth 6paT? — cnpocina T[n4na. — Het, y Meus Het 6péta, — oTBéTHI Huxondit. 


— Y Mens HeT HH 6pAta, HH CecTpEI. 


2. — Tne 3? Ou n0ma? — Hert, Sma net n6Ma. — On Ha méxunn? — Hert, cerégua y Heré HeT 


néKUHH. Soa Ha cTaqHoue. 


3. — Kak Bpl mymaete, 34BTpa OyneT 202%xnb? — A nyMaro, uTo 34aTpa He GyyeT DoKGA. 
4. — Buep4 a Kny6e 6nd néxunsa? — Her. Buepé né 6nrn0 NéKUHH, BYepA GEIN KOHUEPT. 
5 


. Anmpén cxasdn cectpé: 


— Ecnu 6ymyT 3BOHHTh, CkaxKH, UTO MEH HET DOMa. 


— Xopowd, 1 cKaxky, YTO Te6A HET WOMa. 
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— CKaokntTe, moxamnylicTa, CKOMDKO CTOHT B 
Mockaé npoé3 Ha TpamBae, Tpomnén6yce, 
apTo6yce, MeTp6? 

— Tipoé3n na Tpamaae, Ha Tpomnén6yce, Ha 
anTO6yce HB MeTpO CTOMT names KONeéeK. 

— Ha mo6de paccroaHHe? 

— Ja, Ha mio6de pacctosHue. 

- A TaKcH? 

— Taxcn 20 konéex 3a KHIOMETD. 

— A cKO6nbKO HAgO OMycTHTb B TeNnedon-aB- 
ToMAT, éCNM A&A XOUY NO3BOHMTb? 

— Nee xonéimn. 


Read the text. Note the forms of the nouns which follow the 
numerals 2, 3, 4, and S, 6, etc. 


“Can you tell me what the tram, trolleybus, 
bus, and Underground fares are in Moscow?” 


“The tram, trolleybus, bus, and Underground 
fares are five copecks.” 

“Irrespective of the distance?” 

“Yes, irrespective of the distance.” 

“What about the taxi fare?” 

“It is 20 copecks per kilometre.” 

“And what coins must I put in a public tele- 
phone to make a call?” 

“A two-copeck coin.” 


To denote a quantity of objects in Russian, phrases consisting of a cardinal numeral and a 


noun in the genitive are used. 


The numeral onim ‘one’ has three forms: ont (m.), ona (f.), and omHO (n.). The nu- 
meral gra ‘two’ has two forms: gra (m. & n.), and oRe (f.). 

All the other numerals have only one form for all genders, which you already know. 

Nouns which follow the numeral 1 (21, 121, etc.) take the nominative singular (unlike in 
English, where they take the plural in 21, 121, etc.): onm11 JOM, D8aguaTb OfHA MaLUHHa, CTO 


ms4guatTbh onHO nHcbMO. 


Nouns which follow the numerals 2, 3, and 4 (22, 23, 44, etc.) take the genitive singular: 
Ba cToNa, DBADUATE ABE MaIMHbI, 2BALWATh TPH KONMEHKH, COPOK 4eTHIpe pyOnH. 
Nouns which follow all the other numerals take the genitive plural (we shal! discuss this 


form in Lesson 32). 


Meanwhile remember: onHa Konéika — MATb KoNéeK, OMMH py6nb — nats py6nén, onHd 
MHHYTa — MATb MHHYT, OWMH 4aC — MATb 4aCcOR, ONMH DeHb — NAT DHE, ONMH rom — BOCeMb 


eT. 


Exercise 4. Find the numbers of the sentences in which the italicised words stand in (a) the genitive case (give the 
question which they answer); (b) the accusative (give the question); and (c) the plural (give the question). 


Model: rpona (gen., 4e20?). 


A. 1, Teatp HaxOgutca B ueéHTpe 2dpoda. 2. A ne m6 Gonbuine 2opoda. 3. Crapbiit MOpAK 
(sailor) 3HaeT BCe mops i oKedHoi (oceans). 4. Mai cugum na Gepery (shore) atdpa. 5. Ha 
Ypane ectb Kpacuppie o3épa. 6. Bepera d3epa Batkan OGuenb kpachanl. 7. Cerogna HeT do- 
#08  cBETHT COnHUe. 8. A m106n10 wy (patter) doxcda. 

B. 1. Sto kuura 6pama. 2. A 3410 ero 6pama. 3. Y nero Het 6pama. 4. Y weré oRa 6pama. 
5. Ou npountrdan nuchMO omyd. 6. A He Buen ero omyd. 7. A xouy BhgeTh omya. 8. A 
npyrnacnn epaua. 9. A Onin B Ka6uneTe (consulting room) epava. 10. Y nero net douepu. 
11. Y nero ppe ddovepu. 12. Sto erd dduepu. 13. Sto hotorpadua ero Aduepu. 

C. 1. ¥ stent ect, 6pat. 2. On nO6nT sens. 3. On xopomd 3HdeT mens. 4. Buepa a 6bIN y aac. 


§. Bac né 6b1no Béma. 
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— MAma, nai MHe, nox AnylicTa, maTagecaT KonéeK, — cka3am CbIH MATEpH. 
— A MHe — py6mb, — cKa3ana gous. 

— A MHe, noporaa, nan, nomAnyhcta, TpMnuaTh py6ném, — cKagan Myx. 

— Uro cnyummocnh? — cnpochna mats. 

— Passe tet 3a6bina? Benb y Te6a cerogHA DeHb poxgéHnas. 


Manpunk cnpalinpaet ota. 
— Tana, uT6 Te6é nogapHitTs Ha TeHb poxneHHA? 
— Tlats MMHYT THUIHHBI. 


Do you think the boy was a quiet one? 
And what would you like 10 get for a birthday present? 


Bpau mépseT Temnepatypy. MCPHTb Temnepatypy to take 
— CkOnpxKo? — cnpAuimBaet 600bHOM Bpaya. onels temperature 

-39 5. 

— STo muHoro? 

- Ta. 

— A ckOnbkO Hago ona pexopma? pexdpa record 


What do you think the patient was? 


— Muu HeT 20mMa. A 4TO emy nepenaTh? U0 emy nependtn? What mes- 
— Byybte go6psi, nepenaite, uto emy 380HHn Manos. sage shall I give him? 
— Tlostopute, nox4ényacta. A mm6xo cnpuy. 
— A mpoguKtyro no 6ykpam: Muxann, Anexcén, JIleonrio, Onér, 
Bacunun. Bcé nonsTHo? 
— Mmeua a nonand, Tenéps npoguKtTyite daminun. nponuKtosére to dictate 





How many people telephoned Misha? 


COBETCKHE PECIIYBJIUKH 
Ongnaxgpi Ha ypoxe Bnagimup Mpdnosny cnpocin, 3Ha1I0T onan one day 
TK cTynéHTb!, CKONLKO pecmy60Hk BXODHT B coctras CCCP. pecnyGnuxa republic 
— Ila, kowéuno, Mbi 3HdemM: MaTHagUaTh, — oTBéTHI Tom. sane goes taipeia.con: 
- A 4 MOry HasBaTL 3TH pecny6nuKH H CKagaTb, Pe OM — yaandte to name 
HaxOpatca, — yobdsun Oy. — Tpu pecny6muKu naxOgaTca B moGAnnts to add 
[Ipu6antuxe. Sto Scrouns, Wataua u Jluts4. Tp pecny-  MpuGantuna area adjacent to 


6nuKH — Ha Yore, na KaaKase: Apmenus, [pyausa 1 AsepG6aiig- ‘he Bultic Sea 
159 


ceénepHElt northem 


oumG6Areca to be mistaken 
BHOIpa3nT to say 

“acTL part 

OrpoMuEn vast 

Gorétet rich 

Kpait territory 

nec timber 

HedTe oil 

anemént element 
omenéanag nopéra railway 
Maructpim main railway line 
no6nieaérs to visit 


upésunit ancient 
powécnmK coeval 


opyx6a mémoy Hap6pamn... 
friendship between the peoples 
of... 

gemnetpacénne earthquake 
Npow3onTH to occur 


kpachseu-ropog beautiful city 


324H0BO anew 

octdtees to be ieft 

aH OnHOrd Uénoro andénHs not 
a single undamaged building 
nocetHTs to visit 

Goratcrso wealth 

maruni mild 

pyens fruit 

am pyGem6m abroad 


ox4u. Ené yereipe pecry6nuxu — 8 Cpéqueii Asuu. Sto Kupra- 
3Ha, TypxmMénna, Y36exucTaH un TamKuKkucTau. Mx césepHbli 
cocég —- Kasaxct4n. Camas 6onpuida pecry6nuKxa CCCP — Poc- 
cha, anu PC@CP. Oud naxogutca u B Eppone u B Asun. Eué 
TPH pecny6nnkH, KoTOpbie Haxdégatca B Espéne: Yxpanua, Be- 
nopyccus n Monpasna. 

— Bnanumup Wsanopuyu, — cmpocuma Jlmana, - a pa3pe 
OH Ha3B4n pce pecny6muKu? Bens ob 3a6bIN cKa34Tb O CH- 
6upu. 

— Ti omm64eutbcas, — Bo3pasum Tom. — Cu6upph — 3To He 
pecmy6nuxa, STo yacts Pocciu (PC@CP). Sto orpomubiit 1 60- 
raTbid Kpaii, 8 KOTOpoM MuHOroO Jéca, HecTH, yrs, rasa, Me- 
jTAanna. A untan, uro TaM MO2KHO HaHTH BCe 3NeMeHTHI TAGNHUDI 
Mennenéespa. Cemuac B Cu6mpn copétckne ntonn nocrpounu 
6onpuiyio 2xKenésHylo gopéry, KoTépaa Has3bipdetca BAM 
(Bankano-Amypckaa Maructpab). Eé onuna 4300 xunuio- 
METDpOB. 

— A meurato nocmoTpéts Bce pecmy6nuKu ConétcKoro Co- 
¥o3a, — cKa3an On. — Y Mena yxeé ECTS DAH. B 3TOM roy A No- 
ény 3 Iipu6antuxy u no6pisaio B Pare, Tannune u Bunsuioce. 
Sto Kpacnsbie ropoma. A MHOro cabrman o HHX. Pura — cTO- 
nhua Japan, Tannun ~— croniua Scrounu, a Bunburoc — cTo- 
mua Jivtrasi. A B 6ynyiuiem rogy «a moény B CpégHiow A3Hi0. 
Mue xéyuetcs nocmotTpéts Auixa6ay wu TamKeuT. A gyMato, ¥ToO 
CMOry yBugeTb HM wpésHum CamapK4ug — popécunk Puma, ro- 
pou-naMsaTHHK. 

Tipdaya, a cnsiwan, yTo cronuua Y36exnct4Ha TaukéuT — 
TOoKe NAMATHHK, NaMATHHK Wpyx*6n! MéxTy HapomamH CopéT- 
cxoro Corsa. Ilécne 3emnetpacénus, KoTOpoe npon30uind B 
1966 romy, ace copnéTcKHe pecny6nmuKuM nNomMoranH cTpoOHnTh HO- 
BLIM TaumkéHT — MONOQ0H WH NpeKpacHbin ropon. 

- A Mue Mow oTéy oG6enl4n, ¥TO MBI moémem BMécTe Ha 
Yxpanuy u B Benopyccuw. A o6sa4tembHo nocmotpwh cTonmAuy 
Yxpannsi — ppésHun Kues. A yntan B ra3éTe, uro HeMaBHO eMy 
ucnonHunoch 1500 net. Kpacaneyu-ropog ctont Ha 6epery [He- 
mpd, — cKa34n Tom. 

— Hla, upy3ba, y Bac Gonbuime u uHTepécuble MmMAHBI, — CKa- 
34n Bnagamup Wsanosny. — A gymaz, Tom, 4To Bb, KOHé4HO, 
nmo6nipaete 4 8B MnucKe — cronuue Benopyccun, ropoge, KoTO- 
PkIK MOCTpOwiH 3aHOBO. Benb BO BpéMA BOMHEI TaM He OCTA- 
nocb HH OpHOré uénoro 3n4HHa! 

A eulé 3 BaM coBéTy10 noceTHTh Kummués — ctonmry Mom- 
mapun. Tam MOxHO xopoulé oTnOxHYTp. Tnapnoe 6oraTcTBoO 
Monzasnu — npexpacHas 3eMNA W MATKMH KIMMAT: 3mech Tén- 
lad 34M4 4 K4pkoe NétTo. 3nech MHOro cazoB. MonmascKkHe 
pykrbi 4 Monp4ecKoe BuHO 3HaIOT B ConéTcKom Corse H 3a 
py6exx6m. 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


ra3, MeTain, KNMMaT, Monn4BCKHH, rOpox-naMATHHK 
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cénep # ior Kpacnso (KaK?) 


3a4nag # BOCTOK KpacupBbin (kako?) 
é oO 
KpacasBeu (oH) 1 (emo?) 





kKpacapuua (ona) J 


6oraThi 
6oratcTBo 


Assignment 1. In the text, find the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


Siberia is a vast and rich territory, which abounds in oil, coal, gas, and metals. 
After the earthquake, all the Soviet republics helped to build a new Tashkent. 
Tashkent is a monument to the friendship between the peoples of the Soviet Union. 
Minsk is a city which has been built anew. 

Towards the end of the war there was not a single undamaged building in Minsk. 


ua hwWwnNe 


Assignment 2. (a) Reread the text. (b) Underline the geographical names occurring in it and find them on the map 
of the USSR. (See p. 432.) 


The names of the Soviet republics used in the text are informal (they are used in conversational Russian, in works 
of fiction, etc.). Their official names are as follows: 





Poccna - Poccittickaa Conétckaa Penepatienan Counanuctieckan Pecny6nuxa (PC@CP) 
Yepanna - Yxpanuckaa Cosétckan Counannctiyeckas Pecny6nuka (YCCP) 
Benopycensa — Benopycckas Conétckaa Cousanuctimeckas Pecny6anka (BCCP) 
YaGexncrdén - Ya6éncxan Copétcxaa Counanuctieckas Pecny6nuKka (Y36CCP) 
Kagaxcran - Kasfixckaa Conétckan Counannctieckan Pecny6nuka (Ka3axCCP) 
Tpyaia - Tpysiincxasa Copércxan Connannctirseckan Pecny6nuka (Tpy3CCP) 
Axzep6anmxKan - Asep6aiinx4uckaa Conétckan Counanictiueckaa Pecny6nika (A3CCP) 
Slnttad — SIntéackas Conétcxan Counannctnyeckas Pecny6niKka (JlistCCP) 
Monndsiia — Monpdsckas Copétckaa Counanncrimeckan Pecny6ntika (MongCCP) 
Jlatansa = Jlataiitckaa Conétckan Coumaniuctitueckan Pecny6nKa (JIataCCP) 
Kupri3ia — Kupriackas Cosétcxas Counannctineckaa Pecny6nuxa (KiprCCP) 
Tapxuxucran ~ Tamxixckas Copétckaa Counanuctieckan Pecny6nuka (TanxCCP) 
ApMénna — ApmsancKxan Copétckas Counanictitueckaa Pecny6nika (ApmMCCP) 
Typkménnia — Typkménckas Conércxan Countannuctimeckaa Pecny6nika (TypkMCCP) 
Scténna - Seréncxan Conétckaa Counanictirieckaa Pecny6nnKa (SctCCP) 
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Give the names of the capitals of the Soviet republics. 


Across: 


Croniua [py3un. 
Ctoniiua Jlatann. 
Cronhua Monnésun. 
Cronima Benopyccun. 
Cronmmya JIurset. 
Cronnua TypxMéxnn. 
. Cronima Kuprasnn. 

. Cronvnma Kaszaxctana. 


DOUIANAWNS 


Down: 


1. Cronina Scténan. 

9. Cronnua Y36exn- 
cTana. 10. Croniua Tag- 
o#«HKHCTAHAa. 11. Cro- 
avua YKpannur. 12. Cro- 
nina Asep6angxKana. 

4. Cronuua PCCP. 

13. Cronnua Apménun. 





Give the (informal) names of the Soviet republics (Apméuna, etc.) 


Across: 


1. TpysCCP. 2. A3sCCP. 
3. DerEcP. 

4. TypxmCCP. 5. PC@CP. 
6. HutCCP. 7. YCCP. 

8. BCCP. 


Down: 


9. Ka3CCP. 
10. JIataCCP. 
11. ApMCCP. 
12. Y36CCP. 
13. TagxxCCP. 
14. MonnCCP. 
15. KuprCcp. 
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Lesson 22 


In this lesson, you will learn the formation and use of the 
comparative and superlative degrees of adjectives. 


Ap6ya Ta>Kénpii. A water-melon is heavy. 
Ap6ya3 Tsoxeneée a6n0Ka. 

Ap6y3 Taxmenée, uem AGN0KO. 

Ap6y3 6onee TsKénbD, weM AGIOKO. 


A water-melon is heavier than an apple. 





Angpen spicoKnn. Andrei is tall. 
On camp BbICOKHH. He is the tallest. 
OH abe Bcex B KIACCe. He is the tallest of his classmates. 


Qualitative adjectives can be used in the comparative and superlative degrees. The com- 
parative degree of adjectives is formed by means of the suffix -ee: Taxén-bii — TaxKen-ée, 
Kpacha-bilt — Kpacna-ee, TpyH-bIM — TpydH-ée, BKYCH-bIM — BKYyCH-ée. 

In colloquial Russian, the suffix -ee is occasionally replaced by its phonetic variant, -eit: 
Ap6y3 Taxkeném s6noKa. 

Sometimes adjectives in the comparative degree end in -e, and not in -ee. This happens 
when alternation of consonants occurs in the formation of the comparative degree: 

nérkunm — nérue, kopoTKHii ‘short’ — Kopdge, MOoNOwOH — MOIOwKe, BLICOKHH — BEIMe, 
HM3KHA ‘low’ — HwKe. 

The comparative of a few adjectives is obtained from different roots: nnoxén — xyKe, xo- 
pom — myame, ManeHBKHA — MéHbULIe. 

Russians use two types of sentences when comparing objects. 

(1) Simple sentences—Bpat spnue cectpbi—in which an adjective in the comparative 
degree is followed by a noun in the genitive (that is, the second noun conveys the object with 
which the first noun is compared). 

(2) Complex sentences with the conjunction wem—Bpart ssime, uem cectpa—in which 
the second noun is also in the nominative. 

These two constnictions are rendered in English by one and the same construction of the 
“The brother is taller than the sister” type. 

Adjectives in the comparative degree do not change for gender or number (Cuoeaps TH- 
oKenée, uem TeTpAnb. Tempads nérue, 4em cnopdpb. Mépe 6bnnwie, yem O3epo. Mops Gonbute, 
4eM O3€pa.) 

In a sentence, adjectives in the comparative degree fulfil the function of the predicate and 
follow a noun, which is the subject of the sentence. In the past and future tenses, the link- 
verb G6prth is used with the adjective. As you already know, the link-verb invariably agrees 
with the subject: Bpat spime cectppi. On Oor spiilie cecTpsI. On 6ydem abiiiie cecTpsl. 
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(1) The comparative of adjectives is occasionally obtained by means of the word Gonee 
or MéHee: Sta 3andua 6onee (ene) unmepécHan. 

(2) In colloquial Russian, the comparative formed by means of the prefix mo- is occa- 
sionally used: Sta k6mMuata no6déaswe, uem Ta. This prefix adds a nuance of “a little (larger, 
taller, etc.)” to the comparative (This room is a little larger than that one). 

Qualitative adjectives (i.e., adjectives which have a comparative degree) also have a su- 
perlative degree, which is formed by means of: 

(1) the word c4mpri (cAmas, camoe, campie) placed before the adjective: Annpém camel 
6bicoKull B KIACCe. 

(2) the word scex’ placed before the comparative degree of the adjective: AHupéM esriuwe 
ecex B KMACCE. 

(3) the suffix -amm- (-emu-): Tyorkwy - senuyadwui pycckui noat. Ax chim pemaer 
mpydnétimue 3ay4un. The latter form is encountered in literary Russian. 

Thus, the comparative and superlative degrees have the following distinctive features: 

the comparative degree —the suffix -ee or the word 60nee; 

the superlative degree—the suffix -aiam- (-efau-) or the word cAmmrit or Bcex. 

To help you recognise adjectives whose comparative ends in -e, we have supplied a list of 
the most common ones (bear in mind that in a sentence they stand before a noun in the geni- 
tive or before the word wem): NoporéH — gopdxe, neméabii ‘cheap’ — mewlésne, rpOMKHA — 
Tpomue, THXHA — THe, MONODOH — mMonOxe, cTapuiMn — cTApue, ulicTHIM ‘clear, pure’ — 
ume, Gorath — 6ordye, KopOTKHH — KOpdue, y3KHnH ‘narrow’ — yxe, WIMpOKHA ‘wide’ — 
ummpe, manéxun ‘distant’ — nanbure, pégkun ‘rare’ — péxe. 


As in English, Russian adverbs derived from adjectives also 
have a comparative degree. 





Kax6ii? Kax? 

Bpat spicoknni. Bpat mppiraer ppicoko. 

Bpat penne cectpsi. Bpat mppiraet penne cectpsi. 

Bpat Bbnue, vem cectpa. Bpat npbiraet aénne, 4em cectpa. 
Angpei Bpicéknn. Angpén MpEiraeT abICcoKO. 

Angpél BeMue CecTpBI HM Opyra. Angpéi mpbiraeT BbOoe cecTpbI 4 Wpyra. 
AnHgpéy BBnue Bcex B KNACce. Anupéi mpbiraeT Beme Bcex 8 KMAcCce. 


Adjectives and adverbs derived from the same roots have identical comparative de- 
grees: 


Kaxou? ——— ___ Kakxoii? >_— Kax? 
Kax? 

XxXOpOuIHH —— ss nyume —— xopomwé 

mioxon ——+ x xe — m10xo 

ManeHbkKH —-——~ MéHBbUIe —_— Mano 

6onpwidn ——  6onbule o———— MH6ro 

MeQe€HHbIM -———— MeéqmeHHee —<— MéJUIEHHO 





' The genitive of the pronoun ace (see Lesson 34). 
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As you know, the comparative of adjectives fulfils the function of the predicate in a sen- 
tence, and follows the noun which is the subject of the sentence: Bpam sbiuwe cecrppr. ‘The 
brother is taller than the sister.’ 

The comparative of adverbs modifies the predicate verb, fulfils the function of an adverb- 
ial modifier, and follows the verb: Bpat npsizaem spine cectpsr. ‘The brother jumps higher 
than the sister.’ 

Like adjectives, adverbs have a superlative degree, which is formed by adding the word 
scex to the comparative degree: Ou mpsiraer ebiwe ecex. ‘He jumps higher than anyone else.’ 


Exercise 1. Find the numbers of the sentences with the comparative or the superlative degree of (a) an adjective, or 
(b) an adverb. 


1. Bénra -— wanpécTHemuias pycckas peka. 2. B nepésne Bo3myx 4nuye, 4em B rdépore. 
3. Tom ctapme JI funni. 4. Yemnuon 6exnt (is running) 6nIcTpée, uem Dpyrne cnopTcMéHBI. 
5. Ou 6exunt 6bictpée Bcex. 6. MI'Y — cAmoe sbicéKoe 3n4HMe B&B Mockaé. 7. 34MOH HH KO- 
péue, uem métom. 8. Bonra wipe, uem Mocxsa-peka. 9. Bankan - rny6oudmmee O3epo B 
Mupe. 10. Ha ypéxe Angpénm penn 3agauy 6bictpée scex. 11. Anwte noménmenuee: Bb! 
ycrannu (are tired). 


Exercise 2. Give the adjectives or adverbs from which the italicised words are formed 


(a) 1. Bpat cmdpwe cecrpsi. 2. CectpA monde 6pata. 3. Kner ménewe Mockssi. 4. Knn- 
Mat Jlenmurpaga xyoce, 4em KnHMMaT Mocxssi. 5. BOnra Qaunnée Mocxspi-pexn. 6. Mocksa- 
pexa xopdéve Bonru. 7. Pyuém (brook) yore pekn. 8. Cu6upb — Oozamédwui Kpan. 9. Tyw- 
KHH — aenuudtiiumud pycckun nodt. 

(b) 1. Bpat unrdéet ayume cectpsr. 2. BackeT6onucr mpsiraet atiwe cbyT6onucta. 3. Tom 
pemder 3aq4un Sorcmpée JInugpt. 4. Ona moét epomue Tann. 5. Angpéi 3annM4etTca téHowwe, 
yuem Tom. 6. Annpén under 6oanwe Taun. 7. Sto mnAthe cTéuT deweéane, Yem NanETO. 8. Tom 
xOUMT B TedTp pésce, ¥eM B KHHO. 9. Tonopwte muwe: péTH cmaAT. 


The reflexive pronoun ce6a is used to designate the per- 
former of an action. 


— Kto cmérput B 3¢pKano? — Hataéwia. “Who is looking in the mirror?” “Natasha 
is.” 
~ Kozo Hamawa siyut 3 3épKane? — Ce6a. “Who does Natasha see in the mirror?” “Her- 
self,” 
— Koré mo: sagHM B 3épKane? — Hamauy. “Who do we see in the mirror?” “Natasha.” 
— Komy Har4ura xynana mndétse? Cectpé? “Who did Natasha buy the dress for? For her 
— Het, on4 kyniina mi4tne ne cectpé, a_ sister?” “No, she bought the dress not for her 
ce6é. sister, but for herself.” 


The pronoun ce6a has no nominative and fulfils the function of an object in a sentence. 

It does not change for gender and number, and may relate to any person, irrespective of the 
number. 
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Gen. Tom y ce6a B KOMHaTe. 
Dat. On Kyniin ce6é nansTé. 


Ace, OH BILOHT ce6a B 3épKarle. 
Instr. Ou Henorénen co6dn!. 
Prep. Ou rosopit Mano o ce6é. 


Tom is in his room. 

He bought himself a coat. 

He sees himself in the mirror. 
He is displeased with himself. 
He rarely speaks about himself. 


Note once more that the use of the pronoun ce6a in the preceding sentences is possible 
only because the word Tom is the subject in them. 


Exercise 3. Translate into English. 


(a) 1. Ammpéi cKa3an: «A Kynun KHMry ce6é, a KypHa cecTpé». On Kym KHUTy ce6e. 
2. — Tana, Te! BHM B aépKane ce6a? — Ila, a BHOKy TaM ce6A. Ona BUDHT B BépKase cebA. 
3. — Pacckaoxnte Ham 0 ce6é. — Xopould, « pacckamy BaM 0 ce6é. 4. MbI OXOTHO paccKaxKeM 


BaM o ce6é. Onn OxOTHO paccKaxyT oO ce6é. 


(b) 1. py3na xoTat anats 6dnpme o Hatawme. OHH npocat Hataury paccKasdtb o ce6é. 
2. Tom maBH6 xoTén KynuTb 6onbWON aArNO-pyccKHH cnoBaphb. Temépb OH ero Kynuia. Ou Ky- 
nun ce6é cnosaps. 3. éTu Ovens wrymar (are making a ... noise). OHH He CnBMUAaT, UTO OHH 


ropopaT. Onn He cnBnuaT ce6a. 





—Uro te! 6yneum wénaTh Bp BOCKpecéHse, 
Harauia? 

— Eenm 6ynet xopdmiaa noroga, a 6yny Ka- 
TATBCA Ha NbDKaX. 

- A écnm uordna 6yneT miox4a? 

-Ecmm noréna 6yneT nnoxas, 9 nowy 8 
KHHO. 


— A 6pina 6nr pdna, écom Gut ceiivac 6buN0 
néto, — cKa34na J[v4ua Hartduie. 

- A uto 6bI THI Démana, ecum Gut ceiiyac 
6puI0 néTO? 

— Ecnn 6n1 ceiivac 64ino néTO, To 6ELNK GBI 
KaHUKYJIbI, MbI He 3AHHMAIINCh 6b H 2 NO- 
éxana 651 D0MOH. 


Read the dialogues, and work out when the conjunction 
écmm is used and when écnm 651. 


“What are you going to do on Sunday, Na- 
tasha?” 


“If the weather is fine, I'll go skiing.” 


“And if the weather is bad?” 
“If the weather is bad, I'l! go to the cinema.” 


“I would be very glad if it were summer now,” 
Diana said to Natasha. 

“And what would you do if it were summer 
now?” 

“If it were summer now, we should have 
our holidays, we should have had no classes, 
and I would have gone home.” 


In Russian, actions which may take place under certain conditions are conveyed by com- 
plex sentences with subordinate clauses introduced either by the conjunction écnm or écom 


6nI. 


You have already encountered sentences with the conjunction écnu (see Lesson 17). 


' The instrumental case is considered in Lesson 26 
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They are used to state that a possible action may take place if certain quite realistic condi- 


tions are met. 


Ecnu 6ydem xopowias noréga (which is quite possible), Hatawia nowdém KaTateca Ha 


TWepKax. 


Sentences with a subordinate clause introduced by the conjunction écnm 6p: do not con- 
vey realistic or possible actions. They speak of actions which are desirable, but which cannot 


take place under the existing conditions. 


T\wana noéxana Got NOMOM, écau 6b! cenuac Geimo néto (However, it is not summer now, 
and although Diana would like to have been able to go home, she just cannot do it.) 

In sentences with the conjunction écnm, the predicate verbs in the main and the subordi- 
nate clause may be in the present, past, or future tense. 

In sentences with the conjunction éciu 6n1, the predicate verbs in the main and the sub- 
ordinate clause may be only in the past tense, irrespective of the real time to which the desired 
action relates. As a rule, the particle 6n1 in the main clause immediately follows the verb. 

Note that in such sentences the so-called subjunctive mood of the verb is used—a form 
which coincides with the past tense but which invariably requires the particle 6n1. 


Ecnu 3dempa 6yneT xopoulaa moroma, MBI 
noégem 3a ropog. 

Ecnu 651 evepd 6EuI4 xopOulasa noroga, MBI 
noéxanm 641 34 ropon. 

Ecau 6p1 cezddxa 6H1na xopouiaa nordga, 
MBI noéxamm 6b 34 ropon. 

Ecnu 61 asdempa 6nd xopdwas noréna, 
MbI n0éxasmM 6b1 34 ropon. 

Econ 6n1 ThI npwmén KO MHe éy¥epd, ThI OBI 
MOF yBAyeTb Oso. 

Ecam 6p1 Thr Npwweén KO MHe 3dempa, Th! 6b1 
Mor ysineTs Onto. 


Exercise 4. Translate into English. 


If the weather is fine tomorrow, we will go to 
the country. 

If the weather had been fine yesterday, we 
would have gone to the country. 

If the weather were fine today, we would go to 
the country. 

If the weather were fine tomorrow, we would 
go to the country. 

If you had come to see me yesterday, you 
would have been able to see Olya. 

If you came to see me tomorrow, you would 
be able to see Olya. 


1. py3pa4 nowmyr ua Komuépt, écnu y HHX 6ygyT 6GunétyI. 2. [py3pa noun Get na KOH- 





uépT, écmm 6b! y HX 6bINH 6uNETHI. 3. OHH NOMMYT 3aRTpa Ha CTAaMHOH, écnu TaM 6yneT HH- 
TepécHnia MaTu. 4. ONH NOW 651 Ha CTAagHOH, écnH G6pI Tam GbIN 3aBTpa HHTepeciiblii MaT4H. 
5. [pyaba nongytT wa cbyT6OnsHbIe Mat, écnu y Hux 6ynyT Gunéthr. 6. Tpy3na noun 6p 34- 
BTpa Ha cbyT6ONbHBIN MaTH, écnH 6bI y HHX GEM GuneéTH. 


Exercise 5. Which of the following sentences could be used as captions under these drawings? 





(a) Tom kynfin 661 oReTEI, écnm 6bI Mara3itH 6bUI OTKpEIT (open). 

(b) Bachness! noun 6h Ha KONUEpT, écmH GbI B KAcce (box-office) 651nH 6unéTHI. 
(c) A noéxana 651 oTWEIxA4TE Ha For, écnu Gb cemudc 6EINO NeTO. 

(d) Ecan 651 Angpéii 6nin anopés, of nowén 6bI KaTaTbca Ha NBpKaX. 

(e) Hatduia kyniina 6n1 Tyan, écnu 6bI OHH CH MOHPABHJIHCh. 


coGupéraca to get ready 
néean train 

Mam 641 He MpMuLNdch we 
shouldn’t have had 


nafonm gaa twice two 


Kongeta sweet 


aucr stork 
nor& leg 
yn&cts to fall 


Now for some reading. 


Myx rosopHT *eHE: 

— Ecnu 6p! Tel co6upanack Gnictpée, MbI He ONOSRANH 6bI 
Ha moe3q. 

- A écnm 6bI TeI HE Cnemin, HaM 6bI He MpHudch Tak 
DOnro «aTb cnényiowini. 


— Cxonexo 69neT mR4K0bI Ba? — cnpocnn oTéu. 

— Uerbipe, — OTBETHN M@JIbYHK. 

— [pasunsno. Bot te6é 3a STO YeTEIPe KOHHETHI. 

— Ecnu 661 9 3Han, YTO TbI Dali MHe KOHCbETHI, A OBI CKA- 
34n «uecTHaguath»! 


— Tlouemy auct cromT Ha ogHOM Horé? 
— Ecnu 651 OH NOMHAN UU BTOpylO HOry, OH Op! ynan. 


Note the following impersonal sentences: Ham mpmuundéce xnate. (Ham npugéetca *xnaTB.) 


KAHEeHT Customer 
napwxm4xepcKaa barber's 


Uro wmenno? What specif- 
ically? 
npwuécka haircut 


BHTpHuna (shop)window 
6G6yab footwear 


Kax mam! What a pity! 

HeT néHer (one has) no money 
nomeépurTs to try on 

Ha BCAKHA coyyan just in case 


nepenymarp to change one's 
mind 

Téemunih dark 

nomanyi perhaps 


OHH MHE BeTHKH they are too 
large for me 
torgzé then 
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Knuéut caniitca B mapHKMaxepcKon B Kpécno HM roBOpAT 
napuKxmaxepy: 

— Bcé noxopéue! 

~ UTo HMeHHO? — cnpauimBaerT TOT. 

— Iipwuécxy, ycsi, pasropdophi. 


ECJIV BB... : 

Onnaxub J[wd4na yeaugena B BHTpHHe Mara3sHHa «O6yBb» 
KpacHable Tycbiu, KOTOpbie et OUEHb NOHPABHIHCh. 

«Ecmu 6b1 y MeHa cewudc 6ELIN WéHErH, — nomyMana ond, — 
a 6bI O6a34TeNbHO KynHNa ce6é 3TH Tyan. Kak Kab, YTO Y 
MeHA ceHudc HeT néHer! A Tycdnu Takne kpacnppie... He no- 
MéDPHTb JIM MHe HX Ha BCAKHA cnyyan?» 

— Tlokaxute Mue, noxanyicta, 3TH cépbie Tycnu, — cKa- 
gana ona npomaBly. 

— C ynosonsctsvem, — oTBéTHN OH. — Bynete MéputTh? 

— Het, — cka34na J[mana, — nepenymana. Ecnu 651 on 
651mm Temuée, @ Gbl, NOKANyA, Kynuna ux. Mokaxite nyume 
BOH Te, KOPHuHeBbIe, KOTOpble CTOAT TaM Ha NOnKe. 

— Tlowx4nyficta, BOT BaM KOpHulieBble. 

I[u4ua nomMépuna kopwunesble Typnn. 

— Het, oH MHe BeNMKH, — cKa34ma OnA. 

— Torz4 soT Bo3bMHTe 5TH Génble Typru. Ou MéHBLIe. 


— A 37H, — cka3ana [[m4na, Korga nomépuna u Génsie TY- 
civ, — MHe HeMHOro Masel. Ecnu 681 MOXKHO 6510 nocMo- 
TpéTh BOH Te KpAcible TYnu, KOTOpbIe CTOAT Ha BépxHen 
ndonke, ¢ 6bI HX C yHOBONBCTBHEM Momépusa. 

— Tlouemy xe nenn3a? — H npogaséu nokazan ew Kpacnie 
Tyan. On paBno nénsan, YTO 3Ta NOKyNaTeNbHHUa HHYErO HE 
KYNUT, HO eMy HPABHNaCch 3Ta Kpachaaa DépyliKka. 

~ He xotute nH NOMépHTh eWé KM YEPHbIe, KOTOPble CTOAT 
Ha HA2KHeH NMOmKe? — cnpocHn oH. 

— Konéuno, xouy, — yapr6irymacb [Mana uw B3ana Tyco. — 
Hert, 5TH noké MHe He Hy2KHBI, — cKa34na ona, korm4 nomMépuna 
wu Mx. — Bot écnu 651 y MeHA GEInd YépHasa CyMka, #@ 6bI kynHNa 
STu 4épHpre Tycdnn. 

— Tlomépste torga 3enéunie, y HHX ABICOKHH KabmyK. 

— A 6p nomépuaa ux, écnu 6b KaGNYK GBI y HHX HEMHOFO 
BBILUe. 

~ A Kakne Tydun BpI XOTHTe emsé NOMEépHTH? MoOxeT G6uITH, 
BOT STH, y NHX HH3KHA Ka6nyK? Anu Te, 6e3 Ka6nyKa? 

— Assunute, « Gone He Gyny MépHTs cerogHsA. A npuny 
yépe3 yeTEIpe OHA... 

— ...korgé BbI Nonyunte cTHNéHAHIO, — KOHYHN 3a Heé Mpo- 
naséu. 

— Kax Bbi yranannu? — yousunacb Jnana, 4 OHM O6a BécenO 
3aCMeANHCb. 





Note — 


Mile 1WeMuGro MasiBi are o bit 
too small for me 
népxHue upper 


nokyn4étebHHMa customer 


HHMHH lower 


kKa6nyk heel 


yranats to guess 





BépxHaa *# HYDKHAA NONnKa rybnn { Ha Ka6nyKé 

BRICOKHA * HH3KHH Ka6nyK 6e3 Ka6nyka 
MIHChMO NORYMAatTb p. 

nonyuaTb { A iret 
cTHNeIWHIO nepelyMatp p. 


The short adjectives ses and man, derived from the long adjectives nenuxnit and Manensxui, acquire a differ- 
ent meaning when used in speaking about the sizes of clothes or footwear. Tydant senikit (Mansi) means “The shoes are 


too large (small)” (for the person who is trying them on) 


Assignment 1, In the text, find the sentences which convey (a) possible actions (there are two such sentences in 
the text), and (b) desirable actions (there are five such sentences) 


Assignment 2. What responses made by Diana gave the shop-assistant the idea that, although she wanted to buy 


the shoes, she really could not afford them. (There are four such responses in the text.) 


BEYEPOM 

Baud cy666Ta. Ou wu onA yxKHHaNH. CcOpa BCnEIXHyNa He- 
oxwKMTaHHO. A n0T6M OHM NOMMPHIHCE. 

Oun gymMann, uTo scé ocTanoch no-npéxHemy. OnH 4acTo 
ccOpunucs uw uacto MHpHmuch. Ho écnu 6p “xX cHpocHnn, m0- 
4yemy OHH CCOpHAuCh, OHH 6bI HE CMOrA OTBETHTL. OHH 6EINK 
HeOmbiTHbI. AM HHKTO HM He CKa34n, YTO B KAxKQOH ccépe BCIBI- 
XHBaeT A cropdeT comuka H3 Kopé6xu Cudctas. Ecnu 6b1 ont 
cocunTann cnmuKn B STOT RBé4ep, TO y3HaNH 6bI, UTO y HHX B 
Kopd6xke ocranacb Ténbko ogHé ... 


ccépa quarrel 

acnbixitryrs to flare up 
Neco«KHaNHO Unexpectedly 
nomupirrca to make it up 
ocréruca to remain; to be left 
no-npémuemy as before 
ccéputecea to quarrel 
neénsrmbifA inexperienced 
cropatp to bum 

enmiraxa match 

kopé6ka box 
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Assignment 1. Complete the sentences, paying attention to the verbal aspects. 


1. Ccopa scnpixnyma ... (a) BCNEIXINBaeT H CropaeT YacTHUa HX Cua- 
CTbaA. 
2. Onn noccopunncs, Korma ... (b) nomupHoncs. 
3. Owh wacto ccopunncs un acto... (c) yxunann. 
4. Onn camu He 3Hann, NoYyeMy on Tak ¥a- (d) MUpHHch. 
CTH... 
5. Onn cAmn He 3Hann, 4TO, Koroa BcnExH- (e) ccOpsaTcs. 
BaeT ccOpa ... 
6. On moccopuancs, a noTOM ... (f) Bo spéms yuna. 


There is a Russian proverb, Coner 2a n1066n88 “May you live in love and concord,” which is usually said to the 
newly-weds at a wedding. 


What advice would vou give to your recently married friends? What English proverb would you use? 


Now let us relax. 


Across: To solve this crossword, you have to answer these ques- 
tions. 
1. Bb ropopnte no-axH- 
THHHCKK Nyume ANH 
xy2Ke, 4€M M0-pyccKH? 
2. Bat ropopnte no- 
pycckn 6picTpée HIM 
mMeéglenHee, 4eM M0-aH- 
ranuckn? 3. OmHo3sTax- 
HbIM OM BBE HTK 
HIDKe, YeM NATHSTAK- 
HbIn? 4. 3uMa Ha Cépepe 
Tennée mM xononHeée, 
4em na lore? 5. Camonét 
(aeroplane) netaT 6uI- 
cTpée HH MenneHHeEe, 
uem mrHua? 6. Tenesu- 
3nOnHan 64uina (televi- 
sion tower) Blue HM 
HipKe, YeM 20M? 7. Tens 
cBeTnée (lighter) mu 
Temnée HOuN? 8. B Boc- 
KpecéHbe CTyéHTHI 3a- 
HMMAaIOTCA GONE AIK 
MeéHbIIe, YeM B NOHE- 
TénbHHK? 
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Down: 


9. Hy2kHO roBopHTb 
TpoMue ANH THE, KO- 
THA KTO-HH6y0b CnuT? 
10, Oré, copéTyeT CBIHY 
S3aHHMATECA GONbWe HH 
MéHhiue? 11. Jlérom gnu 
ONMHHEe HH KOpOUe, 


Dear friend, 


yem 04H? 12. JléTom BR 
Mockné nox Db HOET 
péxe HH 4alle, 4eM 
ocenhto? 13. Mo-pyccxu 
BaM rOBOpHTb TpyaqHée 
MK Wérye, 4wem M0-aH- 
rmuficku? 14. Jléto na 
rore Tensiée HAM xoNOg- 
Hée, 4YemM Ha céBepe? 


You have now completed Unit IV (lessons 19-22). 


Now you know: 


15. Bs ropopute no- 
pyccKH yume nny 
xy2Ke, 4eM NO-aHrann- 
cKH? 16. [Hu 3uMoii 
JUIMHHEe HOH Kopoue, 
yuem méToM? 17. Houp 
TeMHEe HH CBeTIée 
qua? 


—the dative and the genitive singular of pronouns and nouns, 2nd how these cases are 
used by Russian speakers in answer to the questions xomy? Koz6? 4e20? y Koz0? KaKOii? cKOAbKO? 
—how two objects or actions are compared by means of the comparative degree of adjec- 


tives or adverbs; 


—how impersonal! sentences are built; 
—how complex sentences with the conjunctions uto, a06n1, and écnu 651, and with the 
conjunctive word xotTOpbuii are built; 
—how the pronoun ce64 is used. 
Now read the texts given in Section II. 
We hope you will find them interesting and not too difficult, for they are based on the 
grammar you have learned in Section I. 1V 


Section I] 


Exercise 1. Read the words. You know that they designate people. What distinctive features have helped you to de- 
termine that? Write out the words in two columns. The first should include words with suffixes similar to English ones, 
and the second words with purely Russian suffixes. 


DMKTop (announcer), 3pHtenb, HHOCTpAHe, KOCMOH4BT, MepeBOoUNK, MONODeU, nacca- 
*xHp, penopTép, upexcez4tens (chairman), crynémt, TpakTopuct (tractor driver), npesnaéur 
(president), orKONBHAK, XAMHK 


Of course, your left-hand column contains words with the suffixes -op, -ant, -mp, -ép, -eHT, and -crt, and the right- 
hand column words with the suffixes -remp, -eu, -“#1K, -HAK, and -iK. 


Now you can see that to designate people, Russians use suffixes similar to those used in English, besides the 
purely Russian ones. 


Exercise 2. (a) Read the words. 


6yTbuiKa, NaccaxKMpKa, 3anmvcKa, BéwanKa, co64xa, urpyuika (toy), konéika, DéBylKa, 
xopO6xa, ocbunnantka, nogKa, nOxxa, cocéyKa, MapKa, MY3bIKa, NMOHEpKa, OLNK6Ka (mis- 
take), nnacTMHKa, nNokynka (purchase), apTHcTKa, DOMHKNMHUKAa, HHOCTpaHKa, py4Ka, cba- 
6puxa, cnoptcménxa, 44urka, 106Ka, XO3AKa, BbICTaBKa 


You probably noticed that all these feminine nouns are derived by means of the suffix -x(a), and denote both ani- 
mate beings and inanimate objects. 


(b) Write out first the animate nouns, and then the inanimate ones. 


You probably noticed that words which designate members of a profession, trade, or organisation, or people en- 
gaged in some activity often have masculine counterparts: 


maccaxKupkKa — naccaxHp odunnautKka — ocbunHant 
cooptTcméuka — cnoptcméu mvouvépka — mMoHEép 


Occasionally, the masculine counterparts of feminine nouns with the suffix -K(a) have the suffix -eu (amepn- 


KAnKa — AMepHKAHeU, HNOCTpANKka — NWHOCTpéneu) OF -HH (AHTAHYdNKa — ANTAMYaIDM, KPECTHAITKA — KPECTbAIMMH, XO- 
3aiika — xo34HH). 


Exercise 3. (a) Read the words. 


NaMATHHK, MIeMAHHHMK, yué6unK, yyennkK 


You probably noticed that they are al! masculine nouns, derived by means of the suffix -umx, and designate both 
animate beings and inanimate objects. 


(b) Find the nouns which have feminine counterparts. 
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Of course, these will be the nouns miemsunmx and yaenux. They have feminine counterparts with the suffix 
-HH (a): nnemAHHHa, YYeHRUA. 
Inanimate nouns derived by means of the suffix -#wK do not have feminine counterparts. 


Exercise 4. Read the words. Why are they so paired? 


TAKENLIM — NérkKuH UIMpOKMH — y3Ku uHCTO — rpsa3HO 

cnd6nih — CHMBHBIM MHp — BoMHAa cmpapa — cnéna 

HH3KHA — BbICOKHH CHUMATS — HageBaTb oTcroma — crona 
MIAIUHH — cTApuIHn TeMHO — cBeTNO yacto — pénko 

JUIABHBIN — KOpOTKHA WOporo — néuieBo aAnTpa — Byuepa 

TENMNbIa — XONOUHBIA Temn0 — xOnoqHO mocnes4etpa — nosapyepa 
Roporow — pewésnn paHo — no3qHO Bcerma — HHKOrga 
IpycTHbIn — Becénbin rpyctTHo — néceo moné3Ho — BpesHO 
nérkni — Tpy tHE nerko — TpyHO MOKHO — HEJIb3A 


YACTHIM — rpaASHEIN 
Of course, they are words with opposite meanings. 


Try to guess the meanings of the words cn46snit, caetnd, rpa3sHbiM, rpA3no, TemHd, rpyctno. 


Exercise 5. Give short answers to the questions. For this you will need many of the words in Exercise 4. 
Model: - Ynuubi Mocxasr y3xne? — Het, wiipoxne. 


1. Yuet Mockabi y3Kue? 2. 970 Gonbwidw “emonaH. B Hém KHUrH. On nérkni? 3. Cry- 
ReuTHI-cbu3uKH pewmdioT Wérkue 3ayaun? 4. CnoptcméH — cna6biit yenonéxK? 5. 3n4nne MY 
Hu3Koe? 6. Kypith noné3no? 7. [Hém temud? 8. Bunét B MetpO B CCCP crout 5 Konéex. 
Sto g6poro? 9. MopoxeHoe NpHATHO ecTh, Koga XxONODHO? 


Exercise 6. Complete the sentences, supplying the missing words. For this you will have to remember the new 
words io Unit IV and in Section II, Unit III. 


1. Xo3fHka Kynfina B Mara3Hne ... Monoxé, ... uaa. 2. Korga MbI cnewytm, MbI éem 
He Ha aBTO6yce HH Tponnéw6yce, a Ha MeTpO AnH Ha ... . 3. Cro Koméex — 310... . 4. Ero 
cectpé mo6ut [Tyurkuna, noSTomy ond mopécuna na crény erd... . 5. Aumpén Gp B OMe 
é7rpp1xa B M4e, NMOTOMy ¥TO B M4e y Herd Opin ... . 6. JléTom crygéHTbI H WIKONBHAKH He 
yuatca, NOTOMY 4TO y HHX NéTOM . 7, Banxan — camoe rny66xkoe ... B Miipe. 8. Y Anmpén 
KpACHbIM rancTykK, noTOMY uTo oH... . 9. B pyéné cro... . 10. Y nmeMaAnNHKa 34BTpa WeHb po- 
2KHéHHA. A xouy ... emy STH mnacTHAkH. 11. Me HpaBHTCA ryNATb B Necy HW CNywaTb, KaK 
nowt ... . 12. Komégua 6nd 6ueub Becénasz, WH BCe TpOMKO u Béceno ... . 13. B konué 
mMcbMA @ Mpocnn gpyra Mepenats ... erd 2xeHé H MATepH. 14. Y Mena 3aBTpa HayMHdeTcA 
étnyck. A kynin yxé 6unét u ceitadc Oyny ykNagbIBaTE ... . 





Exercise 7. Complete the sentences according to the model. 


Model: 310 cnoptcménka, a STO cnopTcméR. 





1. 510 cmoptcménxa, a 3To ... . 2. 310 nnonépka, a STO ... . 3. Sto naccaxipka, a 
Sto ... . 4. Sto aptictKa, a Sto ... . 5. Sto tTypuctKa, a STO... . 6. Sto anrnuufnka, a 
$to .... 7. Sto nuoctpanka, a 3TO ... . 8. STO KpecTbAHKa, a STO... . 9. STO ocbuuHautka, a 
$To .... 10. Sto amepukauka, a 3TO... . 
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To learn to read rapidly, do the following exercises. Try to 
do them as quickly as possible. 


Exercise 8. In each line, find the word which has the same root as the first one. 


Model: 1d (cxa34T — cK43Ka) 


a 


. CKa3aTb 


uac 
eHub 


. cudcTbe 

. Ha4YHHaTh 
. TloWapoK 

. TMCcaTb 

. CTapbii 

. WO6HMbIN 
. CHACOK 

. CTapEt 

- MoTOnOn 

. TOCTHHHUA 


nepeBoguTb 


. MOKyKa 
. nécna 


pa6étaTb 


. poguna 
. NéTaHk 


b 

CTEINHO 
uyecHO 
Bepb 
cenyudc 
HayeBaTs 
m1aH 
cnelwnts 
cKaTepTh 
nerKo 
CneKTakiib 
cTaHuna 
MopoOxKeHoe 
rocynapcTBo 
nepenaua 
nauxa 
nuonép 
pe6éHok 
ppi6onds 
néTO 


Exercise 9, In each line, find the odd word out. 


Model: 1d (rpa3xo) 


a 


. O0HAKDbI 
. YHMBepMar 
. usgnKa 

. PADOM 

. MAOMaDb 
. O3epo 


nwxKaMma 


. cTapmun 


u3nk 
nepesoounk 


. CYMKa 
. cnésa 
. 3HMOM 
. mkéna 
. 1O%KDb 
. c&xap 


b 

seerma 
Tenerpacd 
mpuyécka 
cmpapa 
ynuna 
pexa 
HOCKH 
6ynyuinh 
XAMHK 
penoptép 
yemoyaH 
cnp4sa 
6ceHbIO 
KOHBEpT 


cHer 
MOpO>xKeHOoe 


c d 
ceMbaA ckK43Ka 
UACTHTb cemuac 
Bop néHEru 
udcTo cuacTIMBblit 
HaxONHTECA Ha6m10,aTb 
HaputTb nulacThuKa 
npurmamata 3anncKka 
cTapHk npuyécKka 
weKapCcTBO nmoxKa 
mpocnéKT MIMcbMO 
cTaépunit cTaTba 
MOJIOREKb MOpOo3 
rpo3a TrOpbKHH 
NepewaBatb nepesoqunk 
noréya nomKa 
nocTénb mleTb 
py64uma py6mb 
pyuKa pa3ropop 
monn NeTath 

c 

wHorna 

noutTa 

XHMHA 

mpapya 

mpocnékt 

cépaue 

xanat 

MlaUUHA 

MaTeMaTHK 

TilacTHuka 

mlopTdeb 

payIOM 

BecHOn 

YHHBeEpCcuTet 

BeslocHnex 

BpémMa 





e 
ciona 
4YHTaTb 
HEM 
CKYUHO 
Hauano 
nomuac& 
nepeyatTh 
cTpaHnia 
WO6HTb 
nna 
cTaKau 
MOCT 
TOCTh 
mpasya 
noxynaTb 
nmouta 
pa6ounnt 
pomuTenu 
eK ath 


d 

Tpa3Ho 
naa 
MaTeMaTHKa 
cnépa 
HacTpoeune 
MOpe 
cnHcoK 
cpenunn 
KIKEHT 
néTunk 
Hayao 
6cens10 
HOUBIO 
MHCTHTYT 
BéTep 
Kondéta 


17. 
18. 
19. 


ee 


WoOrIDARWNHE 


NAW RYN 


FR SpeI Nw aAwNe 





raya KOmIKa co6aKka 6unét 
xme6 comb cTeHa MsACO 
TY KOCTIOM mnatbe xapakTep 
Exercise 10. In each line, find the word which answers the question xax? or xozda? (It will be an adverb.) 
Model: 1 c (rpa3n0) 
a b c 
OKHO AHWLO rpA3HO 
3épKano nerKo MMCbMO 
rocynapcTso o3epo HacTOH4HBO 
UHCTO yTpo BHHO 
néTo paHo MosOK6 
cm6B0 cKOpo AONOKO 
MSICO Hayao uyeCHO 
640 BKYCHO népeBo 
nabTO TIpaBHTeNbCTBO O6BINHO 
udcTo MeTpO MOIOKO 
63epo pénkKo mpaBuso 
Exercise 11. In each tine, find the word which answers the question xmo? or umo? (Of course, it will be a noun.) 
Model: 1 c (pep) 
a b e d 
JMOONTS CheCTb Bepb yUnTh 
MIpHrwacHTh yéTBEPTh BKJIMOWHTB 3a6BITb 
3aKPBITBb BCTaTb cbespanb BCNOMHUTb 
cKaTepTh Watb aytb HCKATb 
OTBETHTb OTKDSITb KyNHTS HOUb 
o6emlaTb MMCaTesb momMéphTb Ha3BaTb 
mewaTaTb PBaTb caxkaTb 3puTenb 
CTOATb OMATB TOCTb cnewHTb 
NOHATb TOUb TIOMOYb yMeTb 
BeépuTh KyaCcTb HOKIb neTéta 
. MBITB HOBOCTb peluutTs cmaTb 
. ycTaTh cmatb écenb XOTETb 
. YMETb nO6HTb KHTb cnekTakib 
Exercise 12. In each line, find the word with the meaning opposite to that of the first word. 
Model: 1 d (crappiit) 
a b c d 
HOBBIM BpéQHBIA 6ynyuuA BenNHKHH cTApbIn 
TPASHBIA rnaBHbIn 4HCTEIM IWIMHHBIA répbKunt 
cTapuinn HO6ppiit MnanWun >KapKH KAxKObIA 
IUIWHHbIA y3Kunt 6omndn KOpOTKHH YMHBIIt 
TenNIbIA noné3itbli MeX2yHapOHbI HY KHbI xONODHBIMi 
pao HacTOHuHBO 4HCTO m103HO océ6eHHo 
Becénblit uynécHblint TpyCTHbIit ycTanblit WeHTpanbHblit 
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8. nérkui nio6uMblit YMHBIii TAXKENBIN cTpaHHaErit 


9. nérknit CMEIIBIN TpYTHBIA caMbIit He3HaKOMbIi 
10. crond tymé P0M cK6po oTcroa 

11. cnésa cnpaBa vHorna Heqapom HaBcTpéyy 
12. mnd4niona Ténnbii cTApmnn nmpvBéTAMBbIA HeH3BECTHBIN 
13. Map Bop qWMCT BOHHA moyapok 

14. cHnmath norn6aTb 3HaTb HaeRaTh *KaTb 

15. pénKo 6BICTpO uAcTo MOXKHO rpaA3HO 

16. suepa HAKorMA Beané 3aBTpa HEJIb3A 

17. nosapyepa BéyepoM O6ET4HO BMEéCTe nocne3saBTpa 
18. scerna CAMUIKOM nouTn o6BINHO HuKorDa 

19. BpenHo BHHMATENbHO moné3HO ONHOBpéMeHHO cmanKo 

20. MO%xHO paHo uymécHo HeJIb3A cTpanHo 


Exercise 13. In each line, find the imperfective verb. What distinctive features have helped you? 


Model: 1 a (paapewarts) (the suffix -a-) 


a b c d 
1. paspematb nNOcMOTpéTb B3ATb paapeuinTb 
2. cka34Tb O6bACHMTL NONOKATL O6bACHATL 
3, 3amMéTHTB mloneTéTb 3amMeuaTB KOHUHTE 
4. ToMoub nmlomoratTb nMOCTABMTb CIpOCcHTb 
5. moBécuTb BCNOMHUTh BCNOMHHATb MOMpOchtTb 
6. coo6uLMTE HaneydtTaTb mpocHyTaca coo6matTs 
7, nepeganatb KYNUTB nepenaTb nony4unTh 
8. yOHBHTbCA ycTanaTb mpucnatTa cTaTb 
9. nonoxKUTb onycTATb HayéTh omycKaTb 
10. o6nneTE CHATb o6MK4aTB nlonTH 
11. npurnawaétp PelwimnTb mowapuTb Npurnacntb 
12. sa6erTb ycnokaHBaTECca yCNoKOHTECA yabIG6HYTbCA 
13. mo3BOHATE apat Wath MoryNATh 
14. yousnatsca noOHpaBHuTECA onéTaca YOMBUTECA 
15. BctaTb norn6HyTb norv6atp nmeperectu 


Exercise 14, Find in 11 the words which have the same roots as the words in I. 


Model: pa6éra — pa6duni, pabdtath 


I. pa6éTa, yac, MOWa, UeHTP, HY2KHO, MIOGHTb, PHCYHOK, rOCTHHUIa, *XeHa, KOCMOC, 
mmMcaMé, BaeTE, METH, MYMaTb, OGEN, TapuTh, CyacTbe, MeHb, rocymapcTBo, paccKé3bIBaTb, 
cTapbii, cTon, wKdna, MeuT4, MONODExXKb, NepeROgNTh, DaBaTb, Hayao, MOKyNaTs, MeTb 

Il. wenrpansypin, pa6dunh, x*xéHUMHa, KOCMMY¥eCKHH, CBAQaHMe, CIMCOK, 11060Bb, 
HEM, rocTh, pa6éTaTL, KOCMOHABT, NACATH, CKA3KAa, CTAapHK, MMCATeNb, MeUTATD, 4YACKI, HAdH- 
HATb, MOWapOK, CUYaCTMMBbIA, MODHbIM, HYXHBIM, PHCOBATH, rocyapCTBeHHBIA, CKa3aTb, CTO- 


mnQnaa, nokyoka, DéTCKHA, WIKONBHUMK, 3a0yMbiBaTBCa, O6éfaTb, MONOZON, NepeBoTUHK, 
nécHa, mepemapaTb 


Exercise 15. Students of Russian often confuse the verbs: 


BCTABATb/BCTAaTb 


‘ CTOATb 
, xyda? ? 
NOXKXMTHCA/Neyb } y nexaTh } 2de 
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Look at the drawing and read the text. We hope it will help you remember the meanings of these verbs. 


Sto Banska-Betanpxa. BaipKa- Bannxa dim. of m. name Mean 
Bcrauska — pycckaa HapoqHaa Beraunka from sctéin-xa stand 
MrpylKka. me 


HapogHBiA traditional 


BanHbka HUKOrga HE NEAT: ON 
He MOxeT NexwaTb. OH Bcerga 
CTOHT: OH MOXET TONBKO CTOATS. 

Ecau pst nomO2xKHTe erd, OH 
BCé paBHO BcTaneT. IloStomy ero u pcé papud all the same 
30ByT BanbKa-Bcraupka! 





YTO JIKOBMT MHINKA 


Onn pa3 a 4 Mauka Boum B 3am, roe y Hac 6bIBai0T 320 hall 
ypOxu nénua. Bopnc Cepréesnu cugén vu uTO-TO THXO urpan Ha 
posse. 
Mb céH Hf He CTAM eMy MeLUATH, a OH HaC H He 3€MeTHI, we cram emy Mewdte did not 
a mponomxKan urpatb, H MbI CHYuIaNH 4TO-TO OueHb MpuBeTaAH- disturb him 
Boe H pAjlocrHoe. Me Oyen MOHpaBHNOCS, uM A MOF 6bI DONTO Se anid Pe 
Tak cCuyéTh 4 cnyuatTs, HO Boplc Cepréesuy cKOpo KOHuHn : a ie 
urpats. On 3aKpbIN poANs, yBiyen Hac HM CKagam: 
— O! Kakne mogu! Cugat kak nBa Bopo6haA Ha DépeBe! Hy, sopo6éA sparrow 
Tak uTO cKAKeTe? Hy, tax «16 ckAmete? Well, 
A cmpocun: what's your problem? 
— 31o Bet uTo urpanu, Bopitc Cepréesuy? ... 
Ou oTBéTHH: 
— Sto Wonén. A ero oven m06m10. 
A cKagan: 
— Konéuno, Bb yudtenb néHus, MOSTOMy BbI HW AWOG6HTe né- 
CeHKH. 
Ou cka3an: 
- D5ro ne néceuxa. XoTa a uw méceHkKH M0610, HO STO He  xors though 
nécenxa. To, uto a urp4n, Ha3piBdeTca GONBLIMM CHOBOM, YeM OOAbULM ... Wem more mean- 
upécto nécexka. noel anos 
— Kaxée xe 5To cndBo? 
On cepbé3HO MACHO CKa3an: cepnesno seriously 
— My-3nr-Ka. IlonéH — spenuxua KOMmosiiTop. Mysbika y = #cuo clearly 
Heré uynécnas. A a mr06m10 Myabiky 66nbue Bceré ua cBéTe. HOMMOSETOR:COMpOSEL 
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A mudro gerd moGaw. | like 
many things. 

cron elephant 

xKaRanepiict cavalryman 
nanp fallow-deer 

BONH warrior 

Npoxnannnil coo) 
aazymunanin thoughtful 


uénnmi mup the whole world 
Gémure, yem ON more things 
than he (does) 

6ynxa loaf (of white bread) 
Topr fancy cake, galeau 
nupomnoe small (cream) cake 
NpaunNK gingerbread, honey 
cake 

nupoxdk patly 

neuénbe biscuil(s) 

KonGaca sausage 

paiGa fish 

KoTneéta cullet, rissole 

Hy «10 «... Well 

muoroe many things 
chend6noe eatables 
nonyydetca, To... if turns oul 
that... 

npogyktonniit food, provision 
»«KBOTHOE animal 

TyT then 

noxpacnete to blush 

4yTL He... neatly 

xotata kittens 





Tlotém on nocmotpén Ha MeHA BHUMATeNBIO HM Ckasan: 


— Hy, a Ter uto nio6nw5? Bénbure scero Ha cBeTe? 
A orsetun: 


— A mu6ro uerd mo06n10. 

VW a pacckagan emy, TO a mo6m10. Sto Gein nu coOAKN, H 
CHOHBI, H Kpacuble KaBaneplicThl, H MasIeHbKaa Nalib, H WpeBHHe 
BOHHBI, H MpOxmanible 3Bé30uI, H NOAH, H BCE, BCE ... 

On cnyuwian MeHaA BHHMATeNbHO, y Hero 6bINO 3ayMUNBOe 
mud, KOrMa OH Cyan, a NOTOM OH CKa3an: 


—A&AH He 3Han. To! Beob ELIE MANeHbKHH, a WIOOHUIb Tak 
muoro! Llénsiit mup! 


B 5To spéma Muka cKagan: 

— Aa emé GOnbUIe 110610, YeM OH. 

Bopnric Cepréesny 3acmesnca: 

— Ouenb HuHTepécno! Uto xe Thl NO6HWb? 

Mituika cKa3an: 

— A mo6n10 6ynxu, u Kexc! A nio6m0 xne6, TopT, NHpox*K- 
Hbie. FIPAHHKH TORE N1O6NI0, H NHPOAKKH. A m06M0 nevenbe. 
Kon6acy m06m10. Ouenb mio6n10 ppi6y, Makapous, chip. Ewé 
nro6nr AGBHOKH, KOTNETHI, CyM, MACO, KOHCcbeTHI, Caxap, 4ali, 
annua, MopOxenoe ... 

Ho tyt Bopiic Cepréepuy cKa3an: 

— Hy uto «x, Miwa, TH! MHOroe m106nUWb. Ho Bcé, TO ThI 
nro6uwb, chemo6noe. Tlonyuaetca, uro Th! WO6HWb WesbIn 


MNpOAYKTOBLIN Maras H TONBKO. A monn? Koré TI mo6uwb? 
Man xXuBOoTHbIe? 


Tyr Muurka noxpacnén: 


— On! — cxas4n on. — Uyts ne 3a6nin: eusyé KoTaTt! UW 6a- 
6yuKy! 


neTb — nénne 
pan — pagoctupiii 
KpaclibId — MpeKpacnbiit 


nécna — nécenKka 
Tenure — Denticka 
Mauuwa - Mauka 


CbecTb — cheno 
3aQyMaTbCA — 3a yMUHBBITt 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


yulitenh ménus, ypOK nénna, mécenka, MakapOHbl, KeKC 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


Ak WwnN 


I like many things. 
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. We sat down and did not disturb him; but then he did not even notice us. 
. He was playing something kind and cheerful. 

I could have sat listening like that for a long time. 

. I like music more than anything else. 


6. His face was thoughtful. 


7. You are still a young boy and you like so many things! The whole world 


8. I nearly forgot! 


C. Find in the text the sentences which show what new things the teacher fou 


ka. 





CONHEUYHAA CTOPOHA 


Y Caw Hecéngosa rnaza angaT Bcerga TONBKO xopoulee. 
Tak cka3an 0 HEM cTapbIii MacTep. 

Tosapnun yacTo wyTAT, ropopaT, uTo Cama — «conneunanr 
cropoia». 

«Conueunaa cTopona» — nio6iimoe erd onpemeneune. Cama 
CUHTaeT, UTO y YeMOReKa BCerma ECTb CBOA CONNe4HAaA CTOpoNa, 
HYXKHO TOMbKO yMéTb yBHDeTh eé. 

Cawa yméer. Bot, nanpuMep, Jiiiga Pepacumosa. He3sameét- 
Has, yrnopatas. PeOata pegKO ocTatlasnuBasich OKONO eé& 
cTanka. Mogxoniini ToneKo no nény — WucTpyMeHT Nonpociits, 
WAH NOMO4b «NpounTaTE» yepTéx: JInga BeYepuni TexXUHKyM 
KOHuAaeT. 

Onnéxuopr Cama cKaaan: 

— Hawa Jifiga Morna 6b! HrpaTb ponb KHAKE! Mapai B 
ofinpme «Bonna u Mup». [na3a y neé yousitenbiuple, Kak ryly- 
60xKue cRéTIbIe O3épa. 

— CmotTpi ne yTonn! — wponiueckn ynpi6nynca Bitta Bo- 
poHox. — A MbI ewlé noxKNTb XOTHM. 

Ho cnosa Caw 3anomMuunn. CTanu yaute cmoTpéts Ha 
Jimny - scé-Traku wutepécHo MocmorpeTb B rmaza-o3épa. 

MW, geictsittensHo, rna3a y Jimget oKazanich youpiitenb- 
bie. [axe cTpauHo, uTO paHbule HHKTO 3TOrO He 3ameudn. 

Ecnu tenéps Bite Bopouky KTO-Hi6yob xOTb COBO NNOXxde 
o JItime cxamet — 6ena! Kaun nen e€ nposoxaet, Korna 
Karuaetca pa6ota. 


yron — yrnosartpiit 
cOnHue — cOnHeYHBIi 


YOMBNATLCA — YOHBNTeENBHbIT 





BCTpeyaTbh ¥ NpoDO Kath 
cBéTAbIn * TEMHBIi 


3amMeuaTb — He3aMeTHbIM Hrpath - 


nd our 
about (a) Deniska, (b) Mish- 


conneanit sunny 
cropona side 

céaueanasa cropona sunny 
side. i.e, good point 
Mactep foreman 
onpenenenne expression 
cuNTaTh, 4TO... to believe 
that 

NewaMeTHBMt inconspicuous 
yraonatont awkward 
OCTAHABANBATHCA LO Stop 
6Kxono at 

¢Tanok machine-tool, lathe 
noAxogWITL to come up, to ap- 
Prouch 

no geny on business 
ueptem blucprint 
TexHuKyM technical college 
xonydth to be about to gradu- 
ate (from) 

urpatb pons to play the part 
(of 

kKnsKnd princess 
yauantenbuent wonderful 
caetapiit limpid 

Cmorpit ne youn! See you 
don't get drowned! 
aandmunt to remember 
Bce-TaKis Still 

due more often 
aelictaittenbuo indecd 
KTO-HNGya anybody 

Gena (there will be) trouble 
npowox aT, to accompany 


BT@INIHC 

Ha rHTape 
Ha posne 

B cnekTakne 
ponb (Koed?) 
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A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 
HHCTPyMEéHT, MPOHHYECKH, «MPOUHTATh» YepTEK 


In the text, you once again came across the word peGata. We have already said that pe6sta is used by grown-ups 
to address young children. However, young people also use it to address other young people, especially if the latter hap- 
pen to be their friends. Since the story Coanevnas cmopona is told by Sasha's friend, he, naturally, refers to his wark- 
mates (who are young people of the same age as himself) as pe6ata. 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) which correspond to those given below: 


“Sunny side” ({i.e., “good point”) is Sasha’s favourite expression. 

He believes that anyone has his good point; one must only be able to see it. 
Lida was inconspicuous and awkward. 

Boys rarely stopped at her Jathe. 

Her eyes are like deep and Jimpid Jakes. 

And, indeed, her eyes proved to be wonderful. 

It was even strange that nobody had noticed it before. 


NAW RYN 


C. Complete the sentences in accordance with the text. 


1. Y Caum Hecbénona rna3a Bigenv TOmbKO xopoulee: 
(a) Tak ropopiina o uém JIuga Tepacumona; 
(b) Tak ropopHn o HEM CTapbIA MacTep. 
2. Cawa cuntaet, TO 
(a) ecTb nionM mioxhe u xopomne; 
(b) y KAxKQOrO “enoRéKa eCTS CBOM CONMeUHad CTOpOHa. 
Pe6ata npochan JIiny noMOub UM NOTOMY TO 
(a) Jlfga 1M HpaBumacs; 
(b) JIdga Gina nd6pas nésyurxKa; 
(c) Jama Konuana seyépHua TéEXHUKyM. 


Ww 


D. Find in the text the sentences which bear out the following statements. 


. CAnia 6b1n BHAMATeNBHBIA HW DO6psIn. 

. CAwa uw ero gpy3ba pa6éraioT na 3andze. 

O Slane mOéxHo cKa34Tb, uTO OnA CTYTéHTKA. 

. Bara Bopou6x w3mennn cpoé oTHowénne K JInze. 


f&wWNnNe 


E. Who is Princess Marya? Why did Sasha remember her when he looked at Lida? If you do not know, read the 
nove! War and Peace, by Leo Tolstoy (1828-1910), or see a film based on the novel. 


XOPOIMAA TPAIMUNA 


nocénok settlement 
HapaAgner elegant, attractive 
B KanfH on the eve of 


Stor nocénox waxoqutca na uennné. Ynuust mocénKa wH- 
poxue, a yoM4 Hapanubie u Becénbie. 


nepicire toshold Ecnu pp 6ynete 30ech B KaHYH nM népabie WHA Hésoro 
abrxa branch, twig T6ma, O6A34TeENbHO yBHOMTe, YTO KAK OHI WepxKUT BETKy ENKH 
énxa fir-tree WNM COCIBI. 


cocué pine-tree Tax4sa Tpaguunsa pomundach B Kanyn 1955 réna. 


Ha wenuny npucnanu nomapku uw cpeqn nux Opind énxa. 
Onué-enhucTBeHHad Ha Bech CoBx63! 


Eé mMOxii0 610 nocTrésuTh a KNY6e, HO KNy6 TOMBKO HA4- 
crpéuts to build uanH CTpOnTb. 


cpenh among 
enmucraeninal Only 
conx63 State farm 
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— 3H4eTe uro? — npenmoxnn gHpeKTOp cosxo3a. — Jla- 
Baitte nogapyum Sty émKy cpasy Bcem. Owd Takas ryctas — Ka- 
*KIBIA NONyUHT BETKy. 

C tex nop 3yecs B geHb Hosoro réna napat upyr upyry 
BéTKH 61K WIM COCHEI. 





A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


gupextop, Hossa rou, Tpannuna 


3u4ete uto? You know. 
nmpennomnts to suggest 
nadie nonapr let us give 
(it) ace to all 

ryctas Enka bushy fir-tree 

c Tex nép since then 

apyr apyry to one another 


KaxQbIA (kaxdi?) uwenoBeK copx63 (coBéeTCKoe xoO3aH- 
KaxKIbIA (kmo2) CTBO) 
KONXx63 (KONNEKTHBHOE XO- 
3AHHCTBO) 


B. In the text, find the sentences (or parts of sentences) which correspond to those given below: 


1. Everybody holds a branch of a fir or pine-tree. 
2. This tradition was born on the eve of 1955. 
3. The fir-tree was the only one for the whole State farm. 
4. The fir-tree is so bushy there will be a branch for everybody. 
C. Read the statements. Do they correspond to the text? If not, find the sentences in the text to prove it. 
1. Ynvusi nocénxa y3kue. 
2. Dapiirs séTku énkv finu cocns B KanHyH Hésoro roga — duens crapaa Tpagnuna. 
3. Ha wennny mpucmanu nogapKu Hu cpequ HHX MHOro EnOK (gen. pl. of émKa). 








Supply the captions to be used under these drawings. 
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CanktrweD 


nro 
—, 








uckyccrao art 


. Wexycctso uv KH3Hb. 

Ime Ke «A Mor BHgeTb STOT pHCYHOK? 
. Meuta newexoga. 

. Koncnnuym. 

. Mirtepécupiit o6beKT. 

. Bxog 10 konéex, sbixog 50. 


meuTa dream 

mewexog pedestrian 
KOLICHUIMNyM consultation 
Bxou entrance (fee) 
simon exit 


AnAWNS 





Below we reproduce what she once told Diana, Ed, and Tom about Leningrad. 


uyno wonder 


J Jlenuurpag - 31To uyno, KoTOpoe HaBcerma ocTaneTca y 
NenosTOpHMLA unique 


i MeHA# B Cepoue. A gakpbipalo rmaga UM BMY STOT HEnNoBTOpH- 
# xouy, 4TO6LI yatigenn ero 4 a x ; 2 * 
aut I would like you to see it MbIM ropog. WH a xouy, yTOG6eI yaHoenH ero H BbI. Tlocmotplite 
too Ha 3TH dotorpadun. 
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Jlenuurpan — sTopod no sennunné ropon CCCP. Uctépra 
ero HauHnaetca B XVIII péxe, korma 16 man 1703 roma uapb 
Tiétp I sanox%xHn KpenoctTs Canxt-Ilerep6ypr. 





A Bot «Mégublit acaniHk» — Tak Ha3pipan TlyuKun SToT 
namsaTuuk MMetpy I. H306paxénns erd MOXKIIO BCTpETHTh O4Eltb 
yacTo — 3To Kak 6b! BH3HTHaa KApTOUKa ropona. 

Jlewnurpad WaxOgutTca Ha no6epéxbe PuncKkoro 3annBa B 
Wénpte pexn Hessr. 

Henostopiimas kpacoté Jleunurpaga a rapMoéuHH Bogs, 
kKamua 4 Hé6a. CMoTphte, Kakana Kpacnnasa Sta naGepexnaa. 


BTOpOi mo nenw4nne second 
largest 

Bek century uaph tsar 
aanomeite to lay the foundation 
(of) Kpénocts fortress 


Jeri gropeu Netpa | 


ctpoene structure 





MequBIit copper, bronze 
pc4quux horseman 
wioGpaxene representation 
kak 6pl as it were 
noGepemnbe coast 

@unckuik aanus Gulf of Fin- 
land 

nénnta delta 

Kpacora beauty 

kamen stone 

na6epemuanz embankment 
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A mocts: Jlenuurpaga uépes Hesy nu THxne KaHanni! Ax 
6uenb MHOro. JIMMHHbIe MH KOPOTKHE, LWHpOKHe HU Y3KHe, KAMEH- 
Hbl€ H J€PeBAHHEIe ... 





pa3zsonim mocris to raise the A Kak HHTepecHO CMOTpeTb, Korma paaROgAT MocTHI! Beh 
bridges Jlenuurpay — KpymHbia MopcKO nopT, H HOUbIO MOCTHI pa3gRo- 
throm ae uré6b1 napoxé orn Bort » Hesy. B $70 Bb 
xax 4STo pir. what it AT, bl NapOXObI MOTJIH BOHTH B eBy. OT KaK 3TO BblI- 
looks like PAADHT: 
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TIpa4pga, HHTepécuo? 

Kak a yxxe cka3ana, MOCTEI pa3BOnaT HOUBIO. H STOoT CHH- 
MOK @ coénana HOuBI. Ja, na, HOUuBIO! He yoHBNANTeCh — Belb 
8 Jlennarpage nétom 6énsie HOun. Kak 3To KpacHso! Hegapom 
Onn moST cKa34n: «Bce pmio6néHHble Mpa 3aBHLYIOT GENbIM 


| 
i “t 


B Jlennurpége uynécupie napxu. Bot, nanpumép, Jlétnnn 
cag. CmotputTe, KakOM on: Mnorométinme pepénbs, candppie 
CKYJIBNTYpbI, HENOBTOpHMas peweéTKa. Bech ropog 3enéubin. A 
Bemb Jlennurpay — STo 60-9 cépepHasa napannéns! Sty Kpacory 
cosmaiw HW nopgépxuBalOT pyKH yYenoBéKa: NeHMNrpanubi 
6uenb m06aT cRom ropon. 


iii 








cumMoK = dotorpadug 
phota(graph) 
yournaTece to be surprised 


so6nénnem lover 
JABHIOBAaTh 10 envy 


pewétka fence 

co3n4ts to create 
nomaepxupat to maintain 
pyxa hand 
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F B Jleumurpage Oueis Kpaciipsie apxHTeKTyplibie alicaMon 
Se eee Uae Tlocmorpiite — Sto [[sopuosas nnoulagn. 3nech 3AMHHM aBO- 
Oveuectsennan poi’ 1812 peu, AnexcanmposcKas Konénua — namatHHK OTeuectseniion 
roaa the Patriotic War of 1812 Bonner 1812 réma. 





SuMHHA gBOpel, ANN NpocTo 3uMUNH, — GEIBWad pesngeH- 

una uaps. Héupto 24-ro oxta6pnx 1917 réga (no cTapomy 

urrypM storm, assault cThnio) Hauanca wrypm geopud. Curnan anu opyonsa xKpei- 
opfane gun cepa «Aspopa». Ou n cemudc cront na Hesé kak M4MaTHHK HC- 


Te Hoe DCTULSEL TOpun. A B 34MHeM gRopueé cemudc My3eh SpMuTAx. 
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A 3To CmOnbuiit. 3nech B 10 uacdB yTpa 25-ro oKTAGpA 
1917 roga Cre3n Conétos mpososrnacihn, 4TO couManHcTiye- 
ckaad pesoniouns B Pocciiv CopepLlsimace. 

Chesy Conétos pei6pan néppoe CosétcKkoe mpaBiiTembctBo 
BO rnané c JlénHueIM H Npitusan mépabple wekpetbi: WeKpeT o 
Miipe, meKpéT o 3emné M WeKpeT O BNacTH. ; 

Jlenwurpag — Kpynueémuni KyMBTYpUbIM WeHTp cTpaltEl. 
Kaxnhe 30ecb my3éu, TeaTpbl, GHGOMHOTEKH, HHCTHTYTHI! Dlocta- 
TOYHO CKa3ATb, YTO 30eCb NHaxO{HTCA 3HaMeHATHIA MywKnn- 
CKHH OM, re xpalatca ace pyxonucH nodsta, H SpMutTax — 
KpynHéauwinit xyZO%*KeCTBEHHbIA My3eH Miipa. 





O Jlenmnrpane MOxKHO paccKagbiBaTb Geckonéuno. H a emé 
MHOro pacckaxy BaM. A Kakite cbotorpadun a Bam moKaxy! 
Tam 6Ynyrt H npocnexTH! Jlennurpdga (rnasneIm mpocnéKT — 
Héscxna), M MAMATHHKH, H TeaTpbI, M CTA MeTpO, H YHH- 
BePCHTéT, H MPOMBILUNeCHHbIe MpegnpHATHA (Ben Jlennurpag — 
KPYNHENLUHA MpOMBILINeHHbIM WellTp), H MOBbIe X2KHNEIE pa- 
OHbI, H COBPeMéHHbIe APXHTeKTYplible aHcamM6nn. Pacckaxy 
Ta4kxe HO répone cboluTanon — Merponsopué. 


ches congress 
Conetn Soviets 
NpoBoarnacnts to proclaim 
conepuusitsca to be accom- 
plished 

BEIGpate to elect 

Bo rnane c headed by 
NpuusAatTs to adopt 

mekpet decree 

BNacTh power, government 
MoctTaTo4No cKa3aTb, 4TO... suf- 
fice it to say that. 
auamenitait famous 
xpaniteca to be preserved 
PyXonucn manuscript 
xXyMOXECTBEHHBIit art 





Geckoueuno for ever 


npomsuunennia industrial 
Npegnpratue enterprise 


coppeménunii modern 
boutdn fountain 
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Nepewmenonats to rename 
cmeptn death 
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Ho scé cpdsy paccka3aTb Hemb3H. Copcém 3a6nIa CKa3aTb 
BaM, 4TO cHa4dna répoq Ha3biBanca Canxt-Iletep6ypr, nH 
npécto Tlerep6ypr. B 1914 rony ero nepenmenosann B Iletpo- 
rpan, a B 1924 ropy, nOcne cméptn B. H. Jlénnna, ero Ha3Bann 
Jlennurpax. 


apXHTekTypa — apxXHTeKTyPHbIii 
MeDb — MéQHbIA 

KaMeHb — KAMCHHbIi 

népeno — mepeBaHAbiA 

CTpOHTb — crpoéHne 


NOBTOPATh — HeMOBTOpAMbIA 
mio6ATb — BIIO6NEHHEIN (kKm0?) 


HayAno (umo?) — cHayama (kozda?) 
uyno 

uynécHo 

uy RéCcHbIn 

Ma — Mepe-KMeH-OBATb 


nepx4th — non-népx*-HBaTb 


MHor-o-néT-HHe Depésba 
PYK-O-nHCb (pyka + mucaéts) 


MOpe — MOpCKOH 
cay, — cayosbln 
mBopéy — WBOpuoBEIA 


BpémMaA 
COBpeMéHHbIA 


6éper 
no6epéxKbe 
Ha6epexHaa 


2KH3Hb # CMEPTb 


Mocksa — MOCKBAY 
Jlennurpéy — nennurpa- 
mew 


clwMOK= dotorpamua 
cuuM&Tb= choTorpadupo- 
BaTb 


6eckoHé4uHbIA (6€3 + KO- 


He”) 


Note the compound words pyxonucs and mnoronétuna ‘of long standing’, ‘perennial’, which consist of two roots 
joined by means of the letter o. This is the most widespread pattern of compound word formation. (Occasionally the let- 
ler ¢ is used instead of 0.) 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


HcTOpHA, rapMOHHA BODBI H Hé6a, KAMCHHBIC HW WEpeBAHHbIe MOCTHI, MOPCKOH NOpT, MHO- 
ronéTnve pepénbs, camOpble CKYAbMNTYpbI, CénepHad Napanuénb, apXHTeEKTYPHBIA aHCAMONb, 
pesnnénuna, KONOMHA, COUMANHCTHYeECKad PEBONIOUHA, KYITYPHBIM WeHTp, NCHHHTpanubl, 
curnan 


B. In the text, find the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


This city is a wonder which I will remember as long as I live. 

The country’s second largest city. 

The city’s unique beauty lies in the harmony of water, stone, and sky. 

This beauty was created and is being preserved by human hands: the Leningraders are 
very fond of their city. 

5. The Congress of Soviets proclaimed that the socialist revolution in Russia had been ac- 
complished. 

The Congress of Soviets adopted the first decrees. 

One can go on for ever talking about Leningrad. 


aWNe 


som 


C. Find the numbers of the sentences which contradict the text. 


Jlennurpan — O4eHb Gom_ulon ropon. 

STo KpyMHeAWHA KYILTYPHbIA HW MPOMBILLIeCHHbIM LIEHTD. 

B 1988 rony Jlennurpagy ucnénuutca 285 ner. 

Jlennurpég 6uens ppésunn rdpog. 

Mopckue napoxégpi He MOryT BxoguTb B Hesy. 

H6éupio meHMHTpagckHe MOCTEI pasBONAT H MOpCKHe napoxdsb! BxODAT & Heay. 
Bénsie H6un 8 Jlennurpéne 6h1pd10T 3HMOH. 

SpmurTax — NHTepaTypHBIM My3éH. 

Tépony n4nu uma Jlénnna a 1924 rony. 


POND aRwWN 


D. Would you like to see for yourself what Mariya Nikolayevna described to Diana, Ed, and Tom? 








UNIT V 


Section | 
Lesson 23 


In Lesson 23, we shall discuss the usage and meanings of 
the verbs HATH — NoOHTH — NpHitrn, €xaTh — NOexaTe — NpH- 





exaTb. 
Ou nosanTpakan Hu nowén B On wén 8 wKony 10 Munyt. On npmwén B wKony B 8 4a- 
urkony. cos 10 MHHyT. 
He had breakfast and went It took him 10 minutes to He got to school at 10 mi- 
to school. get to school. nutes past 8. 
On oménca 4 moexan Ha 3a- On éxan Ha 3aB0n nomyaca. On npwéxan 1a 34807 BB 
non B 8 ¥acos. yacos 30 MuiiyrT. 
He dressed and went to the It took him half an hour to He got to the factory at half 
factory at 8. get to the factory. past eight. 


There is a special group of verbs in Russian which are called verbs of motion. We shall in- 
troduce verbs belonging to this group gradually. 

You have already learned the verbs notH — noiTH and éxaTbh — moeéxaTh. 

In this lesson, you will come across two more verbs of motion: npiitrn ‘to come (walk- 
ing)’, and npHexats ‘to come (in a vehicle)’. Both these verbs are perfective. 

The verbs nua — nota — nputH are usually followed by an adverbial modifier which 
answers the question xyda? All these verbs denote movement on foot, but each has also an 
additional meaning of its own. 

The (perfective) verb nowTH indicates the initial point of movement towards a certain ob- 
jective (either a new movement or a change in the direction or nature of the old movement). 
It does not show whether the destination has been reached or not. 

Anmpef nowés B wKOny. We do not know whether Andrei reached the school or not. All 
we know is that he set off there. As a rule, this verb is used after another verb conveying a 
completed action. On noaaempaxaa wu nowén B wikOny. ‘He had breakfast and set off for 
school.’ 


The (imperfective) verb naTH conveys either the process of movement or movement in 
one direction only. 


On wéa MennenHo. He was walking slowly. 
Ou wéa B wikOny nomuaca. It took him half an hour to get to school. 


The (perfective) verb mpuiith conveys the result of movement, the arrival at the destina- 
tion. 
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Ou npuwéa B wxKony B 8.30 (at this moment he is at his destination. i-e., he is in the 


school). 


Res ag: > - x 
The same correlation of the additional meanings exists between the verbs éxaTb — no- 
éxaTb — npHeéxath, which denote movement in a vehicle. 


Ou opéncsa 1" noéxan ua paGoTy. 


On éxan Ha pa6oty nonuaca. 


On npuéxan ia pa6dty B 8 4acoB 30 MuHyT. 


He dressed and went to work. 


It took him half an hour to reach his place of 


work. 


He got to work at half past eight. 


If the vehicle is to be specified, the preposition na is used: Onn enyT wa Mawinne. Mp 
énem Ha apTo6yce. Thi éneuib Ha Tpamaae. OHH MeTAT Ha CaMonéTe. 
Two questions are possible in this case: Kax éexamb? and Ha vés éxamb? 


2 


Read the sentences. How do Russians answer the questions 


answers to these questions? 


— Kyda ona nowsna? 
— Ona noua B Maraaiin. 


“Where did she go?” 
“She went to the shop.” 


- Kyda ond nowna? 
— Ona noma na cTagHon. 


“Where did she go?” 
“She went to the stadium.” 


— Kydd (k komy?) on noweéen? 
~ On nowén Kk Bpayy. 


“Where did he go?” 
“He went to the doctor's.” 


— [ée ona 6n1na? 
— Ona 6104 B Mara3zHue. 


“Where was she?” 
“She was in the shop.” 


— Foe ond 6pina? 
— Ona 65104 Ha cTaqHoHe. 


“Where was she?” 

“She was at the stadium.” 
— Ide (y ko20?) on 6b1n? 

— On 6bi0 y ppaya. 


“Where was he?” 
“He was at the doctor's.” 


20e? xyda? and omxyjda? What constructions are used in the 


— Omxyoa ona npuuina? 

— Ona npnuina 13 Mara- 
3tina. 

“Where did she come from?” 

“She came from the shop.” 


— Omxyda ona npyua? 

— Ona npuwiana co cta- 
auona. 

“Where did she come from?” 

“She came from the sta- 

dium.” 


— Omxyda (om Ko26?) on 
npnweén? 

— On npnwen of Bpaua. 

“Where did he come from?” 

“He came from the doc- 

tor’s.” 


As you know, there are adverbial modifiers of place (which answer the question ede?) and 
of the direction of movement (which answer the question Kydd? or omxyda?). 

The former (2de?) are conveyed by the sp or Ha + the prepositional construction, and the lat- 
ter (xyda?) by the B or na + the accusative construction: 
— [ge ona 6nina? - B sazazune, ua cmadudne. (the prepositional) 





— Kya on ngét? - B stazaauxn, na cmaduon. (the accusative) 

These constructions are used when the whereabouts or destination of an object or person 
is expressed by an inanimate noun (mMara3HH, cCTanHOn, 3aB00, WwWKONA, etc.). 

If the whereabouts or destination of an object or person is expressed by an animate noun 
(spay, 6Gpat, apyr), other constructions are used, namely: 
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To convey location or whereabouts (2de?), the construction y + the genitive is used; and to 
convey destination or direction, the construction K + the dative (kyda?) or oT + the genitive (om- 
Kyda?) is used: 

— Tue on 6p1n? — Y epaud. — Kyn4 on nowén? — K epauy. 
— Orkyya on npnmén? — Om apaua. 

Besides the questions 2de? and xyda?, more specific questions are possible: Y xoz0 OH 
6nin? K xomy on nowén? Om xoz6 npumén? 

Besides adverbial modifiers denoting the direction of movement (xyda?), there are ad- 
verbial modifiers conveying the direction of a movement back (omxyda?). Such modifiers are 
conveyed by the construction ua orc + the genitive if the starting point of a movement back 
is expressed by an inanimate noun: 

— Kyga oun noun? - Onn now B Mara3HH. On noun Ha cTanHén. 
— OTkyna on npHuin? — Out npruwh uz sMaza3zdna. OHM NpHuLI co cmadudna.! 

If it is not a place which is the starting point of a movement back but a person, the con- 
struction oT + the genitive is used (om xoz0?): 

— Kyna on nomén? — On nomén k spayuy. — OTKyya on Npumén? — On npwweén om epayad. 


In this case, too, more specific questions than xyda? and omxyda? are possible: x xomy? 
and om Kozo? 


Compare: 
On nuét K Bpayy. He is going to the doctor's. 
On 6bin y spaya. He was at the doctor’s. 
On uuét oT spaua. He is returning from the doctor’s. 


It is useful to remember the following correlation of prepositions observed in this case: 


xyda? 2de? omKyda? 

B (B Mara3HH) B (B Mara3HHe) M3 (H3 Mara3HHa) 
Ha (Ha CTanndn) Ha (Ha cTagMone) c, co (co cTagnona) 
K (kK Bpauy) y (y spaua) oT (oT spaua) 


Exercise 1. Translate into English. 


1. D[py3ba nowwint Ha BbIcTaBKy. OHM OBLIH Ha BbICTaBKe Ba 4aca. C BEICTaBKM OHM NOULNH B 
KHHO. 

2. Tpyana nowm’ B kny6. B xny6e onw GbuIM Bech Béyep. OHH NpHUIIH M3 KNy6a WOMOK 
mO30HO. 


3. Bopftc syepd 6bun y BuKTopa. On npuwén x BuxtTopy B nats 4acds. On npumén oT BuK- 
Topa B BOceMb 4acoB. 

4. Jlétom nétw noégyt B gepésnio. Onn GynyT oTOHIXA4TE B DepésHe Bcé néTO. On npHényT 
TOMOH u3 DepéBHH OceHbD. 

$5. Tana noéxana B Jienwurpag K négyurke. Ona «xun4 y nényurKH gee Henénu. Ond npu- 
éxana 3 Jlenwurpana oT nényurku. 


6. Onw moéxanuM Ha DKCKYpcHiO B GéBATS 4acés. Onn éxanu uac. Onn mpnéxanu Tyna B 
mécatb uacés. 





Ifa noun begins with a cluster of two or more consonants, the variant co of the preposition c is used: c 3andga, 
but co craguéua (compare this with o6 Auraun, o60 mué). 
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Exercise 2. Find the numbers of the sentences in which the italicised words answer the question {a) 2de?, (b) x0a?, 
and (c) ommjda? 


1. Bnanimup Heanosny pa6oraet @ ynusepcuméme. 2. OH paHO YTpOM Moéxan 6 ynugepcu- 
meém. 3. OH NO3BOHHA NOMOHM u3 yHueepcuméma HM CKa3an, UTO MpHLET NO3sgHO. 4. MononoH 
HEDKeHép NpHexas xa 3a600. 5. On pa6otaet na 3a60de HenABHO. 6. 3aBntTpa Hatama nonpéeT 4 
6u6auoméxy. 7. H3 6u6auoméxu on& mpugéeT B BOCeMb uacosB. 8. Efi Hao HeEMHOrO NOsaHH- 
MATECA 6 6ubauomexe, MOTOMY 4TO 3a4nTpa y Heé 3K3aMeH (examination). 9. Tom u JInnga mpu- 
éxann uz Anenuu. 10. Ceiuac on 2xKHBYT 6 Mocxeé. 11. Kormd on BepHytca (return) @ AH- 
2auw, OHM 6yOyYT MHOro paccKkaé3bIBaTb Oo Mocxsé. 12. Pogutenu [2xOua xuByT 6 JI6Ndone. 
13. Ou 4wacto nHwetT uM mHChMa 6 JIondon. 14. On “acto nony4aeT OT HUX NHChMa u3 JIOH- 
dona. 15. Ceviuac Angpén ugét x dpyzy Ha DeHb poxgeHHsa. 16. On 6ypeT y Opyza Bech BéYep. 
17. On DyMaeT, 4TO NpHaET om Opyea NO3qHO. 


Exercise 3. Read the sentences What should their logical arrangement be? Compose texts from these sentences 
and read them. 


(a) 1. On npuuén ot gpyra B 10 yacos. 
2. Bopuc yuntca 8 yHHBepcnTeéte. 
3. On npumén ua yHuBepcutéta DOMON, Noobénan, HEMHOrO OTMOXHYN HW MOWEéeN Ha CTa- 
avon. 
Béuepom Bopiic nowién kK Upyry v 6bIN y HerO Ba Yaca. 
Yrpom Bopiic nowén B ywupepcuteér. 
Ha ctaguone Bopnc xu erO ApyabsA Hrpann B BONeHGON. 
Ou 6pIN B YHHBEPCHTETE LIECTh 4acoB. 
Korya Bopic npumén co craquoxa, OH HaYan 3aHHMATECH. 
Tam on nooGénann, oTQOxHyNK wu Nou B Bonbwon Teatp. 
TypucThI noéxanu Ha 3KCKYPCHIO Ha 3aBOL. 
Mx rocTHHuia HaxOQHTCA B WEHTpe. 
3ap0q waxOQHTCA HemanekO, H OHM éxanuv TyHa OBANUaATb MHHYT. 
Onn éxann Tyna Ha aBTOGyce. 
Korgaé onft mpHéxann Ha 3aB00, TAM HX BCTPETH HHKEHEDP, H OHM NOWAH OCMATpH- 
BaTb 3aBOq. 
Typucrbr ocMoTpénu 3aBOn HM NOéxann B rOcTHHHLy. 


(b) 


AWAWN OND AD 


= 


BbIMYCKHOHM BEYEP BEINyCKHOM Beuep graduation 
Onuaxk0bl MeHA NpurnachnH B WIKONY Ha BbIycKHOM Be- assembly 
yep. 
A npwumd4 Hemuéro panpue. B wikOne xmomoTanv MAMbI.  xnonordts to bustle about 
Out roTOBHIM YKHH H We MOP MOBEpHTb, YTO UX DETH yxEe  TONEpItTe to believe 
coanu 9K34MeHbI, NoNyunnn cpégnee O6pa30BaHHe H MOTYT Ce- — caaTe 3K34men to pass an ex- 
TOMHA TAHLeBaTb H TyYNATS WO yTpa. MAmb! OueHb BOMHOBANHCH. oMination 
Haxonéu, mpasquuk Hayanca. Ha cuéne cuzénn yuntens, B ereeeamie nae 
sane BnepeyM yueHHKH, 3aTeM pomntenu H roctTH. B konué 34Na — gatém then 
cugénu Mnagiune 6paTaa uM cécTpbl, WOwWKONBHUKH. ON CH- 
énM THXO-THxO HM GENO ACHO, UTO OHH MOHHMANT, YTO H y IHX 
TaK6H Béuep He 3a ropaMH. we aa ropamn not far off 
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attecraét school-leaving certifi- 
cate 

BEINnApxHBats to dart out 
HapAgniit smart 

Becmit ce6a to behave 

Kak GynTo as though 
no3npaanenne congratulations 
BBITyCKNNK School-leaver 
wapestsca to hope 

yeépenno confidently 

3atém then 

BBICTYNINTE to speak 

ToHKHH thin 

emeéno outspokenly 

a2n6nKxo ringingly, in a ringing 
voice 

wa-3a because of 

apondx bell 


nox6x like 
xaym6a flower-bed 


urpé game 


CE; 
(i 


Hauya4nn yanath atrectatpt. Dlésouxu ssmapxnpanv Ha 
cuéHy H OXOTHO MOKA3bIBasIH CBOM HapAHble cBéTnbIe NMAThA. 
Mansyniku Benn ce6a Tak, Kak 6YITO 3Ta WepeMOHHA MM yKE 
WaByuo Hayoéna. 

3aTém 650 nosyupaBneHHe Wupextopa. Ou cKa3zan, YTO BbI- 
TYCKHHKH Monyunnn HeMaNble 3HAHHA H OH HajleeTCA, UTO Te- 
Tlépb MONODEIe NON yBEpeHHO MOMDYT no yopore xH3HH, KOTO- 
pasa OTKpbiBdetTca meped HAMH. 

3aTém BBICTyYNHNa TOHEHBKAaA Depyurka. OnA Hauana roBo- 
pits cméno u 3B0ikKo. KOH4nNa Ona TAK: «MbI 3aeM, UTO Halll 
Kylacc 6b] OUeHb TPYRHbIM, YTO BbI MHOTO pabdTanu u YAacTO 
BOJHOBANHCb M3-3a HAC, YTO MbI MOF yunTEca nyse». Bupyr 
OHA OCTaHOBHNach HW KOHYHNA CoBcemM THXO: «Ho ACE STO MBI 
NOHANH TONbKO cerégHa, Kora ycnbuvann nocnéaqHHi 3B0- 
HOK». 

3aTéM TesByWIKH MONOKUNM Ha CTON WBeTEI, H CLeEHa CTana 
mox6>Ka Ha KnyMO6y. 

A MOTOM 65101 BeCéNBIM HW BKYCHBIA YxXKHH, 64M TAHUBI HM 
urphi. B mea 4wacd HOUH ycTanble MAMbI cranu cOo6upaTECA O- 
MOH, 4 HX COBCEM He ycTanbie WéTH — Ha KpAcuyto nnonlalb. 

WMén rénoisi nétHun gow. Topo cnan. A na Kpacnyio 
TWIOWanb NO TpanMUHH WM BYepalHHe WKONBAHKH. Onn 
wnu Ha Kpacnyio nnomagb scTpeyath yrpo. Yrpo HéBOn 
2*KH3HH, 


BbIMyckaTh (to grant a school-leaving certificate) 


NS BbITTYCKHOH Bnepemn (2de?) 
BBINYCKHAK snepéy (xyda?) 
o6pa36BanHEInt cpégHee o6pazoB4nne MO3qpaBnATb 
o6paz0n4Hne BEIciwee (higher) o6pazonanue nmosapannénne 
NO3paBUTeNbHIA 
nonyunts o6pazonanne WIKONbHUK 3HaTb urpaTb 
NONYYATh MHCbMO MOUIKONBHHK aHaHuve vMrpyluika 
wurpa 
ycTATb BepHTh 
ycranpiit yBepATL 
yBepeHHo 
3BOHUT 
3BOHKO TOHKHA 
‘ { WUKONBHBIA TOHEHBKHH 
3BOHOK A A 
TeneOuHsln 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


QOWKONSENK, Noryunts o6pazopaHHe, WepeMOHUA, Nopora 2%KM3HU, CBéTHBIe NNATLA, HEMA- 
JIbl€ 3HAHMA, BYEPAIHHA WKONBIMK 
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B. Find in the text the sentences (or parts of sentences)-corresponding to those given below 


UhWNH 


Their children had passed the examinations and completed their secondary education. 
The school-leavers had acquired considerable knowledge. 

They would confidently embark on the road of life stretching before them. 

By tradition the school pupils of yesterday went to Red Square. 

They went to Red Square to welcome the dawn of new life. 


If you come to Moscow at the end of June, you may witness this event. 


Lesson 24 


1 


In answer to the question xozdd? the construction “the pre- 


position uépes or na34y + the accusative” can be used. — 


— Hatama! Bor 6unétp! 8 Bonsmion TeaTp. 


-— Kak xopomé! Korm4 »*e Mb Tym4 noit- 
ném? 

~ B pocxpecéuse. 
Cerégua yernépr. 3HaunT, OHM NOMDYT B 
TedTp 4uépe3 nBa WHS. 


— Tu m06nm KnHO, Dy? 
— a, éuens. 
— Korma Ts! 6bu1 B nOocnégHH paa B KHHO? 
— B nonenénnunk. 
Cerogua uetnépr. 3H4unt, Dy 6bIn B KHHO 
Ba DHA Hazan. 


es 


“Natasha, here are the tickets for the Bol- 
shoi.” 
“How nice! And when are we going there?” 


“On Sunday.” 
Today is Thursday. So they will go to the 
theatre in two days. 


“Do you like the cinema, Ed?” 

“Yes, very much.” 

“When were you last at the cinema?” 

“On Monday.” 

Today is Thursday. So Ed was at the cinema 
two days ago. 


In answer to the question xoz2dd? the construction “the preposition c, mo or mécne + the 


genitive” can also be used. 


Bonsmne Maraasnnsi pa6détaror c 8 (BocEMH) 
yacos yTpA no 9 (mensaTH) uacdB Béuepa. C 
udécy no wrnyx (1-2) unu c aByx nO Tpéx 
(2-3) — nepepsis. 


Large shops are open from 8 o’clock in the 
morning till 9 o’clock in the evening. Be- 
tween 1 and 2 or between 2 and 3 in the af- 
ternoon they are closed for a lunch break. 
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Tne xXéHDIMHEI pasroBApHBanrT. 

— Korné 851 noigétre g Maraaznn? Jio o6éna 
wn mécne oGéna? 

— Ho o6éna. Iocne o6éna a 6yny wHTE. 


~ He 3nato, 471d nénate: STOT pe6éHoK roToB 
[yNATb C yrpa no Béeyepa! 


Exercise 1. Translate into English 


Two women are talking. 
“When will you go to the shop: before or af- 
ter lunch?” 


“Before lunch. I'll do some sewing after 
lunch.” 


“I don’t know what to do: this child is ready 
to walk from morning till evening!” 


1. Ou Kow4ann pa6dty w yépe3 nonyacd Gbin nOMa. 2. OH KOHUMT YHHBEpCHTeT 4epes TPH 
rona. 3. Bnagimup Meairopuy nosBoHAs W CKa3an xeHé, UTO MpHEeT uépes 20 MuHyT. 4. Tom 
mpHéxan B Mockery Tp Mécana Hasan. 5. UeTbipe Mécata Ha3ag OH emé He 311aN, YTO 6yneT 
KUT H yurThcs B Mocksé. 6. Buepa mbt pa6bdtanu c yTpa no Béyepa. 7. lo o6éya MbI OY Rem 


3aHMMATbCA, a Noche o6éna NoWyeM rynATh. 





— Hatdura, nonpém 34Btpa B KHHO? 

— C ynonénsctsuem, Tom. A kya? 

— Kak scermé, 8 KHHOTeaTp «II porpécc», oH 
Beh HeManekO OT TBOETO WOMa. 

— Hert, gana nyume nowgém B KHHOTeATp 
«Pocena». On waxdgutca wa Tlyurknu- 
cko# miomann. Sto ganekO oT mMoerd 
OMa, HO 3aT6 67mM3KO OT WéHTpa. MBI No- 
rymaem B uénHTpe, Ha ynunue TéppKoro. 
Emé pa3 nocmorpum namaTHuK Ilyw- 
KHHY, KOTOpbIa HaxOQHTCA NocpeaM mI0- 
wiayH. 

— Xopomo, A corndacen. Tne Mbt scrpé- 
THMCA? 

— )Kgu Mena OKONO KHHOTeAaTpa. 

—Het, nyyme a G6yny «naTh Te6A Ha 
cKaMéfHke HanpoTHMB namatHHKa Ilyu- 
kuny. Tl Ke BADeNa CKaMéMKH, KOTOpBIE 
CTOAT B CKRépe BOKpyr NaMsaTHHKA. 

— Tonbko He ond3yhisait. Té6mun, yTo Te6é 
éxaTb oT TaOeré n6ma yo IlywKHHCKON 
nnéuagHy Ha aBTo6yce 25 munyrT. 


To designate location (2de?), constructions with the preposi- 
tions (He)yaneK6 oT, 6213KO oT, nOCcpegH, HanpoTHB, 6Kos0, 
BOKpyr and oT... 90 + the genitive can be used. 


“Natasha, let’s go to the cinema tomorrow?” 
“With pleasure, Tom. And which one?” 

“To the Progress cinema as usual; it’s not far 
from your house, you know.” 

“No, let's go to the Rossiya cinema better. It 
is in Pushkin Square, which is far from my 
house, but near the centre of town. We'll 
walk in Gorky Street in the centre, and look 
once again at the Pushkin monument, which 
is in the middle of the square.” 


“All right. It’s'}O.K. with me. Where shall we 
meet?” 

“Wait for me near the cinema.” 

“No, I’ll better wait for you on a bench oppo- 
site the Pushkin monument. You must have 
seen the benches round the monument in 
the square.” 

“Only don’t be late, please. Remember it 
takes 25 minutes by bus to reach Pushkin 
Square from your house.” 


Exercise 2. Read the text. Translate the italicised parts of sentences into Englisk 


B wénrpe Mocxasi, xedanexd om Kpdcuoi nadwadu waxOgutTes opyraa NMOWaRb, m10- 
mann Crepandésa. 3nech Haxégutca Bonnui6a teatp. Caéeu om Bonbuozo meampa — Manpiit 
TeATp, cnpdea om Heed — Jlércxun teAtp. Hanpomue Bonvwdzo meampa — cxsep. [Mocpedu 
cxeépa — cboutn. Boxpye Goxmaxa — Kpacfipble upeTél. Oxono Goxmdua CTOAT CKaMeHKH. 


3mecb Bcermé CHEAT MOnH. 
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Forms of the type nomgém (nomgémte), noégem (no- 
énemtTe), or qanai (qandite) nompDEM are used to express invita- 
tion to perform a joint action. (Bear in mind that forms ending 
in -te are used when addressing a number of persons or in polite 


address.) 


— Tlowgém s kno! — npegnoxnn Tom Ha- 
Tame. 

— Hofigémte ua spictapky! — npegnoxnnn 
Sn u Tom. 

-— Het, wanaiwre nyyue norynsem, cMo- 
tTpitte, KakAa CerOqHA UygecHagr moroma, — 
cKa3ana Hatauta. 


“Let's go to the cinema,” Tom suggested to 
Natasha. 

“Let's go to the exhibition,” Ed and Tom 
suggested. 

“No, lJet’s walk instead. Look what fine 
weather we're having today,” said Natasha. 


Now for some reading. 


KEJITBIM NECOK 
— Tanai nocugum 3gech, — cka3ana ona. 


necdK sand 


— Her, nomgém Ha ckamMéiiky, — cKa34s1 on. — Tam mecox. A 


mo6nio *éTbIA mecoK. 


Oun cupénn Ha cKaMéiKe pagomM. OH uTO6-TO 3anyM4HBO 


PHCoBan Ha necKe. 
— Uro TeI pucyeun? 
~ Sto Toi. 
— He noxéxe. A He Taxas. 
— Hy wu nycts. 


Prucondth 6bIn0 TpyoHo. Mecéx 6hin cyxOH u Bcé apéma 
ocpinanca. Tlorém nonyn Bétep u cTép eé noprpét Ha necké. 


ganymuitno thoughtfully 


ne moxéme not like 

ny  Mycts it doesn’t matter 
Bcé npema all the time 
ocpmatsca to crumble 
cTepéTs to erase 


— [Janda 3anrpa mpHoém cioga onats, — cKxa3ana ond. — Toi 


BeXb NPUDEWIb clogd ONATH? 
— Tpugy. 


Ho on He npnuién 34atpa. He npnuén nocnesastpa. He 
Mpuwén yvépe3 yea gua. He npuwén uépes mécau. Ona 4acto 
cunéna na cKaménxe. JlyMana H He MOrma NOHATH, NOYeMy xe 


OH He Npuweén. OnA He 3n4Na, 4TO... 


Why do you think he has dashed her hopes? If you want to know the author's explanation, see the Key. 


BEPE3KA HW PABHHKA 


JJanexo or Poccnn, 8 Angonéaun, a r6poge Bardépe pacno- 
néx%KeH BennuanuiMa a MApe GoTaHiueckHi cag. Eré ocnopdn 
66nee cra net na34n u3RécTHBIM pyccKHi myTeWwiecTBeENHHK Hu 


yuéupmt Muxiyxo-Maxman. 


Vi por aemenéroT w cany mAnbMbl, 2 cpegy Hux — pyccKHe Ge- 


Gepéaa birch 
paGiua rowan-tree 
pacnonéxen is situated 
penwudiimmit largest 
ocuondts to found 
nytTewecta kK traveller 
yueipui scientist 








péaka u paGuna, KoTopble y4élbit mpuBés ciogd HW agech moca- 


man. 
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npHxuraca to become accli- 
matised 

“wyOn foreign 
G6naronanmm benign 
Kpynuaa srona large berry 
BReYHBIN elernal 
nepecenénen immigrant 
c6p4cmats to shed 
no#Bnatnca to appear 
OTABIKHYyTE to abandon 





Tiprokuniics mepésbsa Ha uy2KOH 3emmé. 3oech GnaromaTHbii 
KimMaT — y pa6HHKH STONbI KpymHble, KaK NOMHDOpHI. Xo- 
powdé uM cpenh Béunoro néta. 

Ho cézepupie nepecenénpl B OKTAGpE COpacpiaaloT NHMCTHA, 
a uépe3 math Mécalies, B anpéne, y HHX NOABIIAIOTCA HOBbIe MO- 
omble NHCTOUKH — 2%KHBYT NO BpéMenH CBOEM pOOHHBI. Bot yxée 
66nee cTa neT OHM XKMYT pyccKylo 3MMy cpegH BéuHOseEHbIX 
Depésnes akpatopa: He MOryT Gepé3ka H PAGHHKA OTBBIKHYTh OT 
pognusi! 


3ayMaTbca 6epésa — GepésKa uyxOn # CBO 
3aly MUMBbI ps6nHa — paGuika 
3atyMUHBO NHCTbA — HCTOUKK 

BeK KpYNHbIit (KyIbTy PHIM) WeEHTp 

BeUHBIA Kpynuple ATOLbI 

cyxo 3enéHbiit 

cyxon 3eneHeTh 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases’ 


3eneHeloT Depépha, GoTAHMYeCKHA Call, KHTb NO BpéMeHH PODHHb!, BEYHOSEMEHbIC DEPeBbA, 


3KBATOp, nanbMa 


Assignment 1. Find in the text the sentences (or parts of sentences) which correspond to those given below 


And now palms show green in the gardens. 

The trees got acclimatised in the foreign soil. 

The immigrants from the North shed their leaves in October. 

New young leaves appear on them. 

They live according to the seasons in their native land. 

The birch and the rowan-tree cannot get out of the ways of their native land. 


Assignment 2, Find the sentences in the text, which prove that: 


Ne 


. Tepésba xopowd npwxuAch Ha uyxKOH 3emme. 
. Wepésaba ne MOryT OTBBIKHYTb OT pOgaHHbI. 


Assignment 3. What do you think has made the author use the words 6epé3ka, pa6unxa, and mict6uKn instead 
of Gepéaa, paGiiua, and nictha? What nuance do the suffixes -x- and -ouk- add to these words? Here is a note to help 
you answer this question. The suffixes -x(a), -eu(e)x-/-o4(e)K-, and -4x (m.) are called diminutive-affectionate suffixes 
They add a nuance of diminution and affection to the words to which they are attached. 
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Lesson 25 


1 ! In this lesson, we shall discuss the usage and meanings of 
the verbs of the (a) matH — xomgmrs, and (b) necTH — HOCHTE 
types. 





“= «= « Ooooo00oc> 


Tom wuér. 
Kyda on “pet? 


Konéuno, on ngét na canganne c Hatauen. 


Tom is going. 
Where is he going? 
Of course, he is going to meet Natasha. 





Détn ényr. 

Oun ényt na Benocuméyax. 
Kydd out ényt? 

Oun ényT B Jec. 

Children are riding. 

They are riding bicycles. 
Where are they going? 
They are going to the wood. 





Tom xogur. 

Ide on xOnut? 

Ou xOgutT 6kono namMaTHnka. 

On xgét Hataury, KoTOpas, Kak scergé, 
ona3ybiBaeT. 

Tom is walking. 

Where is he walking? 

He is walking about a monument. 

He is waiting for Natasha, who is late as 
usual. 





Tétu é3naT Ha senocunézax. 
Tée ont é3n01? 
Ounht éanar poxpyr naémaTunka. 


Children are riding bicycles. 
Where are they cycling? 
They are cycling round a monument. 
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You have encountered some verbs of motion in Lesson 23. All verbs of motion are di- 
vided into two groups: Group I comprises so-called determinate verbs, and Group II so-called 
indeterminate verbs. The verbs of groups I and II are imperfective. 


Group I 
MOTH ‘to go, walk’ 
éxaTb ‘to go, drive, ride’ 


6ex4Tb ‘to run’ 

TulbrT ‘to swim’ 

mnetéth ‘to fly’ 

HecTH ‘to carry (in one’s hand[s])’ 


Be3TH ‘to carry (in a vehicle)’ 


BeCTH ‘to lead, take’ 


Group II 

xognTs ‘to go, walk about/there and back’ 
é30HTb ‘to go, drive, ride about/there and 
back’ 

6érats ‘to run about/there and back’ 
maBaTb ‘to swim about/there and back’ 
netats ‘to fly about/there and back’ 

HOCHTb ‘to carry about/there and back (in 
one’s handjs])’ 

BO3HMTb ‘to carry about/there and back (in a 
vehicle)’ 

BOgKTS ‘to lead about /there and back, take’ 


The forms of these verbs can be found in any Russian dictionary. 
(a) In the present and past tenses, verbs of Group I (udmu) may convey movement in one 
direction, whereas verbs of Group II (xodumb) convey movement in various directions. 


em ee ee Oooo 


O# unérT. 





On éner. 
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Ou xognT. 
*.,. oosnene, 
s 
TTT | Pi ynin & . 
ioe oor” we, ""ayy? 
a . 3, 
» a* *e, a” % 
% o “ar a 
e te, o* a ¢ 
° *« = ye 
‘* ry 
“s008 aanas® 
e 
s* ral, 
* ae “ay 
Ou é30nT. 


If the direction of the movement is indicated, this is done by means of the “a/ua + the 
accusative” constriction: Ou ugét (énet) 6 medmp/na cmaduon. 

(b) In the present tense, verbs of Group I may convey movement occurring on one occa- 
sion, in one direction, and at the moment of speaking; whereas verbs of Group II convey 
movement occurring on more than one occasion and proceeding there and back. In the latter 
case, adverbial modifiers stressing the repetition of the action are generally used: kawxnBrH 
leub, 4Acto, o6srano, wHorma, Bcerma4, oRa pa3a, etc. 


Compare: 
Ceiiudc ona udém ua pabdty. She is going to work now. 
Ond Kaocdoni dens xodum ua pabdoty. She goes to work every day. 


(c) It must be borne in mind that verbs of Group I] may in the past tense convey not only 
repetitive, recurrent actions but also actions occurring on one occasion and proceeding in two 
opposite direction (there and back). In such a case, they have the same meaning as the verb 
6nITh. 

On xodua B Tedtp means that he was at the theatre. Schematically this can be repre- 
sented in this way: 





The same applies in other cases, too. For example: 
Ou é30un Ha tor. = OH 6bi1 Na Fore. 

On eodita cecrpy B KHHO. = On 6o1 B KHHO (Cc CecTpon). 

Therefore, in answer to the question [ne Tat 6b BeyepoM? one can hear either A xodun 8 
teatp or A Go a Teatpe; and in answer to the question Kyya Th! é3gun néTom? one can hear 
either A 612 Ha rore or A e3dua ua tor. 

(d) Besides, verbs of Group II may convey the ability to perform a movement: 

Mansi eué we xddum, i.e., it still cannot walk. 
A 3TOT MaIbYHK yxKe nadeaem, i.e., he has already learned how to swim. 

(e) Unlike the other verbs of motion, the verbs HecTH — HOCHTb, BeaTH — BO3HTB and Be- 
cTM — Bogmts are transitive and must be followed by an object in the accusative. 


Tlouranb6n Hecét (umo?) raaéth1 (xyda?) a The postman is taking the newspapers to 
om No 47. House No. 47. 


201 





TMoutanbon Hécut (umo?) raséte1 (Kydd?) B 
STOT JOM KAXIBII DeHb. 

Oréy sesétT (xo26?) now (xydd?) B WeTCKHA 
cag. 

Oren B63nT (xo26?) noub (xyda?) B LéTCKHH 
Call KAXKUbIN DeHb. 

Bpat spepét (xo26?) cecrpy (kydd?) B D€TCKHA 
can. 

Bpat Bount (xoed?) cectpy (kyda?) B néTcKHH 
cak KAKUbIM TeHb. 


The postman takes the newspapers to that 
house every day. 

The father is taking his daughter to the kin- 
dergarten. 

The father takes his daughter to the kinder- 
garten every day. 

The brother is taking his sister to the kinder- 
garten. 

The brother takes his sister to the kinder- 
garten every day. 


(a) The verbs naTH — xoOmhTb, éxaTb — é39MTH, etc. are 
sometimes followed by adverbial modifiers denoting the surface 
along or across which the movement proceeds (ge on nuéT? 
Te on xogun?) and expressed by a noun in the dative with the 


preposition no: 


Ou BUET no yamme. 
TypuctTbi xogiinn no répony. 
Onn m06aT rynaTh D0 Mocksé. 


He is walking along the street. 
The tourists walked about the town. 
They like walking about Moscow. 


(b) If only the direction towards an object or place is to be stressed, “the preposition k + 


the dative” construction is used: 


Benocunepncth ényT K cbuHMIUy. 
Baxtop T6xKe €xan K @wHMny, HO yan. 


The cyclists are riding to the finish. 
Victor was also cycling to the finish but he 
fell. 


Exercise }. Read the sentences. What is the meaning of the italicised verbs of motion? 


1. Mapas Huxonéesna udém ua pabddty. 
Ond udém 681cTpo: yépes 15 MHHYT OHA 
HaunHdeT pa6orTaT. 


2. Bnanimup Wsanosnuy édem B yHuBepcu- 
TeT. On Tam 6ymeT cerOnHa WeNBIN DeHb. 


3. Tlowranbéu udém B 0M No 47: on Hecém 
Tyna nouty. 

4. Bnanumup WsdHosuy u Tana édym na 
MA@lUHHe: OTE 6e3ém NOU B DETCKHH Cal. 


5. Bpat eedém cectpy 8 néTcKHH can. 
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1. Ona xddum Ha pa6OTy KAKI eH. 
Oné ne xddum Ha pabdty B cy660Ty u B 
BOCKpecéHbe, MOTOMY 4TO STO HM OT- 
npixa. Ho unorga B STH OHH OHA DexKy- 
PHT: Bedb W1OWN GonéwT vu B Hepaboune 
mun! 

2. Bnagumup He4nosny é3dum B yHnBepcH- 
TeT He KAxKUBIM Denb. On He €30um B YHH- 
BepCHTeT B Cpény u cy660Ty. B cpeny u B 
cy660Ty on é3dum B 6U6NHOTEKY, a B BO- 
ckpecénbe Bachnbesbi 4acto é3dam 34 ro- 
pox. 

3. Tlourann6n xo0dum B STOT JOM HecKONbKO 
pa3 B MeHb: OH HOcum Tyna NOUTYy. 

4. Huxonai Apanosny u Tana yTpom €30am 
B metcKHA can. OTém e63um Tyn4 DoOUD, 
Kora é30um B yHMRepcHTeT. 

5. Oneér e6dum cectpy yTpom B néTCKHH cag, 
korn4 BnanymMup MsaxHosny 6n1Bdet 34- 
HAT. 


Exercise 2. Translate into English 
1. Crynenrst HecyT yue6nuKu. 2. Crynénta! KAKUbIM WeHb HOCAT YUCGHHKH Ha 3aHATHA. 


3. TypreTst xOusT mo nndémaagn. 4. Typictsi 65H B Mysée. 5. Mt LONro xonHNH No My3él0. 
6. Cnoptcménpi Geryt kK bunUuTy. 7. AHupem upét B wIKOmy. OH HecéT KHIIrH HM TeTpanH B 


noptcbéne. 8. Mui éxanu Ha nOe3ge HM Be3TH FOKHbIC pyKTBI. 


Exercise 3. Supply the correct continuations chosen from those given on the right. 


1. Cewuac Mom Bpy3ba HAYT B TeaTp, mo- 1. sesét dpyKtTh! HW OBOWIH B Mara3HH. 

TOMY UTO... 2. ona cKa34na UM, YTO NOpa HATH TOMOH. 
2. A puoxy xéHUINHY, KoTOpas ... 3. mHOro pa3 eTam B AHTapKTHyy. 
3. A sna, kynA unétT STa *XEHUIMHA, N0- 4. on mnApaeT KAxK OBI DeHb. 

TOMY UTO... 5. onm aceryé xOnAaT B TeATp B cy666Ty. 
4. Typiictsr xoTémv xXOpolid OCMOTpEeTE 6. ugéT B Mara3nir. 

Mocxsy, noStomy ... 7. ond KAXKIbIM DTeHb XOLNT B STO ADEM B 
5. B Mocxné oTKpbINach HOBad MexKyHa- Mara3HH. 

pO0Has BEICTaBKa, NOSTOMY ... 8. on gOnro é3nunH no répony Ha aBTO- 
6. Mpr g6nro xogHmM no BBICTaBKe, m0- 6yce. 

TOMY 4TO... 9. puepA MbI XODMIM Ha BEICTAaBKy. 
7. Ha seictapky MBI éxanu Ha aBpToO6yce, | 10. BBICTaBKa 6bINa HHTepecHan. 

Bios 11. o6pA4tHo MbI €xanu Ha MeTpO, a NOTOM 
8. [éru GeryT k MAtepH, NOTOMYy TO... DIM mewiKkdom. 


9. Camonét sén ONbITHbIM NETUHK, KOTO- 
pbin ... 
10. CnoptcméHy Hy2xXHO MHOro TpeHHpo- 
BATBCA, MOSTOMY ... 
11. Bor éneT maummna, KoTOpas ... 


Exercise 4. Complete the sentences, supplying the required verbs. (The verb forms are given at the end of the exer- 
cise.) 

(a) WOTH — xoguT 

1. [ne Ter 6b Buepa? — A... 8 TeATp. 2. Kormé a... nomOn u3 Tedtpa, A BCTpeTHN Apyra. 
3. [pyr cxa3z4n MuHe, 4TO OH TO®Ke ... B TeATp, HO B Opyrdi. 

(b) €xaTb — é30HTb 

1. Ine Ter 6pm B BOCKpecénhe? — A... 34 ropoy. 2. A udcto ... 34 ropon. 3. Kyma spl ... 
cemudc? 4. Cemudc a... Ha pa6oty. 5. A K4oxgbiii DeHb ... B STO BPeMA. 

(c) nerérh — neTatb 

1. Stot camonét cemudc ... p Jlenumurpan. 2. On perynapuo ... 8 Jlenuurpag x o6patuo. 
3. Or Mocxssi go JIennurp4ga camonéT ... MeHbue udca, MOTOMY 4TO CoBpeMéHHBIe CaMo- 
néTpl ... Ouenb 6pictpo. 4. Bat m06utTe ... Ha caMométe? 5. MbI BHMM IITHU, KOTOpbIe ... Ha 
or, NOTOMY 4TO yxé OceHb. 6. IITHuUbI ... Ha tor KAKDyIO OceHb. 

(d) Gex ats — 6érate 

1. Stor Manbunk Ouenb xopould ... . 2. On MHéro ... KAxKDbIM geHb. 3. Kya4 on cei- 
wdc ...2 B mxdony? 4. — [ge Tet Gein? Mobi Te64 KEM WaBHo. - A... 8 MarasHH. 5. — Kym... 
néta? — Onn ... K MATepH. 

(e) mmrrh — nm4Batb 

1. — Bui mr06nte ...? — Ifa, a yméio xopoutd .... 2. JIétom, korg # oTUbIxXd10, A O6EMHO 
muOro ... B MOpe. 3. JIGyKa ... K Gépery. 4. — [ne 6pinn STH MopaKH? — Onn ... B AHTApK- 
thoy. 5. Kyn4 ... ta népyuuxa? 
(a) mén, xonnn; 
(b) ésay, é3nnn, ény, énete; 
(c) merAtoT, neTAT, meTATH, MeTHT, MeTAeT; 
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(d) Geryrt, Geran, 6éraet, SexiiT; 
(e) mapisét, nndpann, nnapato, ndpats. 


Exercise 5. Complete the sentences, supplying the verb negét, HecéT, HeCyT, OF BezET. 


1. Bal siywte noutanbona, KOTOpbIM cemudc ... NMCbMa, ra3éTbI MH KYPHANbI & Hal! WOM. 
2. Tlo $Ynuue ungét WepyuiKa, KoTOpas ... Mndguryro cecTpy B wuKOny. 3. CamonéT ... macca- 
2*pon 43 Knepa B Mocksy. 4. [étu ... wees caoéw yunTenbHHLe. 


Exercise 6. Find the numbers of the sentences in which the italicised words answer the question (a) 4}da?, (b) 2e? 


1. Kopép nexxtrr na noay. 2. Détw unyt 6 wxday. 3. Wésyorku ugyt no 6yaseapy. 4. A pa3- 
ropapuBaw c upyrom no menedouy. 5. Tocne pa6oThi 2 nowy x epayy. 6. Ceanc B KHIOTeaTpe 
HauHéTca 4vépes munymy. 7. [létu GéraioT no caddy. 8. [To meaeatizopy NOKa3b1BalOT HHTEPeCHbIl 
dune. 9. Jiétom a xouy moéxats @ Pizy. 10. B sockpecéHbe a xOmM x Gpyay. 


Exercise 7. Read the text. To which group does each italicised verb belang (I or 11)? Why? What is its meaning? 


Jlétom 1980 réna a Mocxsé npoxogunu Mrppi XXII Onum- 
mags. B croniue CCCP co6panics cnoprcméHbl H TypHCTbI 
H3 MHOrMX CTpaH Mpa. 





onus... pyre... some... Onnk éxaau na Onumnuitckue Arp Ha Mde3ne, pyre se- 
others... . méau Ha Camonete. 
nepecdnua change Tpérau naviau Ha Temmoxoze, a noT6m pénanu mepecayxy u 


éxaau Ha néeane, ueTBépTHie éxanu Ha aBTO6ycax. 

Muérnve cnoptcméup! eet py3bam mopapKu. 
ropxécrsenno festively Onumnnickne Arpbl Hayanich O4eHB TopxécTBeHHO. Ha 
nospuTeca (o appear cTagMone nosBysica copéTCKHA CnOpTcMéH. OH 6e2ca1 NO cTa- 


ken 1 ec An M oro 
sey anes mudéuy c bakenom B pyKax. On Héc ONMMNANCKHE OTOHb. 


yuécrunx participant TloT6ém 6pin mapag yudcrHuKos Urp. Ilo cranuény wu 
ménonocts youth YOHOIM HW WéByWKH W3 PAsHBIX cTpan. ON Hecaué cndru. DTo 
cha strength 6bu1 napa MOnOMOCTH, CHIBI H Kpacorshi. 
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Exercise 8. Read the text. Find the verbs of motion and expiain: 


1. The meanings of the verbs of motion in (2). 
2. Why the verb nn4parts (Group II) is used in (3). 
3. Why verbs of only Group II are used in (5) and (6). 


HA BEPEryY YEPHOrO MOPA 
W3 nucema Dans: 


(1) «... Mpr Bce xopomio chanu 3K3aMeHbI, H A CKOpO npH- 
émy nomon. Cenuac mpi oTapIx4em B Kppimy, Ha Gepery Uép- 
HOrO MOps. 3fech HaXOQMTCA MeXKDyHapOLHbIn MONODéexKHBIM 
nareps. 

(2) Cioma MOxKHO 6bINO €xaTb Ha NOe3Ne HK NeTeTh Ha Ca- 
Monléte. Mbl Bpi6pann caMoslét: xoTeNM CKOpée yBuseTbh MOpe. 
A a, kpOMe Toro, Tak m10o6n10 neTaTs! MtTax, MbI neTéenu H3 
Mocksb n0 Cumdepononsa wa camonéte, or Cumcdepénona no 
ANYuUITHI €xanw Ha Tpommen6yce, a oT Anyurrh: yo Typ3ydha 
TLABINH Ha TeMOXxOoLe. 

A mro6nro nnAsats Ha Temmoxone. 

(3) Mobi 2KHBéM 30eCb yxKé Henénto. Kpsim O6ueHb kpacH- 
shin. Tépht, MHOro 3émeHH, HO rmaBHoe — MOpe! Mol 3necb xo- 
pow orgbix4em H, KOHEYHO, MHOFO KyMdemca. A Ovens 1106010 
Tu1a4BaTb, WH BbI 3HAeTE, YTO A NMABAIO XOpOWIO. OcdGeHHO A N10- 
63110 nmapaTb paHO YTpoOM, WO 3aBTpaka. 

(4) Bpémsa nocne 3aBtpaka go oG6@fa MbI NpoBOmHM Ha 
TIA Ke, ECNH HET 39KCKypcHnH. [In4paem, urpaem Ha Gepery Mops 
B MAU, GéeraemM, aaropaeM. 3 MHOTO 4HTaeT (MO-pyccKH, KO- 
Hé4HO). On roBopHnt, 4TO STO NY4uad mpaKTHKa. A xe CunTAL, 
uTo myuwasa mpakTuKa — GecégEI c Wpy3bamn. Tlocne o6éma Mbt 
oTmpix4em, a noTOM — cnopT. A urpato B TéHHHC, HaTawa TOxe. 
Tom, koneuno, urpaeT B byT6On. Ina Heré Sto c4moe Gonbwoe 
ymosompcTBHe. On urpéer B Bonen6on. 

(5) Béyepom mb O6ErNHO XO2MM B KHIIO HIM B KIy6 Ha 
KOHUEépTbI CAMOZERTENBHOCTH. Tak xOpOwd CMOTpeT CPHJIBMBI 
NOD OTKPEITHIM H660M HH NeTb NécHn, Korma pAOM Opy3bA 3 
pa3HBIx cTpaH! 

(6) Anorna mbt xO0HM B Oph! ANH é30HM Ma 3KCKYPCHH. 
Buepé, nampumép, MbI é3QH0H B rocTH kK H4uwiMM cocégaM — 
mHMoneépam ndrepa «Apték». Mai gonro xognnu no «AptTéxy» Hv 
OCMATPHBaIM STOT UyMéCHBIM NMOHEPCKHA Nareps ...» 

(7) H3 nucema Sua: : 

«... Buepa 63000 B MHOHEpCKHH Narepb «ApTéK». STO Bce- 
COMO3HBIN md4reph, rye OMHOBPEMEHHO OTOBIXAIOT DBALUaTb CEMb 
TbIcay neTéH. Sto uénaa WéTcKas pecny6nuka. Bech ecTb Bcé 
IIA wHTepécHoro OTWbIXa: OrpOMHbIe CTaMHOHEI, NéTHHeE Te- 
aTpbl, 3HMHHe mnapaTenbHple Gaccéfusl H Waxe cBOH nor. 
Sto ne eqnuctsemubii m4repp B cTpaHé. Ham cKa34nH, uTO B 
Conétckom Coro3e MHOro nuonépcKnx narepén. H xkaxgbiii pe- 


ndrepb camp 


kpéme Tord besides 


Tennoxéy motor ship 


aénemb greenery 


Npowogis apema to spend 
time 

naisok beach 

saropats to sunbathe 
npAkrTuka practice 

Gecéna conversation 

cnopt sport 





camMonestensnoctTs amateur tal- 
ent activities 

KOHUepT CamonémTenBHOCTH 
amateur concert 

nog oTKpsrraim Hé6om in the 
open air 


ncecaro3anpiit All-Union 


nadpatensubii Gacceiu swim- 
ming-pool 
epnot fleet 
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6éHOK MOxeT mposecTH néTo HnH 4acTh eré B KpacHBoM MEcTe, 
Ha cBéKeM BOsmyxe. 

(8) BepHynucsb MbI 1030H0 BéyepoM. BoT » enjé OMMH WeHs 
npowén. Bpémsa 39ecb NeTHT OveHb GEICTpo. CKOpo MbI 6yneM 
co6upAtaca ZoMOM. A pak, uTo cKOpo yBYoxy Bac. Ho a HaBce- 
Tua 3anOMHto uynécHEIM Kpsim, gpy3éa HW Mope. 


mpouhit farewell (9) TIpomaa xe, Mope! He 3a6yny 

kpac& = Kpacoré beauly Tsoéh TopxécTBeHHOM Kpacel 
Hi sgénro, n6nro nomMuHuTs 6yny 

kcraTn by the way Tsow uryM B BeE“épHMe YaACHI. 


Keratn, 57a cruxit o UépHom Mépe Benuxun pycckun noSt IlywiknH Hanncan 3yecb, B Typ- 
ayde ...» 





MONOZE*Kb — MONOLZE*KHBIA P 3eneHeTh 
muonép — nHoHépcKuhi } TATEDE: 3enéHBIt 
3éneHb 
Cows Bce + coma + H + BI moTHna 
BCeCOIO3SHBIA MexKUy + Hapon + H + bili camMoméT eTHT 
Bpéma 


Assignment 1. Find the numbers of the paragraphs which speak of: 


Kak mpoxOguT geHb B MONOé>KHOM Nérepe. 
. O nyth oT Mocxssr no Typsyca. 
. Kak otarx4ioT géTH B CopétcKom Conse. 


WNe 


Assignment 2. Find the sentences (or parts of sentences) in the text, which correspond to those given below: 


There is an international youth camp in the Crimea. 

We have been living here for a week now. 

He reads a lot, and he says that this is the best practice in the language. 

It’s so nice seeing films in the open air! 

“Artek” is an All-Union Young Pioneer Camp. It is a whole children’s republic. 


UMUbBWN eR 


Assignment 3. The text offers two viewpoints of the study of foreign languages. Which characters express them? 
Which viewpoint do you share? 
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Lesson 26 


Phrases consisting of the preposition c + a noun or pronoun 
designating a living being convey joint action and answer the 
question c xem? The noun in such phrases takes the instrumental 
and has the ending -om (-em) if it is masculine or -on (-en) if it 
is feminine. A few feminine nouns terminating in -b have the 
ending -n10. (See the tables in Lesson 29.) 


Auypen, ero Tona4pum Bophe u Tana pa3ro- 

BApMBaloT. 

— C xem pasrosapuBaet Tana? 

— Ona pasrop4pupaet c 6paTom H ero TOBA- 
PHLeM. 

— C xem pasropapuaaet Annpén? 

— On pasropapupaet c cecTpon. 


— Angpém pagropapuBaet c cecrpon? 

— [Ja, on parosapupaeT c Hel. 

— Tausa pasror4punaet c 6patom? 

— Ta, ona pagrosdpnsaet c HEM. 

— Tana pasropapupaet c 6paTom u ero ToRa- 
puoiem? 

— Ifa, ond pasropdpmaaet c HAMM. 

— TaHa, c Kem 6b1nmM BuepA Angpén u Bo- 
prc? C To60n? 

— fa, ont 641K CO MHOH. 

— Angpén, Tas 6nd B KMHO C BaMH? 


— Ifa, on4 6hina B KuIIO C HaMH. 





Andrei, his friend Boris, and Tanya are talk- 
ing. 

“Who is Tanya talking with?” 

“She is talking with her brother and his 
friend.” 

“Who is Andrei talking with?” 

“He is talking with his sister.” 


“Ts Andrei talking with his sister?” 

“Yes, he is talking with her.” 

“Is Tanya talking with her brother?” 

“Yes, she is talking with him.” 

“Is Tanya talking with her brother and his 
friend?” 

“Yes, she is talking with them.” 

“Tanya, who were Andrei and Boris with yes- 
terday? With you?” 

“Yes, they were with me.” 

“Andrei, was Tanya at the cinema with 
you?” 

“Yes, she was at the cinema with us.” 





The Instrumental of the Personal Pronouns 








Nominative A TbI OH oud MBI BhI oun 
Kmo 510? oud 

Instrumental Kem ou MHOH TOOdH uM é10 HaMH = BAMH HMH 
wntepecyetca? ‘Who is (en) 

he interested in?’ 

C xem OH roBopHT? COMHOH cTO66H CHHM cCHéI0 CHAMH CBAMH cHHMH 
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There are two variants of the instrumental of the pronoun ona: é10 and ei. (The former is 
generally used without a preposition, whereas the latter is used with a preposition.) 

As in other cases which you already know, the personal pronouns following a preposition 
take the letter m in the instrumental; compare: uHTepecyiock HM, é10, AMH, but roBopio c 


HIM, C Heli, C HHMH. 


i We have already discussed the use of the preposition c with 
animate nouns. When used with inanimate nouns, the preposi- 
tion c and the noun may be either an attribute or an adverbial 


modifier. 


In the first case, the c + the instrumental construction qualifies a noun and answers the 


question xaxoi? ‘what (kind of?)’: 


— Kax6ii yaii on mbéT? 
— OH npét uait c mHMOHOM. 


“What kind of tea is he drinking?” 
“He is drinking tea with lemon.” 


In the second case, this construction modifies a verb and answers the question xax? 


‘how?": 


Kak bbl 3anumdemecs? 
Al 3anmMéioch C yRoBONBCTBHeM, HO noHH- 
MAIO HOBbIe pyccKHe coBa c TpyAOM. 


“How are you studying?” 
“I am studying with pleasure, but I find it 
difficult to understand new Russian words.” 


The opposite meaning is rendered by the “preposition 6e3 + the genitive” construc- 


tion: 


— Kaxoii uait mbét Tana? 
— Ona npét ua c caxapom, HO 6e3 HMOHa. 


— Kaxéii xéde mbét Bnayamup Asdnosny? 


— Ou mbéT Kode 6e3 MonoKa. On mBéT 4Ep- 
HEI Kode. 


J\ndua v Tom 66u1H 8 KHHO. JIn4ne buNEM 
nonpésuncs. Oud cmoTpéna ero c wutepe- 
coM 4 C ynoBémpcTBHeM. Tomy @uIbM He 
noupaBusics, oH cmMoTpen eré 6e3 HHTepéca 
wt 6€3 yOBONBCTBHA. 





— Ona pucyert. Yem ona pucyet? 
— Owd pucyeT Kapangamom. 
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“What kind of tea is Tanya drinking?” 

“She is drinking tea with sugar, but without 
lemon.” 

“What kind of coffee is Vladimir Ivanovich 
drinking?” 

“He is drinking coffee without milk. He is 
drinking black coffee.” 


Diana and Tom were at the cinema. Diana 
liked the film. She watched it with interest 
and with pleasure. Tom did not like the film. 
He watched it without interest and without 
pleasure. 





preposition 
uestion vem? 
The instru- 
sttheless 


“She is drawing. What is she drawing with?” 
“She is drawing with a pencil.” 


— On nhwer. Ye on nmuet? 
— On nmMmert pyaKon. 
— Marts péxert xne6. Yeu ona péxeT xme6? 


— Ond péxerT xme6 HOmKOM. 
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“He is writing. What is he writing with?” 
“He is writing with a pen.” 

“The mother is cutting the bread. What is 
she cutting the bread with?” 

“She is cutting the bread with a knife.” 


The instrumental without a preposition is also used after a 


link-verb. 


— BnanumMup Wsanosny unpxKenep wnM mpe- 
nonapatenb? 

— OH npenonaBatenn. 

— On pa6étTaeT 8 yHuBepcnTéte? 

— ja, OH s@a8emca MpenoyaBatTenem yHu- 
BepcHnTeéeTa. 

~ Kem on 60m, korg4 yunnca B yHHBepcH- 
TeTe? 

— Korga on yunsica B YHHBeEpCcHTETe, OH 6611 
cTyéHTOM. 

— A Kem 6ydem ero cbIH AHmpén? 

— Kak sce MANIbYHKH, OH MeUTAeT, 4TO OY- 
dem KOCMOHABTOM. 

— Kem 6oud Mapua Huxkonaesna, xornd 
yummlach B HHCTHTyTe? 

— Korma on4 yunmach 8 MHCTHTYTe, OHA 
Oona CTyHeHTKOH. 

-— Kem cmanaa Mapnsa Huxonaesna, xorma 
onA KOHUNNAa HHCTHTYT? 

— Korma ona kOHunNAa HHCTHTYT, OHA cmana 
BpaudM. 

— A Kak BbI ByMaete, Kem cmaduem T4aua? 

— Ona médowrem cmams Bpaxdém, Kak e€ MAMa, 
écauw 3axoueT. 


“Is Vladimir Ivanovich an engineer or a 
teacher?” 

“He is a teacher.” 

“Does he work at the university?” 

“Yes, he is a teacher at the university.” 


“What was he when he was studying at the 
university?” 

“When he was studying at the university, he 
was a Student.” 

“And what will his son, Andrei, be?” 

“Like all boys, he dreams of becoming a cos- 
monaut.” 

“What was Mariya Nikolayevna when she 
was studying at her college?” 

“When she was studying at her college, she 
was a Student.” 

“What did Mariya Nikolayevna become 
when she graduated from college?” 

“When she graduated from college, she be- 
came a doctor.” 

“What do you think Tanya will be?” 

“She may become a doctor, like her mother, 
if she wants to.” 


As you know, the link-verb in the present tense of sentences of the Moi 6pat — unKeHep 
type is omitted. However, it is obligatory in the past and future tenses (6nu1 and 6yner, re- 
spectively). The noun which together with the link-verb makes up the predicate of such sen- 


tences is in the instrumental. Compare: 


Mon 6par -— unxKenep. (nom.) 
Mon 6pat 6e11 (6ydem) urKeHepom. (instr.) 


Besides the verb 6niT», the link-verbs craHoBHTECA — cTaTb and ABAATECA — ABHTBCA are 
frequently used in Russian. (To all intents and purposes only the perfective verb cratTs and 


the imperfective asnaTncsa are used.) 


The nouns used with these link-verbs also take the instrumental. 
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— Kes: crana (cranet) pAma cecrpé? “What did (will) your sister become?” 
— Ona crana (cTranet) spauém. “She became (will become) a doctor.” 


A number of Russian verbs require an object in the instrumental. Remember these verbs: 
ropuyreca ‘to be proud (of),’ 3anmmatscsa, HHTepecoBarTeca ‘to be interested (in),’ mo6o- 
BATHCA ‘to admire’. 


Angpéi 6uexn. m%O6uT cnopt. Onc ynoronb- Andrei is very fond of sport. He enjoys (go- 
CTBHeEM 3anumaemca HM. OH TaKxKe uNmepe- ing in for) sport. He is also interested in 
Oemca MaTeMaTHKOH. On unmepecyemca 10, mathematics. He is interested in it because, 
MOTOMY UTO KaK BCe MaylLuiKH, xOueT n0-_like all boys, he wants to fly into space. He is 
nleTéTs B KOcMOoc. OH uNmepecyemca Takxe also interested in physics and chemistry. He 
cbu3nkoi u xuMueH. On OueHb MOTO 3axu- spends much time studying them. 

demca HMM. 


Exercise 1. Read the sentences. Translate them into English. 


1. Annpé npumén pomok c pyrom. 2. Ou npHuunn co cTaqnoua. 3. ANgpén ropaHtcsa 
upyrom. 4. On pasrosapusaet c Bpayéo. 5. On xduet cTaTs Bpaydo. 6. Ha croné nexaT HO%K 
c BuNkoH. 7. OH ecT MACO BAUTKOM. 8. On peutiin sanAuy c Tpynom. 9. Mockpa aBnaetca cTO- 
nhuenk CCCP. 10. Mockswun ropaatca cronumen. 11. Manpunx en xme6 c MacsIOM. 





Assignment 1. Arrange the lines in the correct order. 


A. (The first line should be No. 2.) 


— Hy uo uém xe On c TO6OH pa3roBApmBana? 

Mansbunk nowén p népppri pa3 B oIKONy. 

— A cerOmus yuntenbuuia scé BpémMsa CO MHOM pasroBapuBasa! 

Korma 0H BepHynca 10MOii, OH C BOCTOprOM paccKa3bIBa M4TepH O UIKOe: 
— Ona scé spéma nostopsna: «Cuon THxo, ManbuNk!» 


Uw rnoe 


B. (The first line shouid be No.4.) 


. — Kak Tax? 

. — Kora « way c nanod, on rosopHt, ¥TO MHE WeCT eT. 

— Sto 3aslicut or Tord, (It depends on ... .) c Kem « wny. 

. — M4nbunk, cKOmbKo Te6é met? 

A korna s Hy c MAMOH, ona roROpHT, UTO MHE UeETHIpPe ropa. 


C. (The first line should be No. 3.) 


1. — A 6e3 yHOBONLCTBHA Thi MHe Dal ewé 10 Konéex? 
2. —C ynonénpcTsiem. 
3. — M4na, mam Mue 20 konéex. Mue nyxHo kynnTb TeTpAnu. 
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Assignment 2. Find the constructions which answer the question c xeat? or xax? in the preceding texts (A, B, and 

c). 
BEYEPOM 

(i) Béyep. Bnanimup WMsanosny urpdet c Andpéem B wax- 
MaTBI. OH NIO6uT MIpaTb c colInoM B LUAXMATBI HW GecégORnaTb C — Gecénonats to talk 
HUM O UIKONe, 0 KA3HH. ChIH DpyKHT c omyom. Am HpaBaTca  apyxirms to be friends 
STH Beyepa 2OMa. 

— A 4TO ThI Démana cerégHa, MOA ManeHbKaa? — cnpamn- 
BaeT OTe TaHlo. 

— A puconana. 

— Tlokaxki MuHe, ¥TO Thi HapHcoRaéna. 

(2) - C ydosoascmeuem, nana! 

BnagumMup Meanopny c ydosoascmeuem CMOTPHT PHCYHKH 
WOuepH H ¢ paddocmbro BUNT, YTO OHA WénaeT ycnéxn. Panpiue _panocrs happiness 
OH c mpydéM NOHHMAN, UTO OHA HapHcoBana. 


Assignment 3. In which part of the text (1 or 2) do the italicised phrases answer the question (a) xax?, (b) c xem? 


JIKOBHMBbIM BUI CIOPTA 

~ Tlouemy abi u3y4aeTe pyccKH A3bIK, TOM? 

— Tlotomy yo a xouy cTaTh nepeedduuxom. Molt apyr 6bin nepesoduuxom, Korma B 
Mockeré npoxogiinw Onumnnlickue Arphl. Sro 6nd OueHb uHTepécHas paboTa. 

— Bar mro6ute cnopt? 

— [la, ovens. 

— Kaxim eudom cnopta BbI 3aHHMaeTeCh? 

— A ne 3aHHMAIOCh cndpmom perynApHO, HO m106ntO urpaTh B dyT6on. 

- Bnagumup Mpanosny, passe Bhi 3a6bINH, Kak xopowld Tom urpéet B cbyT66n? — cnpo- 
cuna Dwana. 

— Hert, « némuio, Konéuno. A sbi, Maia, KaKMM eaudom cnOptTa 3aHHMaeTECL? 

— Al mo6n10 urpatTb B TeHHUC. 

— A “em BbI HiIrrepecyerech, 9n? Tusnacmuxot? Boxcom? Backem66n0Mm? 

— A uutepecyioch Hu eumndcemuxkol, 4 eonet6onom, A ménHucoM, K Gymb6onom, ¥ 6acxem66- 
AOM, 4 OOKCOM. 

— Kax? Bui 4 ruMHACcT, 4 BONeHOONHCT, HM TeHHHCKCT, u cyT6onnct, u GacKkeT6onHcT nH 
6oxcép? 

- Hy, yto pa! Konéuno net. A npdcto 6oménpink (fan). 





Assignment 4. Which of the italicised constructions in the preceding text answer the question Ke? ve.u? What do 
these constructions depend on? (4 verbs). 


cnopt THMHacTHKa — THMHACT 
cnopTcméH 6o0xe — 6oKcép 
TéHHHC — TEHHHUCHCT 
cnopt Bonen66n —- Bonem6onnct 
Bug cnopta dyt60n — dyt6onncr 
6acxet66n — 6ackeTGonlicT 





You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 
BHD cnépta, 32HHMATHCA CHOpTOM, THMHACTHKA, THMHACT, GoKc, GoKcép, GackeT6dn, sonen- 
6onnct 


Are you a sporisman (sportswoman) or a sports fan? 


2ul 


BEIpacts to grow up 
naépens lad 


rpénep coach, trainer 
nomgpéctor teenager 
Gopétecn to fight 
no6éna victory 
snopénarnca to greet 


camGner one trained in un- 
armed combat 
x4pom in chorus 


3ar4go0uHLMm mysterious 
mpHém technique 

Gopb64 wrestling 

no6emn4m. to win 

BépHaMm true 

coG6ecénune conversation part- 
ner 

nénHocTh importance, value 


My RECTRERALM brave 
touxa apémnsa point of view 


oueHits (o evaluate 
3actapnste to force, to make 
(one do smth.) 

Tepate Bec to lose weight 
nosropé one and a half 
yudcrsonats to take part 
copesnosaénne competition 
Tpenwpdaka training session 
pannuit early 

nésKen must 
HpfacrBeeHxHEm moral 





no6ex aT 
no6ena 


pamocth 
panocTHBIn 


KEM BBIPACTEIUb, ITAPEHb? 


(1) A tpénep. Copcém HendfpyHo a 6m cnoptrcméHom. Ho 
ceirmu4c y Mena eCTh y¥eHHKHM — MOogpocTKH. A 3aHMMatoch C 
HMM. A Goprcs 3a ux nobéry. 

(2) Kaxunrit pas, korgé 2 3n0pORatocbh c HMMH, A TOROpIO 
AM: 

— 3npasctsyHre, TOBApHMaA CamM6McThI! 

HW soontt oTpey4toT MHe Béceno XOpoM: 

— 3npa-a-a! 

(3) Ueré on xoTat oT Mena? HM uerd «2 xouy oT HAX? 

Ond xoTAT, uTO6bI A CerOqHA Ke NOKaa4N AM 3aranoUuHbie 
npHémpl Gopp6e1 cam6o. Xotat noG6expaTh, HMéTb MenanH. A 
emlé OHM XOTAT HalTH BépHOrO Apyra, cobecéoHUKa. 

(4) A a xouy, 4TO6pI KAKIEIM M3 HHX NOHMMAN MeHA, IPH- 
XOQHJI KO MHe CO cBoén GenOH u Co cBOéM panocTEHW. A xouy no- 
MOUb HM NOHATS WEHHOCTh yemoBéyecKOorO Tpyna, CHIy Myx- 
cKOH ppyx6nr A xouy, uT66nl KAaxKObIM M3 HUX CTAI 
MY2KECTBCHHBIM “eNOBEKOM, HMéN cHOHm TOUKY 3péHHaA, MAxe 
écnu emy cerégHa Bcerdéd OLMHHaMMaTb eT. 

(5) Tlonumaw: He cTanyt pce OHM YUeMNMOHAMH. He sce 6y- 
yt H Mactepamn cndépta. Ho 9 yRépex, uTO BCeM MM CHOpT no- 
MOXKeT HaHTH HW OWEHHTE ce6a. 

(6) Korn4 yvenoséx 3aHHmdetca cnOpToM, OH exekHéBHO 
gacTaRnaeT ce6a nénaTb rHMHACTHKy, TepxeT 3a TpeHHpOBKy 
KwIOrpamMM-nontTopaé Béca, HAKOHEL, 3aCTaBNAeT Ce6A BEIYURTh 
ypoKu, moToMy uTo c pBOMKOM emy He paspemmat yudcTBOBaTb B 
copesHoBaHun wu Tpenupdsxe. Cnopr yunT yxé c pAHHMX eT 
NOHHMMATD CNOBa «HAO», «MOXKHOM, “HENL3Ay. 

(7) Cnopt n6mxKeH nomMoradts pewidtTh HpABCTBeHHDIe Mpo- 
6némpl. 


TPpeHMpOBATECA = yénHOCTH (¥e202) = My KUMHA 
Tpénep oueHHTh (umo?) My 2XXCKaa Wpyx6a 
TpeHHpoBKa MY KeCTHEHHBIM YeNOBEK 


6oporsca (3a ymo?) 6ecénonaTh 

6oph64 (aa umo?) co6ecénnHnk 
pactn paHo 

nogpoctok paHHnn 


6ena # panocth c pannnx ner 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


BATBCH 
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Melanb, YeOBéyecKHH Tpyl, MyXcKaa opyx6a, HawTH ce64, mpo6méma, TpeHupo- 


Assignment 1. Find the paragraphs which tell: 


(a) O Tom, 4T6 TpéHep myMaeT o 3Ha4eéHHH CnOpTa. 
(b) O rom, 476 On WYMaeT O CBOHX yYeHHKAx. 
(c) Werd xoTat Wéru, KoTOpbie 32HHMAIOTCA C TpéHepoM. 


Assignment 2. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


What will you be when you have grown up, lad? 

What do they want from me? 

They want to win, and get the medals. 

They want to find a tme friend, one they can talk to. 

I want each of them to come to me and share his troubles and his joys. 

To understand the importance of man’s work, and the strength of men’s friendship. 

I want each of them to have his own point of view, even though he is only eleven today. 
He loses from one to one and a half kilogrammes of weight during one training session. 

If he gets a bad mark (“two”), he will not be allowed to take part in the competition or 
training session. 


Assignment 3. Find the sentences in the text which prove that: 


1. The coach trains children not only to make them champions or Masters of Sport. 
2. Sport helps to solve moral problems. 


Lesson 27 





Read the sentences given in the left and right-hand c 
umns. Note that adjectives may have the long form (cf. the se 
tences in the left-hand column) and the short form (cf. the se: 
tences in the right-hand column). é 







Jlenwurpag -— Kpachsemt ropon. Jlenuurpég Kpacns. 
‘Leningrad is a beautiful city.’ ‘Leningrad is beautiful.’ 
Ynuua Féppkoro — Kpachsasn ynuua. Ynuua Péppkoro Kpachma. 
‘Gorky Street is a beautiful street.’ ‘Gorky Street is beautiful.’ 
Osepo Banxin - xpacnpoe O3epo. Ozepo Banka Kpacino. 
‘Lake Baikal is a beautiful lake.’ Lake Baikal is beautiful. 
Téps: Kankdaa — Kpacnpple rapt. Téps: Kaska3a Kpacnesl. 


‘The Caucasian Mountains are beautiful ‘The Caucasian Mountains are beautiful.’ 
mountains.’ 
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As you already know, adjectives in the long form are generally used in a sentence as an 
attribute and answer the question xaxou? (kaxaa? Kaxoe? Kaxue?); as a rule, they precede the 


word they qualify. 


Unlike adjectives in the long form, adjectives in the short form answer the question xa- 
k66? (Kaxoed? Kaxos8d? Kaxoeei?) and are used in a sentence as the predicate. 

In the present tense, as you know, the link-verb is dispensed with. In the past and future 
tenses the link-verbs are 6Gyin (64114, 6EL10, GpuTH) and 6yget (Gynyr), respectively. 

Short-form adjectives are not declined and in a sentence they agree with the subject only 
in gender and number (just like past tense verbs): ropoy (oH) Kpacus, yauua (ona) KpacHBa, 


63epo (ond) KpacnBo, ropsi (OHH) KpacnBBl. 


Short-form adjectives differ from their long-form counterparts in that they have no end- 
ing -»rit (-Wi, -of1), -as (-a8), -oe (-ee), -bie (-He). Occasionally masculine short-form adjec- 


tives have an -o- or -e- in the stem: 


6énu-biit > G6énen, but: 6enu4, 6égHo, Genus; 


6nn3K-ni — 6nn30K, but: 61u3K4, 6nH3KO, 6nH3KH. 


Here are a few more such adjectives: 6onbHow# — 6Onen, BpénHbIA — BpéneH ‘harmful’, 
HYXKHBIN — Hy2KeH ‘necessary’, TPYRHbIM -— Tpyqen. 
Remember these special! cases of short-form derivation: 6onbwo0n — BenAx ‘too large’, 


MalleHbKHA — Masi ‘too small’. 


For the meanings of these forms, see p. 169. 


Read the sentences. Note the short-form adjectives printed 


in bold-face type. 


Angpén w3y44eT anrnnicKHA A3BIK. 

Ero oréy ronopnt: «A pan, uro Angpén né- 
wlaeT ycnéxu. A gonOneH, YTO OH MHOFO 3a- 
HAMéeTCA». 

Ero MaTb yBépeHa, TO chin 6YeT xopowd 
3HaTb @HTNWACKHA ABBIK. 

Pogitenvk ypépeusi, uTo Hx cbhiH 6YDeT xo- 
POLO 3HAaTb AHPAMACKHA ABBIK. 

Tléru pAégsi sugets oTua. étu rotoser cny- 
1aTb OTA WénbIn BéYep. 


Yxe né3gno. [léTn pomKuHeI cath. 


— Ha Koro noxOxKH BalIM MIeMAHHHKH, J]H- 
ana? 

— Tlnemamimk — Ha MaTb, 4 MIeMAHHHUA — 
Ha OTA. 

- O, 5ro xopomé! Tosopat, uto écmu chin 
noxOxK Ha MaTb, a 2O4b Ha OTA, STO 6ynyT 
cuacTIMBble DéTH. 
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Andrei is studying English. 

His father says, “I am glad that Andrei is 
making progress. I am pleased that he is 
studying a lot.” 

His mother is sure that her son will know 
English well. 

The parents are sure that their son will know 
English well. 

The children are glad to see their father. The 
children are prepared to listen to their fa- 
ther’s stories the whole evening. 

It is late. It is the children’s bedtime. 


“Who do your nephew and niece take after, 
Diana?” 

“My nephew takes after his mother, and my 
niece after her father.” 

“Oh, that’s very goad! They say that if a son 
takes after his mother, and a daughter after 
her father, they'll be lucky children.” 


There are some peculiarities in the use of the short-form adjectives pan, roTon, qé:KeH, 


noponen, and ynepeu: 
(a) pan, roTés, and n6mx«xeux can be used with an infinitive: Pan pac eudems. Totés pam 


nomous. Tlon.KeH BaM moMd4b, 

(b) pan, moBONen, and yRépeH may be followed by a subordinate clause introduced by 
the conjunction gro: OTéu pan, ymo chIH WenaeT ycnexu. 

(c) the adjective pan may be used with the dative, monOnen with the instrumental, and 
nox6x« with the accusative (with the preposition Ha): JletTu pag (vey?) nodapxy. OTe nORO- 
wen (vem?) pa6dmod china. Carn n0x0>%x (Ha K0262) Ha omyYa. 


Exercise 1. Read the sentences. Translate the italicised constructions into English 


1. Hému zomoevi cmompéms menesuzop Uénbii DeHb. 2. JIéToM B necy uBetyT (bloom) xpa- 
cuebie ysemel. 3, L[aemei B necy Kpacuebi. 4. BoabHoli maabyux nexdn n6ma. 5. On He Nowe B 
wxkény, NOTOMY ¥TO 6oi1 Goaen. 6. Ecnu BbI Gynete 3aHHMATECA CNOpToM, eb! Bcerma 6ydeme 
a300poeni. 7. 3dopdeviti pebexox scerma pécen. 8. — Bot cao6odno (free) ceréguHa Béuepom? — 
Het, ceréquHa #2 3dHam (busy). 9. Y mena 34Btpa 6yner ceo6ddnoe epéun. 10. — Thi xyna 
Hgénp, Juana? — B Marasun. A 3a6bIna Kynuts xne6. — Tht onoanana, maza3zun yxé 3aKpeim 
(closed). - Tp! ysépena, uTO Mara3HH yxé 3aKpbIT? — Konéuno. Yxé no3mgHo. Cemuac ace 
Mara3HHb! 3aKpBbITHI. 11. [HaHa nomyuhna mHceMO oT 6pata. Ona dosdabHa nuceMomM: ce 300- 
p0és! HW BCe *XDyT eé NOMON. 12. Taxa pada, uro Nonyunna nopapok oT oT. 13. Onda pada no- 
Odpxy oTua. 14. A saan B 6HGnHOTéKE KHHTy, KomOpan HyHa MuHe (which I need) Oana pa- 
66mp1. 15. ému noxdo«u na omya. 


Besides the constructions with the prepositional and the 
genitive, which you know, location or place can be conveyed by 
the construction with the preposition non, Han, Méauy, népen, 
pagom c or 3a + the instrumental. 





Besides the constructions “the preposition B or Ha + the accusative,” the direction in 
which an action proceeds can be conveyed by the construction “the preposition nog or 3a + 
the accusative”. 


Tana urpdet c KOWIKOH. 


~ Kydd ona 3ané3na? — Ide ona cnpsatanacn? 








“Where has it got to?” 
— Ona 3ané3na nog wikad. 


“It has got under the ward- 
robe.” 
— Oné 3ané3na 3a umad. 


“It has got behind the ward- 
robe.” 


“Where has it hidden?” 

— On4 cnpatanach nog wKé- 
dom. 

“It has hidden under the ward- 


robe.” 
- Ond cnpstanach 3a wikaé- 


dom. 
“It has hidden behind the 


wardrobe.” 
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— Fée sucht dotorpadiua Ha- 

Taw? 

- Ona BHCHT Hay cTondém. 

— [de crowt wiKkad? 

-— On cTolr pagom co cToO- 

nom. 

— Ide crowt Tenesn30p? 

— OH cToHT M@éxKDY 2HBaHOM 
H wikadom. 


Bupyr nopyn cHnbHbin BéTep, 
wu qdororpaédua ynana non 
cron. 

— Ide ona Tenépb nexnT? 

— Ona next nog cTondm. 


Tom noguan dotorpaduio u 
nocTasun eé Ha cTon. Teneéps, 
Korma OH CHAT 3a cTOnéM HK 
3aHHMaeTCA, dotorpédusa 
cTont népen num. Herpynno 
Moranatsca, 4uTO OH 4YacTO 
CMOTPHT Ha neé. 


“Where is Natasha’s photo- 
graph hanging?” 

“It is hanging over the desk.” 
“Where is the cupboard?” 

“It is near the desk.” 


“Where is the TV set?” 
“It is between the settee and 
the wardrobe.” 


Suddenly there was a strong 
gust of wind and the photo- 
graph fell under the desk. 
“Where is it now?” 

“Tt is under the desk.” 


Tom picked up the photo- 
graph and put it on the desk. 
Now when he sits at the desk 
and studies, the photograph is 
in front of him. It is not diffi- 
cult to guess that he often 
looks at it. 


Exercise 2. Find the numbers of the sentences in which the italicised words answer the question xyda? 


1. Pa6oune unyt xa 3a6dd. 2. StoT 3ae6d nocrp6wunu 10 net Hazan. 3. Co6aka 3ané3na 
nod cmoa. 4. Tlocpenu KOMuaTbI CTOHT cmoa. 5. Tloctappte cmoa OKONO OKHAa. 6. STO Moe 10- 
6uMoe Kage. 7. A mo6m10 3To Kage. 8. Moiném B STO Kage. 9. Mbi NONro cunenn B Kage. 
10. Wocép nocrasun mMaurmny 34 yeoa. 11. Mocrarste xpécno e yeoa. 12. 90° - Sto npaméu 
Jeon. 


Exercise 3. Find the numbers of the seniences in which the italicised words answer the question ede? 


1. May ynan nod cmoa. 2. May nexnt nod cmoadm. 3. Tithubl metaioT nad dépesom. 
4. Mannunk 3ané3 xa dépeso. 5. On cugnt na dépeee. 6. Jésouxa cnpatanacsh 3a dépeeom. 7. B 
CONHEYNbIN Deb XOPOLUO OTQbIXaTb nod Gépesom. 8. WéeTu Gert x dépeay. 9. On cen nod dé- 
peso. 10. Mui cuaénu Oxoao Oépesa. 


Exercise 4. Look al the pictures and read the caplions under them, supplying the required prepositions. 
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MANBUHK CTONT ... IBEpblo. Kycrtei (bushes) pactyt ... 


Manpunk CTOHT ... HBEpBIO. 
TIOMOM. 





Tana cTaBHT KYKMY ... Mau nexKuT ... LHBAHOM. CTOnHK CTONT ... DHBAHOM. 


KOBEp. 


Kanengaph BHCHT ... 
noptpéTomM. 
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némoc xénona pole of cold 


cyponbm severe 
wactynérs to set in 
nongpnas not polar night 


3Kpa4n screen 


énoun vegetables 


coenuNAns to connect 


kanan Amen Mocks the 
Moscow Canal 


fagasna from time out of mind 
kKpachanua beauty 
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Now for some reading. 


HEMHOLO FEOrPA®HH 


Camas BbIcOKas TOUKa B CCCP - nux Kommynnana ua [la- 
Mupe (7 495 m.). Camoe xondémHoe MécTo Bs CCCP — «ndmoc x0- 
sjloga» — HaxOgutca B OuMakOHe (CéspepHas Axytua). Cpéemusas 
Temnepatypa 3HMOH Tam — 50° (mMaHyc mATELeEcAT rpanycos), HO 
unorma H —70° (MuHyC CémBecaT rpanycos). 

Camas .nanHad WM CypOBaa 34Ma — 8 3anomapbe. 3UMO 
auecb HacTyna4eT Hina” cypOsaa NonspHaa Noun. Ho nionn 
pa6oratoT, crpdsT, yuatca. 

Tlanexé 8 3anonapbe HaxOguTca CaMbIM CésepHEIM B MMpe 
NpoMbmuuienHEI répon Hopunecx. 

3necb Bcé cAMoe cépepHoe B Miipe: TeaTp HM TeNeWeHTP, HU- 
HYCTPHANBEBIM HHCTHTYT H IWMpOKOSKpAHHbIM KHHOTeATP, MHO- 
ToSTaAxKHbIe 30aHHA AM 3aKPBIThIM MmapaTenbHbim Gaccenu. 
3nech vw CAMbIM CéBepHBIM B MMpe coBxO3. On gaéT ropony MO- 
OKO M4 OBOLLH. 

C4man césepHaa B MApe *enésHaa Dopora coequHset Ho- 
pHnsck c JlyQHHkKOH, NOpToM Ha peké Exncen. ABHaIMHMH CO- 
ennnsaioT Hopansck c Mocxson uv Jlennurpdgom. 

C4maa ainnasa pexa p CCCP — Jléna. Eé annua 4 400 (ue- 
ThIpe THICAYH YeThIpecta) KHMOMeTpoOB. 

C4maa u3BecTHad pyccKan peka Bonra HemMHOrO kKopoue 
Jens. Tnnna Bonru 3 530 (pu TeIceH4H NATECOT TPALWATh) KH- 
noMétpos. Kanan amenn Mocxser coegnuset Bonry c Mocx- 
BOH-pex6u, a Bonro-JlonckOn Kanan — c pexou Jono. [locmo- 
TputTe ma KapTy, HM BbI yBHguTe, uTO Bonra u eé Kanasbi 
coequHaIOT Bantuiickoe, KacniiicKoe, AsOscKoe nu Yépnoe 
mop3. 

H3gaByHa pycckue HasbiBaioT BOnry «MaTyIKOM» (T.e. MAaTe- 
pbtO) 4 Kpacdsuuen. 

O Bonre napoy w3nasna noét nécun. Bot ofHa M3 HHX: 

Bénra-Bénra — maTb poguas, 

Bonra — pyccxas pex4 ... 


cépepubi ¥ \OKHbIM 
3ananHbld # BOCTOYHEIN 


MONAPHBIA Kpyr 
NONApHas HOB 


nénrwc aBHO 
NosApHBIA w304aBHa 
Sanonspbe 
XONODHBIN (KaKoii?) 
cénep + lor xonogHo (kax?) 


34nan * BOCTOK xonon (umo?) 


DUWHUHNbIA (KAKO?) MHHyc # maroc KpacHBblit 


manna (4umo?) KpacoTa 
KpacaBuua 

TenesH3op MHOrosTaxKHBIM (MHOrO + 3TAxK) 

TeneueHTp WWHpOKO3KpaHHBll (WIHpOKHH + 3KpaH) 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


cpéaHaa TemMepatypa, rpanyc, TeneueéHTp, HHOYCTPHaNbHbIM HHCTHTYT, WIMpOKOSKpaH- 
HbIM KHHOTeaTp, MHOPOSTAKHbIe 304aHHA, JAKPBITHIA WaRaTeNbHbIM GaccéMuy, aBvannnna, 
Guna pexn, Kapta 


Assignment 1. Can you answer these questions? 


Bonra — 3TO camMas HHA peka, KOTOpad TeYyéT B 3anannon “actu CCCP? 

Jléna — camas aainnasa pycckeas pexa? 

Hoprinsck — cAMbIM CéBeplHbId B MUpe NPOMBILUNeHHbIN ropon? 

Muk Kommyyiama ~— camMas spicoKas TOuKa B CCCP, koTépas HaxOgutca Ha Tlamupe? 
CnOno «3anonspbe» NPOKCXOHT OT CnOBa «NOMtOC», NOTOMY 4YTO STO Kpaf, KOTOpBIM Ha- 
xOQHTCA 3a CépepibIM MONAPHBIM Kpyrom? 


UAWNe 


Assignment 2. Underline the geographical names occurting in the text Find the places on the map 


Assignment 3. Find the superlative adjectives in the text. (There are 10 such adjectives.) 





rOPOU H3 JIETEHDbI 


(1) Onnéaoxuni, koro4 rpyannckuf uaph Baxtaur oxOTHNCH — rpyamucxnii Georgian 
B ropax, on paunm onéus. Onénp ynan ua 3€MmI0, HemMuNOro Mo- —-OxOTHTRC=A to hunt 
P pénins to wound 
jlex4n nog mepesom, a noTém sctan u yGex4n a nec. H torn’ Sareea 
Tod WepeBOM Uapb yBNDEN rOpAunst HCTOYHHK. BTO BOMa HCTOY- —yergusnx spring 


HHKa BbIeunNa onéna. DLLIEYHTL to cure 
npnkagate to order 


219 


(2) Pagom c 4THM TopsuMM MCTOYHHKOM UWapb npHkKa3zan 
nocTpouts répog uw Ha3B4n er6 T6unncn, uTo 3H4unT «Témnpin 
répom. 


(3) Tax rosopmt nerénna. Tricauy nsaTECcOT meT Ha34q, OBI 


ocHénan was founded ocHésaH répoy Téunucn — cronuga [py3suncKon CCP. 


(4) ~ IIpexp4cen réponx T6unicu! — rosopunnu myteiect- 
BeHHHKH, KOTOpbie BAENU STOT répon. 


apar enemy — TIpexpacen ropon T6nnucn! —- nopropann pparu. 


(5) On MHOrHM HpaBHiics, ITyMHBIM, GoraTEIM, cOmHe4HBI 


répe misfortune «Ténnit répon». Sto Geno eré cudcThem u er répem. Muoro 


paapymérs to destroy 


pa3 paspym4nu ero spar um MHOro paz eré cTpO6nnH CHOBA. 
(6) Ha BbicoKow ropé, Hay réponom cTont cerOgua B T6H- 


ufma cup wMCM OrpOMuHaa CTATys 2KeHOOMHBI. B oOMHOM pyKé y Heé 4ama, a 

Meu sword B upyrom — Mey. Yama c BHHOM — OIA Wpy3én, Meu — DNA Bpa- 
ros. 

crAétys statue (7) Tax Sta cTAtya paccKka3bipaeT 06 UcTOpHH M XapAKTepe 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 


mpésuero répona. 





spar * Dpy3ba uIyM 
Tpy3ua — rpy3Hucknii IWIYMHBbIA 
TyMeTh 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 
nerénga, CONHeYHDIM, LIYMHbIM répon, rope, HcTOpHA H xapakTep rdpona 


Assignment 1. Find the numbers of the paragraphs which: 


describe the statue which symbolises the history and the character of the city; 
tell the legend of Tbilisi; 

give the city’s age; 

explain the meaning of the Georgian word “Tbilisi”. 


Assignment 2. Find the sentences (or parts of sentences) in the text, corresponding to those given below: 


The water of that spring had cured the deer. 

Many people liked it—that noisy, sunlit “Warm City”. 

It was its good luck and its misfortune. 

Many a time the enemy destroyed it and each time it was rebuilt anew. 


Assignment 3. Find the sentences in the text, which contain short-form adjectives and translate them into English. 


(There are 2 such sentences.) 


Assignment 4. Find the numbers of the sentences which contradict the text. 


1. T6vaucu — cronuua Ipy3mucxon CCP. 

2. Téunucu — monogon répon. 

3. T6unucu nuKorgo4 HUKTO He paspylan. 

4. Ws apy3ba, 4 Bpari ropophnu, uTo T6unncu mpexpacen. 
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without prepositions. 


zt Wa 


Lesson 28 


PA SSS 


Crossword 
Across: 


1, 


Moépe, Kotépoe Bénra 
HM eé KaHAanbI CoeqH- 
HAIOT C ZpyriMH. 
Pexa, KOTOpy!o KaHal 
wMeHH MockBsI co- 
enHHaeT c Bonrom. 


. Mope, koTopoe Bonra 


M eé KaHambl coeqH- 
HAIOT C EPYTHMH. 
Kpan Bp CCCP, rue 
caMaa IHHHAaA H Cy- 
pOnasx 3uMa. 

Mope, KoTépoe Bénra 
H eé KaHaJIbI COeH- 
HAIOT C JpyraMu. 


. C4maa nitHHas pexa 


B CCCP. 


Down: 


UP 


Pex4, koTOpyto pyc- 
CKHE Ha3bIBaloT «Mé- 
TYUIKON». 

C4mbii césepnsiit B 
MHpe NpoMBILUTeH- 
HbIM répon. 

Mope, 8 KoTOpoe ana- 
maet Bonra. 


The structure of this lesson differs from that of any previous 
one. For here you will not come across new grammar and new 
constructions. The main purpose of this lesson is to sum up all 


you have learned about the cases. 


You already know that all Russian cases, except the nomi- 
native, have several meanings and can be used either with or 


The use of the cases sometimes depends on verbs, for some verbs require specific cases. 
Such verbs must be memorised. 

In the preceding lessons, we discussed specific meanings of the cases. Here, however, we 
will sum up the material on the declension system of Russian nouns and pronouns. You will 
be able to see how many meanings of each case you have already learned. 
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Meanings of the Genitive Case 


Y T&uw ects pényura, xoTépsii pansme Y xKordé ects nénynika? 

6pit néTunxom. Jlényurka T4ann cemydc nua Ue mémyurka Ha néucnn? 
néHcnH, HO BCé paBHé On He MOxeT KXHTB Be3 yerd OH HE MOXKET KHTL? 
6e3 aspompoma. On TaM npoBOWHT MHOrO 

BpéMeHn. 

Tana mo6nt 6nrpdts y némyurru w amMéctec) «ge (y Kor6é?) m06uT 6pmats Tana? 
HMM — Ha a3ponpéme. Ew Téxe npdputca Kakaa npodéccna ei npagntca? 
npodéccua (profession) néranxa. 

Onnéxun! cTAppia néTuMK HM eré BHY4Ka 10- 

neténu va wr, B Annep. Emé c camonéta O7kyna Tana ysnnena mépe? 
TAna ysaoena Mope. Mépe 6nin0 cHHee-ch- 

Hee, u 6épera (shore) er6 cHa¥dna Hé 6pIno §=6- erro cuauana Hé GhINO BHOHO? 
BHUOHO. 

Tlotém, Korya4 camonéT nomwén Ha nocagky 

(began to land), Taua ysugena, Kak KpacHs 


6éper Mépa. Kakon 6éper xpacus? 
Tényurka u sayuka cunénu Ha Gepery no 3a- lo kaxOro spémMenx cHgénn OHH Ha Ge- 
x6éna conHma. pery? 


Nlotém onmt noneténn Hazan. 

Onu neténu ua Agnepa no Mockssi gpa OTKYna on neTénu B Mocksy? 
yacd WM REpHYNACh DOMOM MO3mHO BéYepoM. 

Tlécne nonéta (flight) Ha ror Tana na scto)§606Korgaé Taya nonw6nna Mope? 
*M3Hb DomO6uNa MOope. 


The genitive without a preposition is used to convey possession (nanbTé Tanu), part of a 
whole (cTraxau 4ds), or an attribute of an object (6éper mdpa). It is also used with a numeral 
(ga vaca) or a comparative (Onér sbnne 6pama), and in impersonal sentences with the word 
net, Hé 6EN0, or He GyyeT (6épeza Hé ObINO BUTHO). 

The genitive may also be used with prepositions. 

It is used with the preposition 6ea to denote the manner of action (onm cnymann erd 6e3 
unmepéca) or an attribute of an object (4a 6e3 cdxapa). 

It is used with the preposition c, mo or mocne to denote time (OH cnoénm Ha Gepery 
Mopac ympa do 3axama cOnnua. [décae noaéma Ha wor TAH Ha BCIO KM3Hb NONW6KNa MOpe); 
with the preposition y to denote possession (y Tamu ects nényuika — 6bIBLIMA NéTUHK); with 
the preposition y, c, oT, 43, or 40 to denote place (location) or direction (Tana nro6nT 6hrBaTb 
y dédymxu. Onda npwmnd om dédyuixu né3qHo. Onn npHéxann c azpodpoma Ha Maine. Onn 
neTénu u3 Adnepa. Ouu neténu om Adnepa do Mocxeti apa 4acd). 





Huxonéto Crenf4noswyy, pényume Ta4nn, Komy cenudc 65 net? 


cemudc 65 net. On yxé crap, 4 emy HemE3a «=©690K OMY Henb3a OOnbUIe pabdtaTE? 
66énbue pabdtats. 
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Onn4xxop1 Tana npnuna kK pényurKe. Ou Ha- 
yan ef pacckA3bIBatb O MOpe. A NOTOM pe- 
Wy! moKa34Tb WeROUKe MOpe. 

Out npwéxanu Ha aspompoM. 

Tam sce 6bINH HM pabl: BeDb Bcerma HHTe- 
pécuo noronopHts c Hukondem Ctenmanosu- 
4eM. 

Ogun nétunx netén p Annep x 8397 Hx Cc CO- 
66n. Dényurka Ww sHyuka WénbIM DeHb ry- 
anu no 6épery MOps Hu BepHyNHch DOMOR, B 
Mocxksy, m630HO Béyepom. 


Kya (x komy) npauind Tana? 
Komy on Hauan paccKA3bipatTb 0 MOpe? 
Komy on pen noka34Tb MOpe? 


Komy sce 651m pagsi? 


Toe rynanu uénprm enh pényuiKa u 
BHyukKa? 


The dative without a preposition is used to denote the recipient (beneficiary) of an action 
(CrapHk pein noKa34Tb exyyxe MOpe); in constructions which convey age (Ey 65 net); 
and in impersonal sentences (Wm scerga HHTepécHO NOroBOpHThb Co CTapHKOM). 

The dative is used with the preposition k to denote direction or destination (Tana 
mpuuna x dédywxe), and with the preposition no to denote place (location) (Oum rynann no 


6épezy MOpa). 





Huxondn Crenéyosuy Tenépb Ha meHcun, 
HO MONOLble NETUNKH NOMHAT HK M106a7 erd. 
OnH4xgbI OH TIpHmén c Tanen Ha aapo- 
apo H cKa3An, 4uTO xO4eT M0Ka3ATb BHYYKE 
Mope. 

Ognu néTunk oGemlan emy, 4To 4épe3 DeHh, 
B Cy660Ty, OH BO3bMéT HX C COGOH Ha tor. 


The accusative is used to express the direct object of a transitive verb (Ou xoTén noKa- 


Meanings of the Accusative Case _ 


Koré mr06aT 4 nOMHAT NéTUNKH? 


Kya on npwmén ogHaxobt c Taner? 
UtTo on xoTén noKas4tTb BHYUKe? 


Koryaé ognu nérunk o6eulan B3aTb HX C CO- 
66% Ha tor? 
Kya on BoabMét ux c co60n? 





34Tb eH Mépe. Mononbie NéTYHKH M106aT WH TOMHAT e260). 

It is used with the prepositions p and ma to denote the direction of an action or destina- 
tion (Onm noneTénn na te, 6 Adnep), and with the prepositions n, uépea, and Has3ay to denote 
time (On o6ewiAn HM B3aTH UX “épes Gens, 6 cyOOOmy, Cc CO6O6H Ha I0r). 





Huxonan Crenanosny payupie 6bin néTan- 
kom. Mononpie néTunkn uw celiudc mo6aT 
NOTOBOPHTh C HMM H BCerma BCTpeYaroT eré c 
panoctsw. 


Kem 6510 paHbure Huxonai Crendnosny? 
C xem m106s8T nNoroBophth Monogpie nét- 
4NKH? 

Kak onw sctpeudiot erd? 
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Onnéxop on né Tank B3an Huxonas Cte- 
ndnosuua u TAnw c co6dit Ha tor, a Amnep. 
Tana axnyna (exclaimed “Oh!"), korn4 nog 
Kppuidm (wing) camonéta yBitgena Mépe. 
Dényuixa u piryuxa wénbih WeHb cuménu Ha 
6epery MOps nf nw6oRanich MOpeM, KOTO- 
poe 6piN0 népen HMA. 


Tne ysugena Taya mope? 
Uem nt60Ranch DenyliKa H BITYuKa? 
Tne 65110 Mope? 


The instrumental without a preposition is used to denote the instrument of an action 
(Ond nomaxdna nényumxe pyxdi). It is also used after the link-verb 6nrTh, CTaTb, ABIATHCA 


(Ou 6pin panpwe zémuuKos). 


The instrumental with the preposition c is used to convey a joint action (ényurka c enyy- 
Koll 1YOOART 6bIBATh Ha asponpdome), the manner of an action (Mx BcTpeuatwT TaM Bcerya ¢ pa- 
docmpi), or an attribute of an object (Kata mro6uT 4a c monoKos). 





Huxonani Crenénosuy acto paccka3pipaet 
Tape o ce6eé, o mpocéccun nétunxa. [e- 
nyuika w BHyYKa mI06aT 6bIBATh Ha a3po- 
mpome. 3nech MOXKHO yCNbIUaTb OHOBpe- 
Me€HHO H O MODE, H O CHEre, H O BeCHEe, H O 
3HMe. 

Onnaxobi B HOm6peé, Korm4 B Mocxnée yxe 
65100 xOnORHO, OHH NoneTénH Ha IOr. 

OuH neTénv Ha camonéte nBa uaca. Tlotom 
onv oé6nro cugénm Ha Gepery Mops, n1060- 
BANMCh MM H 3aG5IIM O 3HME, O CHEre, O MO- 
pose. 


Meanings of the Prepositional Case 


O xom H oO 4émM paccké3pipaeT Hukonan 
Crenanosuy Tae? 

Ine onn m06aT 6pipath? 

O 4émM 30ecb MOKHO ycnbMath? 


Korga onm nonetenn ua tor? 
Ha uém on netTénu gpa uacd? 


Tae on cunénn? 
O 4ém onn 3a6bInH? 


The prepositional is used only with prepositions. When used with the prepositions m and 


na, it denotes place (location) (B Mocxeé yxé 6b1no x6n0MHO, a Ha MOze eLUé GEINO Term) oF 
time (B non6pé B Mocxsé yxé 6b1n0 xOn0gHO). 

When used with the preposition na, the prepositional is also used to denote the means of 
transport whereby a movement proceeds (Onu nNeTéenu B Agsep Ha camonéme); and when used 
with the preposition o, it expresses the object of thought or speech (OHH n1o6o0Ranuch MOpeM 


MW 3a6buIM Oo cHéze uM Mopése. Ha aspompémMe MOXKHO YCHEIUATh ONHOBPEMEHHO HU o 6ecHé Hi O 
3ume). 


Now read the following text. 
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A KAKOE OHO, MOPE? 

Hényuika Tanu, Huxondn Crenavosny, 6pm nérankom. Te- 
népb oH Ha néncun. Ho wu cemyuac cTappid néTUHK He MO*KeT 
*KUTb 6€3 aspONpOMa: Beb C ASPONPOMOM CBA3aHa BCA ero 
2KH3Hb. 

Tana — ero mo6umuua. Huxondn CrenmayHosuy acto oy- 
MaeT O BHYYKe — Kem Ona 6yneT? On MHOro paccKaabiBaeT eH O 
ce6é, o mpodeéccun nérunxa. 

Huxonan Crenduosuy xoueT noka3aTb DéBOuKe, Kaka STO 
MyxKecTBeHHaA mpodéccusn. On yAcTo GpiBaeT C BHYYKOM Ha 
aaponpéme. Tam HX Bce 3HAIOT M BCTpeyaloT Cc panocTBIO. 

Y Hnxonas Cren4nosuya 6onbuidn OnpiT, H ace NETUHKH 
nro6aT c HUM NoropopHtTh. Tana Oye NIOGUT STH pa3roROphl. 
3nech, Ha asponpéme, cpa3y MOXxXHO yCIBIuaTb O MOpe UO 
cHére, 0 BeCHE HO 3HMé, O CéBepe HO 10Fre, y3HaTb BCe HOBOCTH: 
KTO kyn4 NeETHT, KTO OTKYa mpuneten. 

Dényuima uv BHYuKa WHKOFO He BCTpeyaloT, HHKOFO He Npo- 
BOX AlOT, OHM HUKyNa He cnewidT — uM xopowd Ha adpompdme. 

Onn4xgb1 Huxondn Crenauosny pacckésbipan BHyuKe O 
MOpe. 

— A kak6ée OHO, MOpe, nényuKa? 

— Mope —- 3To... — Hw cTapHx 3amonyuan. — Médpe — 3To 
Mope. Mope, kak w Hé60, Hao BAeTh. MOpe Hago MOUyBCTBO- 
BaTb, H TOrg4 NOMMEWIb, MOYeMY NO0H BNIO6NAIOTCA B MOpe, 
nmoyemMy OHH He MOryT XHTL 6e3 MOpA, MOYeMy OHA OTMAaIOT 
MOPIO 2%KM3Hb ... Xopowid, A MOKaxKyY TeGé MOpe, — HEO*RKNTAHHO 
cka34n ctapuk. HW on noéxann na aaspompom. 

Ha agpoypome, Kak acerma, Bce 6bINM panbl BAETE HX. 

— Kto cemydc noneTHT Ha tor? - cnpochn Huxonan Crena- 
HOBHY. 

- A, -— oTsétTun ognn néTunK. 

- Kyga? 

—B Annep. 

— A korna pepHéursca? 

— Béyepom. 

— Mbi xoTHM noneTéTs c TO6OH. BosbMéuth? 

— C ynoponpctsnem. 

Uépea écakTh MHHYT OHH 6bINM B CaMONéTe, a 4epe3 BRA 


cBazan (is) connected 


mo6inmuna favounte 


omert experience 


aamamate Co fall silent 
nouyscraokzats to feel 
Bmo6naTeca to fall in love 
oTmap4ts (o give, to devote 





yaca cupénn Ha Gepery MOpa. ania 
Tak BOT OHO KaxGe, MOpe. Ténnoe, chee! A neT eMy HH er am xonmd nu xpia there is 
KOHUA HM Kpaa. no end to it 
CtTapuk uw gépouka MOn4a mIoGoBAnHCch MOpem. ApKo cBe- 
Thno cénuue, 6hin0 Tend, WaxKe *®ApKO. PanoM mexanH HX  nfme even 
3MMHHe nanbToO. HM TonmbKO OHH HaNOMHHANH HM O TOM, TO 
Tyé-TO ecTb 3HM4, CHer, MOpO3, 6énoe none asponpoma. 
XOQUTb NIO6HTb nonetét 
g3aXODHTb mo6Mmbli nonét 
Fi F 2 eo 
gaxon (cOnnua) cantiraca néTunk 
pagonaTaca nloc&aka onnospémenno (onHH + 
pagocTubilit nepecanKa Bpema) 
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pan, 4TO ... 
panocTh 


onerr 
OMBITHBIA 


MYKECTBEHHBIN YeNOBEK 
My 2KecTBeHHaaA Mpocéccua 


mo6uMen ‘favourite’ 

mnno6umMuna 
BHIOOMTECA 
BHIOGNEHHBIA 


On ONbITHBIA NETUHK. 
Y nero 6onbwioOn OnbIT (MET- 
uHKa). 


Bepezad MOps kKpacusbl (nom. pil.). 
e Bépeza MOps He GbINO BUDHO (gen. Sing.). 


Did you like the story? We hope it was not too difficult for you to understand. 


Nom. 
Gen. 


Dat. 
Acc. 


Instr. 
Prep. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Instr. 


Prep. 
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Lesson 29 













t that of Lesson 28. 
mar and any con- 
lesson is to sum 
ins in the singu- 
clension of pro- 


Masculine Nouns 


6pat 


Y Haram ectb 6pat. 

Buepa oné nonyunna oT 6pata 
mluchMO. 

Eé 6paty 19 ner. 

Harama Ouenb m106uT 6pata. 

Oné4 yunnach c 6paTom B wikOne. 
Ouné nr06nT paccKa3biBaTs O 6pate. 


Krto ects y Hataun? 
Or xoro ond nonyunna nuchbMO? 


Komy 19net? 

Koro mo6nt Hatawa? 

C xem ona yunmach B wKONe? 

O KoM ona m106HT paccKa3bIBaTh? 


mucatenb 


Buepé sp kny6e MIY 610 w3anécTHBIA 
MIMCaTesIb. 

Panbwe [mana Bagena TOMbKO Nop- 
TpéTbi macaTens, 

Tiana cka3ana mucétenw, uTo eré 
3HAIOT MW 106aT B Aurnuu. 

On cnpocuna nucatena, 6bIn 1H OH B 
Aurnuu. 

TIpyapa Tiwans T6xKe nosHaKOMHAMCh 
c mHcaTesiem. 

I[py3ba HOnro noTém pasroBApuaann 
o mucatene. 


KrTo 6510 Buepé B Kny6e MI'Y? 


Ubu noptpetsi Bugera panbie Tn- 
anya? 

Komy ona cka3ama, 4TO erd 3H4I0T 
no6atT B Anrmun? 

Koro ona cnpocnna, 6511 nH On B 
AnrannH? 

C Kem mo3HaKOMHNHCh Dpy3ba [n- 
aHbl? 

O KoM OHH NOTOM Oro pa3roBapH- 
Bann? 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Instr. 


Prep. 


Nom. 
Gen. 


Dat. 
Acc. 


Instr. 


Prep. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 


Ace. 
Instr. 


Prep. 


Nom. 
Gen. 


Dat. 
Acc. 


Instr. 
Prep. 


My3éH 


Mctopnhuecknit (historical) my3éH t1a- 
xOnuTca B Mocxszé. 

Jipy3bA TOMBKO YTO BEPHYIHCh H3 My- 
3éa. 

My3éro HegaBHo HcnOnHHNOCcE 100 
ner. 

T[py3b B népBblii pas suDenK TakKOn 
My3ei. 

OHH naBHO HHTepecoBanucs STHM My- 
3éem. 

Wnoctpanuble Typucthl acto 6b!- 
BalOT B My3ée. 


Uto Haxogutca B Mocxse? 
OTKYa BepiryNHch Dpy3bAa? 
Uemy nuenonHnnocn 100 ner? 
UTo BHOeENH OHH B NépsBbiit pas? 
Uem OHM MaBHO HHTepeconanHch? 


T'ge acto 6b1BaloT TypiicTbI? 


Neuter Nouns 
MlMCbMO 


Sro muchM6 u3 Jlennurpana. 

V3 nucema Bacnmbesbl y3HaH HOBO- 
CTH. 

Oun 6510H O4eHb pagbl MHCEMy. 
34pTpa OH TOwKe NOWNIOT MHChMO B 
Jlennurpag. 

BMécTe c MHChMOM OHH MOULIIOT 
KHHTH. 

B nncemé Onn HamnuryT oO ce6é. 


Uro 3To? 
OTKyZa oun yaHanH uOBOCTH? 


Uemy oun 6b10H pagbi? 
UtTo ony noumprot 34eTpa? 


BmécrTe c 4eM OHH NOUWJIOT KINTH? 


Tne ont uanitiyt o ce6é? 


MOpe 


Yépnoe mope 6ueHb Kpacnso. 

B Mocksé HeT MOpa. 

Korga Mocksuun 6n1B4l0T Ha Pore, 
OHM BCerga pagb! MOpLO. 

Ha MOpe MOxKHO cMoTpéTs UéNbIit 
MeHb. 

Mopem MOxHO m1060BaTECA 6e3 
Kona. 

Kynatsca a MOpe O4eHb MpHATHO. 


Uto 64eHb kpacnso? 

Uerd net 8 Mocksé? 

Uemy scerna pagbl MOCKBHYM, KOA 
OHM 6piBaloT Ha tore? 

Ha 4TO MOxKHO cmoTpéts went 
aeHb? 

Uem MOxKHO m1060BaTHCA 6e3 KONA? 





Tye 64enb npuHaTuo KynaTEcA? 


Feminine Nouns 


Mocksa 
3ro Mockaa. Uto Sto? 
Typhcrb noxynaiot botorpémun Kaktie dhotorpadun noxyndior ty- 
Mocxazpi. plctpi? 


Typucta m106aT rynats no Mocxsné. 
Onn nvoGaT dhotorpaduposatTh 
Mocxsy. 

TyprctTb! mo6yroTtca Mockson. 

B Mocxpé ects uutepécibie My3én. 


Tne on nro6aT rynate? 
Uto onn n106aT hotorpadnposars? 


Yem mo6yiotca TypHctThl? 
Ie ecTb nutepécupre My3éH? 
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Cu6inpb 


Nom. Cu6npp naxdégutcs 4a cépepo-Boc- UTo HaxOQHTCA Na Cénepo-BOCTOKe 
ToKe CCCP. CCCP? 

Gen. Bot kapta Cu6apu. Kakaai 37a Kapta? 

Dat. Jiétom apy3ba myTewiécTBoBasH (tra- Ime oun nyTewécTBopann? 
velled) no Cu6npu. 

Acc. Mononbie cneuHanncthl ényt pa66- Kya oun ényt pa6otath? 
TaTb B Cu6npb. 

Instr, Camonét netut Hag Cu6ippto. Ie Netut camonét? 

Prep. B Cu6npu crpést Hésple ropona. Te ctposT HOsBbIe ropoma? 

Taunus nu Mapua 

Nom. Tana 4 Mapa 6Gonbubl. Kto 60neH? 

Gen. I[py3ba Taym n Mapim no3s0nnnn bx Upy3bA NO3sBOHHM Bpauy? 
Bpauy. 

Dat. Bpay yan Tane u Mapitm neKapctso. Komy spa yan weKapctsBo? 

Ace. Bpay ocmotpén (examined) Tanto nu Koro ocmotpeén spay? 
Mapmo. 

Instr. Bpau pasrosapusan c Taneit H Ma- C Kem pa3rosapuBan Bpau? 
pHe. 

Prep. Bpau pymaet o Tane u Mapnn. O KOM gyMaeT spay? 


The declension of nouns in the singular is summed up in the following tables. 


Table 1 


Case Masculine Ending Neuter Ending Feminine Ending 













Nominative 6pat 
TMCaTesIb 
my3ei 


nmMchM6 


mope Kata 













Genitive 6p4ta HChMa 
mmcatema “A MOpA Katu -u 


my3éa 


Dative 6paty +y 
mHMCcéTento -10 
My3610 


Mocxzeé 
Kate -e 


























Accusative 6pata THChMO Mocxsy -y 
mmucatena as Gen. MoOpe Katio -10 
mMy3eH 

Instrumen- 6paTom -OM ITMChMOM Mocks6i -ol 

tal nvcatenem -em MOpeM -em Kate -eu 


My3éemM 






Preposi- o 6pate 
tional o nncatene -e 
oO my3ée 


oO mMchMé 
oO Mépe 


es; o Mocxseée 
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1. Types of declension of Russian nouns are as follows: 

The declension of masculine nouns with the stem ending in a hard consonant (6par), a 
soft consonant (mucaTemp), or -i (my3éi). 

The declension of neuter nouns with the stem ending in a hard consonant (muchM6) ora 
soft consonant (mMOpe). 

The declension of feminine nouns with the stem ending in a hard consonant (Mocxsa), 
the letter r, K or x (Kititra, pexa, Myxa), a soft consonant (Kats), or a soft consonant followed 
by no ending in the nominative (CH6mps), or *K, WI, 4 OF LI (pO%Kb, MBI, HOU, BEDI). 

2. The declension of animate nouns differs from that of inanimate ones only in the ac- 
cusative masculine. 

3. A few masculine nouns (nearly all of which are monosyllabic) have the ending -y in 
the prepositional denoting place (location): 
rosoputTp (o 4é?) o néce, Oo mOpte, o cAne, o Kphime, o 6épere, o MécTe 
TyNATb (20e?) B necy, B MOpTy, B cany, B Kpbimy, Ha Gepery, Ha MOCTY 

4. In the declension of a number of masculine nouns, the vowel -o- or -e- of the suffix is 
dropped (uBeTox — WBeTKa, OTel — OTA). 





Table 2 
Nom. oTéy UBeTOK 
Gen. oTua upetKa 
Dat. oTuy UBeTKY 
Acc. oTma WBeTKa 
Instr. OTHOM LWBeTKOM 
Prep. 06 OTe o BeTKé 


5. Unlike most masculine and neuter nouns, the masculine nouns ending in -1# and the 
neuter nouns ending in -we (caHaTOpwi, 30a1me) have in the prepositional the ending -n, 
which coincides with the ending of the feminine nouns in -wa: ede? — 8 caHaTOpHM, B 30aHHH, 
B ann. 








Table 3 

Nominative umo? canaTopHia -uli Aurnua -us 
3naHne -ue 

Genitive 4e2d? caHaTopuHa -uk Aurnun “uu 
304HMA 

Dative yemy? caHaTopHio -ur0 Aurnna -uu 
3a4HHIO . 

Accusative 4mo? cauaTéopHi as AHTITu0 -u0 
3m4HHe Nom. 

Instrumental yen? caHaTopHem -ueMm Aurel -uei 
3aHHemM 

Prepositional o ue? o canaTépun -uu o6 Aurnwmm -uu 
0 341M 


6. Feminine nouns of the Cu6ip» type have the same ending for the genitive, dative and 
prepositional, and their accusative coincides with their nominative. 
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Table 4 





Nominative 4umo? Cu6npp xmo? MaTb 

Genitive ue2d? Cu6npu -u Ko20? MaTepH -ep-u 
Dative yemy? Cu6upu “a Komy? MATepH -ep-u 
Accusative umo? Cu6npp as Nom. K020? MaTh as Nom. 
Instrumental yea? Cu6npn1o— -b0 Keat? MATEPphIO = = -ep- 5/0 
Prepositional o uém? oCyu6upu -u o Kom? OMaTepH -ep-u 





7. A few neuter nouns ending in -ma (ima, 3Hama, Bpemg, etc.) follow a special declen- 
sion pattern. 








Table 5 
Nominative umo? HMA 
Genitive 4e20? HMeHH 
Dative yemy? HMeHH 
Accusative umo? AMS 
Instrumental uem? WMeHeM 
Prepositional o 4ém? o6 HMeHH 








2 All Russian prepositions require specific cases. Sometimes 
A. d one and the same preposition may be used with different cases 
(see Table 6) and, vice versa, one case may be used with differ- 
ent prepositions (see Table 7). 


Bear in mind that the range of meanings of a specific Russian preposition may coincide 
with that of a similar English one only in part. Therefore one and the same preposition is 
sometimes translated either by an entirely different preposition or not translated at all. 




















Table 6 
xyda? Accusative On uuét B Teartp. 
xo20a? Mbt oTybixaem B cy660Ty. 
B 
Ko20a? Prepositional Ou ponuncs B anpene. 
2de? On ponunca B Mockse. 
xyda? Accusative On ugéT Ha cTaqHon. 
Ha 20e? Prepositional On 6510 Ha cTagnoHe. 
Ha yém? Ou é€xan TyDa Ha aBTO6yce. 
a omxyda? Genitive On npywwén na Teatpa. 
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omxyda? Genitive On npnuén co cragHona. 


















































c c Kem? Ou pasropapHaaet c apyrom. 
Kak? Instrumental On 3anuMmdetca c HHTepécom. 
xakoli? Ou nnétT 4a Cc NHMOHOM. 
xakou? On nsét uan 6e3 caxapa. 
6e3 Ko20? ae Henn3a XHTh 6e3 Epyra. 

6e3 Genitive A apye 
6e3 4e20? Henb3a xKHTb 6e3 Opyx6nI. 
Kak? On aannmdetca 6e3 HHTepéca. 
y Ko20? ile Y wero ecth 6par. 

y . Genitive 2 
20e? (y Koz0?) On 6n10 y 6pata. 

mxyda? ate H é a. 

or omxyda! Genitive re) npuuén or apaya Z 
om Ko20? On nonyyulin nucbMO OT 6pata. 

uépe3 xo20a? Accusative On nprHgét 2OMOn 4épes yac. 

Hag 20e? Instrumental @otorpaua BUCHT Hag CTONOM. 
xyda? Accusative Co6aka nerna nog cron. 

nog 
2de? Instrumental Co6aka nex HT Nop cTONOM. 
xyda? Accusative Manbunk CnpaTasca 3a gBepb. 

3a 
2de? Instrumental Manbunk CTONT 3a WRepbH. 

népem de? Instrumental Co6axa nexuT népen gOMoM. 

Mexny  2de? Instrumental Tenesn3op cronT Méxny wKAdpOM 

Mi 2HBaHOM. 
o Kom? - Matb yMaeT O cBIHe. 

oa 7 Prepositional 4a 2 P 
o ue? Ona nftwet Matepu o Mockse. 

no 20e? Dative Onnt rynf10T no Mocxné. 

nmocne Koeda? Genitive Tlocne f2knHa onl CMoTpén TeneBH3op. 

Oa? ‘ Cnoptemén 6ex HT K HHH. 

K oo P Dative ie ‘ cd y 
K Komy? On nouwién K apayy. 

Table 7 

Genitive 6e3 Ko20? TpynHo 2xuTb 6e3 mpyra. 

6ea 6e3 ue26? (kax6dii?) On nsét yuan 6e3 caxapa. 
Kak? On 3aHHMaetca Gea HHTepeca. 
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Genitive oe omxyda? Ou mpHén OT Bpaua. ; 
om Ko20? Ot nonyunn muchMo OT ypyra. 
w3 omxyda? On npruén 3 Teatpa. 
c omxyda? Ou npumén co cTagHoua. 
y y Ko20? Y neré ectb 6part. 
2de? On 6bLT y Bpaua. 
ndécme xo20a? Tiécne yxxnna On CMOTpEN TeneBH3Op. 
Cc... 00 JléTom DéTH ryNAIOT c yTpa WO BeYepa. 
Dative no 20e? Oun rymaroT no Mocxaeé. 
K xyda? Ou wuétT K Opyry. 
Accusative xyda? On nowién B TeatTp. 
Ko20a? Mb! oTOBIXaeM B cy666rTy. 
Ha xyda? Ou npomén Ha cTaqHon. 
nox Kydd? Co6axka nerna nog cTon. 
3a xyda? Mansunk copaTanca 3a WRepb. 
yepes Ko20a? Oréuy npmuén uepes ac. 
Instrumental c Kem? On pasropapuBaetT c Apyrom. 
ic Kak? On 3aHMM4eTCa C YROBONbCTBHEM. 
c uem? (KaKoil?) Ou mbéT 4a c WHMOHOM. 
nog 20e? Co6axka nexKAT Nog cTonOM. 
Hay 20e? @Motorpadus BUCHT Hay CTONOM. 
nepey 2de? Co64xka nexuT népen 2OMoM. 
ga 20e? MAanbunk CTOMT 3a WBEpbIO. 
MéxKoy 20e? Cron cront Méaxyy uIKadbom 4 OHBaHOM. 
Prepositional Ko20a? On poyuncs B anpéne. 
2de? Ox poguicsa B Mocxné. 
a 2de? On Our Ha craquouHe. 
Ha “em? On éxam Tyn4 wa apTé6yce. 
oO 0 uém? Ou nmuert 6pAty o Mocxkse. 
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Nom. 


Gen. 


Dat. 
Ace. 


Instr. 
Prep. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 


Acc, 


Instr. 
Prep. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Instr. 
Prep. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Instr. 
Prep. 


Declension of Personal Pronouns 


Ls] 


[Mana muuiet mucemMé 2OMOH. 

A napn0 He nHcana Bam. 

Y MeHa MHOro pa6OTHI MH MANO Bpe- 
MeHH. 

Mue nano cyapaThb 3K3aMeHbI. 
Tlpenonaspatenb 4acTo cnpAluiMBaeT 
mena 06 Aurnun. 

OH co MHOH MHOro pa3sroBapHBaert. 
On cka3an O60 MHe, 4TO & xOpOlan 


CTYDeHTKa. 


[nana npogomx«KaerT: 

Mb MH6ro 3aHHMaemMca. 

Y Hac CKOpo 3K3a4MeHBI. 

Ham nano caaTb 9K3aMeHbI XOpoUo. 


MpenogasatTenb npurnacnn nac B ro- 
cTH. 

Ou MHOro 3aHMM4@eTCA C HaMH. 

Ou acerma GecnoKéuTca o Hac. 


Tenépp [nana nvwet o nompyre. 
Oné nomordeT mune u3y4aTh pyccKHn 
ABBIK. 

Y meé T6xKe cKOpo 9K34MeHBI. 

Efi nano T6.xe MHOro 3aHHMATECA. 
Eé sosyr Hatawa. 

Mb wécTo BcTpeydemca C Hell. 

A ewé wanuury Bam Oo Hei. 


Ivana numer o gpyre. 

On cryéuT. 

Y neré cpernble BOMOCHI. 

Emy 24 réga. 

Eré 3sonyt Bopue. 

I 6nin4 c HMM HemaBHO Ha KOHUEpTe. 
O uém nanncadnn B razéte «Mockés- 
CKHA yHHBepcuTéT», NOTOMY UTO Ol! 
xopOuIMH CNOpTCMEH. 


Ona numer o ceéé. 

KTO aBHO HM He MmHcan? 

Y kor6 MuOro pa6OTBI MH Maso Bpé- 
Me€HH? 

Komy #40 cnaBatb 3K34MeHbI? 
Kor6é npenonapatens yacto cnpalun- 
paet 06 Anrnun? 

C KeM OH MHOro pasropapnsaer? 

O koM OH 3TO cka34n? 


KrTo MuHoro 3aHuMaetca? 

Y koré cKOpo 3K3aMeHbl? 
Komy ajo cyaTb 3K34MeHBI XO- 
powd? 

Koro on npurnacin B rocTH? 


C KeM OH MHOro 3aHMMdeTca? 
O kom on 6ecnoxonTca? 


KTo nomoraet ef H3y4aTb pyccKHH 
ASBIK? 

yY xoré TOxe cxdépo 3k34MeHbI? 
Komy H4go Muéro 3aHHMATECA? 
Koré sosyt Hatdua? 

C xem uactTo Betpeydetca Hana? 
O kom ond Haniwiet? 





KtTo ctyyéut? 

y xoré cpétapie BonochI? 
Komy 24 réna? 

Koré 30pyr Bopnc? 

C xem ona 6pind Ha KonUEépTe? 
O Kom Hanucanu B raséte? 
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Teneépb Jnana niiwert o cemné npeno- 


mapatena. 
Nom. Onm 2KHByT B Mocxpé. Kto »xmnét B Mocxkné? 
Gen. Y wx Hépaa xopé6uiasa KBapTHpa. Y xoro HOpas xopémaa KBaptupa? 
Dat. 3aptpa MbI MOMNEM K HMM BIOcTH. K KoMy OHH nowgyT B rocrH? 
Acc. A yxxé xopowié 3Ha10 Hx. Koro ona xopowid aHaet? 
Instr. Mnue nytepécno BcTpeuaTeca C HHIMH. C KeM eX HHTepécHo BCTpeyaTECa? 
Prep. SAgam vAcTonnuyonNNx,HenpaBianmH? O KOM ona 4acTO nMWeT? 


The declension of the personal pronouns is summarised in the following table: 




















Nominative A ThI MBI BBI OH ona OHH 
OHO 
Genitive MeHA Te6a Hac Bac ero eé wx 
Dative MHEe Te6e HaM BaM emy en HM 
Accusative Mena Te6A Hac Bac ero eé MX 
Instrumental MHOH TO6OK HaMH BaMH HM é10 yMH 
(ex) 

Prepositional 060 MHé oTe6E oO Hac o Bac oHém =o HE 0 HHX 





1. When the prepositions x, c, népen, and nag precede any form of the pronoun a, they 
become xo, co, népeno, and Hano, respectively: Ko tHe mpHéxan upyr. On pasrosapHBan co 
Hou. On cuHgen nepedo muod. A cuxy non DépeBomM, H Hado MNO WIYMAT ero NHCTbA. 

When the preposition o precedes the prepositional of the pronoun a, it becomes o60: 
MatTb nymaetT 060 tne. 

2. At the beginning of the oblique case forms of the personal pronouns oH, ona, OHO, 
and oni preceded by a preposition there appears an H: A Hamucana emy, but: a npHwén K 
HeMyY. 


3. No H appears at the beginning of the possessive pronouns of the third person erd, eé, 
and Hx. 


In the sentence a 6nin y Hero, the pronoun ero is a personal one, therefore at the begin- 
ning of the word there appears an H. 


Xpanlith fo keep 
tenné warmth 
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O XJIEBE 
Kak pe6éHOK sBIMeTCA CHMBONOM 2%KH3HH, Tak KOJIOCLA 
xné6a cranw CHMBONOM Lé2pocTH 3emnii H MUpa Ha Hel. 
Xné6om u cOnbiIo BCerma BCTpeyanu rocTsa Ha Pycn. Xnée6y 
oTMaoT nyuumMe moms. Xné6uble Kondcea Mb BOHM B rep6é 
CCCP. 





Korma yenonék xOueT cKa34Tb, YTO OH TONOMeH, OH TORO- 
pT, uTo y Hero HW KOpKH xné6a He GINO BO pTy. HM xorné xo- 
TéNH CKa3ATb O GENHOCTH, TOKE FOROPHNH, YTO y YeNOBEKA HET 
méner Ha KycOK xmé6a. O xmé6e RyManH c pagocTbio, c Hane- 
»*00H, a HHOrDd HC TpeROroil. 

B Mysée o6o0ponb! 8 JIennurpdge xpaHntca oHeEBHaa HOpMa 
xmé6a (125 rpammos). Eé nonyyanu «xnTenH Jienuurpaga B OHH 
6noK4nb ropona, Korma una Benukasx OtTéuectBeHHaax BOHHAa 
1941-1945 rr. 

OToT yépHbiit KycOK xmé6a, MaNeHbKHi, Kak CMMueuHas KO- 
p06ka, moxO*x Na KycOk rim. Sto 6pin réppkuA xme6 c OBI- 
MOM BOHHEI. Y Herd 6bIN BKyc ropa. 

Tlékaps — npesnémmasa npocdbéccnsa va 3emné. OT MacTepa k 
MAcTepy, OT OTU& K CBIHy NepenaBanu STO Tpy—HOe HCKYCCTBO. 
Pénpwe STO 6nd OueHb TAKENAN CuaHYeCKas paboTa. 

Tenépp wa nOmollb uenonéxy npHund TéxHnxa. TlossBi- 
Nuch xne6o03andnbI-aBTOMATHI, rae MeKyT cOTHH TOHH xné6a B 
enh. 

B Mocxsé, HanpuMeép, nekyT 66nee 120 sunoB xné6a: 3nech 
xne6 6énbit uv uépubil («pyccKHA xne6», KaK eré ¥AcTO Hagbl- 
narOT 3a py6ex6m), 6aTOHBI HW 6YNOUKH, yKpaHtHCKHe CHTHHKH H 
6enopycckuh Kanay, pHoXKCKHH, GopouHHcKHA ... Topopst, yTo 
MOCKORCKHA xne6 OueHb BKYCeH. 

MocksHun 106aT cBom xme6. Bnpdyem, erd mio6aT x ré- 
ctu. MyOrne nNIOMH, KOTOpble NpHesxKaloT H3-3a py6exa, yoH- 
BAIOTCH: HHKoroa OHH HE nu cTOmbKO-xné6a. 


KONOChA ears 


WeMpocte generosity 


rep6 emblem 


rondégueiit hungry 

xOpxKa xne6a crust of bread 
pot mouth 

Geguocts poverty 

net oéner Ha KycOK xné6a has 
no money to buy a piece of 
bread with 

Hagewga hope 

Tpendra anxiety 

oGoponna defence 

nOpMa ration 





rama clay 

ropexrnii bitter 

asim smoke 

axyc laste 

nekaps baker 

qpuazirgeckar pa6éta manual la- 
bour 

Npitimi na ndémoul to come to 
smb.'s aid 

cétust hundred 

nexus to bake 


pnpdvem incidentally 
H3-3a pyGemxé from abroad 
eTémbko so much 
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6ynounaga baker's shop 
HenWHwA fight 
pymMaHnint golden-crusted 





BKyC — BKYCHBI- 
xne6 — xe€6HbIi 


neub (neKy) 
nékaph 


KycOK — KycOueK 
6ynka — 6ynouKa 
6ynounaa 


TénmbiA xme6 (kaxdii?) 
agecbh Temnd (ka?) 
Temié XH3HH (mo?) 


236 


...Tlexyr xne6 MocKOsckue xne6o3anOnbl. A paHo yTpom 
cneuvanbHble Mab! Be3yr ero a 6yAOUHBIe. 
Ca@xui, NBIUHbI, pyMAHBIT, OH xpaHHT B ce6é Tenn0 


%*KH3HH. 


ANS 
TAMU 
Wy : 

Mj; 





Hale ATCA 
Hanex*xya 


eHub — 2HeEBHOR 
cnu4uka — criueunpiit 


Ykpanna — yKpanHcKHH 
Benopyccua — 6enopycckun 


KpyNHbIn — Kpyniénwun 
“péesnun — gpesnéenmnn 


cnéxKun BOsTyX 
cBéxHA xne6 
caéxkaa razétTa 


3a py6ex6m (2de?) 
43-34 py6ex4 (omxyda?) 
ga py6éx (Kydd?) 


rope 
rOpbKHH x1e6 BOMHBI 
réppkve cnona 


Pura — proxckni 
Bopoguno — 6Gopoqnuckna 


6énHbIit 
6énHOCTL 


u3nyeckas nabopatopua 
e Pu3n4eckan pa6ota 


TenedOu-aBTOMaT 
xu1e603aB00-aBTOMaT 


NOMOYb 
e MIOMOLIb 


A. You will probably have: 
(a) guessed the meanings of the words and phrases: 


CHMBON OKH3HH, xneG6uble KONOChA, DHesNad NOpMa xné6a, rpaMM, KHTeNb, 6noKkana, 
cniueunaa Kopo6Ka, roppKH xne6 BOMIIbI, MpOdeccusa, TOMNA, CNewHanbiad Mauna, xme- 
603an0n-aBTOMAT, cBexKHA xne6 


(b) understood that chmumk, Kandy, paaxcKkHt, GOpommucKHH, ykpantickHit, GenopyccKHit are the names of vari- 
ous kinds of bread 


B. It should not have been difficult for you to understand that the word apeanesiinaa in the sentence [ékapn — 
Opesnetiuas npocecca ua semmé means camMaa apesnar or ond 13 C4MbIX BpesuHX ‘one of the oldest’ 

The superlative degree of adjectives formed by means of the suffix -eau- (less frequently -aitw-) (yuku — 6eru- 
waduud nodt Paoccwst) is typical of literary Russian. 


C. Find in the text sentences (not fewer than 8) which speak of the role of bread in man's life. 


Dear friend, 

You have completed Unit V (lessons 23-29). 

Now you know: 

—the forms of the instrumental singular of pronouns and nouns, and their use in answer 
to the questions ve“? c Kem? Kako? Kak?; 

—the meaning and usage of short-form adjectives; 

—the meaning and usage of these constructions: (a) 8 or Ha + the accusative, k + the da- 
tive, and ua, c or or + the genitive denoting direction or destination (kyda? omxyda?); (b) B or 
na + the prepositional, y, HeganeKk6 oT, 6nli3KO OT, NOCpegii, OKONO, BOKpyr, oT or oO + the 
genitive, and Han, népeg, nog, Méxxay or pAgom c + the instrumental denoting place (location) 
(2de?); (c) wépes or Hazan + the accusative, and c, no, or nécne + the genitive denoting time 
(xoz0d?); 

—the meaning and usage of verbs of motion of the naTH — xomirth and necTH - HOCITTB 
types. 

You also know the principal meanings of the cases. If necessary, you can always consult 
the summary tables given at the end of lessons 28 and 29. 

Now read texts in Section II]. We hope you will find them interesting and not too diffi- 
cult, for they are based on the grammar introduced in Section I. 





Section Il 


Exercise 1. Read the words. Why are they grouped together? 


(a) MHoronéTHHH, NewlexO, caMonéT, pykonHch; 
(b) Konx03, yHuBepMar, COBX0O3; 
(c) CCCP, MTY. 


You will probably have noticed that these words are compound, i.e., they consist of two or more stems. Three types 
of formation of compounds are represented in (a), (b), and (c). 

(a) by means of the connecting vowel o of e (muér-o-nétuni); 

(b) by means of abbreviating all the component words (konx63 — KOMNeKTIMBHOe KOIRMCTBO, COBXOS — COBETCKOE 
xO3AiICTRO, YHHBEpMAr — yHHBepCcansHbint MaragitH); 

(c) by using the names of the initial letters of the words making up the compound —CCCP (ac-3c-3c-ap) = Co13 
Conétcxnx Coutanuctimecknx Pecoy6nux, MIY (om-ra-y) = Mocxdscxnit rocygapersenmbiis ypepcireét. 


Exercise 2. Read the words. Note that the paired words have opposite meanings. 


ckyuMNbid = —- BeCéNbIn CKY4HO — Beéceno 
6nhskuH = =— WanéKun 6n3KO — manexo 
HMSKHA — BbICOKHH HH3KO — BbICOKO 
Ténnpim — xonogubii Tero - xONOQHO 
TEMHBIA — cBeTnblit TeMHO — cBeTmO 
rny6oxni — M@IKHH rny60Ko — MéIko HOUBIO — HEM 
3aKDpbITbIn — OTKpBITLIA 3aKPpBIT — OTKPBIT apyr — Bpar 
3anOMHHTb — 3a6bITB BxXO, — BBIXOL 2KH3Hb — cMepTb 
nnakaTb — cMeaTBCA cépep - wr Bompoc — OTBET 
3anan — BOCTOK 
cnésa — cnpaépa 


You will probably have guessed the meanings of the words cKY4HBTit, CKYYHO, MENKHt, MéNKO, OHEM, ry60K6, OT- 
BeT. 


Exercise 3. Give short answers to the questions. For this you will need many of the words given in the preceding 
exercise. 


Model: - Ozepo Baisxin — cimoe ménxoe 63epo B MfApe? 
— Het, c4moe rny66xoe. 


1. Osepo Barixan — camoe ménxkoe Osepo B MHpe? 2. Stor uenowex Bcerma ynbiGAetca. ¥ 
Hero Bcerma xopOéutee nacTpoénne. ON cKyyubI YenoBéK? C HUM CKYYHO? 3. SToT venoBeK 
Bcernd Hemononen (displeased). Ou nuxorma ue ynbi6aetca. Y nero scerm4 mioxde uacTpo- 
éuve. On Becénbii yenoséx? 4. TlepesOmunk nepesOguT cTaTBIO M3 AKypHana. DKypuan smMe- 
KAT nepen HUM 3aKpLiTHA? 5. Bar cméTpHte a KApty. Bor Mocksaé. Cu6upb HaxOQHTCA Ha 
ganage ot Mocxshi? Apxanrensck naxégutca na tore? Coun naxOgutTcs Ha cénepe? Prira Ha- 
xOQMTCA Ha BocTOKe? 6. Korma Ham péceno, mp! nnayuem? 7. Hounio na ynuue caeTn0? 
8. Duém (in the daytime) 1a ynuue TemHO? 
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Exercise 4. In each line, find the ward which answers the question xax? or xozda? (an adverb). Remember that, like 
all exercises of this type, this exercise must be done as quickly as possible. 


Model: 1 a (cuépa) 





a b c d 
1. cnpapa apyx6a BecHa cTpannua 
2. HCKYCCTBO nHUO MBLIO npocta 
3. cndRo uyHo Cepbé3Ho Hayao 
4, macno 63epo m€KapCTBO ACHO 
5. énxa 6ena Byepa onepa 
6. mo6ena cuéna uennHa 3aBTpa 
7. Hanéexra 6o0pn64 3Bean4 HHorga 
8. meuta acerma Tpapa BeHUHHA 
9. rnasa KpacoTa Torna own6Ka 
10. cnmuxa HaBcerga cTopona cTreHa 
Exercise 5. In each line, find the word with a diminutive or affectionate suffix 
Model: 1 b (mécenka) 
a b ic d 
1. OTKpBITKa nécenka 6yThinka pewétka 
2. 6epé3Ka kopo6Ka ouH6Ka MONHKIHHHKAa 
3. cTapuk MOMHK u3HK MaTeMATHK 
4. nepenonunk néT4HK cTOmHuK yueHHK 
5. muonépka Mauieupka cTynéntTKa cka3ka 
6. Kopo6o0uxa TOuKAa ckaméiika mesouka 
Exercise 6. In each line, find the word the meaning of which is opposite to that of the first word 
Model: 1 d (abixon) 
a b c d e 
1. Bxog BeK uenoBekK BEIXOD rénoc 
2. X*KH3Hb elib CM€PpTb rna3& KOoI0c 
3. 3anay BOCTOK gan kaHan KaMeHb 
4. césep nec CAMBOM CHHMOK tor 
5. 6nvaKHiI 6urBHn nanéxuin eQHHCTHEHIBI Opésinn 
6. nnaKHi HepesanHpin KHON BbICOKHIt KpynHbint 
7, 3amoMMuaTb MokynaTb 3a6bIBaTb MeUTaTb oTBeEYaTb 
8. naKatTb omeBaTnca octaBaThca npocpimataca CMeATHCA 
9. 3aKpbiBaTh BbIGHpaTb nonyyaTb OTKPbIBaTB ond3pbiBaTh 
10. Ténnpin Mé€QHBIA KaMeHHBbIA Hapognniit XOODHBIM 
Exercise 7. In each line, find the word which has the same root as the first one. 
Model: 1 d (ue3aKémeu) 
a b c d e 
1. 30aTh Tpasibin *KH3Nb He3HakOmelL wiepcTb 
2. OYMaTb DYTb 3alyMUHBBITt OMOit ath 
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CMOTDETb CMEpTbh cKaTepTh pasHbii 


Bb OCMATPHBaTb 
4. 3ameudTh MeuTaTb HesaMeTHBIit MeLUaTb HauaTB 
5. m106uMer avon eHnBbIit WeTHHA BOG NéHHbIA 
6. scerma Korma trormé HaBcerma nHHorna 
7. apyr BOKpyr mpyron BHYyK mpy«6a 
8. KpacHsrit Kpynnpiii nMloKpacHeTb PYMAHBI panocTubin 
9. mépe rope MOPCKOH MOpOo3 MHp 
Exercise 8. In each line, find the word denoting a person. 
Model: |) d (mactep) 
a b ci d 
1. énpit nompdc 6eper macTep 
2. maopéu uepréx He3HaKOmMelL KoHéy 
3. Konx03 newmexon, Bxol, BBIXOL, 
4. ypoxan Bopo6en TpaMBan JlelrTan 
5. 2KU3Hb CMepTb no6ennrenb nogwnuch 
6. ynuua nraya yuennua cTpannya 
7. 6ena cecTpa uennna HamaneKa 
8. candétka OTKpbITKa mésylka 6ynka 
9. ckaméhtka nogka NONAKIMHHKA MHOCTpanka 
10. myx4nHa apyx6a cépaue caMonéT 


Exercise 9. Find in 11 the word (or words) with the same roots as those in I. 


Model: apéma — coppeménnpiit 


I. spéma, nemexén, HcTOpua, AMSA, KUTH, MOGHTH, cOmHUE, DETH, 6éper, KOHeU, KpacHh- 
BbIM, 4yO, MyK, Wépewo, KaMenb, GecégoBaTh, NeTh, KyPHTb, pal, MHTEPeCHO, NOBTOPATh, 
YOMBIATECA, HAapOD, HaMeATLCA 

If. mro6nMeu, MyxXunHa, COnHeYIBIN, FETCKHH, cO6ecennnk, uyneca, NepeBaAHHDIM, No6e- 
péoxkbe, ko1uath, Kpacora, Hapéxa, MECHA, KypAtTenbHasd KOMHAaTA, HCTOpMuecKHH, HEMOBTO- 
PHMBIA, YOMBUTeENBHbIN, PANOCTHBIM, HapOgNbIM, XOMNTb, KHNOH, MeTcTRO, HAGepexnag, Uy- 
Héecubii, MyXcKOi, Nene, HNTepecoBaTLCA, COBPEMEHHBIM, NEPEHMEHOBATH, BIIOONEHHBIM, 
KaMeHHbIA 


Exercise 10. In each line, find the word which answers the question xaxou? (It will be an adjective in the compara- 
tive degree.) 


Model: 1 c (titxe) 


a b c 
1. pagpe yxe HWKEe 
2. TOxe xyoxKe maxe 
3. nerue Harpe BMECTe 
4. nnatbe mOpe kopoue 
5. cépnue Kacbe nyume 
6. 6onbue none mope 
7. cénnue HYKe JBDKH 
8. panpue MeHBIE nécne 
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Exercise 11. In each line, find the perfective verb. What distinctive features have helped you identify it? 


Model: 1 b (nastopirs) 


a b c 
1. TasaTb MOBTOpHTb neuataTb 
2. OTMbIxXATh yMeTh OTIOXHYTh 
3. OTKpbIBATB 3aKPbIBATb KOHUAaTL 
4. cHuMaTb O6BACHATB KNacTb 
5. oTBéTHTb caxaTh BKJIOUATB 
6. pemats vway4aTh H3YUHTh 
7. WCKATB KaTATECa BOLUTb 
8. spi6upatTh cmaBaTh ApHrnacnTb 
9. ynpt6ATnca ynbiGHyThca saropaTh 
10. norfi6nyTh TIpOBOX*KATB noru64Tb 
11. nouryTHtTs WYyTHTh npegnaratp 
12. éxath KOTH noBépHTh 
13, npocnmaética NpOcHyTECca OXY PuTb 
14. nocrpontb cTpOvTb é30HTb 
15. 3anMMATECA way4aTp BepHYTbCA 
16. HocHTB BO3HTb BSICTYNUTh 


JIOMALIHEE COUMHEHHE 


Korné [ima mpountan sce néTcKme KHATH B OMe, OH pe- 
um 4nTaTh sHUNKIONéguIO. Eé taxénbie TOMA, rue MOXKHO 
6buI0 mpounTaéTs Bcé Ha cRéTe, NexKanH B UIKady oTn4. DumMe 
upynud B rénopy Mbicnh, To, écnu Bcé STO MpounTAaTh, MO%XKHO 
cpa3y cTaTb o6pa30BaHHbIM 4eNOBEKOM. 

Hi sot on 8390 TOM Ha GyKBy «A». Cuaudna on peumn nepe- 
JUCTATS erd, MOCMOTpETL KapTHUKH ... H HeowKHaHHO OcTaHO- 
Banca. Méxny cTpannuamMu nex4n qBoMNd6M NUMCT M3 TeTpAnH. 
Tiéyuepk 6but He 3HaKOM eMy: 

«IIucbMO 1973-my rény. Domaéumee counHéHne yueHuKa 
9-ro knacca Bnaghumupa IInatosa». 

— Bé6yumKa! — oT HeoxKWaHHOCTH sBcKpHkHyn J[Mma. 

— Uto Te6é? — ycnbiuan on “3 Wpyrén KOMHAaTHI. 

— Huueré... A tak mpdécto. Xotén nposépute: Th CNHI 
WIM HeT. 

— K cudctTaw, He cmp. 

— TIpoctn, 646yurKa. 

Tama pewin chayana npountats nMchMé cam. Cyns m0 3a- 
ronésky, yueHuk 9-ro Kndcca nO6mxKeH 6bIN ampecoBaTh eré HE 
yenonéxy, a rény, KOTOphId HendBHO HaY¥anca. OgHdKo népsbie 
Ke CTpOuKH roBopwH, YTO yYeHHK He OueHb TOUHO BEIMONHHI 
gamdHve yumTenbHHUsl ... 


d 

NOBTOpATb 
ycTaBaTb 
KOHYMTB 
O6bACHATL 
OTBeYATL 
3a6b1BATh 
nmoKaTaTeca 
npHrnamat 
nexKATb 
OCMATPHBAaTb 
mnapaTh 
BépuTh 
6oneéTh 
XODMT 
BO3BpalllaTbCca 
BBICTYNATh 


Tom volume 


Mics idea 
o6pasdénannant educated 





nepesmcréts to look through 
aoodndéit double 
nésvepx handwriting 


HeOMBYAAHOCTS surprise 
BCKpHKHyTE to exclaim 

a Tak mpécto there was no rea- 
son 

nposéputs to check 

wx cydcti0 fortunately 

TipocruH excuse me 

aaronénok heading, title 

cyam no 3arondéaxy judging by 


the title 
onndéxo however 
ctrpéuxa line 


rOuno accurately 
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o6pawartics to appeal 


Mpencidprre ce6é to imagine 


MYUHTs to torment 


66a both 
Kpy KOK Study group 
oGhenHnATs to unite 


nowun6H middle-aged 
couyscTRonaTE (0 sympathise 
Uro nogénaenn? What is there 
to he done? 

nuyerd ne nopénaeun, it can't 
be helped 


cnyctitpca to go down 

RCE B NOpaAKe everything is all 
right 

yaepar to assure 

ondcnocts danger 
Bo3mMO*KHOCTE Opportunity 
créut xHTS life is worth living 


oropuats to disappoint 


o6pprin4teca to end abruptly 





NMCT Dépesa — AMCTbLA 
JIMCT TeTpagu — NHCTEI 


nuct 
NepeNMCTbIBAaTh, KHATY 


«Jloporéa Bans! Mapas Huxirrnuna cKagdna, uToO HYKHO 
o6paurAtEca kK romy, a a O6pamatoch K Te6é. K Te6é, KoTOpaa 
2KHMBET B 3TOM roy! 

Tlponiné TpwoWaTb eT, Kak a HanMcan STO mHcbMO. HM Bot 
TI eré untdeus ... Iipenctash ce6é, uTo A cTOFO pAOM H pa3- 
roB4pHBab c TO6OH. 

3a 5To BpéMA MPOM3ZONLIO rnaBHoe: A MOMyYMA OTBET Ha BO- 
mpéc, KOTOphId My4YHN MeHA B UIKONbHbIe romp. Jéma, Ha 
ypdke, Ha nepeméne s gyMan: «Koro xe Bcé-TakKH OHA NIO6HT — 
Jléumy @undnmnosa Anu Mews?!» 

Tenépp a yxé naBHO 3Ha0, YTO TH NO6nUID MeHA. A C 
Jlémxonm pasropApunana wa nepeméne mpocTo Tak. Minn m0- 
TOMY, 4UTO BEI 66a 3A2HHMANMCh B IMTeEpaTypHOM KpyxXKé. OTO 
6b1N0 eNMHCTBeEHHOE, YTO BAC OGBENMHANO B TO ManéKoe Bpéma. 
Tenépb a yxé 3Ha10 TOUHO ... 

Bce 4TH TpHguatb NeT «A Obin Oven CUACTNMB, MOTOMY 4TO 
TEI 1106Hna Mena, a He Jléumy Duninmosa! XoTA on xopownn 
mapeus, (Tenépb-To yx xopommua moxKMNOKW “enoReK). A couys- 
cTBoBan emy BCe STH TpHguaTs net. Ho uTo nopénaeu, Ba- 
meuxa? Ecnu Tei nO6nutb MeHA... TyT yx HuYeré He Nozéena- 
ew! 

Huxorné we DyMan, 4TO MeYTEI MOryT CO6bIBaTBCA TAK 
TOuHO. Mur pa6éTaem c TO6OM sMécTe B ODHOH GonbHHue. 

Ceréqua MbI c TO6OM BMécTe ONepHpoBanu ogHorO Gonb- 
Horo. A noT6M MbI 66a CNyYCTHNNHCh BHNS, rye «Nand erd Math, 
MA cKa3an ex: «Bcé B nopszgke!» Ona ne nopépuna. 

A MbI cTanu ysepaTb eé: «Onacnocru Het. OndcHocTu 
66nbute HeT!.» 

UT66n1 HMETL BO3MOXKHOCTD XOTb pa3 cKa34Tb STO, CTOMT 
2KUTB Ha 3emné! Th cormfcna? 

TloTOM MbI BepHyNHch NOMOH... HAma noub yxé cTy- 
néurka. He 3H4W, B KaKOM MHCTHTYTe ... Ho STO He HMEeT 3Ha- 
yéHna! 

A chin Te6a oropydet. Ho on noxox ua oTua!.. H SsTo Te6é 
Hpasutca. Bet Th! NIO6HUIb MEHA ...». 

Syecb nomMéurHee counHéHNe OGpbIBanocn. 


o6pazonaHne 
o6pa30BaHHbli 


*K1aTb 
HeoKADaHHO 
HeOXKHTaHHOCTh 


CuacTNMBbIM + HeECUacTHbIt 
cuacTbe 


ronoBa 
3aronOBOK 


Nepepbip B By3e, B Mara3HHe 


Nepeméua B wikOne 
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2KHTb Ba 


XKH3Hb QaonnNOn 
noxnNNIOH wenoReK mnoiiKka 
6oneth onepauHa 
6onbHOn onepHpoBaTh 
6onpunua 

BepHtb (Komy?) 
rnapHoe weno yRepath (Kkoz0?) 
Npows0win0 rnaBHoe 

ampec 
oropuaTh alpecoBaTb 
rope 

YYBCTBORATh 

CO4YBCTBOBATh 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


SHUMKIONeNHSA, alpecoBaTh, Mponsownd rnaBHoe, WKONbHbIe TOWbI, NHTeEpaTypubIM Kpy- 
KOK, ONepHposRaTh 


MAWALN 


UbhWwnNnPe 


B. Find in Part I of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below’ 


Judging by the title, he was to dedicate the essay to the year which had recently begun. 
Imagine that I am standing beside you. 

It was the only thing that united you at that distant time. 

I have sympathised with him all these years. 

That could not be helped! 

To be given an opportunity to say it, if only once, makes life worth living. 

It doesn’t matter. 


C. In the text, find the sentences which bear out that: 


Dima was very fond of reading. 

He was surprised to discover a letter in the book. 

Vladimir was not interested in literature when he was at school. 
Valya and Vladimir wanted to become doctors. 

Vladimir did not finish his letter. 


Il. 
~ Ba6ywka! -— xpiknyn J[ya. 
— Uto re6é? ee cyaie 
* ’ nopor thresho: 
Tuma Moar. Baoyurka nospanace ua nopore a : xa nopére in the doorway 
Tosopran, yTO Korma-To ona 6514 Oyenb Becénaa. MW nae — xorns-to formerly 


Urto te6e? What is it? 


mo6”ina nets. A NOTOM cTana THXas HM, Kaganoch, RCé WyMama oO  ncé ~ymana kept thinking 
4ém-To ono. JiyMana, nymMana... OnA crana Taxaa BTOT WeHb, "Gem death 


B cespané 1945 réna, xorga ysrtana o rH6enu china Bondnn. 


ymepets to die 
a A Mone ‘ , pecenne cheerfulness 
Ymepno eé pecénze, eé nécnu, moracan raza. MW tronbKo 4é- —porhenyrs to lose brightness, to 


pe3 MHOro net, Korma pogvinca eé BHyk J}iMa, XKH3Hb Kak 6bI become dull 
BepHynach K Hel. Ho ne Ta, uTo 6bina panbwe, a concéM Opy- -*9K Ger nepuynace seemed to 
rasa... Ona ctana 646ymKoK. have returned 


- P a S uto here = xotopas 
- 3To ... eré counnénue, — cka3an Jima. HW npotanyn eff we ta, uo Gund panpwe not 


JHMCT H3 teTpann. the person she had been before 
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oTopBAtecas to tear oneself 
away (from) 


Nepecnpocnm to ask smb. to 
repeat what he/she has said 


BETH 34Myx to Marry 


yctynate popéry to let smb. 

pass 

octapétnca to be left behind 
ROCHitranHEM well-mannered 


yxon injection 


npenopapats to teach 


ny a of course 


acnupantypa postgraduate 
course 





Ba6ymka npountana. Tlot6m emé paz... TloTom enlé. 
Tkuma xxman. A ond pcé untana u unTtana. H ne morma oTO- 
ppateca. M manpunxky Ka34n0cs, 4TO STO He KOHUNTCA HUKOTMA. 

— Arne Sta Bana? — cnpocnun on THxo. 

— Bana @uniimmosna? Kak uw paHBie, XHBET Hay HaMH, Ha 
wiecT6M 3Taxeé. 

— Muninnosa?! — nepecnpocnn Tuma. 

— Hy ma... 

— Ona pbiuina 34mMyx 3a Jlémxy?! 

— Eé myxa 30Byr Anexcen [letpopwyu, — oTréeTuna 6a- 
6yuiKa. 

— 910 TOT, KOTOpbIa ycTynAeT BCeM nOpéry B HMcT, a n0- 
TOM CaM ocTaétTca? 

— Bocnwtanusiit YenoneK, — cKkazana Ga6yuika. — M eé Tor 
sHdeumb. OnHdxKubl, Korma y Te6H 6pm BbIcbKaa TemMepatypa, 
MbI 103B4H e&. Ona coénana Te6eé yKOn.... T16mMnHnwWb? 

— Tlommn, — oTBeTHN Jima. — Ona cTana xupyprom? 

— Het, nennaTpom. 

- Kem? 

— Détckum spaudM. 

— HV on TOxe spay? 

— Ou npenogaét nutepatypy. 

— Hy na... oH Ke 3aHMMANCHA B IMTepaTypHOM KpyxKKeé! A 
CBIH HX TaKOH BbICOKHH MW yrmoBaTbIit? 

— Ouenb TanAHTAMBLIM MANb4HK, — cKka34na 6a6yiiKa. 

— OTkyya Te 3H4euIb? 

— Yuntcs B acnupantype. Eré 3sosyt Bonons ... 


Béceno CMepTb mpenonaBats (umo?) 
Becenblii yMepeTb nmpenonabatenb 
BeceIbe 
acnoupauT 
norn6HytTb actiMpaHtTypa 
rn6enb TIncemé6 Ha STOM o6ppiBanocn. 


Oné ne Morndé oTropBaTBca OT MHChMA. 


BbICOKHM M@nbunk 
BbICOKad TeMOepaTypa 


Tina - JImatpya 
Bonoua — Bnagimup 
Jiéma — Anexcéh 
Bana — Baneutuua 


mepecnpocuTh 
nepenHcTatp 
nlepeHMeHOBATB 
nepeqyMaTb 


Ona 34my2Kem (3a kem?). 
Oné Beunna 34mMyx (3a Ko20?). 


yron 
yrnopatTnin 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


Huet, BbICdKas TeMMepaTypa, TaNaHTAHBbIN 
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B. Find in Part II of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


ah WNPH 


She seemed to be thinking about one and the same thing. 
C. Complete the sentences in accordance with the text you have read. 


1. Ba6yurka u3MeHnnacs, 

(a) motomy 4To nOnro 6onéna (had been ill); 

(b) Korga noctapéna (grew old); 

(c) Korga ysHana o ra6enn CpIHa. 
2. Bans crana néTcKHM Bpaydm, 

(a) moTomMy uTO Bcerga NwW6HNAa neTeH; 

(b) xOTA B UIKONBHbIe TODbl MeuTANa CTaTh XHpyproM. 
3. Ond Bbiuma 34myx 3a 4YemOReKa, 

(a) c KOTOpbIM MosHakOMMMach NOcne BOMHEL 

(b) KoTOppIit yunca BMécTe c Hem uc Bondzen. 


III. 

Korga Ha4yano TemHeTh, [Wma cnycTanca BuM3 MW CTan 
2KaTb BO WBOpE, BOSE NoMBesya .. 

«BonoOaA MeuTan, YTO JOMOM OHH 6ymyT BOSBpawlaTECA BME- 
cTe... — BcnOmuun [nma. — Byget xopowid, écnu cerégua ona 
BepHéTca O7HAa!» 

Ona npvéxana ua 6€non MauimHe c KpACHBIM KpecTOM. 

~ A TOMbKO cKaxKy MYyxXy HM CbIny, 4TO a 6yny 3aHATAa, Hu 
cpa3y Ha3aq, — cKa34na OHA Wodépy. 

— Tloéumte, — nocosétopan On. 

— Torna, MOxeT 6bITh, H BbI? 

— A ywé noén... 

Tiyima sowén B nomne3sy acney 3a He HM THXO CKasan: 

— TIpoctnte, noxanyncra. 

— Uto c To60K? — cnpocisna ona. 

— Bam nucemé. 

— Mune?! 

Ou anepabie Tak 6nu3Ko Brgen eé. [nasa 6binu DO6ppie, no- 
HéTCKH yRMBIEHHBIE. 

— Mue? — ona noxas4na nanbueM na ce6a. 

Ha newt 6bin 6énbii xanat. Ha rononé - 6énaa MeqHUHH- 
ckaaz wianouka, KoTOpas mémaeT Monoxe *xénuHHy-Bpayd u 
Bcerma em HET. 

«Bcé eujé Kpachaaax...» — mouemy-TO mogymMan c oropyé- 
HveM Jima. MW npotanyn ef gomMauinee counnénne Bondau. 

— Tlpounrtaiite ... 

— Uro sto? — cmpocnna ona. 

— 3to nucpMé. IIpounraite! ... 

-— Xopomd. Ténbxo pasate moqHaMemMca kK HaM. A TO 
3nech He O¥eHb cReTIN6. 

— Het, nyuwe tyt... — oTBéTun ex Dna. 


She became like that on the day she learned about her son's death. 
Her cheerfulness died in her, no more songs were heard from her, her eyes grew dull. 
And it was only many years later that life seemed to have returned to her. 


TeMHETE to grow dark 
BH downstairs 
nonBesn entrance door 


ogna (sing.) alone 
KPecT cross 


nazan (xy0a?) back 
naécte to cat 


ucneg 3a weit after her 


Uto ¢ To66i1? (question usu. 
asked by a doctor) What's trou- 
bling you? 


anepabie for the first time 
younncuneii surprised 
naneu finger 

xanat doctor's smock 
wanoauka cit waéT the cap be- 
comes her 


acé cué Kpaciipan (she) is still 
good-looking 

nouemy-to for some reason 
oropyenne disappointment 
noguATeca to go up 


a To because 
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— Hy, xopomod. -— Ona Hagéna oki H Ha4¥ana U4MTaTE. 
«XoTh 6b1 HHKTO He NOMewan en! — nyMan [Mma. — Xotb 6b! 
HUKTO ...». 

On4 cuan4 oukn... Bémaa wanouxKa yxe He Wenana eé Mo- 
moxwxe. Ona méqneHHO noua BBepx no néctTHHue, 3a6nINa, YTO 
B WOMe €CTb NNT. 

— Cxaknte, noxanyucta, — cnpocnn Dima. — Bs nro6nnn 
ero? 
octanonirca to slop On4 octanospnnach. 
wiénotom in a whisper ~— Bbi m106H0H ero? - nouTH weNOTOM NOBTOpHs OH. 

If you want to know the end of the story, see the Key on p. 395. 


neéctuuua staircase 





ona nagéna (cana) KOpTy, OUKH peTcKHH (kako?) 
OHA HOCHT KOTy, OUKH no-néTcKH (KaK?) 
oropuaTh BHH3 # BBEpx (Kyda?) YOUBIATHCA 
oropuénne Ona unét no yruue. yOMBnéHupre raza 
c oropuénneom (kak?) Ex ngét 3Ta wanoyxka. Bana — Ban-eu-Ka 


wianka — wan-ou-Ka 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


MalnHa C KpacHbIM KpecTOM, wodép, nécTHnua, No-MéTCKH YQHBNEHHBIe Ta3a, MEeNMUHH- 
cKasa wanouKka, HayleTb O4KA 


B. Find in Part II! of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 
1. When it began to grow dark, Dima went down and waited in the courtyard, near the en- 
trance door. 
Dima followed her into the doorway. 
A doctor’s cap makes a woman doctor look younger and always becomes her. 
Only Jet us go up to my flat. 
Oh, please, tet nobody interrupt her! 


MmWabaWN 


C. Do you think Valya loved Volodya? Why do you think so? What answer do you think she gave Dima? 


We would like to draw your attention to three phenomena of Russian (which you encountered in the text) 
1. The word ucé can be either a pronoun (in which case it is declined) or an adverb (in which case it is indeclin- 
able). 


On ander ecé 0 Kdcmoce. He knows everything about outer space 


Bonswe ecezd on s06str cnopt. Most of all he likes sport. 
Oa acé usrrana. She kept on reading. 
Ond Gand ecé ewsé pacino. She was still good-looking. 


2. There are a few impersonal verbs in Russian. The verb temuets and a number of other verbs you came across in 
the text belong to this group, which also includes some verbs denoting natura] phenomena: cretate ‘to become light, 
Mopé3nth ‘to freeze,’ newepeTs ‘to grow dark’. 

These verbs are used only in the 3rd person singular and (in the past tense) in the neuter gender. 


TemueeT Temnéno cTemuéno 
cpetéet cpeTano paccnend 
peyeptet Beyepéno 

mopdant Mopé3ziu10 


nogmopéanno. 
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Temnéer. It is growing dark. 
K séuepy noomopdéasin0. It froze towards evening. 
Jlétom caetdet péuo. In summer it grows light early. 


Sentences with such verbs have no subject, and no subject is implied. 

3. In the text you came across the verb noécre. Like the verb checrs. which you already know, noectn is a perfect- 
ive counterpart of the verb ecrn. The prefix in the verb chects is merely a feature of the aspect, and the verb is invari- 
ably used with a direct object: chectb mo? The prefix no- in the verb noecrs may add the meaning “a little,” and the 
verb is generally used without an object. 

Compare: 

(a) Manbunk csea Oyaxy. The boy ate a roil. 
(b) ~ A TOonsKo ckaxy Myxy, 4TO Syny 3aHKTA, H Cpa3y “I'll only tell my husband that I'll be busy, and be back ~ 
naan 


~ Hoeusme, - nocopétoran wodép. “Have a bite to eat,” the driver said 
~ Torgé, méxkeT 6brts, 1 BbI? “Then, perhaps you'll join me?” 
- A ymaé noes. “I've eaten already.” 
en 
«CJIABHOE MOPE, CBAINEHHbIN BAHKAII ...» endmrnit glorious 


CAAWLEHHDI Sacred 
I. 

Tax HaunHdeTca CTrapHHHaa HapoOguHas nécua o Barkaéne. 
Tlouemy «cmaBpHoe»? Tlouemy «mOdpe»? Tlouemy «cBsamiéHHbin»? 

TpyoHO OTBéTHTS NOrMyHO 1a STH BONpdcer: Bens Batixan 
rny60x, 6ypu ero 2xecTOKH, H He MOpe OH, a CaMQe HACTOMMNee = 6ypa storm 
o3epo. wecTouint severe 

He nmAte noruku B nécue. Mure oTséT B OTHOUWIEHHH K a rea a 
63epy Tex, KTO 2K HBET OKONO Hero: ona HuX BanKxaén wo cnd4pybii, 
WM CBALéHHbIN, HM MOpe, MH MHOFoe, MHOroe Upyrde. 
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uynecé pl. of uyno wonder 
spkKni bright 

cTpéniii austere 

KpAcka colour 

HéxMnin subdued 
ckaTHcTEM rocky 

eraon trunk 
Kpacnonaéteni reddish 
Bepnorma top 
Mp4moprbint marble 
nopoga rock 

30NoTHCTEIA golden 
3eneHOBATEIM greenish 
xpAtTur enough 

ym écnu ... To if ... then 
undpa figure 
wan66nbnmasn=cé- 

man Gonbués greatest 

KM = kHNOMeTp kilometre 
npécnan noma fresh water 
"aCTb part 

o6nem volume 

Sto anfunt, uo it means that 
nomectuHtTEca to be accommo- 
dated, to go into 

aMécre nanTbié taken together 
anagdéts to flow into 
RerreKAts to flow out of 
HecMOTpA Ha in spite of 
gamepadTs to freeze 

3aTé however 

Jmppina ice-floe 
nonépxiocts surface 
pa3sHoo6pésnniit diverse 
pacténne plant 





nO3ST 
nos3va 


Bepluunna 
TIOBEPXHOCTh 


MéCTO 
TIOMECTHTECA 


Tl6mMunte cemb uynéc cBéta? Hx cosnann uenopéueckne 
pyxn. HukTO ne cuntan, cKONBKO yynéc coamana mpupoma. Ho 
écnu Ha¥d4Tb CUHTaTb AX, TO Bawkan, KoHe4HO, 6YneT cpenHn 
HAX. 

Ou Ouens kpacns. Ho 5To He spKas KpacoTa Jora, a cTporas 
Kpacota cépepa. Kpackh 30€Cb 4HMCTBI M HEXKHBI: ChHee O3epo, 
rony6ée Hé60, céppie cKanncThre Gepera, KpacHOBATbIe CTROJIBI 
M 3enéHbIe BEPUIMHbI Depépbes. Mpamopnpre nopdani: Génie, 
3OIOTHCTHIe, pO3OBbIe, 3eeHOBATHIE. 

Bnpogem, xBaTAT m033HH! Yx écnM 4yno — Tak uyno. Bot 
undppi: 

Tnun& Batixana - 636KkM, HaH66nbilax wWIHpHHA —- 
79,4 KM, Han6onbuiaa rny6uHa — 1620 métpos. 

Banxdn — Sto % uacts sce mpécnon soppl Ha 3emué. 

O6néM Bout! B O3epe 23 000 km?. Uo 5To 3HAuNT? BTO 3na- 
UMT, YTO B Baiikane MOwKeT nNomectTHtTECcHA Bcé BantuncKoe MOpe 
wu pce Benukue aMepnKaHckKue O3épa BMécTe. Bce naTb, BME- 
cTe B3aTbie! 

B Bawx4n spnanaet 336 pex, a perreKAeT MMU OHA — AN- 
rapa. 

Jlétom soa Bairkana co6upaéet muoro tena. Ilodtomy, He- 
CMOTPA Ha CHOMpcKHe 3MMbI, banka 3aMep34eT TOMBKO B eKa- 
6pé. 3aTé npgMHbI Ha erd NOBEPXHOCTH MO2XKHO BCTPéETHTh WaxKe 
néTOM. 

‘bayHa u dndpa Storo patoua Ouenb pasHoobpa3sub! Hu 60- 
rath. 3yecb ecTb TaKHe KMBOTHbIE M pacTeHHA, KOTOPHie HUINE 
B MMpe 60npie nenb3H yBupeth. 


nérnxa JWMAHBIA — WIMHa 
wOorHyno WMpOKHA — DIMpHHa 
rmy66xuu — roy6nna 
néy 3eN€HbIN — 3ENEHOBATHIA 
JIbaAHAa KpacHbIit — KpaciioBaTbiit 


30NOTOM — 30NOTHCTHIN 


ckKalla — CKanuCcTHIA gamMep3aTb # TAATb 
peka pnamaet (kyda?) # 


BbITeKAeT (omKya?) 


Amépuka — amepukaHcKHn 
Cu6upp — cu6npexun 


y3kuHn * DIMpOKHi 


pa3Hoo6paésnbin(pa3sHbiit + 06- 


pa3) 
SApPKO cTapbin 
apKuA CTapHHHblA 


248 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


Horiuno, wenonéyeckne pyKH, YNcTbIe KpAckH, pO3soabiA, 10338, rnyOuHa, WIMpHHa, MeTp, 


cbnopa, dayHa, Bemuxue aMepHKaHcKnHe O3épa, CH6upCcKasd 3eMNA 


B. Find in Part I of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below 


1. For those who live near Lake Baikal, it is both glorious, and sacred, and a sea, and many 


many other things. 


2. Lake Baikal’s beauty is not the bright beauty of the south, but the austere beauty of the 


north. 


3. There one can see the rocky shore, the reddish trunks of the trees, and the green tree- 


tops. 


C, Find in Part I of the text the sentences which bear out that 


Bogst 2 BanKane cTOMbKO xe, CKOMbKO B BantHicKkom MOope. 


Barkan né3g0 3amMep3deT 34M0i. 
Bona Batikana néTom He O4eHb Ténmaa. 


AunbwnNre 


II. 

Muorne pexka Ha noGepexbe Bankana niogn 3allMManHuch 
TOMbKO PbIGONOBCTBOM H OXOTO!. 

Ho 8 Haw gHu Baikan nomordet pewatTs MHOrHe xo3ait- 
CTBEHHbIe NpoGMeMbI: BeLb TeppHTOpHA ROKpyr O3epa — 
Goraréfuine pecypcbi: rHqposvepreThueckHe, MHHEpasbAble, 
wleckbie. 9To — 643a Wa pasBhTHA MpOMBILWNeHHOCTH. 

MO6>KHO IM pa3HHBaTb NpPOMBIUINeHHOCTh H COXpaHHTh 4H- 
cTOTy HM KpacoTy BawKana? 

Mono! Copétckoe npasputenscTso pa3spa6oTano pa3Hoo6- 
paanbie Mépbl, KOTOpble NOMOTyT COXpaHHiTh YMCTOTY BONE! 
Bavixana u pecypcpl acer paiiona. 


Bafkan 3aHHMaeT Gompide MECTO B C€pale HW KH3HH Tex, KTO KHBET OKONO Herod. 


Barkan — Sro 20% (mpoweéutos) sce mpecHow BogbI na 3emne. 


Ha Banxdne ectTh yuukKanbubie (unique) 2*XHBOTHbIe H pacTéHHua. 


oxéta hunting 
xoaAlictneipii economic 


maa for 

pazBinme development 
Npometunnennocrs industry 
pagznunatn to develop 
paspaGérats to work out 
mepa measure 





pagBueRats (umo?) 
MIPOMBIMLWeNHOCTb 
paspntue (e262) 
NPOMBEILUICHHOCTH 


OXOTHTBCA 
ox6éTa 
OxOTHUK 


ppi6a 
ppi6ondéB 
pbi6onoscTRo 


6éper 
no6epéxbe 


XO3HHH 
XO3AMCTBO 
XO3AHCTBEHIBIA 


pa6dératb (2de?) 
paspa6états (umo?) 





ylec — necuén 

MHHepasl — MHHepanbHbint 
MIpOMBILUM€HHOCTb — MpOMBILLI- 
NenHBIn 

aiiepréTHkKa — 9HepreTHyecKHit 


Kpacnpbiat — Kpacoté 
4ACTBIM — UHCTOTA 


pbiG6onOrctHo (ppi6a + noBiTh) 
rHugposHepreThyeckuii (rigpo 
+ 3HEprHa) 


3aHIMATBCA CIOpTOM 
3aHHMATECA OXOTOH 
3anHMATECSA pbI6omOBCTBOM 
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A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


PbIGONOBCTBO, xO3AMCTBeHHaR mpoGnéma, TeppHTOpHa, GoraTénwHA, necHEIe, rHIpo- 
aHepreTimeckHe H MHHEpANbHBle pecypcnl; 643a; YHcToTa 


B. Find in Part I} of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


ber. 


. The area round the Jake is extremely rich in resources: hydroelectric, mineral, and tim- 


2. Is it possible to develop industry and (at the same time) preserve the purity and beauty of 


Lake Baikal? 


C. Find the sentences which show that: 


_ 


. Ox6THHK H ppiGonén — ppeBHHe mpodéccun Ha Balikane. 


2. Pasplitwe npoMBuunennocTH Ha Balikane He Hapywiat (will not violate) ero Kpacoty. 


so3mpaindTs to restore 


66npocts vitality 
coxpanénne preservation 


nanmuddrt landscape 
TemucTEa shady 

ymeénne ravine, gorge 
MMHBONHCHLO picturesque 
anbnuiicKni sryr alpine mead- 
ow 

KOJOMeCTBO quantity 


pasrayatp to solve 
ajarapxa mystery 





MomOn0”u — MONOOCTb 
6onppii — 66npocTh 
cyxOH — cyxocTh 


COXpaHHTb YHCTOTY 
coxpaHénHe 4HCTOTHI 


pa3sHoo6pasHnii 
pasHoo6pa3ne 
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III. 

Bawxan — rny60Kui cTapHk, HO OH yMéeT BO3BpAallaTb 4e- 
nopéky MONOMOCTL. Ecnu abt nocugite Ha ero Gepery, noKaTa- 
eTech Ha WO0Ke KIM Ha TenmoxoOne nO ero BORE, BI MOUYBCTBY- 
ete B ce6é cuiny u 6OnpoctTh. 

Passe MOXHO He 3a60THTECA O coxpaHeHHH BaiiKana? 

Boxpyr Bafikana co3naroT TocyngapctseaHpii HauMoHnan- 
HbIM NapkK c TepprTOpHeH OKoNO 85 TEICaY KM?, ONMH H3 JY4- 
UIMX B MHpe M0 KpacoTé u pasHoOO6pa3nio Nalguadta. Textt- 
CTbI€ YIUENbA, ®KMBOMMCHBIe O3épa M BOMOMANKI, anbnHycKne 
nyra, kak B @unnsHann, Iséuuu, Hopsérun. Fépsi u neca, 
Kak B Uexocnopakuu, B Tatpax, KonMueCTBO COmMLa A CYXOCTb 
BO3nyXa, KaK Ha NO6epexbe Uépnoro Mops, WéTOM Ten, Kak B 
ropax Kapxas3a. 

Ha Barxane MOxkHO HM KyMaTBCA MH 3aropaTh, 30eCh eCTb 
mpekpacuble mn9KH. 

HauHvouanbubid napK — 3TO MécTo re pa6oTaloT y4éHnte. 
Bens uM emlé HY2XHO pa3sramaTb MHOrue 3aranku Banxana. 

. «Cnapuoe MOope, cBaAéHHEI Balkan ...» 


cKana — cKanuCcTbIA 
Tellb — TEHHCTHIA 


rocymapcTso 
rocyDapcTBeHHbii 


6onbHol + 3n0poBBi 
rny66koe é3epo 


rny60KHA cTapaK 
Bogonag (son4 + népatp) 


3aragouHbint 
garanka 
pasranATb 3aranKky 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


rny6OkKHH CTapHk, rocywapCcTReHHbIH NaWHOHANBHbIM Napk, pasHoobpa3ne, CyxoctTb BO3nyxa 
Bogonay 


B. Find in Part III of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


_ 


Baikal is a very old man, but it can restore man’s youth. 
. A National Park is being set up round Lake Baikal. 
3. The National Park is a place where scientists work. 


No 


C. Find the sentences in Part II of the text which show that: 


Ha Bankane HyxHO CTpOHTb 0Ma OTObIxa (holiday centres) nH canaTOpHnH. 
CopéTcKoe MpaBitenbcTBo 3a60THTCR O coxpanéHun Baiixana. 
HauHOHanbuybiIi Napk, KOTOpbIH co3maloT ROKpyr Bakana, — yHuKanen. 
Yuéubie euté He Bcé 3N4I0T O Balikane. 


bates aaa 


D. The author has divided the text into three parts and entitled them as follows: Jliogn » d3epo. Haunouansiait 
mapk. Yyno npipdoabi. Which title corresponds to which part? 


Read the text. It will take you to one of the Baltic Soviet re- 
publics. Of alli the Soviet ies: Estonia has the small 





I. 
DBcTouun — STo mpéxge scerO TannuH, crommuya pecmy-  npéxne cers first of all 
60HKH. DIO yOHBATeNBHBIA ropor. 
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Mocratouno ysuneTs Tannnn omHaxgpl, H OH ocTaHeTCA y 

namsaTp memory nac B NAMATH HaBCcerna. STO ropon-My3ei. 
Mb! BALHM CTapBIii rOpon: y3KHe yIOUKH, CTaphinere 2OMA, 
Epésnne 6auinn, HENOBTOpHMble apXHTeEKTYPHble NaMATHHKH. 


pArywa town hall Ha patyue — durypa Craporo Témaca... 

Crappim Tomac se3né. ScTOHUbI ropyatca uM. Crapbii To- 
gyi soul, heart Mac — 3TO CTapHHHbIa CHMBON ropoga Herd nya. OH CMOTpHT 
Bursecra signboard Ha Bac C BBIBECKH pecTopana, C KOPOOKH CHrapeT, H CO 3HaY¥Ka 


anaudr badge 
aAHnTApS amber 
cepe6pé silver 


Typucta. ToMac 3 Wépesa, AHTAapA Anu cepe6pa... 

A 80T HOBbIM rOpon: WHpOKHe NNOWanM, CTpOrMe MHOrO- 
STAKIIBIC COBPEMEHHBIE 30aHHA. Mara3Hiibl — YHHBeEpCanbHble, 
KHFDKHbIe, My3bIKanbHbre, pectopaubi, Kadé, HOBbIe XKHIBIE 





KBapTasibl, MApKH. 3apoger. Hx MHOro, Beqb TamnuH — coRpe- 
nponsponirr to manufacture MéHHbIM NPOMBIWAeEHHbIA WeEHTp. 30ech NpousBOMAT 3NeKTpo- 
npn6op instrument MOTOpbI, PaMONpHEMHHKH, SKCKABATOPI, pagINuHble Mpu- 


kan fabric 


méGenn furnite 60ppl, TKAHH, M€6enb 4M MHOFOe, MHOroe Opyroe. 





MHOro3TaXKHbIN = =yMBIATBCA yuna ScTouHusa 
cpoeo6pasHbiA YOMBUTeNbHBI ynouxa acTénen, 
acT6ncKHH 
aneKTpoMoTOp 
pagvonpHéMHuk 
KuHa - KHVDKHBIA napens { tree nmépeso — Jepesannnla 
MY3bIKa — MY3bIK@IBHBIA wood AHTApb — AHTAPHDIA 


cepe6po — cepé6psnnit 
A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


MHHHATIOPHBIA, yNOUKa, DHTYPa, SCTOHLUbI, My3bIKANBHBIM Mara3Hn, KopO6kKa curapérT, KBap- 
Tan ropoma, cTporve conpeMéHiible 34H, 3NEKTPOMOTOP, PanHONPHEMHHK, 3KCKAaBATOP, 
ANTApHBIM, cepe6panbin 
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B. Find in Part I of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


as 


2. Old Thomas is the city’s ancient symbol and its soul. 
C. Find in Part I of the text the sentences which show that: 


Crappii Tomac cmMéTpuT Ha Bac oToBCIOny. 


whe 


. Tannwy — He TOMbKO ropon-mMy3éH. 


Il. 

Pexa Smampirn — camas Gonbwdas pexa B ScTOHHH — Npo- 
Texdet uépe3 npésuHna ropoy Tapty. STo sropom no BennunHé 
ropon pecny6nnKku. 

3necb Takxe BCé HEMOBTOPHMO H cROeObpé3HO: KOpOTKHE 
Y3KHe YNOUKH H MepeyNKH, BbICOKHE KpbUWH, MANeHbKHe 1BO- 
puKu. Bot MonyMenTanbHoe 3aHHe, GenocHéxHble KONOHHBI. 
STo yHusepcutéT. Ero ocHosanu Bp Hauane XVII péxa. 3yech 
mupekpacubie maG6opaTopHn, knHHHKAa, Goratble HayuHas H yue6- 
Had GHONMOTEKH. 

B TApry HaxOgutTca OcTOHCKaA cembCKOXO3ANicTBeHHaA 
akanémMua. 3ech Ke pa6OTarT Hay4HO-NccHégOBaTENbCKHe UH- 
CTHTYTbI AkagéMuH Hayk Octéucxon CCP, xoTdpbte H3y4aloT 
Npo6mémMbI HK HBOTHOBONCTBA, GOTAHHKH, ACTPOHOMHH, PH3HKH. 

Ects 8 Tapty u teatp. Ha3pipdetca on «BaHemyiHe» HK Cy- 
miectByer yxé nouTH cro net. B S5TOM TeATpe MOXKHO yBHDeTb 
apamy, Onepy, onepétry, Ganért... 





One has to see Tallinn only once and it will remain in one’s memory for ever. 


. TémMac MOxeT 6bITh H WepeBAHHBIA, H AHTAPHBIA, H Cepe6paAHbiA. 


npotexats to flow 


nepeynoK by-street 
Kpsnma roof 


Hayxa science 
Hayuno-HCCnépoRaTemecKNit 
HHCTHTYT research institute 
¢*«HBOTHOROACTHO Slockbreeding 





néppaa no Hacené- 6oraTbii yenoBéK NONMKIHHHKa 
HHIO G6or4tasa 6u6nn0- KJIMHHKa 
BTOpOH no BenH- TéKa 
4HHE 
BOp — WBOpHK 2KMBOTHOE MOHYMEHT 
2KHBOTHOBODCTBO MOHYMEHTAJIBHBIM 
peka mpotekéeT uépe3 ro6pon 6o0TaHHKa HayKa naMATh 
BBITeKaeT H3 O3epa 6oTannyecknn Hay4tbint naMATHHK 


Hay4HO-HccnégoBaTeNbCKHA 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


MOHYMeHTANBHBIM, WROPHK, NaGopaTOpHa, KNMHHKa, HayyHan 6u6nHOoTéKa, yué6uaa 6H- 
OnnoTéka, CemBcKOxO3aicTBeHHaA akagémus, AKagémMHA HaykK, 6oTAHHKa, acTpOHOMHA, 


mp4ma, onepétta 
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B. Find in Part II of the text the sentences which show that: 


bwWNe 


M3MeHnarTECA to Change 
Ipu64nmxa area adjacent to 
the Baltic Sea 

cyrkn day (24 hours) 
yBépenuocts confidence 


uadctamt frequent 
oneé*na garment 


»wapa heat 


nen3ax scenery 

miona dune 

xomm hill 

TO TaM, TO 3¢Cb here and there 
Tpynomo6uanii hard-working 
ynopunit persevering 
o6pa6érTnipati to cullivate 
BbIcoKopfanHtTEm highly devel- 
oped 

céneckoe xo3#iicTBO agriculture 
HNenémb30BnaTh to use 
yxpamésnne decoration 

mieagé nest 

4uct stork 

nO neréuge = Kax rowopirr ne- 
réuna legend has it 

NpHnocHte to bring 

anann (x04?) into the distance 
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TApty ctolr na pexé Smaiiirn. 

Muoroe 8 Tapry nanomunaetT Tannun. 
Tapty - nayunnid pentp ScTO6HUH. 

B Tapty crappie tearpanbuble Tpannyun. 


Hil. 

B Ipu64ntuke norona H3MeHAeTCA HECKONBKO pa3 B CYTKH. 
Hukorga Hemb3h C yBepeHHOCTbIO CKa3aTb, YTO 6yTeT 4epe3 
uac-npa. Ecnu cpétTut cOmHue, TO 4épe3 MonYaca MOxeT NOnTH 
JO%KMb, KOTOPhIM MOXKeT KOHYHTECA TAK Ke HEORKADAHHO, Kak 
M Hayasca. 

ScrTOnubl UYTAT, YTO CaMaad YaCTad TéeMa NA pasroBopa y 
HAX — noréma, 4 cAMasd HyKHad OfexDa — mani. 

Knumat 3ech MATKHM: 3MMOM MOPO3bI HE CHJIbHbIe, a Jé- 
TOM HeT >Kapbl. 





Tlet34x%xu ScToHHN pa3sHoo6paé3ubl. 3oecb MOpcKoe noGepe- 
2Kbe, 3ONOTHCTHIEC ILIAKN, COCHOBbIe Neca, MOBI, CKabI, Nyra 4 
Nona, 3enénbIe XONMBL HM TIy6OKHe O3épa. 

To Tam, To 32ecb npuBeétaMBbie Depesun. B HUX *KMBYT Tpy- 
Momo6usbie, yNOpHble WOAM, KOTOpbIe OG6paGaTHIBaIOT 3éMNIO. 
B ScténMu BbICOKOpa3sBUTOe CEMbCKOe XO3AHCTBO. 

Cénpcxne *xuTeNH MCNONESyWT K4xKMOe Depeso, KAxKDbIn 
wusgeToK wid yKpawméHna nOMa. BecuOm Ha KpbILIe 20Ma OHI 
ycrpansawT MécTo una rHe3ma aucta. VW kéxgpi pan, écnu 
NTHOa KuBET Ha KpEue ero Doma. B I]pu6antuKe 06 ancte BbI 
ycnbiuuTe MHOroulcnenHble neréngEr. Auct — g06paa nia: 
no neréuge, o4 MpHHdcut B OM cyactbe. BoT moyemy Tak 44- 
CTO MOXKHO yYBHUETh KapTHHy: CTOMT Ha KpBIIe Ha ONHOM Hore 
6ényii aucT wu CMOTPHMT Bllanb, xpaHHT cyacThe HM MUP B 
OMe... 





yBépen pa6otTaTb »*KApPKO 
yBeépeHHo o6pa64thinatb *KapkKHE 
yBeépeHHOocTh 3éMJIIO apa 
yBepATh 
HYKHO cend néTHHA 
HY KHBIA CéNbcKOe XO3AHCTBO MHOro 3TaKHbIM 
céNbCKHH KHTeNb 4HCHeHHBITt 


Manexo (2de?) 
Banh (cyda?) 


Tipu6antTuKa 
BantancKoe mope 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


Tema, 4AcTaa TéeMa, TEMA DJIA pasroROpa, HY2KHaA OER Ta, COCHOBBIe Neca, NPHBETNUABIE e- 


péBHH, MHOTOUNCHeHHbIe NeréHObI 


B. Find in Part III of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below 


1. The climate in Estonia is mild: winter frosts are not hard, and there are no oppressively 


hot days in summer. 
2. Estonia has a highly developed agriculture. 


3. One can often see this picture in Estonia: a stork standing on one leg on a roof and 
looking into the distance, guarding the happiness and concord in the house. 


C. Find the sentences which show that: 


1. B Npu64ntuxe u3sménunsan (changeable) noréna. 
2. Scrouckue KpecrasHe WO6AT KpacoTy. 
3. B Mpu6antnxe ni064mMaa nrmua — Ancr. 


IV. 

HisznapnHa na no6epéxbe PaHCcKOro 3anhBa HaxoqumH KA- 
MeHb, KOTOpBIM Mor ropéTb. 

Toprounn cndnen — rnapyoe G6oratctsao Sctounn. Craven 
Ha3bipaioT xné€60M MpOMBILUIeHHOCTH ScTOHHH. 

Toplit crane, — pa6dTaroT asnexTpocTaHunu, ropuxt cna- 
Hell — paGdoTaroT 3aBOnbI HW 2KeNesHODOpOKHBIA TpaAncnopT. H3 
cn4nua momyydioT ras, .erd MCMONb3yYIOT B XHMHYeECKOH mpo- 
MBILLUICHHOCTH. 

Tépnocrsio Mpx64ntuxu crana Ipu6antuiicxaa [PSC —- 
KpynHémimasa B MHpe SneKTpocT4HuMA, KoTOpaa pa6oTaeT ua 
cnanue. Eé crpouna aca crpand: Mammunel, o6opynoBanne WH 
ciogé 43 Jlenuurpéna, c Ypana, c Yxpaiinet ... 

Ota cT4nuna maét snekTposHépruio He TONbKO DcTOHHH, 
HO H Bcemy Cépepo-34nany cTpaHBi. 





ropérp to burn 
ropwoud cnduey combustible 
shale 


réppocts pride 


o6opynonaune equipment 
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aneKTpocTaHlna 
aneKTposHéprua 


*KeNesHonopoxKHbiA 
(kené3Han + nopdéra) 


pni64k fisherman 
Gepemno carefully 


MOLINE powerful 


6orATEi ropéTb TrOPpHHTLCA 
6oratcTBO roprounnt rOpNOcTh 


TPSC — rocynaépcTaenHasa 
paHOHHasd 3NeKTpOcTaHUHA 


Vv. 

VMsanasua xaATenn ScTOHHH 3anHHMANMCh TAKxKe pHIGONOB- 
cTsom. JléqKa 3necb — caMbIi BépHBIM Dpyr. ScTOHCKHA pwl6ak 
6épexHO xpaHAT cTapy} NOOKy... 

Cewua4c Konx63bI HMéHOT MOLUIHBIA pEIGonoBéuKHH cot. 
Scréuckue pbi6aku nOsar psi6y He TOMbKO Ha BantuxKe. Ka- 
pi6cKoe Mope, Témnpie BOnbI Adpuxn, Césepnas ATnanTnKa — 
BOT rm€ MO2XHO BCTpéTHTb 3SCTOHCKMe pbIGonoBéuKHe Kopa- 
6nn. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


2Keme3sHOOpOxHEIA TpAHcNOpT, xme6 NpOMbILANIeHHOCTH, G6oraTcTBO, 3MeKTpOCTaHUAA, 3ne- 
KTposHéprus, 2xXeMeaHOMOpOxXHbIN TpAHcnopT, XHMMYECKaA MPOMBMLMeHHOCTh, 3NeKTpO- 
cT4muna pa6dtaeT Ha cnanye, pbi6onoBéuKHA KONXO3 


B. Find in parts IV and V of the text the sentences which show that: 


A Sib Ue 


nényeckué npdagnnK song fes- 
tival 
enymaumnil office-worker 


xpécounnié colourful 
xop choir 
pykonénctso direction 
aupHEeep conductor 
cpnuHE! are heard 
opxectp orchestra 
apémuue sight 
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Toprounit cnanen OTKpsINM B OCTOHHM WaBHO. 

Cnéneu, — asHepreTHyeckas 643a ScTéuun. 

Tpu6antanckyro TPSC crpéuna eca ctpana. 

Ppi64x — npesHémman mpocéccua B OcTOHAH. 

Scronckue pbi6aKh nOssat paiGy He TOMbKO Ha BanTHicKomM MOpe. 


VI. 

ScTonub nyo6aTt nets. B Sctéunu KAxKObIN ron 6bindloT 
TpanHUHOHHbIe NéByeckHe NpAsgHHKH. B Hnx y4udcTByeT MHOFO 
TbIcay uenoRéK. TlovoT sce: yuéuble, KpecTbaHe, pabdune, ciy- 
2K Aallve, WKONSHHKH, NeHCHOHEpHI. ODKH pa3 B IATb WET B CTO- 
naue pecny6nnkn 6bindet Tp43gHHk nécun. 

B pens npa3quMKa NeBLUbI, TAHUOpPbI, MY3bIKAHTHI (Ha 1X 
Kpacounble HaLHOHANbHbIe KOCTIOMbI) NpHxOnaT Ha Hésyeckoe 
ndéne. Ha cuéne xop 8 35000 uenonéx. Bce noroT nog pyKoBol- 
CTBOM Hpw>xépa. Mécuu cnpiumibi Ha MHOrMe KHNOMETPHI 6e3 
panno. 

Tlesubl KOHUaIOT, IPHXOMAT TaHUWOpb!I, MOTOM THMHACTHI, 
HapOguble opKéctps... YguBuTeMbHO KpacouHoe apénuuse! 





Bcé, uTo ecTb B DcTOHHH HW UTO ABIAeTCA e€ GoraTcTBOM, 
cO3qann ntonH, KOTOpbIe C MO6OBbIO XpaHAT Celylo cTapHHy Hu 
CTPOaT HOBY!O XKH3Hb. 


meth — nese néHcua 
TaHueBaTb — TaHuop neHcHoHep 
MY3bIKa — MY3bIKaHT 





cenoi hoary 
ctapnna anliquity 


kpacKa 

KpacOuHBiit 
KpACO¥HBbIH KOCTIOM 
Kpacoynoe 3spéenume 


cenon wenoBeK pa6ounnt (kmo?) CTapuinHblal 
ceaa cTapHHa cay KallHn (kmo?) cTapHna 
Tpannuna mpa3qHHkK 3péHne 
TPpaQHWHOHHBIA np43qHHuHblii apenuiue 
3plitemb 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 
TPaQHUMOHHbIA MpasqHHK, neBeu, TAHUOp, My3bIkKaHT, [lépyeckoe 


B. Find in Part VI of the text the sentences corresponding to those given below: 
1. Everybody sings in Estonia: scholars, peasants, workers, office employees, school pupils, 


and pensioners. 
2. The choir sings under the direction of a single conductor. 
3. An amazingly colourful sight! 
4. The Estonians lovingly preserve hoary antiquity while building 


C. Find in Part V1 of the text the sentences which show that: 


1. Scronup n1o6aT meth. 
Tlépyeckue npa3qHHKH B OcTOHNU — TpanMuHa. 


Wh 


. Bo spéma I[pa3gHuka nécHH na cuéHe He TOMbKO MeBLIBI H MYy3bIKAnTbl. 


nde 


a new life. 





D. The author has entitled the parts of the text as follows: Anctui. Topiounii cndnen -— Gordtctso Sctéuns. MMo- 


roulas pecny6muka. Mope 1 nrogs. Pépon uayku. Pépon ua cxdaxi. 
Which title corresponds to which part? 
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UNIT Vi 
Section | 
Lesson 30 


1 In this lesson, we shall continue our discussion of various 
qualifiers. We began discussing them in Lesson 11, and we re- 
commend you to do some revision. 


So: 

1. There are various kinds of qualifiers in Russian, including interrogative (Kaxoli? veu?), 
demonstrative (3mom, mom), and possessive (stot, meow, Haw, 6a) pronouns. 

2. They agree with the noun they qualify in gender, number, and case. 

3. In the nominative singular and plural (this was the only case discussed in Lesson 11), 
all qualifiers and the nouns they precede have similar gender endings. 

But what is the situation like in the other cases? 

Look at the table below. 


Declension of Masculine and Neuter Adjectives 
and the Pronouns Kak6i, Kakoe, 4eH, ube, MOM, MOE 


Nom Kak6n? ven? MOH KpacHBbm CHAM Wapd -blli/-ull, -ot 
KaK6e? uné? Moé Kpacnsoe chHee miATbe -oe/-ee 
9 9 . P P j midpca 
Gen. Kak6ro? uneré? Moero KpachBoro CHHero | -020/-e20 
{ mwaTba 
- a - ma 
Dat. kakOmy? ubemy? MoeMy KpacHBoMy CHHemy { poy -omy/-emy 
mn ATbIo 
Acc. Kak6it? ue? MOH KpacuBbIM CHHHA Lapd 
Kak6ro? uberd? Moeré BbICcOKoro 6pata as Nom. or Gen. 
KakOe? ubé? MO€é KpacHBoe CHHee mathe 
- P 7 P mApdom 
Instr. KaKHM? UbMM? MOMM KpaCHBbIM CHHHM { pb -bLAt/- LAL 
maThemM 
= 5 . , wiapde 
Prep. © Kak6M? 0 ubéM? O MOéM kpacHBOM CHHeM { ak a -om/-em 


As you can see, the endings of masculine and neuter adjectives coincide in all cases except 
the nominative (and accusative). 

The pronouns 3tot (3To), TBO (TROé), Haw (HAWe), Raw (Bale) and the ordinal nu- 
merals follow one and the same pattern of declension. 

In the declension of composite ordinal numerals (cto cOpok mectaa crpannua) only the 
last word changes: cto c6pox wect4a crpanuua, Ha CTO COpokK wecTow cTpaHnue. 
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with 


I. 


III. 


Exercise 1. Read the sentences in the left and right-hand columns. Match each question in the right-hand column 


the relevant sentence in the left-hand one. 

Model: 1d 

1. Coun — kpacHBbit roxKNBIM ropon. 
Jlétom Bacitnbeab 6510H B STOM Kpa- 
CHBOM 1O2%KHOM ropoze. 

2. Ouw MHOro oTorpadiuposann 3TOT 
KPaCHBbIA IOKHBIA rOpon. 

3. Onw coénanuh MHOrO dotorpapua 
SToro KpacHBoro 1oxKX10ro ropona. 

4. Onn nio6oBnanvich 3THM KpaCHBbIM 
FOXKHBIM rOpOROM. 

5. On mpoxHnH B STOM KpachBOM 
¥OOKHOM ropose TPH HemenH. 

1. Y Buxropa ects mnaniuun 6part. 

2. On mIO6uT urpaéTb B WaxmaTbI Cc 
MJIanWuHM 6patom. 

3. Buepa y ero mnAguero 6pata 6pbIn 
Weub pox néHys. 

4. Ou no3gpapun mnaguero 6pata c 
QHEM pox néHns. 

5. BAKTop nogapin mMnagumemy 6paty 
MuTepécily!0 KHHTY. 

6. OH HHkKorga He 3a6pIndeT O MNan- 
wiem 6pate. 

1. 3Hakombn Bopnca coBeplun 
(made) ganéxoe myteméctBHe. 

2. On gonro roTosunca (had been pre- 
paring) K STomy myTewécTBHIO. 

3. On gondneH 3THM ganéKHM nyTe- 
WwieCcTBHeEM. 

4. On Hendsuo nepuynca u3 STOrO na- 


néxoro myTewécTBHua. 
Ou mitoro paccKé3pipan 06 3TOM Ma- 
NéKOM MyTelécTBUuH. 


2 


Now let us analyse the following table. 


(a) 
(b) 
{c) 
(d) 


(e) 


(b) 


(c) 
(d) 


(e) 


(a) 
(b) 


(c) 
(d) 


(e) 


B kakom ropoge OHH MpOxuNH Tp He- 
nen? 

Kakim rOpoHoM OHH m10GoRanHch? 
Kakont ropox oH hotorpadupornann? 
B xaxOm ropoge 6bInM Bachnseppl smé- 
TOM? 

CxonbKo motorpamuit oun coénann? 


O xkakom 6pate oH HHKOrga We 3a6bI- 
BaeT? 

C KakHmM 6paTomM on nIO6HT urpaTh B 
wiaxMatTbi? 

Kakoi 6pat ectb y BaKtopa? 

Y kakoro 6pata Byepa 65 Deb poxne- 
HHA? 

Kakoro 6pata on no3mpaBun c QHEM po- 
*K DENA? 

Kakomy 6paty oH nogapia uirrepécuy10 
KuHry? 

K kakOmy myTeweéctsnio On DOnro roTé- 
BHJICA? 

O kKakKOm nytelwécTBHH OH MHOro pac- 
cka3biBan? 

Kakum myTemectTBHeM On kOBONeH? 
Kak6ée nyteméctBve conepuiiin 3HaKo- 
MbIiit Boprica? 

M3 xaxoro mytrewéctsua on BepHynca 
HegaBHo? 


Declension of Feminine Adjectives 
and the Pronouns kax4a, 3Ta, ubs, MOH in the Singular 


Kakaa? uba? 


Kak6H? ube? 


Kak6i? bei? 


$Ta/Moa Kpaciipas chusas cyMKa 


-as/-332 


5ToH/MoéH KpachBon chueli CyMKH 


SToH/MoéH KpachBon che cyMKe 
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As you can see, feminine adjectives have identical endings in the genitive, dative, instru- 
mental, and prepositional cases (i.e., in all cases except the nominative and accusative). 

The pronoun raxaa follows the declension pattern of kaKaa. 

In the genitive, dative, instrumental, and prepositional, the pronoun 3tTa has the same 
endings as adjectives with a hard stem (-oi1). However, in the accusative it has the ending -y 
(like a noun). 


Exercise 2. Read the sentz1ces. Match each question in the right-hand column with the relevant sentence in the 
left-hand one. 


Model: 1¢ 


I. 1. 


2. 


Il. 1. 


3a npunaBKom (counter) cTouT Mono- 
4a npogaBuinua. 

Ha 3Ty Monony nponaBmnuy npH- 
ATHO CMOTpETE. 


. Noxyndatenu c ygonénscTBuem o6pa- 


wdioTca K MONO,OH npozaBulAue. 


. OHH OXxOTHO paszroBapnBaloT Cc MONO- 


non nponasmnuei. 


. Oxono MonogO% nponaBMnubI MHOrO 


Hapoga. 
B répoge oTKpbinach HOBaaA xyy0- 
2KECTBEHHAasA BBICTaBKa. 


. Dpy3ef pewminu noath na Sty HOBy10 


Xy02KeCTBEHHYy10 BBICTaBKy. 


. Buepa ont 6bInM Ha 3TOM HOBOM xy- 


NOXKeCTBEHHOH BBICTABKe. 

Ha 3Tou HOBOM xyQO2%KeCTBEHIION BBI- 
cTaBke €CTb MHOFO HiTepecHbIX Kap- 
THH. 


. Dpy3ba xonunu no 3Tom HOBO xyn0- 


2KECTREHHOH ABICTABKEe BECh eHub. 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 


(a) 
(b) 


(c) 
(d) 
(e) 


Oxono kakow npomaBmniubt MHOrO Ha- 
poma? 

Ha KakytO mpopaBlinly MpHATHO CMO- 
TpeTb? 

Kakasa npogasujmua cTOMT 3a mpumas- 
KOM? 

C Kakow npomaBuimMuer OHM OXxOTHO pa3- 
TOBapHBaloT? 

K kaki nponapmnue c yoonOnpcTBHeM 
o6pauratotca noxyndatenn? 

Ha Kaki BbIcTaBKe 65INM Opy3bA? 

Tlo KakOH BbICTaBKe OHH XOJMMU BeCh 
Denp? 

Ha kakyW BbICTaBKy OHM pelwunH MOH- 
TH? 

Ha kaKkOd BBICTaBKe ECTh MHOFO HOBbIX 
MHTepeCHBIX KapTHH? 

Kakaa BbICTaBKa OTKpBINaCch B ropone? 


Exercise 3. Read the sentences. Write the italicised constructions in figures. 


1. Hospi paccxa3 HauMHaeTca Ha mplidyams naimoii ctpannue. 2. Jlo wéntpa ropona 
MOXKHO WoexaTh (reach) Ha cépox népeom anTo6yce. 3. Octanésxa (stop) wecmnddéyamozo 
TponnévG6yca HaxOgutcsa 3a yrném. 4. Bpay npuHnMaet B namudecamom KaGuHeTe, KOTOpHIA 
WaxOQHTca Ha mpémses 9Taxe. 5. B STON cTapow Kure HeT desamHddyamou cTpaHMOsl. 
6. On 2xHBET B OseHaddyamol KBapTupe Ha deasmom 3Taxe. 
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Read the dialogues. What part of speech are the words 
printed in bold-face type? 


- Kto 5to? 

-— 5ro naw 3HaKkOmMpBli, Cemén AnapéeBH4y 
Crenanos. 

— A Sto xto? 

—3tTo Hawa 3maKOmaa, Enu3anéeta [purd- 
pbesHa Crenanosa. 

- Kro 370? 

— STo naw HOBbIe 3HAKOMBIe CTemaHoBbl. 
MbI mo3HakKOMMJIHCh C HAHMH HeaBHO, y 
Hawnx gpy3éi. Mbl nposenh npHaTHeii 
Beyep, MHOTO paszropapHBann, paccKA3Bi- 
gan O NpOUuLIOM, MeuTaM O 6ynyuleM. 


- Uto 370? 

— STo 3asogcKkas cronopaa. 
— Kya unyT pa6oane? 

— OHM HOYT B CTONOByW. 


— 3upasctsyu, Anna. 
— 3npa4sctayn, Buxrop. Uto HéBoro? 


— To cavuganua! 
~ Bcero go6poro! 
— Bceré xopoémero! 


“Who is this?” 

“It is our acquaintance, Semyon Andreye- 
vich Stepanov.” 

“And who is this?” 

“It is our acquaintance, Yelizaveta Grigory- 
evna Stepanova.” 

“Who are they?” 

“They are our new acquaintances, the Stepa- 
novs. We met them recently, at our friends’. 
We had an enjoyable evening, talked a lot, 
recalled the past, and dreamt about the fu- 
ture.” 


“What is that?” 

“It is the factory canteen.” 
“Where are the workers going to?” 
“They are going to the canteen.” 


“Hello, Anna.” 
“Hello, Victor. What’s the news?” 


“Good-bye.” 
“All the best.” 
“All the best.” 


The words printed in bold-face type are used as nouns. Their form is similar to that of ad- 
jectives because they are derived from adjectives. 

Since these words have the form of adjectives, they are declined as adjectives, but they 
answer the question xmo? or umo?. Like all nouns, they may be qualified by adjectives. 


Exercise 4. Read the sentences. Find the numbers of the sentences in which the italicised words are (a) nouns 


(xmo? or 4moa7); (b) adjectives (kaxdu?) 


1. 3Haxémoui Boptica mio6ut myteméctsonatp. 2. A cian TpyOKy 4 yCnbIuan 3NaKOMoLL 





rénoc apyra. 3. Tépon crovit na Gepery peKh, H MHOrue eré 2%xXHTeNH NOG6AT rynATb M0 Hd6e- 
pexcnol. 4. Mudzum nonpasusica Haw ropon. 5. Poduere Saya *KuBYT B AMepnxe. 6. CxKdpo MbI 
BePHEMCA B Hal podndd ropon. 7. Bydywee cpeTnO u mpekpacuo. 8. B 6ydyiyes rony 3g no- 
éget B Mpu6antuxy. 9. Pa6duuii nen uauniudetca pano ytpom. 10. Ha 3an0q npHuinit Mono- 
gbie pa6duue. 11. Fonopat, uro MOcKORcKoe stopdxceHoe OUeHb BKYCHO. 12. MaTb nonoxiina 
Ha CTON cmoandaste npu6dps (place setting). 13. Ha 3anoge ecTb gBe cmoadeuie. 


261 








Compare: 
A B3A0 CBO TeTpAénD. 
Tol B39 CBOW TeTpan. 
On B3a01 CBOYO TeTpAD. 
Moi 83451M cBOK TeTpagH. 
Bot B3a0u CBOK TeTpagH. 
Onu BaanM cBOK TeTpanH. 


— C xem pasrosapuHeaet Angpén? — Ou pa3- 
ropapHBaet c TaHewt. OH pa3zroBpapuBaeT 
co cBoéi cectpdéit. 

—~C xkemM pa3zropapHpaetT Tom? C AuH- 
jipeéem? — Her, on pa3ropapusaeT He c AB- 
mpéem, a c Tanen, ero cectpdi. 


Russian has the pronoun csBo#, no equivalent of which 
exists in English. Cao shows that the object designated by the 
noun it qualifies belongs to the actor. 


I took my exercise-book. 

You took your exercise-book. 
He took his exercise-book. 

We took our exercise-books. 
You took your exercise-books. 
They took their exercise-books. 


“Who is Andrei talking with?” “He is talking 
with Tanya. He is talking with his sister.” 


“Who is Tom talking with? With Andrei?” 
“No, he is not talking with Andrei, but with 
Tanya, his sister:” 


If the object does not belong to the actor, or if the sentence does not have an actor at all, 


the use of the pronoun csoi is ruled out. 


Hamawa noyapina Tomy csoro dotorpa- 
cbuw. But: Ha crené sucut e€ dotrorpadua. 


Natasha gave Tom her photograph. 
There is her photograph on the wall. 


Exercise 5. Translate the italicised pronouns into English. 


1. Dérn asanu ceod néoxu. 2. Angpém a3an ceod nbpxu. 3. [Mana B3ama ceo) KHUTU. 
4. On Baan ceow KHurH. 5. Mos Kura next Ha cToné. 6. A B3an ceo KHUry. 7. On 1HOOMT 
ceors cectpy. 8. On nWO6uT eé cectpy. 9. Sty ucTopuio a cMEWUaN OT OMHOTO caoezd Upyra. 
10. Sty uctépuio pacckas4n onnn e26 upyr. 11. Uto onn pacckasanu Te6é 0 coe *KN3IIH? 
12. Yuritens moxa34n yyennxy e26 ommm6xKu. 13. YuenuK ucnpaBun ceo oWnOKH. 


Exercise 6. Complete the sentences, supplying also the names of the girls Boris and Victor are talking to 
Y Baxtopa ects cectpé Jléna, a y Bopica — cectpa K4rta. 


1. Buxtop pasropapusaet c eré cecTpoi, T.e.... 

2. Bopnc pasropapuBaeT co cBoém cecTpOH, T.e.... 
3. Buxtop pa3srosapuBaeT Co CBOeH CecTpON, T.e.... 
4. Bopitc pasropapusaert c eré cectpdi, T.e.... 


Exercise 7. Read the sentences, supplying the required pronouns. 


(a) 1. Angpém 3a6bu1 gOMma ... cnopAps. 2. OH nompocnn y ToBa- 


cBon 
puma ... cnopdps. 3. Topapuu yan emy ... cnopapp. 4. Bé- | erd 
uepom AHpei pepryn emy ... cnoBapb. 
(b) 1. Y Dm4uni ecrb nogpyra. [Mana udcto nonyyaeT micbMa } cBOeH 


OT ... nonpyru. 2. ....m0npyra «xuBéT nanekd. 3. [maya | e& 
TOxe WacTO MMwerT ... Monpyre. 
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(c) 1. Monogasa xynOoxHua (artist) Hapuconana KapTHny. Ona | cBOIO 
nogapuna ... KapTHHy ukéne, rye ona yunmach paHbue. | e& 
2. Tenépp ... kapTHHa BUCHT B STON uIKONe. 


A holiday is approaching. Yesterday the Vasilyevs wrote 
congratulatory letters: Vladimir Ivanovich to his brother, and 
Mariya Nikolayevna to her sister. This is how they addressed the 


letters: 


199026 Jlenuurpan 
Bacunbesckunh Ocrpos 
19 nnuHna 

a. 1, ka. 35 

Bacunbesy 

Muxarny Haanopnyy 


129 164 Mocxna 
TIlpocnéxr Mupa 
nu. 114, kp. 10 

Baciinsesy B. H. 


252001 Knes 

yn. Tepoep pesonrmounu 
a. 4, xB. 50 

Huxnrnnont 

Banentnue Huxondesue 


129 164 Mocxsaé 
Tipocnéxt Mupa 
nm. 114, xs. 10 
Bachnpenon M. H. 


Most Russian surnames (last names) are derived on the following patterns: 


Masculine 
Ceprées 
CoxonosB 
HuxnTan 
Tletpésckuit 


Here is a declension table for Russian Christian (first) names, patronymics, and sur- 


Feminine 
Cepréesa 
Coxonésa 
HukntTnna 
Tlerpéscxan 





names: 

Nom. xmo? Bnagnmup Hsdnosny Bachnnes Mapua Hukonéesna Bachnbesa 

Gen. xo026? Bnagumupa Mpdnosnya Mapu» Hukonéesnpr Bacnnneson 
Bachnbena 

Dat. Koy? Bnagumupy Madnosnyy Mapuu Huxondesre Bacnnbeson 
Bachinbesy 

Ace. x026? Bnagimupa Mednosrya Mapwio Huxondesny Bacunpeny 
Bacnnnesa 

Instr. c Kem? c Bnanumupom Madnosnuem c Mapneit Huxondesuon 
Bacunbeaam Bacnnbeson 

Prep. o Kom? o Bnannmupe Hpénosunye o Mapnu Huxonaesue 
Bacunnese Bacnnneson 
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Assignment 1. Read the text 
Paccésnnem absent-minded 
CHATh HOMep [to engage a room 
ropHirguan chambermaid 


QaTb Tenerpammy to send a 
telegram 


OCTAHOBHTECAH to stay 


paccésnnocts absent-minded- 
ness 


Answer the questions: 


. Find the sentences with the pronoun cron. (There are 7 such sentences.) 


PACCEAHHbIA TYPHCT 


Onttu paccéaHHbId yenoBeK BnepBble npHexan B Mockpy. 
On nonién B rocTHHHny HW CHAN HOMep. 

— Tlokaxkltre MHe MOWO KOMHAaTy, — CKa34 OH TOpHH4HOH. 

YépHwunaa noKa3sana emy erO HOMep. KOMuHaTa eMy OueHb 
NOHPaBHMach, HW OH CKa3aN, YTO6bI MPHHECNH ero BeLIH. 

Tlotom typacr nomén na néuty. On gan cBoén xKeHE TeNne- 
rpammy H coo6muin eH CBOH MOCKOBCKHH Ampec. 

Kena 6nina Guenb pala, Korma Donyunna TemerpAaMMy OT 
cBoeré My>Ka: Tenépb OHA 3HAna erO MOCKOBCKHH Ampec. 

Béyepom tTypuHcT 6nul B Teatpe. Korma KOHUHIICA cneK- 
TaKIb, OH XOTEN NOEXATb B CBOIO FOCTHHHLYy, HO OKa3AN0Ccb, YTO 
OH 3a6bII Ha3BaHHve CBOeM TOCTHHHUBI HM rye OHA HAXOMHTCA. 

Torna on cHOBa NOWeN Ha NOUTY WH NO3BOHHN cHOen *KeHE 
no Tenedony: «A 3a6bi, rue «A OcTaHOBMNcA, NpouHTan MHe 
MOM MOCKOBCKHE Agpec». 

Korgé ena ycnbmuana ero npoch6y, ona He OUEHb YONBH- 
mach, NOTOMY YTO XOPOlO 3HaNa paccéaHHOCTs CBoerdé MYy2Ka. 


1, Yet Anpec coobuntin tTypiict xeHEé: cao inn eré? 
2. Yet ampec coo6uiiina emy xe1s4: caoh finn erd? 


Assignment 2. Translate the italicised parts of the sentences into English. 


1. Coo6mnite emy moi A4npec. Coo6uite emy ceo anpec. Coo6urnte emy ezo Aupec. 
2. On nosBonnn aoéi xKeHé. OH TO3BOHHN caoéd xeHEe. OH NO3BOHHN e260 x%KeHE. 
3. Bo3pmute, noxAnyncra, mow Béuin. Bosbmate, NoxanyticTa, ceo BéuH. BosbMHTe, 


noxanylicta, ediuu Bein. 


3aG64nHEMmM amusing 
He npAéspa 1H? aren't they? 


3aG4na plaything 


BOCHHTHIBaT to educate 
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Now for some reading. 


HEOBbIKHOBEHHAA MCTOPHA 
OBbIKHOBEHHOM JIEPEBAHHOM «MATPELIKUM» 
Tlocmotpute Ha STH KYKNbI ~— «MaTpémiKn». Onn Guenb 3a- 

6apHble, He mpasya nH? 

— Tloowanya, - ckaxete spi. — Ho senb Sto TOonbKO 
urpyuika, 3a64Ba. 

TlyMaem, 4TO BbI He COBCeM MpaBbl. 

Mrpyuika — 3To He TénbKO 3a64Ba. Arpyurka nomoraerT Boc- 
MMTbIBaTh Tere. Ona MOxeT ObITh CyBEHHpOM, cBOeOOpa3zli0n 
BH3HTHOH KapTOUKON cTpaHBi. Eé MOxKHO NomapHts upyry, rd- 
cTio. A MOXKHO B3ATb H ... B KOCMOC. He Bépute? Torna npoun- 
Tante HeO6bIKHOBeHHY!O MCTOpHIO O06 OnNOA OG6bIKHOBEHHOR 
M&sleHBKOM DepeBsaliHOom MaTpélKe. 





Korga Kocmonast Angpuan Huxomdes n0mxeH 6bin meTeTE 
8 KOCMOC, erd Opyr, HHXKeHEp, Jan emy M4neHbKyIO MAaTpéLliKky 
MW OITA cKazan: 

— Bogpmi e€ c co66i B KOcMoc. C S3TOH ManeHBKOM Ma- 
Tpéurkon Te6é He GyneT ckyuHO. Ho TombKO NOMHH: MaTpéLIKy 
BpepHn. MW Tonbko Mue. A 6ypy Te6A BcTpeyat. 

Wi skocmouast BamMonHHA mpdce6y upyra. 

Tipenctapmaete ce6é, Kak pay] 6bIN HHXKeEHEp cyBeHUpy — 
STow ManeHBKON MaTpémKe: Beg Ona GbInd B KOCMOCe! 

BoT M sca HeEOOBIKHOBENHaA HCTOPHA O6bIKHOBEHHOM MAé- 
J@HEKOM WepesaHHOHK MaTpéLUKH. 





MIpOCHTb wytTKa 
nmpdocn6a LUYTHTb 
UIyTS 


ucTopua 1. history 
2. story 


BBITIOMHHTb { 


uryta jokingly 


BepHyTs to give back 
BEInonHITe NpdcEby to comply 
with smb.'s request 


pasHoo6pa3Hbiit 
cBoeo6pasAbli 


mpécnh6y 
3ana4Hne 





A. You will probably have guessed the meanings of the phrase neoOniknopéunas sicropusa and of the word cyne- 


up. 
B. Find in the text the sentences which contradict the following: 


Mrpyurka — 5To 3a64na. 
Mrpyuma MewléeT BOCTIMTHIBaTD WeTeH. 
Mrpyorxy Hemb34 nofaphth HHKOMY. 


awN 


Tlépen nonétom Kocmon4sta B KOCMOC eré HHKT6 HH O 4EéM He Npocnn. 
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C. Complete the sentences in accordance with the text you have read. 


1. Mmpxenép gan gpyry «matpéiiky», 

(a) noTomy uTo 3To 3a64BHas MIpyuuKa; 

(b) noTomy uTo xoTéN NoNyunTh HHTepecHBIA cyBeHNp; 

(c) noTomy uro urpyurka — STO cBoeo6pasHad BH3ATHAA KaPTOUKA CTpaHEl. 
2. Kocmonast B39n c co66h «MaTpélliky», 

(a) 471661 BEINONHHTS Npocbby upyra; 

(b) noTomy uTo He xoTém O6HMeTS Upyra; 

(c) noTomy uTo on m06un HapégHble urpyloKH. 


Here are a few more Russian traditional toys: 





What traditional toys would you give your Soviet friends as souvenirs? 


mousHe concept 
ut6-10 spéze a kind of 


o6nraniii = o6piKuopéemiE a 
ordinary 

BosnbicuTs to elevate 
ocT4snrp to leave 

rayum backwoods 

ocT4sHTs B rnyum to leave in 
obscurity 


nemAno not a little 
cnocéGcrsonate to make for, 
help 

cnyrnnk satellite 

cam mo ceGé (in and by) itself 
HOBOpOXTEKHLIA new-born 
child 

BOapact age 
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ropoy, NO, COCHAMM 

(1) Cu6ipp He rocynapctso. Cu6upb — nonaTue reorpadn- 
yeckoe. OnHakO M32aBHa 5Ta 3EMNA UMEIAa YTO-TO BpOTe cTO- 
mnhupi. [lépsow u3 Hux 6pm To6émpcK. OMcK B TO BpeMs 6bIN 
o65IuHOH wepésHen. Kené3nHaa Dopéra BosBbIcHna Omck u Up- 
KYTCK uw ocT4Buna B rnywih To6onscx. Hopocu6npcx, KoTOppint 
pogunca 6kono xené3Hon TOpOrH, B Ton peBorOUHH 6bIN Ma- 
JI@HbKKM TOporKOM. B Hém G651n0 Torné 70000 xurenen. 

(2) Ceroqua 8 Hosocn6upcKe Gonee munnudna monen. 

STOT KPYNHbIM NPOMBILLIeHHBIM MW KYNbTY PHIM WeHTp cTan 
cTonnuen Cu6upn. 

Hem&no cnoco6cTayeT STomy ropon, KOTOpBIM BbIPOC ps- 
yom c Hosocu6upcKom. 
_ (3) Tépox 3tot uw cam mo ce6é MOxHO cunTaTE cTonHueR. 
Sto uw e€CTh CTONMUA: cCTONMUAa CH6upcKON HayKH. Ama HOBOpO- 
*KQEHHOTO H3BECTHO BOCTATOYHO WIMpOKO, MH He TONBKO B CH- 
6upu, — Akagemroponox. Béspact Téxe uspécten. Topog po- 
munca B 1957 romy wu mpomonxKaeT pacTH. B HémM ye *KHBET 
40000 uenonéx. H3 nux cembM4a 4acTb — Hayunbie pa6OTHUKH. 





Kaxkou ropog emsé, kpOMe Mocksbl, MOXeT NOxBasIMTbCA TAKOM 
cunon? 

(4) Y monogoro ropona ects cpoé muud. Eré ynuust no- 
XOKH Ha JlecHbie npdcexu. Korga mponeraeuib Ha camMonéte, 
cnépxy ocO6eHHO XOpOlO BADHO, Kak yauHOo BNUCANHCh OMA 
B MaCCHBbI Taiirn. Beiuen nogbiwatTh BO3TyYXOM — NpAMO OT 
mpépH monamaeuib Ha necuyto nopoxky. Ha nbpKax B BOocKpéc- 
HABIM Te€Hb — WbIKHA MpAMO OT BOMa. Tpu6s1 néTOM — nouTH 
nog OKHOM. Métepy c geTbMH KOpMaAT Ha ynuue Génok. Boonb 
WOpoxwKeK HW YIM BHCAT KOpMyUKH. Y onném 43 HAX B MOpO3- 
HbIM JeHb A BHDeN ManeubKoro céporo 3BepbKa. OH 6pan ua pyK 
MAJIbuHKa MeyéHbe, cagunca emy Ha nneyd, 3ane34n B XO3ai- 
crBeHHyto cymxy. Bénku wactble rocTH Ha 6anK6Hax DOMOB. 

(5) B ropoge »xHBYT MHTepécHble, BeCénbIe TOD: pBIGo- 
OBbI, IBUKHAKH, MY3bIKAHTbI, KOHbKOGEXUbI, MOSTHI, OXxdT- 
nuknu. Hayxy ménawr *KUBbIe, HHTEPeCHbIe NOQH. 





NoxBanHTEcR (oO boast 
ect, caoé nud has a strong 
personality 

npéceka path 
Tiponetaéts to fly over 
caépxy from above 
ynauno well 

nnucdtecs to blend with 
Taira taiga 

nogpmuarte to breathe 
appkua ski-track 
kopirte to feed 

6enka squirrel 

Boon along 

kopmyuuka feed-box 
aaepéx little animal 
mneaé shoulder 

6anxén balcony 
koubkoGéxey skater 
muiBdii energetic 


reorpadua gopora KOPMATB 
reorpa@uyecknh mop6xKa KOpMYUIKa 
JIBDKH JI6pKHUK KaTdeTcs Ha BDKAaX. BpO3pact 
NboKHA Koupko6exeu kataetca (6éraet) pact 
SOKHUK Ha KOHBKax. 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 





BBepx (xyda?) 
HaBepxy (ade?) 
cBépxy (omxyda?) 


reorpaduyeckoe NOHATHE, TOpon-cnyTHHK, HMA répoga, WHpoKS H3aBECTHO, HayUHBI 
pa60THHK, Maccipbl TaHrH, TOop6x*Ka, MOpO3HBbIM DeHb, BOCKPéCHbIM Delb, XO3AMCTBEHHAR 


CYMKa, YACTbIM TOCcTh, KHBbIe TOT 


Assignment 1. Underline the geographical names in the text and find the places they designate on the map. 
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(a) 
(b) 
(c) 


Assignment 2. Find the numbers of the paragraphs which describe: 


the way of life in the Academic Township; 
the people who live there; 
the Academic Township. 


Assignment 3. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


1. The railway elevated Omsk and left Tobolsk in obscurity. 
2. This land had for centuries had a kind of capital. 
3. The Academic Township may itself be considered a capital. 
4. The new town has a strong personality. 
5. The ski-track leads straight from the house. In summer mushrooms grow almost under the 
windows. 
Assignment 4, Find in the text the sentences which show that: 
1. Hogocn6upcex cerogua — orpOmMHblit ropog. 
2. lo pepontounu Hosocu6upck Gyn HeGonbWIAM TOpoyKOM. 
3. Akagemroponok TakxKe MOXHO CUHTATb CTONMUEH. 
4. AxanemroponoK nponomx«KéeT pacTH. 
5. Monog6n répoy ne nox6x na pyre ropona. 
6. *Kurenn Akayemroponka 2KMBYT B TECHOM KOHTAKTe (live in close contact) c npuponon. 
7. AkagemroponoK CTOMT B mecy. 
8. Bénxn He 6osatca (are not afraid) moneén. 
9. Bni3octp (closeness) K mpHpdge MenseT (changes) xapaxtep m10néi. 
10. B répone xuByT mIOnK, KOTOpbie HE TONBKO 3alMMAIOTCA HayKOH, HO HW NOG6AT NOBMT 
ppi6y, KaTaTBCA Ha WHDKAX MW KOHBKAX, NMCATh CTAXH, OXOTHTLCA. 
11. Tpaticcu6upckas »Kene3sHOmOpOxHaa MarucTpanh (see p. 380) He npowmnd 4épe3 To- 
6OnbcK. 
Across: Crossword 
1. Manenpxun répon. 
2. Uenosex, KoTéppin 
n6suT pBi6y. . 
3. Yenoseéx, xoTéppin a 
OXxOTHTCA. fe] = 
4. Konfruectso met, Ko- S| 
TOpbie NpPOxKHM 4e- tf 3 | 
JIOBEK. im 4 | 
5. Uenopek, koTOpEIn | 
ganHMdeTca HayKOH a - 
(2 cnosga). 1 
6. Yenonéx, xoréppia a ia 
3aHHM4eTCA Cu3sHKON. aes 
Down: iia | 
7. Yenoséx, KoTOpEri 1 | 
3aHHM4eTCA MY3BI- | = 
KOH. | 
8. Pe6éHox, KoTOpHIa _} LJ 





HenARHO pogmica. 
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9. Jlec 8 Cu6npn. poro — nayunpie pa- pI NpONOKH 


10. Uenonéx, KoTOppiit OOTHHKH. — TIBUKHHK. 
nMwet CTHXH. 12. Heoduunansuas 14. Orénn. 

11. Tépon, ona cenb- cTronuua Cu6upu. 15. Wenoséx, KoTOpHIn 
Mal 4UaCTh KOTO- 13. Cneg (track), KoTO- KaTaeTca Ha bIKAaX. 


Lesson 31 


In this lesson we shall discuss phrases used in expressing 
time shown by the clock. 





— Hartauia, y Hac ecTb OnneTbI B KHHO. Flori- “Natasha, we have tickets for the cinema. 
néuib? Will you go?” 

— C ynononsctsuem. Korga naunndetca “With pleasure. When does the film start?” 
cednc? 


— B socemb acon. “At eight o'clock.” 

-— AB koTOpoM Yacy kou4aetca? “And when does it end?” 

— B nonopttne gechtoro. “At half past nine.” 

— Xopowo. Tne sctpéetumca? “All right. Where do we meet?” 

— Kak scerga, y BxOga. Bynem te6a xgaTh «6 “At the entrance, as usual. We'll be waiting 
6e3 uéTHeEpTH BOCeMb. for you at a quarter to eight.” 

— A cKOmbKo cenyac BpémeHH? “And what’s the time?” 

-— Cenuac ya4guats MuHytT MsaAToro. “Tt is nventy minutes past four.” 


The Russian for “What is the time?” is either CkOn»xo ceituac Bpémenn? or Kotépaiii 
yac?, Two constructions are used in answering these questions: (1) the construction express- 
ing time when the minute hand has not reached “six”; (2) the construction expressing time 
when the minute hand has passed “six”. 

As you can see, an ordinal numeral with the ending -oro means that the minute hand has 
not reached “six”: 

Décath MHHYT BTOporo. Ten minutes past one. 
Nonositna tpétbero. Half past two. 

As you can see, the construction with the preposition 6e3 + the genitive of a numeral 

means that the minute hand has passed “six”: 


Be3 gecaTH TpH. Ten minutes to three. 
Bes yéTseptu Matb. A quarter to five. 
Instead of 15 munyt Russians generally use the word uéTRepTb (f) ‘quarter’: 
9.15 — 4eTBepTs wecaToro A quarter past nine. 
9.45 — 6ea yéTRepTH WécaTh A quarter to ten. 
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To find out the time when something is to happen, Russians use the question B xomdpom 
uacy? ‘When?’: B koTépom wacy HaunHdetca ceAnc? (Korma HauMHaetca ceanc?) ‘When does 
the performance begin?’ 

In official announcements, time is generally indicated (by figures) in the following way: 
9.15 = nésatb uacés naTHAguaTh MHHYT; 14.45 = yeTéIpHanMaTh YacOB COpOK MATh MHHYT; 
24 = ppAguarb yeTbIpe uaca. 

In spoken Russian, the words yrpo, nenn, Béyep, and Hous are generally used, i.e., peo- 
ple say: 9.00 — nésath uacdp ympd, 14 — apa 4acd dxx, 20 — BOcems 4acds eévepa, 24 — nReHa- 
auwats yacés xéuu. (From 12 to 16 — gens; from 17 to 23 — Béuep; from 23 to 3 - Houb; from 
3 to 11 - yrpo.) 

Here is a list of the genitive form of cardinal numerals used to indicate time (with the 
preposition 6e3), e.g., 6e3 OWHOM MHHYTHI. 


1. — onHoro, onHOH (MHAYTbI) 12. — gBeHanoAaTH 

2. — yByx 13. — TpnHHaguoaTH 

3. — Tpéx 14. — YertipHagquaTH 

4. — weTprpéex 15. -— naTnanguaTu 

5. — natu 16. — mecrHaguaTu 

6. — miecTa 17. — cemnanuatTu 

7. - cemu 18. — BpocemHanuaTA 

8. — BOCbMa” 19. - pesaTHaguaTu 

9. — peBaTu 20. — neannaTA 

10. — necaTH 21. — gBanuaTH ofHorO (onHOM) 
11. - ogmHHaguaTu 22. — geaguaTH oByx, etc. 


The following constructions are used in Russian to indicate 
time in answer to the question Ko20d? ‘when?’ if the year, month, 
day of the month, or day of the week is to be given: 


12.1V.61 r., cpen4, 9 uacés 30 MunyT 


— Korma snepstie yenosék nonetén B kOcMOC? 

— B anpéne. 

— B rbicaua pesatscor wectppecat népspom rogy (1961). 

— B anpéne thicaua nepaTscoéT wiectbgecaT néfsoro roga (12. IV. 1961). 

— Bcpény, neena4quatoro anpéna TEIcAYa DeBATLCOT WecTLAecAT népBoro rona. 
— B gaagudrom péxe (XX B.). 


You already know constructions of the 5 ampéne (the prepositional case) and B cpény (the 
accuSative) types (see Lesson 15). 

To indicate the date and the year, Russians use the genitive: 

9To npouzound yBeHaguaToro anpénsa (12. 1V.). 


STo nNponszouiNG GReHAanUAaTOrO anpénA THICAYa DeEBATHCOT WecTEMeEChT népworo ropa 
(12. IV. 1961 r.). 


Exercise 1. Read the sentences. Write out the italicised constructions in figures. 


1. Cerénua a Bctan @ nosoeine cedemézo, 6bicTpo cobpAnca wu noéxan na paboty. 2. A 
npuwén Ha paGdty 6e3 vemeepmu Géaamp. 3. B noaosune népeozo a nomen B Kade. 4. Bea dea- 
Oyamii wecms MHe NO3BOHAI MOM Bpyr wu CKa3an, YTO y Hero ecTh 6GuneérE! B KuNO. 5. CeAnc 


HayMHanca 4 deddyams namb muHym Bocemoczo. 6. pyr cKa34n, uTo 6yneT *K2aTb Mena OKONO 
KHHOTeATpa 6 Yémbepmb B0CbMOZ0. 
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Exercise 2. Read the text. Write out the italicised constructions in figures. 


3yAeTe mu BbI, KaKHe npa3quHKH OTMeNaIOT COBeTCKHE 
nronH? 

Cedemoe (HM eoceMde) HoR6pai — YronoBuiMHa BennKor 
OxTAGpLCKON COUMaNHCTHYECKON peBONIOWHH, KOTOpax Mmpo- 
H30LUNA 6 mbicaya deenmoecom cemHadyamo. 200y. 

Bocemoe mMapma — MexnyHapOdHbid *KeHCKHH DeHb. 

flépaoe (u emopée) mas — Tens MexgyHapoOgHon comupapuo- 
CTH TpyTaliuxca. 

Teaimoe maa — T1pa3squux Tlo6énp: (oKonyuanne Bennkon 
OtéyectTBenHOH BOMHbI moicaya Geaamecom COpoK népsozo — mibt- 
cayua Qeaambcom copox namozo 20008). 

Cedomoe oxmsabpa — Tenth Konctutyyun CCCP. 

Tlépace aneapa — Hospi roy (HOBOrOgUHH Npa3sqnHk). 

Betpéya Hénoro roma naunHaeTca mpudyames nepeozo dexa- 
6pa Béuepom H nposonxKaetca NO yTpa népsozo axeaps. B deena- 
Qyambs 4acde NOUN, Korga 6bIoT Kpemnésckue uacsl, Bce nosgpa- 
BIAIOT Opyr upyra c Hésbim rogoM HW x%*eNaloT Opyr upyry 
cuactba B HoBom rony. 

Bocemoée mapma — Mexnynapoguplii *KeHCKHA eHub — 
TIpAsqHHK 2xXéNLUHH. B STOT WeHb Bce XéHULMHbI OGErUHO Nony- 
yaloT nogapKH MW Nosy paBseHHa. 

Ho ocd6enno TopxKecTBeHHO NpA3qHyIOT copéTCKHe MON 
TMH népeozo Man KW cedsméz20 HoR6ps. B 3TH OHH B Mocksé H BO 
Bcex ropomax Conétcxoro Co103a mpoxogat DeMOHCTpauNH Tpy- 
WANIHXCA MH cnoprisuble napagpi. A cedsst620 Hos6ps B Mocksé 
Ha KpAcnomwt mnényanu —- # BOéHHBIA napa. 

A kakhe np43qHHkH OTMeYalOT B BAe CTpaHé? Kak? 





oTmcuats to celebrate 


rOmOBUUHAa anniversary 


conmmm4pHocts TpynAUixca 
working people's solidarity 


no6exgaTb No3sapapnAarTb mpa3qHoRaTh 

no6ena no3gpapnenne npa3qHHk 

no6eguTenb MO3qpaBuTenbiblit npasqHHynbiit 
roy, 2KeHINHHA KOHYNATb BOHHAa cnopT 
TOMOBOIHHAa >KeHCKHH KOHELL BOeHHbIM CMOpTHBHBIt 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


MexpyHapogHbll *KeHCKHA geHb, enh MexgyHapOgHon commgapHnocTH TpyoAUIMXcaA, 
Tipasguux To6égp1, okonyaHne soln, enh KoxncTHTYUHM, NpasgqHoRaTb, NonyyaTh no- 


30paBneéHHa, CNOpTHBHBIA napa, BOéHHbIA Napay 


Read the text. Note the conjunctions which join the 


dinate and main clauses. 
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On nYO6uT Typlictcxne noxogni. Bot uTo On 
Hamncan JOMO! o cpoém nocnégHeM Moxore 
no Tloqmocxésbw. 

«Cuauana Mb! éxann Ha 3eKTpirake, NOTOM 
COLMIH Ha MaenbkKoii CTAHUHH H NOU ué- 
pe3 mec k G6onbuldmy necHoémy d3epy. Ilo 
Mépe TOro Kak MBI yrny6NANHCh B Mec, W0- 
pora cTaHoBnnacs Bcé KpacuBee HW KpacHBee. 
K Beuepy MbI 6£1mH Ha MécTe. Jlexypupie 
NOW 3a BOnOH Ana yxuUHa. ToKa On x0- 
HNN 3a BOnOK, MBI HA4ann co6upaTS WpoBa 
una Koctp4. B To spéma Kak ODHM co6H- 
panu gposa una KocTpé, apyrne cTaBHH Na- 
natKn. 

Kak TOmbkKO YxXHH 6n1IN roTOB, Dex*xypHbIe 
nosBanu Hac yxuHaTs. Tocne toré Kak MbI 
noyxXHHaNH, MbI WONrO cagénv BOKPyT ko- 
cTp4, pasropapueanu u nénu nécunu. 

Tlépey Tem Kak Neus cnats, MbI WONrO cH- 
ménm BoKpyr Koctpa. Mbi cunémH BOKpyr Ko- 
cTp4 u nénu nécun gO Tex nop, noka He Ha-. 
crynuna rmy66xaa Hous. Ha done Beyép- 
Hero Hé6a nec 6b BemuKONéneHn! C Tex nop 
Kak #@ yBugel B NépBbia pags pycckHH nec, a 
cTap4iocb 6b1Ba4Th B HEM KaK MOXHO walle. 


Ed is fond of hiking. Here is what he wrote 
home about his latest hike to a place near 
Moscow. 

“First we went by suburban electric train, 
then we got off at a minor station and walked 
through a forest to a large forest lake. As we 
went deeper into the forest, the road became 
more and more beautiful. Towards evening 
we reached our destination. Those on duty 
went to fetch some water for supper. While 
they were away getting the water, we began 
gathering firewood. While some of us gath- 
ered the firewood, the others pitched the 
tents. 

As soon as supper was ready, those on duty 
called us to supper. After supper we sat round 
the fire for a long time, talking and singing 
songs. 

Before going to bed, we sat round the fire for 
a long time. We sat round the fire and sang 
songs well into the night. The forest looked 
magnificent against the night sky! Now that 
I have seen a Russian forest, I try to visit one 
as often as possible.” 


Besides the conjunction korga, which you already know, you came across many other 
conjunctions in the text used to express relations between the actions of main and subor- 


dinate clauses. 


These conjunctions fall into three groups (and in the text they occur in the three respec- 


tive paragraphs). 


1. The conjunctions korg4, 8 To Bpéms Kak, moka, no Mépe Toro kak show that the ac- 


tions of the main and the subordinate clauses may take place simultaneously: B To spémMsA Kak 
WexypHble zomdeuau (zomoeam, 6ydym zomosums) yXuUH, OCTambHBIe (the other) TypHcTb! co- 
Oupdaau (co6updiom, 6ydym co6upamb) ppowé ana KocTpa. 

2. The conjunctions Korg4, nécne-toré Kak, Kak TOKO, C TeX NOP Kak, MIMI, e0B4, 
and smu _ T6mKO Show that the action of the main clause may follow that of the subordinate 
clause: Kak TonbKo yxKHH Go (6ydem) roTOB, WexypHble no3zeaau (no3ogym) Hac yXN- 
Hath. 

3. The conjunctions npéxxpe uem, népey Tem Kak, DO Tord Kak, JO Tex Nop noKa He, 
and noKka ne show that the action of the main clause may precede that of the subordinate 
clause: Mui cudéau (cudum, 6ydem cudéme) Boxpyr KocTp4, moKd He Hacmynuaa (Hacmyndem, 
Hacmynum) rny66Kas HOUb. 

As you can see, the conjunction korga is included in the two first groups. However, it 
does not express relations between the actions of the main and subordinate clauses as pre- 
cisely as the other conjunctions, for example, B TO spéma Kak (simultaneity) or nécne Tord 
Kak (sequence). 

Take particular care not to confuse the conjunctions noxaé and nox4 ne. The conjunction 
noka means B TO Bpéma Kak ‘while’ and is used to express simultaneity of the actions of the 
main and subordinate clauses. The composite conjunction noka ne (or 70 Tex nop, noKa He) 
shows that the action of the main clause precedes that of the subordinate clause: On# nénu 70 
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Tex nop, NoKa He HacTynHna HOU, i.e., when night fell, they stopped singing—the action of 
the main clause ceased as soon as that of the subordinate clause began. The particle ne in 
this conjunction has no negative meaning: it is simply part of the composite conjunction 


noka ue or of its variant m0 Tex mop, noKA He. 


Exercise 3. Translate into English. 


(a) 1. C Tex nop kak Hatauwia Hauand M3y4aTb aHTMMACKHA ABBIK, OHA KAX%xKObIM Deb MOKy- 
naet anrnnnckne rasethi. 2. [Ipexge 4emM OCMaTPHBaTh TOpon, TypHCT KyNHN MyTesogi- 
Tent (guide-book). 3. Enpa KOHuNNICA ypOK, 2éTH BbIGexKanH w3 Knacca. 4. A 3an0mMunn 
HOMep TenecdbOna Buxtopa TOnBKO nocne Tord, Kak OH NOBTOpHA eré HecKoNBKO pas. 5, B 
TO BpéMA Kak OMHA TYPHCTbI OCMATPHBANH ropog, Apyrhe 6bi1H B Mctophyeckom My3ée. 

(b) 1. Angpém 6yneT 3a1nMMATHCA, MOKA HE BBIYYHT HOBbIe CNOBa K 3ABTpalineMy ypOky an- 
rnnacKkoro aspika. 2. Tloxa Angpém 3anHMancs, Taig nomMorana MATepH FoTOBHTh yxKHH. 
3. Wétw rynanu mo Tex nop, noka He nowén poxagb. 4. Moka wén pox, 2éTH OCTAaRa- 


JHCh Oma. 


BbIJI MAM... 

Korma Mue 651010 17 net, 2 MeuTana CTaTb APTHCTKOH, H KO- 
Hé4HO, H3BECTHOH. A yaneKanacb TeaTpOM H B WKONe JaHHMAa- 
Nach TONBKO NWHTepaTypoH H HcTOpHeH. A NeHaBigena MaTema- 
THKY M QH3HKY, H MHE Kaaanoch, YTO MOM YYHTeIA TOKE HE 
MO6aAT 3TH NpedMerTsI. 

Tlocne toré Kak MOM pogitenn yangenH, 4TO ” MOry He 
KOHUHTb WIKONY, NOTOMY YTO AGCONIOTHO He 3HAlO PH3HKY, OHH 
Halwa MHe yulitena — CTyénTa-pugnka. 

Mon yunttenb 6b TAaNaHTNHB H BMIOGNEN B CPisiky, aa... 
a 6pind Bmio6nena B Hero. 

B To BpéMA Kak OH BHHMATEBHO CMOTpEés Ha MeIIA H Cmpa- 
umMBas: «CKaxKHTe, YTO BAM HENONATHO?», MI€ XOTEOCb CKa- 
3aTb emy: «Mue lenonaTuo, NMOYeMy BbI He NpHrNaciite MeHA B 
KHHO, NOYeMYy BbI He JaMeuaeTe, YTO y MHA KpacnBaA KOcb- 
TouKka, NOYeMY Bb! He WagHaydeTe Mile NONONHHTeNbUbIe YPOKH, 
a Ke NOrH6alo, HeyKesun BbI He BHANTe? HeyxénH BaM 3TO He- 
MOHATHO?!» 

Bain Mai. Upena cupens. Ho ot He 3aMeuan HH BECHBI, HH 
MeHA, WH Opyrix mépyuiek, KOTOpble HéKNO CMOTPENH Ha Nero. 

Al nénana Bug, TO MOHHMAaW H3NYeCKHe 3aKOIIbl, 2 YH- 
Tana emMy HX, Kak CTHXH, 8 paccKa3bIBana eMy O HHX, KaK O 
cBoém m06BH, H KaXKObI DeHb HageBana HOBbIe KOTOUKH. Ho 
Bcé 6b10 Hanpacno. 

Youusiitenbuo, WO A BCé-TaKH Coan& 9K3aMeH MH KOHUHA 
wikKONy. 

Yépea Mécau a BcTpéTHMa eré Ha ynHue. A yx*é yunsmach TO- 


yanekatica to be keen (on) 
Henanimete to hate 


Ato6im to bike 
npeamer subject 


jame4ats to notice 
DONOANHTeAbUBI ypOK extra 
lesson 





cupéns lilac 

Hémno affectionately 
nmenatp Big to pretend 
CTHXH poeiry 


pcé 6tino nanp&cuo all was in 
vain 
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yuurmne school 
GeaymHo madly 


Ha Tpouanee at parting 


Geagapram talentless 
aBAAHyTE to fade 


B UAcne among 
oTkpErtne discovery 
66nacts f. field 


némnHEi stout 


no gopére on the way 
6yKer bunch 


xoTA 641 noKA He 3anaHeT 5128 
perxa al least as long as this 
spray is fresh 


nouTA Tak «xe almosi as much 
as 


6poab eyebrow 


npoxdmHi noun passer-by 


rma 8 TeaTpanbHOoM yunnume wu 6puma4 G6e3syMHO Bio6meHa B 
OmHOrd H3BeCTHOTO KHHOAaKTEpa. 

CrynéuT mposogiin MeHA Jo asToG6ycHom ocTaHoBKH. Ha 
mpomanbe « nofapina emy BéTky cupéHu, KoTdépan 6nind y 
MeHA RB pyKAx, MW KOKETIHEO, KaK ODbITHAA apTUcTKa, ckagana: 

— Toctdsnre eé B BOmy H He 3a6nrBante 0 cBoen GesmapHon 
yueHnme, XOTA 6bI MOKA He 3aBAHET 3Ta BETKA. 

— VM emé ne 3a6ynnte, — no64nuna a, — uTo BeTKa, ony- 
MeHHas B BODY, TepAeT B CBOEM BECE CTONbKO, CKONbKO BECHT 
BrITecHeHHaa 10 Boal. 

Crymént néceno 3acmesanca, a a yéxana, M Kak 6ynTO Ha 
Upyry1o nmmanéty, noromy uTo suxorma eré 60npwe He Buea. 

TIpouiné wemano met. Onnéxxmbr a actpéTuma erd chamn- 
mmo B ra3éTe B UNCHé yuéHBIX, KOTOpble coéManv BaxKHbIe OT- 
KpbiTua.8 O6nacTtH mu3zuKka. Ho erdé camoro a HMKOTMa He 
BcTpeuana... 

VM spot onn@ «yp... A crosna wa asré6ycHom ocranoske. 
Baul Ténmpid necéHHH Jenb. Panom a yauyena BbicoKoro nén- 
HOrO My2XKunMHy. OH BHAMATENbHO NOCMOTpEN Ha MeHA HM CKa- 
3am: 

— A a 3H4W, KTO BbI. Bal — Moa néppaad yuennua m0 du- 
3HKe. 

Mobi H4uanu pasrop4pusaTs. HM pewunun npontn HemMHOoro 
neumkém. Ilo nopére of Kyniin MHe Gonnuidn 6yKéT cupéHn. 

— A untana o pac B ra3éte, — cKazama a. 

— Heyxénu Bb ne 3a6bINM MOYO chaMmnio? XoTA # BALY 
TOwe NOMHHO. 

YuBHTenbHO, KaK MbI XOPOLUO NGMHHIH Ty BECHY HM Kak 
HaM 6bIIO Béceno HM HHTEPECHO TOBOPHT O Hei. 

— 3nHdete, — cka34n OH MHe, — A BIIO6NEH B TeaTp MOUTH 
TaK Ke, KaK B u3uKy. A yécto Gera B TeaTpe. Bugen Ha 
cuéne Bac. MW cpa3y ysHan. Ilotomy uo y Bac Te Xe HHTOHALHU 
M BbI TO“HO TAK 2%Ke DOMHUMAETe UpaByto 6porb. A acoOMHH 
Bac. J[4xKe Balun KOcdToUuKH. 

Ha mpow4nbe a nonpocuna eré B3aTb y MCHA HECKONBKO 
BéTOYeK CHpéHnH. 

On B3an ONY, TOCMOTpén Ha MeHA, ynbIGHyca wu Mén- 
NeHHO cka3an: 

— Tlocr4suts eé s sony uv... («Heyxénu NOMHUT?» — nony- 
Masia A) ... H He 3a6bIBA4Tb O Bac, XOTA Obl MOKA HE 3aBAHET STA 
Bétka. MW emé... - OH BHHM4TeNbHO NOocMoTpén B MOH rna3a. 

- WH emé... - no64auna a, — He 3a6nIBATb, YTO «BEéETKA, 
onynoeHHas B Bony, TepAeT B CBOEM BéCe CTONbKO Ke, CKONBKO 
BéCHT BbITecHeHHaad é10 Bond». 

— Heyxénu nOmuutTe? — cKa34n OH. 

Hi MbI 3aCMesSMCb Tak TPOMKO, 4TO Npoxo2xKHe NocMOTpéeNnK 
Ha Hac. 

Bain Mai... Ha MockOscKux 6ymbeapax mpend cHpéns ... 





' A spray immersed in water loses weight by an amount equal to that of the water displaced. 
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ona MeuTana (0 xem?) o TeATpe 

ona Meutana (+ inf.) cTaTs apTucTKon 
HeHaBuyeTh + MIO6HTb 

TanAHTMUBbIn *# 6e3q4pHbIA 





Kaxoe cerOgHa “uca0? KOdta — KOdtTouKa 
On 6b1n B 4UCcaé YUeHHIX, KOTOPBIE... BeTKa — BéTOUKA 


Kako Kpacheniit sud! 
On4 pénana Bug, TO NKO6uT usznky. 


OTKpbIBaTB npomai(te)! cnpdna +# cnépa (2de?) 
OTKpBITHE npowanbe npasilt * néssii (kaKoi?) 
mpoxognTs akTép — apTHcT Bec 6e3yMHo (6e3 + ym) 
mpox0x Hi akTpHca — apTMCcTKa BéCHTb yM 

KHHOaKTEp YMHBIM 


upeT — wserTa (pl.) 
uneToK — mBeTEI (pl.) 


an object, thing 


mpeaMér { subject (of study) 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


KOdTouKa, TeaTpanbHoe yaMnuole, KMHOAaKTEp, KOKETMHRO, Miakéta, 6yKéT CHpéHH, HH- 


ToHayHsA, BéTOUKA 


papel todd tae 


Uhw 


Oo OAD 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


She hated mathematics and physics, and at school she learned only literature and history. 
What is it you don’t understand? 

But all was in vain. 

One day she came across his name among those of scientists who had made important dis- 
coveries in the field of physics. 

On the way he bought a bunch of lilac. 


C. Find the numbers of the sentences which contradict the text. 


. Ond Meutana cTaTb apTHcTKon M MeUTA e& cOnInACcH. 
. B mrkone on4 onnndxono (equally) xopowd 3anMMaénach HW WHTepaTypon, H ucTOpHeH, 


u3KKOH, H MaTeMATHKON. 


. Ond onwndxoso m106HNa M MCTOpHN, WH AHTepatypy, H MaTeMATHKY, H u3HKy. 


OH 6510 TandHTHHB MW BMIO6nEH B HSHKy. 


. Korg4 on sHamMAtenbHo cmoTpén Ha Heé 4 copdéuinMBan: «CKkaxuTe, 4TO BaM Heno- 


HATHO?», et XOTENOCK OTRETHTL: «Mne MOHATHO BCE». 
On4 cyan 9k34MenHbI HW KOHUNNA WIKONy. 


. Tlécne Storo onfi uacto actpewdnnch. 


OHH BCTpéTHNHCh 4épe3 MHOTO MeT. 


. Onn sctpéTunncs a Teatpe. 
. Ha npons4nbe onf nogapnna emy BéTky cHpéHH. 


D. Find in the text proof of the following: 
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1. Eé meuté c6pindcs. 2. Ond ne NONMMANA 3akOUbI iusnKH. 3. Eé m1060Bb He Gina Ta- 
KOM Ge3yMHOi, Kak efi Ka3Anocb. 4. On cTan Kpynneim yuéubim. 5. Kpome @A3HKH OH Ouelib 
mo6uT Teatp. 6. Sto 6pino Becudéit. 


E. Do you think that the tutors really did not notice either the spring or the girl who was in love with him? 


F. In spring lilac blooms in Moscow boulevards, and in the woods bird cherry blossoms. What plant symbolises 
spring in your country? 


Lesson 32 


In this lesson we shall discuss the declension of nouns in 
the plural. 


We shall begin our discussion of the plural of nouns with a more detailed analysis of the 
forms of the genitive case, which are the most diverse. (Note the forms of the genitive used in 
the following text.) 


HéckonbKo undp o CopétcKom Corse. 

Tpanfup: Conércxoro Cor3a npoTaHynuch Ha 60 TeICaY KHJIOMeTpOB. 
B Copétckni Coro3 Bxonnt 15 pecny6nnK. 

B CCCP xxnpét 277 MHUTHOHOR YeNOReK. 


Russians often use the genitive after numerals and words of the muHéro (60nbue, 66nee), 
Maso (MéHbUIe, MéHee), H€CKONBKO, and cKOnbKO types, i.e., to express quantity. 

As you know, the numerals 2, 3, and 4 are followed by nouns in the genitive singular; and 
the other numerals, by nouns in the plural. 


Genitive Plural of Nouns 
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ayQHTOpHa — ayDHTOpHH 304HHe — 3q4HHi -ui 


MHHyTa — MHHYT ITHChMO — TIhceM Zero 

cTynéHTkKa — cTyQéHTOK oKH6 — 6KOH ending 

HepésHa — nepenéub nonoténue — nonoTéHen {unstable 
vowel o/e) 





The genitive plural of some nouns is formed from their nominative plural. 


Nominative Genitive 
(a) cTyn CTyNbs CTYJIbeB 
6pat 6paTba 6patTbes 
JHCT CTbA JHCTBeEB 
népeso mepéspa Tepépsen 
(b) apyr Mpy3ba mpy3én 
ChIH CBIHOBbA ChIHOBEH 
(c) rpaxgannn (citizen) rpaxaaHe rpaxman 
anrnuyaHnn anrmnyane anrnHyan 
KpeCTbANHH KpectTbane KpeCTbBAH 
(d) pe6éHoK weéeTu neTéii 
yenoneéK qOQH mone 
(mHOro mogén, but: mATb 4e- 
nopéx) 
cocéa cocéni cocénen 
(e) KaHHKyJIbI KaHHkyJ 
aénern néner 


Note that if the subject of a sentence is a phrase consisting of a noun preceded by the 
words CKONbKO, MHOTrO, etc., the predicate verb takes the singular. 


— CkOompko KHur aencum Ha cTONe? - Ha ctoné sexciim mudéro KHHT. 
— Cxkombko niogén »cusém B Mocxpé? — B Mocksé ocusém Muoro monén. 


If the subject is a phrase which includes a numeral, the predicate verb may take either 


the singular or the plural. 
In the past tense, the predicate verb of this type of sentence is in the neuter gender. 


— CkOnbKO KHUr sexcano Ha cTOné? - Ha ctoné aexcdao MuOro KHHT. 
— Ck6nbKko niogéh omdorxdao B STOM DOMe = —- B 3TOM Ome OTObIXa OmdselIxdao MuHOrO 
OTObIxXa? monén. 


Now let us consider the plural of the other cases. 
MKYPHABI, ra3séTht H MHCbMa 


Ha croné nexAtT mypH4npl, ra3séter nH UtTo nexnt na ctoné? (Nom.) 
niichMa. To nouta Bachinpessix. 
M3 mypHAnos, ra3ét H niicem, KoTépbie Mo- OTKYHa y3HaroT Bachnpesb! HOBOCTH? 
nyyaiot Bactinbesst, oni! y3HaloT MHOro HO6- = (Gen.) 
Boro. 
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Tlo »#xypHanam fA ra3étTam, KoTOpble BBITTH- 
CbipaioT Bacitmhepbl, MO2KHO y3HaTb HX 
BKYCbI, a NO NHCbMaM — MHOro WH y HHX 
mpy3en. 

Kaxubiit feub nouTanbon (postman) npHHo- 
cut Baciinnesbim Gonburyw ndouty: »«yp- 
HAmI, ra3éTbI HW MHChMa. 

Y noutannéna ua nneué cyMKa c mypHa- 
lamMM, ra3étaMv 4 MHcbhMaMH. 

B oxypHanax, raséTax H MHCbMax MO%XHO 
MpOuHnTaTh MHOro HOBOTO H HHTepecHOro. 


Kak MOXHO y3HaTb BKycCbI BacHnbeBbIx Hu 
CKONBKO y HHX Wpy3éH? (Dat.) 


UtToO MpwHOCHT noYTaMbOH KaXMbIn Delp 
Bacnnbesnim? (Acc.) 


Kakasa cymMka y noutanbona Ha myeué? 
(nstr.) 

Te MOXKHO NpOYHTaTb MHOFO HOBOLFO HM MH- 
Tepécuoro? (Prep.) 


My3e€H, NNOWagH, 30aHHa 


Typictam Hp4satca My3éH, NOWaNH H 37a- 
nua Mockael. 

B Mockré Muéro my3éeB, nnowanen u 30a- 
HHH. 

Typhcrs! ynusnsaloTcaA My3éaM, nnowansam 
¥ 30aHHAM MocksEl. 

TypictTs1 ocMaTpHBaloT My3én, NOWaqH K 
3n4nna Mocks. 

Typitcth1 mo6yroTca My3éaMH, MNOWWanAMH 
¥ 3n4Hnamn MocksbI. 

B my3éax, Ha miomanax u B 30aHHAX 
Mockssi Mudro mronén. 


Uto Hpasutca TypHctam? (Nom.) 
CKOnbKO my3éeeB, MNOUlanen Hw 30aHHA B 
Mocxseé? (Gen.) 

Uemy yaupnattca Typuctsi? (Dat.) 

Uto ocmMatpnuBait TypHcti? (Acc.) 


YUem mw6ywtca Typucrel? (Instr.) 


Te muOro mionén? (Prep.) 


AS you can see, noun endings in all plural cases, except the genitive, do not depend on 
the gender of the noun, but on whether its stem is hard or soft. 

Irrespective of the gender, the dative plural ending of all nouns is -am (-sam), the instru- 
mental plural ending is -amu (-amu), and the prepositional plural ending is -ax (-sx). 

In accordance with the mule already familiar to you, the accusative of inanimate nouns 
coincides with the nominative, and the accusative of animate nouns coincides with the gen- 


itive. 


The following table will prove useful in your further studies. 


Table of Noun Endings in the Plural 
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Dative 
Komy? uemy? 


-am/-am 





cTyWéHTaM, ra3éTam, NHcaTensaM 
MOpSM, TepOsaM, TMIOlMlanamM 
304HHAM, ayDHTOpHaAM 





Accusative as Nominative or Genitive 

Koz0? umo? 

Instrumental 

Kem? yea? -amu/-SMU cTynéHTamn, razéTamm, MMCaTenaAMH 
TepOaMH, MIOWWalAMM, MODAMH 

Prepositional 

o Kom? o uém? -ax/-2X CTyméHtTax, razéTax, mHcaTenAx 


repOsx, miomjalax, MOpAX 





Now for some reading. 


COIO3 COBETCKHX COWMAIIMCTHYECKHX 
PECIYBIIHK 
ie 


Coro3 Copétckux CounanucTnyeckux Pecny6nuk — kpyn- 
HeMuee NO TEeppHTOPpHH rocymapcTsO Ha 3EMHOM LUA4pe: OHO 3a- 
HuMa2eT 22,4 MJTH. KB. KM., 4% 4YacTh cyuM. C cépepa Ha lor OHO 
mpoctupaetcs Ha 5000 kunomeTpos, a c 3€Mama Ha BOCTOK — Ha 
10000. Pacnonoxeu Cosétckuit Cor3 a aOcTOUHOHM NOnOBHHe 
Esponsi # 8 césepnon udcTu Aan. [pani erd npotanyanch 
Ha 60000 kunométpos. Sto B nontopé pé3a Gonbue, YemM 
gunna 3emHoro 3KB4Topa. Onna TpeTb rpaHHu CCCP — cyxo- 
TyTHble, a Be TpéeTH — MOpCKHe. 

Yepea tepputopnio CCCP mpoxdgut 11 yacopsrx noscés. 
Sroro yoctaToyuno, yTO6nI Ham CopéTcKHM Cor1o30M «He 3aXx0- 
QHNO cOnnye»: OHO 3ax6nHT B Kannnunrpage u yxé cBéTHT B 
5To Bpéma Han yrpeHHeH KamuatKon. 

Ha teppuropun CCCP mMéxno Ha6m1024Tb HéCKONBKO Bpe- 
MéH roma: aia ApKTHKH anpénb emé 3iIMHHA Mécau, B cpégnen 
yacTH CTpaHbI 3TO yxé BecHa, a B TypKMéHHH — néTHAA Kapa. 

Penbéd CCCP Take yQuBHTenbHO pa3tHoobpa3zeH: NocmMo- 
Tplite Ha du3HyecKyIo KApTy CTPaHbI, H Bb! YBILMHTe PaBHVHbl, 
HH3MEHHOCTH, MIOCKOrépbs, MyCTBINH, MONyMycTEIHH KM rdpbl 
pa3HOH BbIcoTHI. CAmasx Bbicékaa répHaa cucTéma cTpalb — 
Tlamup, roe naxéguTcsa nuk KommMyniama (7495 m.) uw mux To- 
Génpi (7439 m.). Cpannua méxay Esponom 1 Asner — Ypans- 
ckHe rops, KoTOpbie TAHyTCa c cépepa Ha tor Ha 2500 KM. 


map globe 

aanMMaAts to occupy 
cya (dry) land 
ipoctup4tnca to stretch 


NpOTAHYTECA to stretch 
nontop4 one and a half 


tpem = Y, one-third 
4acondii néac time zone 


aaxonitts to set 





penséd relief 
pasimua plain 
unamennocts lowland 
mocxoréppe plateau 
nyctEnia desert 
peicoté heignt 
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paamep size 





B CCCP muoéro 6onbuImMx pek, HampuHMép: Bonra, O6s, 
Jléna, Enucéu, Amyp. [nasuoe 6orétcrso pek Cosétcxoro Co- 
103a — rMranTcKHe 3amachl rumposHepruv. B CCCP 6onee uem 
Ba MHINMGHA BOCeMECOT THICaY O3ép. Cpeaqn HHX KpymHenuMe 
o3épa nnanétp1 — Kacnmacxoe x Apampckoe, KoTOpble 3a pa3- 
MépbI Ha3bIBAlOT MOPAMH, H caMoe rmy66Koe 63epo 3emnn — 
Barkan. 

B CCCP xusét 277 Munnvonos venonéx. Io uncay xHTe- 
new 3To tpétbe (nécne Kuta u Wugun) rocygapctso B Mupe. 
Cronaua CCCP — Mocxsa (60nee 8 MunnuoHOB «KHTeNeN). 


CyxONyTHbIM (cyxOM + myth) cyxon 
noyynycrsma (nonoBHHa + MyCTBIHA) cya 
mslockoropbe (nnéckun + ropa) 


cyxonyTHaa rpaniua + MopcKas rpaHnna HA3KHH 
HHA3MeEHHOCTE 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


3eMHOM Map, 3KBATOp, MOPCKHe rpaHHUbl, Pu3IMYeCKad KapTa, NONyNMycTHIHA, TOpHasa 
cucTéma, rurautckue aanachl, ranposHéprna 


Assignment 1. Underline the geographical names occurring in the text and find them on the map 


Assignment 2. Look at the map of the Soviet Union and say: 


(a) what countries it borders on; 
(b) what places are the extreme northern, southern, western, and eastern points of the USSR. 


Assignment 3, Find the sentences in the text which show that: 


_ 


. CCCP — xpynHénwee no TeppHTépuu rocysapcTso Ha 3eMHOM mape. 


2. Mpotaxéunocth CCCP c a4mama Ha BOCTOK ByBOe GOnbuIe ero MpoTAKEHHOCTH Cc CeBepa 


Ha WI. 


3. Pennéd nu knMMat CCCP yousntenbyo pasHoo6pasHbl. 


WauHoHéBHOCTE nationality 
Hapdsnocts people, nationality 
pabronp4ésEniii equal 
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II. 


Conétcxni Coro3 — MHOrOHallMOHanbHoe rocygapcTBo. B 
Hém xKHBET 66nee cTa HalMOHANbHOCTew M HapoOmHocTen. 
CCCP — co13 naTHamaTH paBHonpaBHBIXx coBéTCKHX COWWMANH- 
cTH4¥eckHx pecry6nux. Tpx erd pecny6nuKu Haxogatca B IIpu- 
64ntuxke. Sto ScTéuua, Jlateusa u Jlutea. Tpu pecny6nuxn — 
ya wore, Kasxase: ApMénua, [py3ua u AsepGaitgxan. Eusé ve- 
TEIpe pecny6nuKu — B Cpéquen A3sun. Sto Kupriiausa, TypKmé- 
nus, Y36exuctT4u, TagxuxuctaH wu ux cépepHbii cocén — 
Kasaxcrau. Camas 6onbuaa pecny6nuKa CCCP ~ Poccia, nnu 
PCCP. Ond naxogutca w B Espone ub Aun. HW emé tpn pec- 
ny6nuKn: YxKpanna, Benopyccua nu Monnaaua Haxonatca na 34- 
nage u roro-34nane. B coct4ép coraHbix pecmy6nuk BxOnaT 20 


aBTOHOMHBIX pecny6nHK, 8 aBTOHOMHBIX O6nacTéM u 10 aBTO-  astondmusii autonomous 
HOMHBIX OKpyros. 66nacth region 

Muorowicnentpie Haponer CosétcKoro Coro3a paamiua- cee cee aa ae 
IOTCH MEK Ly COGOM NO ASbIKY H OCOGEHHOCTAM HaUHOHAaNBHOM — paanisdtece to differ 
KYNBTYPbI, OMHakO Bcé GONee MHTEHCHBHbIMH CTaNH MpOUécchl  ocdG6ennocrs peculiarity 
cO6nuxxéHHA Haponos Méxgy co60H. Kamas pecny6nnka, Ka- COmuxenne drawing together 
2*KUbIM ropon B CCCP — mMuoroHayHoHanbusie. 

B CCCP net rocygapcTseHHoro A3bIKa, YCTaHOBNEHIIOTO 3a- —-ycTanOsnemnniii established 
KOHOM. Bce HallMOHANBHBIe A3bIKH PaBHEI. B CopétcKom Cofo3e = 24KO" Jaw 
oGecnéuena cBo60na KAxKOrO rpaxlaHhna TOBROpHth, BocnH- ee eee 
TIBATh MH YYNTh CROMX BeTeH Ha MIOG6M AaBIKe. COBETCKHE 38- —_gonyckaéte to allow 
KOHBI HE DOMYcKaloT HHKAaKHX MPHBHIErHH, OFPaHBYeHHA HNK — orpammyénne restriction 
NpHHyXJé€HHH B ynoTpe6NéHHH Tex ANH Mpyrx A3bIKOB. npunyanenue compulsion 
Ho 8 npouécce o6uénua Haun OWN M3 ASbIKOB HEH3- Li ila Ani 
6@KHO Ha¥HHaeT BHINONHATh YHKUHM CpéncTBa Me>XKNaUHO-  cpenctuo means 
HanbHoro o6urénua. B Copetckom Corse Taky}O yiHKUHIO 
cTal BBINONHATS pyccKHH A3BIK. BOnee 153 Munnudnos yeno- 

BeK CUATAIOT €FO PONHKIM A3bIKOM, 61 MHJIIHOH YeNoBeK MO Me- _nepennes census 
penncu 1979 rona 1a3Banu pycCKHM ASKIK BTOPBIM A3bIKOM, KO- ™71aNeTb AILIKOM Io have a 


TOPbIM OHM CBOGORHO BNAaeIT. command of a language 


MexTyHapOgHBI (ecTHBAMb) 
Mex*KHalMoHambHoe (o6uyenne) 
MHOrOHallHonanbioe (rocymapcTso) 





rpaHnua ocO6eHHO 6nu3kni o6wmni cucTéMa 
orpannyénne océ6eHHOCTh c6nuwKénne o6ménne cHCTeMaTH4eCKH 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


MHOPOHalHOHANbHbIM, HAUMHOHANBHAaR KYIbTYpa, HITTEHCHBHbIN mpouécc, rocyndpcTBeH- 
HbIM ASBIK, Mpoulecc cC6nwxKélHA, NpHBUNerua, Mpouecc OOWEHHA, BLINONHATL yHKUMH, 
CpéncTso O6ulénHA, MexXHauUMOHANbHOe O6UleHHe, BNALéeTH ASKIKOM 


Assignment 4. Find the 15 Union Republics on the map. (Follow the text.) 


Assignment 5. Find the sentences (or parts of sentences) in the text corresponding to those given below. 


1. The numerous peoples of the USSR differ from one another in language and (peculiarities 

of) national culture. 

However, the processes of the nations’ drawing together have gained in strength. 

. Soviet laws do not allow any restrictions on, privileges of, or compulsion in the use of this 
or that language. 


wh 


Assignment 6. Find the sentences in the text which show that: 


1. Conétcxni Coro3 ~— MHOroHaWHoUanbHOe rocymapcTso. 
2. Pyccknii aseik B CCCP — a3tix MexnauHondnbuoro o6menHa. 
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Lesson 33 


In this lesson we shall discuss the declension of adjectives in 
the plural. 


It is easy to remember the forms of the adjectives in the plural. An analysis of the follow- 
ing table will bear this out. 


























Nom. Kaxne? STH KpachBble CHHHe LBETHI -pie/-ue 
35TH xopouime BbICOKHe D0M4 
Gen. KakHx? STHX KPaCHBbIX CHHHX LBETOB -bix/-ux 
STHX XOPOUIMX BLICOKHX DOMOB 
Dat. KaKKM? STHM KpaCHBbIM CHHMM LBeTaM -bim/-UM 
STMM XOpOLUHM BbICOKHM JIOMaM 
Acc. Kakne? 35TH KpacuBble Cuitme WBeETHI as Nom. 
KaKHx? 35TH xopOume BbICOKHe DOMA or Gen. 
STHX MAJICHbKMX DeTen 
Instr. KakHMH? 3THMM KpaCHBbIMM CHHHAMM BeTaMH “pimu/-UMu 
3THMM XOpOLUHMH BbICOKHMH DOM4MH 
Prep. O KakAx? o6 STHX KpacHBbX CHHHX WBeTaXx - bbe] - ux 
06 STHX XOpOLUMX BbICOKHX NOMAX 
Declension of Possessive and Demonstrative Pronouns 
Nom. Kakhe ubH? MOH HALIM 3TH nétu (péun) 
Gen. Kakux? UbHX? MOKX naumx STHX nerén (Belén) 
Dat. Kakhm? 4bMM? MOMM HALUIHMM 3THM méTam  (BeLuam) 
Acc. As Nominative or Genitive 
Instr. KaKHMH? UbHMH? MOMMH = HAUIMMH STHMH HeTbMu (BelaMN) 
Prep. oO Kakyx? O 4bHXK? OMOnX o n4umMx 06 STHXx nétax (peulax) 





The pronouns cson and Tson are declined as Mon; BaWIH aS HALIM; TakMe as Kakhe, and 
3TH as adjectives with a soft stem. 
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Read the text. What does the form of the word korépnrii 
depend on? 


Mocxsa — 3To 26pod, Korépemi aBnaetca cronmuen CCCP. 

Mocksa — STO 20pod, uctépua KOTOporo O4eHb HHTepéecna. 

Mocksa — 3TO 20po00, KoTrOpomy 66énee nocbmMucoT (800) met. 

Mocksa — 3TO 20pod, B KOTOpbm exerONHO MpHe3KAlOT THICAYH TYPHCTOB. 
Mocxsa — 3To 26pod, KoTOppImM ropnaATca coBéTCKHe NOOK. 

Mocxsa — 3To 20pod, 0 KOTOpOM BEI, KOHEYHO, 4MTANH. 


Barkan — 3To 63epo, KOTOpoe HaxOguTCA B Cu6upn. 

Bawxan — 3To o3epo, rny6una KoTOporo 1620 métpon. 

Barkan — S5To o3epo, m0 KOoTOpOoMy xOgZaT Gonbune TennoxdguBl. 
Barkan — 3To o3epo, B KOTOpoe BNanmaet pexd Anrapa. 

Barkan — 3To 63epo, KOTOpbIM MOXKHO mi06o0BatTEca 6e3 KOHLA. 
Baiikan — 5To 63epo, 0 KOTOpOM paccKAéabIBalOT MHOrO NeréHy. 


CCCP — cmpand, koTépas 3aHHuMaeT 22,4 MHANMOHAa KBagpaTHbIX KHJIOMETPOB. 
CCCP ~— cmpand, B wikOnax KOTOpOH WeTH yuatca Ha 60 pasnHUHBIXx ABSbIKaX. 
CCCP — cmpana, no KotOpow WHTepécHoO MyTellecTBOBaTh. 

CCCP — cmpanad, Hay KOTOpOM NOUTH He 3axOQHT CONHUE. 

CCCP — cmpand, B KOTOpO 2XHBET 277 MHJINHOHOB YenOREK. 


B Conétcxuit Coa Bxdnut 15 pecny6aux, KoTOppie HMEIOT CyBepeHHble (sovereign) npapa. 
B Copétcxuit Coos Bxdgut 15 pecny6aux, ucr6pua KOTOpBX O4eHb pasnn4Ha. 

B Copércxun Coro3 sxogut 15 pecny6aux, no KOTOpbIM MHTepeCHO MyTeWMécTHORAT. 

B Copércxnit Cora BxOguT 15 pecny6aux, c KOTOpHIMH HUTepécHO NO3HAKOMHTECA. 

B Copétcxni Coio3 sxégut 15 pecny6aux, B KOTOpbIX CCTb CBOH HaWHOHAnbHbIe AkanéMun 


HayK. 


As you already know (see Lesson 20), attributes in Russian can be expressed not only by 
single words but also by attributive clauses introduced by the conjunctive word xoTdéppii, 
which may relate either to animate or to inanimate nouns. 

But what about the case of KoTOéphIit? Its case depends on its function, i.e., on what part 


of the subordinate clause this word is: 


Mbr ropopHm o répone, Komdppiii apnaetca cromuuen CCCP. (Komdpmii is the subject; the 


nominative case.) 
Mb ropopHM o répone, ¢ komépom 6nindeT MH6ro TypHctoR. (Komopouiii is in the preposi- 
tional case because it is an adverbial modifier of place—rue?—and is used with the preposi- 


tion B.) 


A clause introduced by the conjunctive word KkoTOpnIit immediately follows the word it 
qualifies (except very few instances when Koréppsiii is an attribute in the genitive case). 

Compare: CCCP —- cnipaxa, komopy untepécHo nocmotpéts. But: CCCP ~— cmpaud, Ha- 
cenénHne Komépoli 277 MHINHOHOB YemOBEK. 
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Exercise 1. Complete the sentences given on the ieft, supplying clauses chosen from those given on the right 








1. Kites — rdépon, (a) yépe3 KOTOpbie npoxogyT razsompoB0d 
2. Bocréuuaa Cu6npp — kpan, (gas pipeline) Cu6upb — Espona. 
3. YCCP — pecny6nuxa, (b) KoTOpomy HeDaBio HCNONHUIIOCh 
4. Ypenréii » Yxropog — ropona, 1500 ner. 
5. Scronusa — pecny6nukxa, (c) KoTOpoe o6benunser 15 cyBepeHHbix 
6. CCCP — rocynapctso, pecny6nuk. 
7. Cepan — O3epo, (d) KoTOpax pacnonOxena Ha = 3anaze 
cTpaHbl. 
(e) cronnuen KoTOpon aBnxetca Kues. 
(f) KoTopoe Ha3bIBaloT 2KEMUY KHON 
(pearl) ApMénun. 
(g) KOTOpBIM B HECKONBKO paz 6ONnbUe 3a- 
nlagnon Cu6npu. 
emm/énxa fir-tree NPA3SQHHK PYCCKOHN EJIKH 
gnesnnx daybook YuewuKh nonyyuaioT THEBHUKH C OTMETKAMH 3a MépBy!o No- 
ommerxa mark (for academic soBuHy yuebuoro rona. Sto 6bipaet BR KONE eKa6paA nog HO- 
achievement and behaviour at a 
school) Pei On a : 
non Hosni ron on New Year's Mnyt nocnémune ypoKn, a TaM, 3a CTeHaMH LUIKOMBI, B3pOc- 
Eve able ye TOTOBATCA K HOBOFOQHHM Mpa3qHHKamM... 
...I]lo nécy Ha boKaX MAYT NeCHMKH KW XynOKHHKM. OH 
nyunicraii bushy MON%KHBI AbIOpaTh CAMble KpacwBble, CAMble MyIUHCTbIe, CAMBIE 
Ayumcrint fragrant Rywctare énku. Jlecusix kpacdsuy npupesyt B Mocksy xu n0- 


Bcem Ha yousnernne for every- 


CTABAT BCe€M BRA PaNOCTh M yoHeNenMe B 34ne bonpworo Kpe- 
one to marvel al 


Mumlépckoro pBopua, BO Jjnopué cbé3nos, B Konounom 34ne 
j6ma coro30B, Bo JiBopué cnopta, Ha MOCKOBCKUMX NAOWaNAX. 
To >e camoe mponcxéguT MB Apyrhx ropomax cTpaust. 
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...Jncétenu wu no3STh MMuyT Becénbie cueHapHu mis 
MIpa3HiinkoB HOROrORHeM é€mkH. KOMNO3HTOpbI NMUFyT HOBBIE 
Becémble néTckHe nécuu. ApTucTsr MépaloT KOcTIOMB! Dénos 
Moposos u Cuerypouek. Onn GyoyT BbICTyNaTb Ha HOBOTORHUX 
geéTCKHX mpa3qHHKax. 

...Kongitepcxue a6puHKu roToeat HoBordguue nogapKH: 
pasHoo6pAsnHpie cnangocru. Mx xnanyT B ApKHe KOpO6o0uKH Cc 
Hagnucplo: «C Hossim ronom!». Hx mMuoro! Bens Kaxgopiit o6n- 
2KeH MONYYNTh HOBOrOLHHA NopapoK! 

...THnorpadun neyataior mpurnachtenbusie 6Gunétt. Ha 
HOBOrOaHHe NpasqHHkKH pe6AT npHrnawmatoT Dsopus: nuoué- 
pos, TeATpbl, WHPKH, KOHUEpTHBIe 34bI, MApKH, CTaHOHBI, 
Kny6bl, wikOnbI, RETCKHE CanBl... 

Konudetca nocnémima ypox ctaporo réga. Bnepequ 3HmM- 
Hue Kannkyn. Bnepenn 12 qHem panoctu. 

Bnepegh — KoHuépTsi, npasnHHKH, KapHaBansl. 

Bnepenn — xaTanne tra cAukKax, Ha KOHBKAX, Ha JIBDKaX, 
urpé B CHEXKKH, XOKKéHHbIe MATUH. 





Ten Mopé3 Grandfather Frost 
Cuerypoxa Snow-Maiden 


Konaitrepckas ba6pyKa con- 
fectionery 


nHdgnsce inscription 


TunorpAdna printing-house 


Mrpath B CHEKKH to play snow- 


Kak xopom0, Kora4 npuxogutT Hoppin ron! balls 
Hospi roy mopés — Jeg Mopé3 
HOBOrOaHH cuer — CHerypouka 
cnankKo HOBOFOTHHH Npa3snHHK nec 
cmanK Hii HoBorénHee no3sgpasnénne NecHHK 
enanocTu HOBOrOgHHe nogapKu necHon 
NpHrmacht nvcaTb cuer — cHex6K 
Npurnachtenbuplii 6unet HagnHch Hrpatb B CHEXKii 
pAnoctb KaTaTbea Ha CaHKax 
panocTHbIA HOB-O-r6QHHM MpasqHHK KaTaHHe Ha CAHKaX 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


yué6upiit ron, HOBOrORHHA npAsgHHk, NecHas Kpac4Buua, cueHapHit, cnagocTH, npurma- 





CirrenbHbIM 6unéT, KOHUEPTHBIM 3am, CTApbIM rog, KapHaBén, KaTauHe Ha C&HKaX, XOK- 


KéMHbIM MaTY 
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B. What winter holidays do they have in your country? How do children spend their New Year (Christmas) holi- 


days? 


If you come to the Soviet Union for the New Year, you will see white snow glistening under a bright sun; you will 
tide in a sleigh and a troika; you will be able to see for yourself that Russian winters are not at all forbidding. 


Lesson 34 











Bu ryan? 

— Ta. 

Hecmotpa wa nnoxyto norény? 
Konéuno. 

VY muoro monén GbuI0 Ha Ynuuax? 


Hert, mano, xoTa cenuac Bceré BOCeMb 4Ya- 
cos. 


Hecmotpa Ha To 4TO Noroga Ghia nnoxas, 
OHH NOUN ryATb. 

Xora 6pin4 nnox4a noréya, on Noun ry- 
ATb. 

Xora 6bII0 TONBKO BOceMb yacés, Ha yrune 
6510 MAno mioneén. 
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dverse circum- 

ns, either simple or 
er contain the preposi- 
followed by the accusa- 
use introduced by the 


AH 2 uTo ‘in spite 


“Did you walk?” 

“1 did.” 

“In spite of the bad weather?” 
“Of course.” 
“And were 
streets?” 
“No, there were few, although it’s only eight 
o'clock.” 


there many people in the 


In spite of the fact that the weather was bad, 
they went for a walk. 

Although the weather was bad, they went for 
a walk. 

Though it was only eight o’clock, there were 
few people in the street. 


Exercise 1. Complete the sentences, supplying the appropriate clauses chosen from those given on the right. 


1. Xota& Mbi ycTann, ... 
2. Hecmotps Ha To 4¥To Wén OxOb, ... 
3. XoTA cheTHNO CONHIE, ... 


4. Hecmotps Ha TO 4TO KOCTIOM MHe moHpa- 
BHIJICA, ... 
5. XoTa a HanucAn BaM MHOLO MHCeM, ... 


6. Xora Buxrop He Mor BCNOMHHTS, re Ou 
Buen STOrO yenoReka, ... 


7. Hecmotps Ha TO, 4TO Gpat *HBET DaneKd 
OT MeHA, ... 

8. Hecmorpsx Ha TO, 4TO Hala KOMAHa 
(team) urpana xopouid, ... 

9. XoTH MbI OUeHS CNeIHNM, ... 


1. (a) MI nernn cats. 
(b) MbI Mpononm«Kanu pa6oTaTh. 
2. (a) méTH nowmN rynaTh. 
(b) géru octanuch noma. 
3. (a) 6bINO Teno. 
(b) 6b1Ln cHnbHbIM MOpd3. 
4. (a) «a Kym eré. 
(b) a He KynHn erd. 
5. (a) & monyunn OT Bac OTBET. 
(b) a He nonyynn OT Bac OTBET. 
6. (a) OH He nNo3g0poRanca (did not greet) c 
HMM. 
(b) OH nNO3qOpORancsa ¢C HMM. 
7. (a) MbI BcTpewdemca pénko. 
(b) MbI BcTpeyaemca 4ACTO. 
8. (a) ond mponrpana (lost) 
(b) ona BEINTpana (won) Maru. 
9. (a) MbI BCé-TakH ONO3TanH Ha n6e3n. 
(b) MbI He ono3manu Ha ndeaq. 


When reading, pay attention to the pronouns sce and Bcé, 
which can be used as attributes of nouns agreeing with their 
head noun in gender, number, and case. 


B socKkpecéHbe aca cemMbaé KaTAMach Ha MBI- 
«ax. OHH MpoBenh B Jecy Bcé yrpo H Bech 
genus. Bce Bactinnesnl, 60nbune H MANeHb- 
Kye, W1O6AT 3MMHMM CrOpT. 


On Sunday ail the family skied. They spent 
the whole morning and the whole afternoon in 
the forest. All the members of the Vasilyev fam- 
ily, old and young, are fond of winter sports. 


When ace and Bcé are used in a sentence independently as nouns, they fulfil the func- 
tion of the subject or object. Bce (plural) denotes persons, and scé (neuter, singular) objects or 


phenomena. 


Yp6xk aurmncKkoro AabIKa 
— Bee 3nech? 
— Jfa, nce. 
— Cemudc msi 6ynem nucdts gHKTAHT. Bcé 
roT6Bo? TeTpagqu H py4kKH ecTb y BCex? 


- Angpéi, Tet npountan HOBBIM paccK43? 
— Ta, npountan. 

- Ts scé nénan? 

— Ila, acé. 


At an English Lesson 
“Is everybody present?” 
“Yes, everybody is here.” 
We shall write a dictation now. Is everything 
ready? Has everyone an exercise-book and 
pen?” 


“Have you read the new story, Andrei?” 
“Yes, I have.” 

“Did you understand everything?” 

“Yes, everything.” 
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Declension of the Definitive Pronouns Bech, sca, Bcé, and Bce 








Singular Plural for 
all genders 
Case Masculine Neuter Feminine 
Nom. BeCb BCE BCH Bce 
Gen. Bceré aceit BCex 
Dat. BceMy aceH BCeM 
Ace. as Nom. or Gen. Bcé BCIO as Nom. or Gen. 
Instr. BCeM Bcen BCeMH 
Prep. (060) BcéM (o60) sce (060) Bcex 





Exercise 2. Read the sentences and translate the italicised words into English. 


1. Bee sow @py3ba 3ansMMaroTcs cnopTom. 2. A npowntTan eecb paccka3 NO-pycckKH H BCE N0- 
wan. 3. Bee a06am cmoTpeTb Becénpie iinbMbl. 4. Bees nonpdeunucs 3TH KapTHust. 5. Bo 
ecém mupe NIOWM C HHTepeCoM YUTAIOT HM CAYWAIOT O NoMéTax KOCMONAaBTOR. 6. Bopitc yacto 
aACTpeyaeTca co ecemu ceoumu Opyzeamu. 7. A cornacen co ecéstu, Kmo eoicmynaa ita cOOpannu. 
8. A cornacen co ece, umo sot cKazaau. 9. 4 r1cenaro eam ecezd xopowezo. 10. On cdénan ona 


Bac é6cé, ¥mo Moe. 


Read the dialogues. Note the meanings of the indefinite 
pronouns and adverbs. 


- Mama n0ma? 

— Het. 

— Are ona? 

— He snaio. Ona kyna-To yuna, 110 cKa3ana, 
4TO cKOpoO mpuzeér. 


— Te6é kré-To 3n0HHN. 
— A le cKa3as, KTO? 
— Het. Cxa34n, To nosBount ewe. 


— Te6é 3n0Hwn KaKOM-TO MyxKUHIA. 
— A 4TO on ckagzan? 
— Cxka3an, 4TO NMO3BOHHT NO3xe. 


— A uny B yunpepcnter. Ecnu KTO-HH6yab 
6yueT 3BOHHTb, CKaxKH, 4TO a Gyny nOMa 
NO3sHHO BeYepoM. 


— Thi B BOCKpeceéHbe cBHoG60nHa? 


“Is Mother at home?” 

“No.” 

“And where’s she?” 

“J don't know. She’s gone somewhere, but 
she said she'd be back soon.” 


“Somebody telephoned you.” 
“Did he say who he was?” 
“No. He said he'd telephone again.” 


“A man telephoned you.” 
“What did he say?” 
“He said he would telephone later.” 


“I'm off to the university. If anybody tele- 
phones, say I'l] be back home late in the 


evening.” 


“Are you free on Sunday?” 


— Ja. A uto? “Yes. Why?” 
- Tlohnzém xyn4-nn6yop notanuyem! “Let’s go dancing somewhere.” 
- Xopomo. “OsK:* 
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— Tai noéum B 6u6nnotTéKy? 

— fa. 

— Bo3sMit MHe uT6-HH6yOb NOUHTATh. 
— A 4TO HMeHHO? 

— Kaxoin-nn6ynh peTekTHe. 


— Y nac ects Kiunra «Yenonek uv KOcmMoc»? 

-— K cookanénnio, yxé ner. 

— A MOxKHO roé-HH6yoQb KyNHTb eé? 

— A nymaw, uto na. Ona penb BBA He- 
HaByo. 


— Bu 6ynete rné-nu6yyh OTWbIXATh NéETOM? 
Minn y pac He 6yner nétom étnycKa? 


— Het, y mena OTmyck 6yeT néToM. 
~ Arue abl 6ynete oTObIx4Th? 


-— Bepostuo, Kak sBcerna, roé-HH6yob B 
Kppsimy. Mb TamM mpoBoquM kaxnoe 
néto. 


“Are you going to the library?” 
“Yes, 1am.” 

“Get me something to read, please.” 
“What specifically?” 

“Some detective novel.” 


“Do you have the book Man and Space?” 
“Unfortunately, not any more.” 

“Is it possible to buy it anywhere?” 

“IT should think so. It came out just re- 
cently.” 


“Will you go anywhere for a holiday in the 
summer? Or will you not take a holiday in 
the summer?” 

“Yes, Pll have a holiday in the summer.” 
“And where will you spend it?” 

“Probably somewhere in the Crimea, as 
usual. We spend every summer there.” 


To express an indefinite person, object, or place, pronouns and adverbs with the particle 


-TO or -HHG6yQb are used. 


The particle -4n6yap is used when speaking about a person, object or place whose choice 
is a matter of indifference to the speaker. “Bo3bMi MHe B 6H6NHOTEKe 4TO-HHGyNb NOYHTATE, 
KakOH-HH6yb WeTeKTHB”, Tom asks Ed. What particular book Ed will choose is a matter of 
indifference to Tom (it should just be some detective novel). 

Pronouns and adverbs with the particle -4u6yg are also used in questions implying an 
alternative (in elliptical alternative questions): “Tht 4Té-nH6yob B3an MHe nounTaTh? (AH 


Hwyeré ne B3807)”, Tom asks Ed. 


Compare: 
Kro-Hn6yob nomKeH noth B 6H6nHOTeKy 
ga yué6HHKaMH (i.e., any of the students, it 
does not matter which). 
Jiétom Mb 6ynemM oTgbIx4Ts roé-HH6yob B 
Kpsimy (somewhere in the Crimea). 


Kr16-Hn6yob nowén B 6H6nHOTeKy 3a yueb- 
HHUKaMH? (or no one has gone?) 


Bu 6ynete ryé-HH6yob OTOBIXATh éETOM? (or 
will you not take a holiday in the summer at 
all?) 


The particle -to is used when speaking about a definite person, object, or place 
who/which is not known to the speaker, but who/which really exists and is known to others. 

“Mue KT0-HH6yOb 3BOHM (HH HHKTO He 3BOHHN?)", Nikolai Ivanovich asks his wife. 

“Ta, Te6é KTG-TO 3B0HHM”, Mariya Sergeyevna answers. She does not know who exactly it 
was, but that man is likely to be known to her husband. 

“Mama kyga-To yuna”, the son says to his father. He does not know where his mother 


has gone, but she herself surely knows that. 


In the declension of pronouns with the particles -to and -Hn6yap their second part (i.¢., 
the particle) remains unchanged: c Kem-To, 0 4éM-TO, Koré-11H6yab, YeMy-HHG6yLb, 0 KAKOM- 


HH6Yab. 
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Exercise 3. Read the sentences. Translate the italicised parts into English. 


1. -— Anngpén, orxpdém aRepn. 


Kmo-mo 360num. 


4. — Bot youe Getau 20e-nubyde @ MocKxeé? 
— Hert, s mpuéxan Henasno. 


2. — Mure xmé-nu6yde 360ntta? 5. — Bet xomime xyda-nu6yde noiimu 3a- 
— Jia, te6é xré-To 3B0HHE. empa? 
Cxa3an, 4TO NO3BOHHT ené. — Jla, ac ynosénpcTsnem noiuy B TeaTp. 
3. Taxa ropopnt Annpérw: 6. — 4 20é-mo 3a68u1 cao o4Ku. 
— Anupéi, K me6é npuxodiia Kaxoui-mo 7. — Tt He Ben MOM O4KH? A ux Kyda-mo 
MGABUUK. nonoxcun K He MOry HanTH. 
-— Krto? 


— Sl ne 341, kak erO 30BYT. 
On npocia xaxy10-mo KHuzy, HO A 3a- 


6buia, KaKyro. 


noacénnyx sunflower 


cTpAnnoe geno Strange thing 

¢ xaxdi 6 cTopoubi OHA HH 
muna in whichever direction she 
walked 


panonarscr to rejoice 
coum fo compose 


noBopadnnatTs to tum 
emma back 


mneué shoulder 
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some read 





NOQCONHYXH 

Iisa pasa B WeHb NpoxogHna Mapbsawa no STomy Momo — 
pao yrpom w Béy4epoM, Ha pa6dTy a womMon. HM cTpaHnoe 
weno — c KakOn 6bI CTOpOHSI Ona HH WMA, Cc adNaya WAH C BOC- 
TOKa, NOWCONHYyXH, MHJIHOHBI WKENTHIX Taz CMOTPeNA NpAMO 
na Heé. Ona cHauana He 3aMeudna Storo, a korm4 3amMéTHNAa, 
crana mponepaTb, He olH6nacb nH. BerxOquT u3 WOMa paHO 
YTpoM w cpa3y Ha none: cmOTpAT NOnCcOnHyxH Ha Heé? CmO- 
Tpsat! 

Tiécne pa6ouero yHa BosBpamdeTca NOMON HM yxé naManeKa 
CMOTPHT Ha NogcOnHeyHOe None: kyna rnagat eé npy3ba? Ha 
Heé! 

Tak nponomxKanoch yxé TpeTbe NéTO. YunBnANach WéeBywoKa 
HW pAgosanacn. Ona paxe counnHNa Becényio nécenky uM nena 
eé, Korma xomina no nonw. 

Mappamia ne 3n4na, KaK ond Kpacia, a To, NoxKAnyH, Nony- 
Mana 6bI, Yro NozcéuHyxH NpocTo m06yroTcs E10. 

Ecnu 661 Mapbaia 3axoTéma, on4 mornd 6bI, KOHéWHO, 
BCNOMHHTb, KaK YUHTeNb Ha ypoKe 6OTAHHKH pacck43bIBall O 
noycOnuyxax, KOTOpble NOTOMY TaK H Ha3bIBAIOTCA, 4TO NOW 
cOnmHueM *HBYT — kyn4 cOnHUe, TyZ4 H OHH ronoBbI DOBOpayH- 
BaloT. 

Mnét yrpom Mappaimma na 34maq — conHe cBéTHT ev B 
cnHHy, nogcényyxH NOBOpayHBaloT rOnOBbl K HEM MHLOM. Bé- 
yepom DopOxKa BenéT DéByluky Cc 3aMaga Ha BOcTOK — cénHnUe 
cugutT y Heé na nyeydx, moycémHyxH cMOTpaAT ef NpAMO B 
rma3a. 

Bot uw Bca 3aranka! Tak o6tacHHMn Mappame Monon6n co- 
cén — uuxenép, KOTOpBIN nHeg4BHO upHéxan B réctTH K cBoéH 
Matepu. O6tacHHn scé wu gAxKe Bo64Bun, uTo nécne 3ax0na 


cénHua TronOsKH NogCé6nHyxOB BO3BpaaioTCA B MCXORHOe M0- 
noxéune. 

— Bot Tak, CMOTpH, — CKa34N OH HM CMeDIHO noRepHyn né- 
pen Héro roénopy. — TlouatrHo? 

~ Tlonsatno. Tomko ... 

— Uto TénbKo? 

— Kak 3To y Hmx cTe6enéxk He cnomaéetTca? Taxend Benh — 
MOxXeT HM coRcéeM CIOMATECH. 

HUmxenép 3acmenanca: 

— He cnoméetca! 

Cxas4n TaK, a cam BCé-TakKH NoTporan pyKOH cRorFO uré10, 
koTOpasd B DocnégHMe WHY Ha4yand y Heré MOYeMy-TO GonéTE, H 
BOpyr nokpacuHén: a uro écnu Mapbama yxé 3aMéTHNA, Kak OH 
M3 OKHA CneQHT 3a HEH, 3a KA>KUbIM e@ mérom, coBCéM Kak BOT 
TOT nogcémHyx? ... 

— Bort kakne rnasdctuie! ... — BOCKNMKHyNa OHA HW NoMa B 
uéne Hapcrpéuy noqcénHyxam, KoTOppie onfTh cmoTpénn na 
Heé, H OATS Han ndnem mabutd eé Becénaa nécenka. 

Mapbama nepecexnd scé néne, mu pa3y He o6epHynacn, 
XOTA 3HANa, UVBCTBORANAa, KaK BMECTe C MHJIIHOHAMH *KENTHIX 
rna3 rMaguT Ha Heé cewuac emé onHA napa — cépo-3enéneix, 
emé 66nee npucTanbylx. 

Désymra coscém ckpbuiach u3 Bua, a nécenxKa eé ncé ne- 
Tana rmé-To y cAmoro yxa MHxKeHépa. 


romosa — ronépka 
nécna — néceuka 
nopéra — nopéxKa 
cré6ens — cre6enéx 


mar 
maratb 





cénnue 3ax6nnT # comme 
BCXOMHT 
3ax6y cOnaua + Bocxéy cénHma 


nogcémnyx 
nogcénHewHoe none 


COUWWHHTE 
counnéune 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


néno, nogcénueynoe none, ypox GoTanHnkH, nOBOpAyMBaTs, 3axd0 cénHUa, ChenHTh 3a 


K&KbIM m14ToM 


B. Find the sentences (or parts of sentences) in the text corresponding to those given below: 


nexOnHoe nonowénne initial 
position 


noustno (is) clear, (one) under- 
stands 


créGenn stalk 
cnomaArtsca to break 


notpérat» to touch 


cnenut to watch 
mar step 


rnasactamt quick-sighted 
ROCKIMRHYTh to exclaim 


Nepecéap to cross 

o6epuynica to turn round, to 
look back 

napa pair 

NpHcTamusii intent 
cCKpsITaca Ha Bia to disappear 
from view 

yxo car 


cnen 
cnegqut 


cmex 
cMemmHO” 
cMelmHO 

CMeSTBCA 





1. In whichever direction she walked—to the east or to the west—the sunflowers looked 


straight at her. 


2. After sunset the heads of the sunflowers return to the initial position. 


w 


She noticed him watching her every step from his window. 


4. Although the girl had disappeared from view, her song was still floating about. 


C. So, how did you translate the title of the story? Why is it called Moncénuyxn? Substantiate your answer by quo- 


tations from the text. 


How would you explain to your Russian friends the meaning of the English word “sunflower”? 
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Lesson 35 


The verbs of motion considered in lesson 25 were unprefixed. 


However, prefixed verbs of motion are very wide spread in 
Russian. We shall be dealing with them in this lesson. 


Verbs with the Prefixes npu- # y- 


Hatawa anecs. Ona npruwta. Ona Oma. 
Haram vet. Ona yurna. Eé net 90Ma. 


Jlmana npvéxana Ha kaHuKynbl. Cetuat ona 
B Jléngone. 

Tiwana yéxana w3 JIéugona, u cemuac ona 
onaTb B Mocxse. 

Kr6-To npnuéc usetsi. LipeTs1 3necb. Bot 
OHH. 

Tiwana yHecnd gsetsi. Tenéph B KOMHaTe 
UBeTOB HET. 

BnanamMup Usdnosny yrpoM npHEeo3HT 
Tanto B WeTCKHA cay, a BeYepOM yBOSHT. 


Natasha is here. She has come. She is at 
home. 

Natasha is out. She has gone. She is not at 
home. 

Diana came for the holidays. She is in Lon- 
don now. 

Diana left London and she is again in Mos- 
cow now. 

Somebody has brought some flowers. The 
flowers are here. Here they are. 

Diana has taken away the flowers. There are 
no flowers in the room now. 

In the morning Vladimir Ivanovich brings 
Tanya to the kindergarten and in the evening 
he takes her back. 


Verbs with the Prefixes 6- # eui- 


B gpepb noctyyann. 

— Bowgnre! -— ckagan Bopuc. 

B KOMHaTy BOWén Jz. 

— 3upasctsyi, Bopuc, — cxasan on. — Dan 
Mie, NOxKanyacta, cnoBaph. 

— Bot, Boab. 

30 B3a0 CnoBapb H BEOUeN 43 KOMHATHI. 


There was a knock at the door. 

“Come in,” Boris said. 

Ed entered the room. 

“Hello, Boris,” he said. “Will you lend me 
your dictionary, please?” 

“Here it is.” 

Ed took the dictionary and left the room. 


Verbs with the Prefixes nod- * om- 


— Tom, 3akpOmte, nowxAnyicta, oxnd, — 
ckagan BnagumMup Heanosyy. 

Tom BcTan, Nogomlén K OKHY, 3AKPbIN OKHO, 

OTOWEN OT OKHA MH Cen Ha CBOE MéCTO. 
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“Would you mind closing the window, 
Tom?” Vladimir Ivanovich said. 

Tom got up, went to the window, closed the 
window, walked away from the window, and 
took his seat. 


Verbs with the Prefix 3a- 


— 3upascreyH, Tom! 

— 3npa4sctsyn, Bopic! Pag te6a augete. Ca- 
much, noxanyncra. 

~— Cnach6o. Ho a ne 6yny canutTsca. A 3a- 
wién K Te6é Ha MUHYTKy. Y Tes ecTh cno- 
papb? 

— Angpen, korua 6ynelsn HOTH M3 WIKONBI, 
3aHgH B MaraaHH, KymM xme6. A yxé ue 
ycnélo Kynutb. 

- Xopouid, mAma, sammy. 


“Hello, Tom.” 

“Hello, Boris. Glad to see you. Sit down, 
please.” 

“Thanks. But 1 won’t sit. I dropped in on you 
for a moment. Have you got a dictionary?” 


“Andrei, on the way back from school drop 
into the shop and buy some bread. I won’t 
have time.” 

“O.K., mum, I will.” 


Verbs with the Prefixes do-, nepe-, npo- 


— CkaxkntTe, noxanyrcta, Kak WoexaTb 10 
yHuaepMara «Mocksa»? 


— 3auém pam éxatTb? Sto Henanekd. Bui MO- 
2KeTe MOHTH NO yHusepMéara NewiKom. Ile- 
peitre uépes Jléuuyckna mpocnext, 
npotigure MiHMo Kabé «MopoxKenoe», 
MHMO Mara3HHa “«Myvnepasblible BOLbP) 1 
yépe3 MATh MHHYT BbI 6yfeTe OKONO 
«MOocKBED. 

TlpoxOx«HH Tak H coénan. On nepewén ue- 

pes yIHUy, mpowén MuMo Kade u 4épea 

NATb MHHYT BOWEN TO yHHBepMara. 


“Can you tell me what bus or trolleybus I 
must take to get to the Moskva general 
store?” 

“Why should you take a bus or trolleybus? 
It’s not far. You can walk to the store. Cross 
Lenin Avenue, walk past the Ice Cream café, 
past the Mineral Waters shop, and in five 
minutes you'll be at the store.” 


The passer-by did exactly that. He crossed 
the street, walked past the café, and five mi- 
nutes later he was at the store. 


What has been said above can be summed up as follows: 


1. Arrival at a destination. 
2. Departure from a place. 
Absence of the actor at 


On yweén. 
On yéxan. 


Ou npnwén B yHHBepcHTert. 


He came to the university. 
He left. 
He left. 


that place. 


On yexan p Jlennurpag. 


3. Movement into a place. On sowén B KOMHATY. 

4. Movement out of a Ou BpIluen H3 KOMHATHI. 
place. 

5. Approaching an object Tloe3y nogowén k cTaHuHH. 
or person closely. Ou nonowén k Tomy. 

6. Departure from the ob- Tl6e3y oTowén oT cTaHUHH. 
ject near which the actor 
or object concerned was. 

7. Movement across a bor- On nepewén gopéry. 
derline. Ou nepewién uépes gopory. 

8. Movement past an ob- Ou mpowén MUMO Mara- 


ject or place or move- 
ment within definite 
limits. 


shia. 

Ou npowlén néecaTb KHNOMe- 
TPoB. 

Mb mpouwin WécaTb Kus0- 
MéTpOB 3a Ba 4aca. 


He left for Leningrad. 
He went into the room. 
He went out of the room. 


The train pulled into the sta- 
tion. 

He came up to Tom. 

The train pulled out of the 
station. 





He walked across the road. 
He walked past the shop. 
He covered ten kilometres. 


We covered ten kilometres 
in two hours. 
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9. Movement up to a cer- 
tain borderline (the des- 
tination). 

10. An action on the way; a 
brief action. 


Musi noun mo Kpacnon 


nndwagu. 


A 3awén x apyry. 


A 3amién pw Mara3Hu. 


We reached Red Square. 


I dropped in on a friend. 
I dropped in at a shop. 


There is this correlation between prefixes and prepositions: 





BOMTH Kyda? 
BBINTH omKyda? 
NOMOMTH K YeMy? 


OTOHTH OT 4e20? 


nepenrn vépe3 umo? 
Npontn sao weed? 


WONT do 4e26? 


B Mara3HH 
W3 Mara3sHHa 
K OKHY 

K apyry 

OT OKHA 

OT gpyra 
uépe3 ynuny 
MMMO 10Ma 
weépe3 mec 
no W0Ma 


B- (BO-) B+ acc. 

BBI- H3+ gen. 

nog- K + dat. 

oT- oT + gen. 

nepe- wepe3 + acc. 

mmpo- MHMO + gen. 
uépes + acc. 

HO- mo + gen. 





As you already know, unprefixed verbs of both Group I (waTH) and Group II (xomnrTs) are 


imperfective. 


The general rule is that when verbs of Group I take on a prefix, they become perfective: Ou 
npuwéa ceroqua Ha pabdty B 8.45, a He BY, Kak OOEIUHO. 
When verbs of Group IJ take on a prefix, they remain imperfective: O6nr4HO On npuxodun 


Ha pa6oty BoBpema. 


Thus, aspectual pairs of prefixed verbs of motion look like this: 


Imperfective 
NpHXOLHTb 
yXODHTb 
BXODUTb 
NODXOAMTh 
BEIXOLHTb 
OTXOQHTB 
3aXOHTb 
QOXOQUTb 
nepexognra 
NpoxogHTb 
upH6eratTh 
nipHesxKaTb 
TIpHbipaTh 


Exercise 1. Read the sentences. Explain the usage of the italicised verbs. 


Perfective 
mpHATn 
yuTH 
BOHTH 
nogonrTn 
BBIMTH 
oToHTH 
3anTH 
nOuTH 
nepenTn 
npowTn 
opH6exATB 
MmpHexatTs 
NpHMNAsITS 


Mapua Huxondesua npuwad a NOoMMKNKKKy, rye ona pa6oTaet, H Hayand npHém. Ond 
npuxddum O6EMHO B Nonuknwunky B 8.45, NoTOMY YTO NpHeM HaynHdetca BY 4acoB. 
Mapas Hnkonaesna XHnBEeT HEWaneK6 OT NONMKMMHHKH H BCerma xddum Ha pa6OTy neni- 


kK6M. 
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Bnagimup Meanosny é3dum ua paG6oOTy Ha MalinMHe. O6nruno ON npuexeaem NOMOK B 
Tpn 4aca, HO ceronHA OH npuédem NO3QHO, NOTOMY 4TO xO4eT NopaboTaTE B GHONHOTEKE. 


Exercise 2. Read the sentences. Note the usage of the prefixed verbs of motion and the correlation between the 
prefixes and the prepositions. 


(a) 1. B Mocxsy wa Onumnitiicxne urppl mpHéxano mHOoro cnoptcméHos. 2. Korga 
Onumnnickne Arps! KOHYHIHCh, CNOPTCMEHb! yéxasiH B CBOH cCTpaHbl. 3. Korga y Mena 
6bUI DeHb poxTeHHA, KO MHe NpHxomunH Opy3bs. 4. Ham Bcem G6bINO BecenO, H TOCTH 
yuLI OT Mena mO3qHO. 5. Kaanoe yrpo CTyEIITHI NPHXOLAT B YHHBEPCHTET MH YXODAT H3 
yHuBepcuTeéta, Korma Konyaériotca 3anaTua. 6. JiéToM MHOrHe pogHtTenu yBoO3AT meTeH H3 
ropona. 7. J[pepb OTKpbimach, H B KOMHaTy BOWEN ManbuHk. 8. On B38 H3 WKAcba KHUry 
H BbillueN H3 KOMHaTBI. 9. Korma ypOK HaYHHaeTca, yYHTeNb BXOMHT B KACC HW BRIXODHT 
M3 K4cca, Korma ypoK konyaetca. 10. Baxtrop 3amén kK Hatawe 3a KHHroH. 

(b) 1. Tée3n nogowén (nombéxan) K craimHn. 2. Yepes necaTb MHHYT NOe3n OTOWEN (OTb- 
éxan) oT cranuun. 3. Ha ynuue oH BCTpeTHN 3HaKOMyHO DeBYLIKY H NOMOWEeN K IteH. 
4. Typricts! mpoe3xKanv MMMO pa3HbIx roponos uw Depesens. §. ByobTe BHUMATENBHBI, KO- 
rya nepexogute ynuuy. 6. Mom opyr xopowid mnapaet un 6e3 Tpyoa MOxeT NepennsiTS 


IMPOKyIO pexky. 


Exercise 3. Complete the sentences, supplying the required prepositions chosen from these: K, OT, B, 13, 4epea, 
MUiMO, c (co). (In case of difficulty consult the table on p. 294.) 


1. Typiicth! nogoumnn ... HHTepecHOMy NaMATHHKy. 2. OHH OCMOTPENH NaMATHHK H OTO- 
nun ... Herd. 3. MyxumHa nonowén ... 304HHIO Tenerpada, Bowen ... 3an, Mpowén ... 
6onbuwioro cToma, nonowén ... oKOmmy (service-point) 4 B38n 6naHK (form) ona Tene- 
rpammpi. 4. ésouxa nepe6exana ... ynuuy H Bow ... Mara3Hn. 5. éTH npu6exdnu go- 
MOH ... cTagHona. 6. Korga yuntens pxOgut ... Kmacc, RéTH BcTaroT. 7. Manbunk aanndakan H 
Bpl6exal ... KaGHHEéTa Bpaya. 


Exercise 4. Arrange the sentences in the logical sequence and read the joke. 


1. — Tlouemy spi cmeétecs, korg4 a mpoxoxy MHMMO Bac? 
2. — A nouemy BbI npoxOgHTe MHMO MeHA, KOrMa A CMeHOCh? 
3. Onttu uenonék npoxdguT MHMO gpyroro Hu cMeéTCA. 


Now for some reading. 


TEJIETPAMMBI H3 DETCTBA nércrno childhood 


— Tlouemy-To Mune ace STH HH rpycTHo, — cKa34na J[Hana, 
Korm4 opy3ba mpHu (1) kK Bachnnesbim npomdteca. — Mb  npomariea to say good-bye 
Tak «g4nH, Kora4 nponmér (2) STOT ron, H MbI NOégzeM (3) no- 
MOH. A Tenépb rpycTHo ye3x4Tb (4), npouateca c Mockadn, c 
py3bAMH, c BAMH... 
— Hy, [[dna, segs sp yesxwdete (5) ne tancerna. 
— Konéuno, ne nascerga. Mp xe Bepiémca ndécne kanti- 
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aHaXpoHH3M anachronism 


cupotaé orphan 


aAMKMyTBIA UNsOociable 


péncrsenune relation 


Geno xopowd H Tak we felt 
good without any words 
rpyctb sadness 


He3améTHO unnoticed 


crapaétensno carefully 
AUK box 


Tepnennno patiently 
uyno miracle 


HaGpatbca cménoctn to pluck 
up courage 
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kya. H Mb o6a34TenbHO 6ynem nucéts nam, BnagumMup HpBauo- 
BHY, — cKa3an On. 

-— A Tom uuorma 6yneT nochima4Th TenerpaMMbl, — Wo6a- 
pHa Jimwana. — On cunTaet, uTO B BEK TEXHHKH MMCbMa — aHa- 
XPOHH3M. 

— Hanétocs, uro spi 6ynete nochim4th ux, Tom, He Tak, Kak 
Bnanumup Mpanosny mocpainan TenerpAMMbI ODHOM ManeHbKOH 
mésouxe. 

Mapia Huxonaesna nocmotpéna Ha My2Ka HM yibiGHyace. 

— A kak? Kak, Bnagumup Usanosny? 

~— 3ro, Mana, HemHOro rpycTHasd MCTOpHA, HO C XOPOLIHMM 
KOHDOM. — MW Bnagamup Asaxosuy BOMpOCKTeNbHO MOCMOTPEI 
Ha XKeny. Ona KuBHysa ronordn. 

— Boi 3Haete, 4uTo # paHO cTan cupoTon, — Hayan Bnagn- 
mup Maénosny. — A xXun c 6patom. On 2106HN MeHA, HO ObIn 
cTApuie MeHA WH He BCerma MeHA nonHMAN. Y Hac 6pina HeNer- 
Kas KH3HB. VW a 6bIN OU€Hb 3AMKHYTbIM MAJIbYHKOM. 

OnuaxKgb! MBI noéxanu (6) c HMM B Jlennurpan. MOxetTe 
ce6é npenctTasuTb, Kaxda Sto 6buia pAnocth! MoxanyH, chmaa 
6o0nbWIaA pamOcTb BO RCeH MOEHM RETCKON XKH3HH. 

B Jlenwurpage xunM pOwCTBeHHHKH MaTepH. Mb! ocTaHo- 
BHOMCh y HHX. Bpat Wénble WHA 3aHHMANCA CBOMMH RenaMH, a x 
xogin (7) no cocégHum ynuuamM. Ilotém 3 no3sHaKOMHIICca C 0- 
uepblo cocégew — Mapven. Ho ponntenn 3n4nu e€ nouemy-To 
He Mama, a Mixa. 

Muka sogina (8) Mens mo Jlenuurpagy. Moi xognmn (9) c 
He MO WIMpOKHM Mpocnéxtam, rymann no JlétHemy capy, cTo- 
ANM Ha MOCTAX, Ha Ha6epexXHbIX H NOYTH He pa3sroBapHBaK. 
Bgio xopouidé uv Tak. 

C rpycrsro ye3xan (10) a u3 Jlenunrpaga. A 4épe3 Heé- 
CKONBKO Hew mOcne BO3BpaWéHuA #2 Nowén (11) Ha nouTy, 
uTO6bI HanucaTb Mixe. omni, « npowén (12) 8 KoHéy 34na, 
nogowén (13) kK ofHOMy u3 cTONOB. Kakas-To *XéHUIMHa H- 
cana Ha KoHBépte Anpec. A npountan TOMbKO OfHO cnOBO «Jle- 
HHHrpay» HW cpa3y npegcTaBun ce6é HaGepexuyto Hess uv oe- 
BOUKY B KpacHoH wianouxe. 

...€ Tord GHA, Kak a mpHuién (14) népayii paz Ha mOuTy, 
mpowmn0 mga Mécaua. A KaxDbIM genb mpHxognn (15) ciona, 
monxognn (16) k TpéTbemy OKOUIKy, He3aMéTHO Gpan OnaHk Te- 
nerpammur. IloTém a npoxogun (17) B Konéy 34na, canhnca 3a 
cTon 4 nucan. Mégnenno, cTapatenbuo. IloTom a BcTaBan, nog- 
xogua (18) k orpOMHOMy nouTéBOMy AWIMKy, KOTOpbIM CTOAN A 
yrny, onyckan cao Temerpammy, yxouHn (19) nomMOoH u Tepme- 
mMso xan uyna. A, newAcTBHTeNbNO, Béepun, YTO B ONIN npe- 
KPacHbIM Denb aongét (20) B KOMHAaTy NOUTaNBOH HW CNpocHT: 
«Tb Bnanumup Bacunpes? Te6é tenerpamma». 

A oKgan O4enb DONro vw OMNa KDE Ma6panca cmMénocTH, no- 
Howén (21) K TpéTbemy oKOUIKy HM cnpocHn: 

— Cxkaxnhte, noxanyncta, Mite eT TenerpaMMbI? 

Maneubxkas HemMononasd KéHLLMHa NOCMOTpéna 11a MeHA a- 
CKOBbIMH rma34Mu H CKa3ama: 


— Her, ewé ne npnuma. 

A cuosa a3an 6nank, oTOwWéen (22) oT Heé, Mpowén (18) B 
KOHELL 3ana, cen Ha cBoé MECTO H CTam MHCaTh OYepedtyio Tene- 
rpAMMy. 9TO yxe cT4no0 MO€H MpHBEINKON. 

Mue wyxHo 651m0 Hanucatb Miike, uTo écmM OHA HE OTBE- 
THT MHe, § BCé paBHO npHegy (23) k Hew B Jlenunrpag cam. U 
ewé a xoTén HanéMHUTH ef eé cnoBa: «Ecnu xOuellb, mpHes- 
24H (24), MbI 6yeM 9KHTb B HAaleM ropome, H y Hac 6yneT 06- 
Waa Mama... Begb y Te6H HET MAMbI». A A XOTEN, OUEHB XOTEN 
XKUTh BA e& TOpone, H MaMa MHe TOxKe 61a OYeHb HY2KHA. 

— OnATh Te 39ech? OnaTbh npHwén? (25) — ycnbuuan a rd- 
noc y66pnainubl, KoTGpaa MbIna non. — KAéxgbIn DeHb XOQHT 
(26). A Hy-ka yxonn (27) oTcioma, Th! MHE MeLUaellIb. 

A 3annd4xan uv Bei6exan (28) Ha youuy. 

~ Te6a o6fnenu, ManbyHKk? 

Uba-TO pyKa nernd Ha MoOé mneyo. Pagom cTosna Ta Ma- 
JleHbKaax HeMoNonaA *KENIHHa, KOTOpan pa6dOtTana na nouTe. 
Eé rna3a cMOTpénH Ha MeHA 1aCKOBO. 

— He nmmaup. Kak re64 30ByT? 

A ckasan. 

— Kyya Tol pcé spéma nuwmeusb, Bonoga? 

B Jlennurpag. 
Uynecubi ropog, — 3a0yM4MBO cka3ana 2KeHUHHAa. — 
Kro y re6 Tam? 

He mory o6bscHiiTb, MoYeMy, HO A paccKa3an STO He3Ha- 
KOMOH »*éHUHHe O JlenMHrpage, o Miike, o cBolix Tenerpam- 
MaX K HeH. 

— 3yHaeulb 4TO, — CKa3aNa X2KeHUIMHa, — HanHuin-Ka Tb 
caoéh Mpxe nHchMo. 

— Y MeHa HeT KOHBEpTa C MapkOH. 

— Hy, 5To mp Hanpém. 

WM oxwKéHunMHa BOWINa B 304NHe NOUTBI, Mpouna kK ce6é H 
mpotanyna Mue 6ymMary 4 KoHBépTb). Llényro n4uxy KOHBEpTOB 
c MapkaMu. A He cpa3y mopépHn, uTo STO GordtcTBO — MoOé. 

.. Tpoumnh (29) ne Mécaubl, a rogpr. Sl «KH He B JIleHHH- 
rpane, a mo-npéxuHemy B Mocksé. OgHaxdbI MbI C *eHOH 
npHunh (30) Ha nouTy, yTO6nI nocndts TenerpAMMy Mame, KO- 
TOpaa y MeHA Tenépb 6nd, H MO3ypaBHTh eé c HOsbim répom. 
Cépnue cx anoch, Korma a nopowén (21) K TpeTbemMy OKOUIKy. 
Kax noctapéna 3Ta ManeHbKaa XéHLUMHa, KOTOpaa Onna Kor- 
wa-To 3Hana MOrO Taitty! 

- Bonéga, — cka3ana ona, - © Bapro 3TO BaM — Te6é Hu 
TaoéhH «xené. CoxpaHite 4a MaMaTb, — H OHA MpoTanyna MHe 
6onLWOn KOHBEpT. 

Sl nocmorTpén H He NMoBepHT CBOHM ra3aM: TaM 6pind Mauka 
cépo-rony6n1x 614ukos. Mowx «TenerpaMM» Mitke. Onli sepny- 
JIMCh KO MHe H3 QanéKoro ETCTBA. 

Béyepom y Hac 68InH rocTH — MbI BCTpeuani Cc Dpy3bamMu 
Hossitt ron. A Korga récTu yuan (31) Hn MbI OcTanuch c Ma- 
phe Huxondesnoit BaaOéM, MbI BIJ KOHBEpT 1 npownTann 
TenerpaMMbl. BMécTe. Bce. 


ouepegnon just another 
mpyaerKka habit 


Hanomuuts to remind (of) 


66untii common 


y66punrma cleaner 


A uy-ka yxoni orcioga. Leave 


here, will you? 
BbIGexaTS fo run out 
oGiuets to hurt 


cépnue cx dnocs my heart mis- 


sed a beat 


Taiina secret 


Ha N4MATL as a keepsake 


BanoéM the two of us 
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weémT 30poBaTbca * NpomlaTEca 


mércKkuin 
néTCTBO 
rpycTHo BOSBpamlaThca 3alyMaTBCcA PORUTECA 
rpycTHBIit BO3BpalleHHe 3ally M4ABBIn pogquon 
Tpyctb 3ally M4HBO poqnna 
poxaTenu 
PpOOCTBEHHHK 
cocéy 3aMe¥aTb acKOBbIn TAKENBIA 
cocéqunn He3aMeTHO macKOBO TAKEO 
o6iwa cTappiii cTapaTbca m10uTa . 
o6neTb nocTapéTb cTapaTesIbHO MOUTOBbIN 
nouTasbOH 
{ uaa ocTaHopitTsca OKomO Oma 
nauxa l KOMBEpTOB y pOMCTBEHHUKOB 


(B rocTHHHLe) 


You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


BeK TéXHHKH, HCTOpHa C XOpOUIAM KOHIOM, HeENEérKad %KV3Hb, 3AHMMATBCA CBOMMH Je- 
namu, cocéqHne yiuibl, BOsBpaWéHHe, NOUTOBLIN ALK, He3HaKOMAA XKENIWMHA, TapATb Ha 
ndMaTb, He NOBEpvTb CBOMM rna3aM, Ccépo-rony6rre 61naHKn 


Assignment 1. Find the sentences (or parts of sentences) in the text corresponding to those given below: 


I was a very unsociable boy. 

. We stayed at their flat. 

My brother was busy with his own affairs for days and days. 

] believed that one fine day a postman would enter my room and ask, “Are you Vladimir 
Vasilyev? Here’s a telegram for you.” 


5. One day I plucked up courage, approached the third service-point, and asked, “Is there a 
telegram for me?” 


6. I looked and couldn’t believe my eyes. 


PWNe 


Assignment 2. 


The sentence Hanuuwti-xa met caoéi Muxe nucomo is translated into English like this: ‘You should write a letter to 


your Mika." The particle -ka is added to a verb in exhortative sentences to give the command or request a milder tone 
Compare: 


Hanuwi caoéi Miike mucamd. Write a letter to your Mika. 
Hanuuwti-xa Tei caoéit Miike niceMé. You should write a letter to your Mika. 


Assignment 3. Find in the text the words which relate to the verbs of motion (marked with figures). Translate the 
phrases into English. 


Model: 1. Tipnumnis x Bacitnsepniom. ‘(They) came to the Vasilyevs’. 
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Assignment 4. Find in the text the paragraphs which begin with the words (a) C rpycrato yesxan 9 W3 Jlennn- 
rpfiga,.. and (b) ..C roré gus, kax a npHiuén ua nouty ... Why are the verbs of motion used in (a) perfective, and those 


used in (b) imperfective? 


Assignment 5. Find in the text the paragraph beginning with the words A cnOsa a3an 6nauk... What is the aspect 
of the verbs used in it? Why? 


Assignment 6. Find in the text the paragraph which shows why the story is called Teadepasue: uz demcmeaa. 


! Dear friend, 
You have completed Unit VI (lessons 30-35). 
Now you know: 
—the plural forms of nouns; 
—the singular and plural forms of adjectives, pronouns, and ordinal numerals: 
—the meaning and usage of the indefinite pronouns and adverbs with the particles -to- 
and -mn6ymnp; 
—the meaning and usage of the verbs of motion with prefixes (y-, 8-, mog-, etc.); 
—the declension of Russian Christian (first) names, patronymics, and surnames; 
—the structure of the complex sentences which express: 
(a) time (korm4, nOcne Toro Kak, etc.), 
(b) concession (xoTA, HeCMOTpA Ha TO 4TO), 


(c) an attribute (koTépnni). | 
Now read the texts given in Section II. We hope you will find them interesting and not | 


too difficult, since they are based on the grammar you have learmed in Section I. 





———— | 





Section Il 


Let us analyse some of the Russian words you came 
across in Unit VI. 





Exercise 1. Read the words Note that they are arranged in pairs because they have opposite meanings 


6@nuocTs — 6oratcTBo 6onbHOK - 3f0poBEit 
rope — pagocTb 6énHbI — Gorath 
Bonpoc — oTBeT y3KHH — WHpOKHA 
cBeTNO — TeMHO cRéTIbIM — TEMHBIM 


MOWHUMATECA — CITYCKATBCA 


3a rpanmuy (kydd?) — u3-3a rpaHnupi (omKyda?) 
méwerno — n6poro 

Hanépo — Hampano (Kydd?) 

cnéna — cnpasa (20e?) 


Exercise 2, Give short answers to the questions according to the model. The preceding exercise will prove helpful. 


Model: — Y mannunka suicékaa Temnepatypa. Ou 2dopda? 
— Her, om 6d2en. 


1. Y Mabunka BbICOKas TemnepaTypa. Ou 300pde? 2. Bpau paapewiun STHM DéTAM MOTH 
BwkOnYy. OH ewé Gonenei? 3. Korg4 on YTpOM MOET M3 DOMy Ha pabdTy, ON nodHUMdemcsa Ha 
midte? 4. Korga o# Bo3spauidetca K ce6é MOMOH, Ha 12-1 3Ta%K, OH CnycKdemca Ha NUdTe? 
5. B Jlenuurpage so apema Génnix Houen mend? 6. Ha ore néTHHe HOUN ceémapie? 


Exercise 3. Complete the sentences, supplying the appropriate words you learned in Unit VI. 


1. Yenopéxa, KoTOpbIn aanHM4eTCa OXOTON, HasbiBaloT ... . 2. YenopeKa, KOTOPHIV 3aHH- 
MaeTCA MY3bIKOH, Ha3bIBAIOT ... . 3. Uenonéka, KOTOpbIM WenaeT xupyprmyeckne onepauHH, 
Ha3piBawT ... . 4. py3ba mo06aT pycckylo Hapoguy1o My3biky. Korga OHM OTOZbIXal0T, OHH 4a- 
CTO No1oT pycckHe HapoOgubie ... . 5. — Kyg4 Mb nowgém B BOCKpecéHbe? — cnpocnn a 
oKeny. — Kya xOueutb, — oTBétTHna ona. — Mie... . 6. Ha pexé Huardpe naxogutca uapécr- 
Hehwui B Mupe .... 7. Ha Mara3HHe BMCHT ... «Bynounasa», NOTOMY 4TO 30€Cbh MOXHO Ky- 
nvith xme6. 8. DpyKTOBbIM Cal ~ STO Cam, re pacTyT.... 
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Exercise 4. Find the words in II which have the same roots as those in I. 


Model: nuct — nepenuctath 


1. muct, BblmycKATh, 6onéTh, XO3HHH, NETCKHH, Beceno, NosnpABuTb, O6pasxoBanne, cTa- 
PHK, 3BOHMTS, ya, MécTO, NAMATHHK, 1106HTh, MOpe, NéruKa, NeTaTb, Gorathia, Mpenoga- 
BaTeNb, NOUTa, TOpPAATHCA, ONepAUHA, 3HATb, UNCTHIM, E3NHTb, Kpacota, Opyr; 

Il. 60nbHOd, no-géTCKH, BecénbIH, O6pa3s0BaHHbIM, CTapyXa, 3BONKO, 1060Bb, NO3UpaBH- 
TeNbHBIN, GoraTcTRO, NoWbe3n, Nonét, Nepenuctats, GONbBHHLUA, BbINYCKHOH, xO3HHCTBO, Be- 
cénbe, CTapbi, 3BOHOK, NOMECTHTLCA, NpenomawaTh, NOTHYHO, MOUTANbON, GONbHO, BbIMyCK- 
HAK, XO3AHCTBEHHBIN, MO3NPaBNeHHe, YNOUKA, OMeEPpHpOBaTh, CTAPHHHbIM, MOPAK, CTAaDHHA, 
Y4NCTOTA, 3HAHHe, TOPMOCTh, WETYHK, KPAaCHBbIA, NOUTOBMIA, MPyKNbIM, MaMATb 


Exercise §. In each line, find the word which answers the question xax?, 2de? or Koda? 


Model: t b (6ecKonéui0) 


a 
6oratcTs0 
romoBa 
rope 
DOporo 
HayKa 
nauka 
HOpMa 
MO 
KonnyecTHO 
10. cepe6po 
11. pacrénne 
12. 6n1on0 


b 
6ecxonéuno 
ropa 
Be3né 
Ropora 
Mépa 
nerxo 
6e3yMHO 
mpekpacHo 
MIpHATHO 
MécTO 
opyane 
cméno 


Exercise 6, In each line, find the word denoting a person. 


Model: | ¢ (psi6onds) 


a 
Bononan 
IbIM 
MY3bIKAaHT 
opkKécTp 
THT 

neK 

o6nna 
CHAMOK 
3Ha4oK 

. YHMKANbHBIM 
. Tpy30BHK 

. ODHH 

WwecTh 

. KpyxxXOK 


im 
SOI AWN 


aa) 
hwWN Re 


b 

narepb 
3cTOHeL 

pot 

MOPSAK 
nuoHep 
Kpyr 
aciMpaHTypa 
menisaxK 

ykOn 
ycTanbin 
cTpontenb 
KoHéu 
noxyndtenb 
pamHonpHémMHHK 


c 
pbi6onoB 
g3aronoBok 
cTBON 

cok 
MIpHBeéeT 
OxOTHHK 
noxnan 
naneu 
KHTeNb 
yMUbIA 
Mé6eub 
me1cHoHeép 
66npocTb 
XyNO%KHHK 





c 

rHe3n6 

Buepa 

2K HBOTHOe 

oné «a 

Beerga 

OTKPBITKa 

mpazo 

KPbI0 

QOKa3aTebCTBO 

nmpdécto 

anepBpie 

uyRO 
d e 
xonoy gsop 
3anha 3dau, 
noc o6nEM 
TOM pagrosop 
TpaucnopT JHCT 
uBpeTOK ROKpyr 
acnupant rep6 
nepél Taney 
3BepéK xop 
yakun yuéHplit 
KAaMeHb HeDb 
Komx63 wap 
répmocth 6é0HOCTb 
MBICJIb aucT 
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Exercise 7. In each line, find the word which answers the question vmo? 


Model: 1 a (xAssem) 
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a b c d 
1. Kamen 6uenb Tenépb 3IECb 
2. BCTaBATh 66npoctb BO3paxKaTh BCIHOMHHAaTb 
3. BbI6GupaTE BBIITYCKATb rH6enb ropéTb 
4. MbICIIB ecTb 3amMep3ATb MMEéTB 
5. cosnatp CMe€pTb MY4HTB o6pa60TaTb 
6. ocHoBaTB OCTaHOBATB ckaTepTs C4uHTaTb 
7. oropuats naMATb NOMHHTE NHTb 
8. ropétb pa3BHBaTb ycTaTb rOpnocTn 
9. yudcTaoBaTh cTapéTb MbICIb o6nneTs 
10. aByHThca HABTIMCh COxpaHATb CHHMAaTb 
Exercise 8. In each line, find the word whose meaning is opposite to that of the first word. 
Model: 1 c (nétH) 
a b c d 
A. 1. Bapocmpie no6epéxbe uéta cépmue 
2. mononé6i o6paséBaHABi My KeCTBEHBBIA NOxXHIOK 
3. 3nopOBaTECA 3aMép3HyTb npomatsca HeHaBHoeTs 
4. ye3xKATb HOSBpalmaTEca HCNONb3OBaTb TrOTOBHTECA 
5. n106HTb yuAcTBOBAaTb OCHOBATB HeHaBHoeTh 
6. 2KH3Hb néuepK CMepTb MBICIIb 
7. CKYUHBIA 3enéubin KRBalpaTHBIA Becénbiln 
8. roBOpHTb nénata MONAT pa6otaTb 
a b c d e 
B. 1. réppKna cnaagKni rny6oxnn nepesaHbiit YMHBIV 
2. y3kui ndénnBIn 6e3n4pHHIit UIMpOKHA BaKHBIN 
3. 6onbHOn BépHBIA KAMeHHBIN cepé6panbin 300pOBbIn 
4. 6énHHIh wATepécHenunn KpynHBIit 6oraTsiA MOUTOBbIN 
5. 6plBLUnit OMAHA 6ynyuni MéHBIT MéJIKH 
6. wéweso MéJIKO manexd aoporo rny60Ko 
7. myume bIM o6néM cReT xyxe 
8. cBeTnO cMENO TeMHO HOrHyHo APKO 
9. 66nbure cnépa cpenn Bnepenu MEéHBLIe 
10. sonpoc mpocto mipuBét oTBéT cTBON 
11. répe rep6 cudcTbe MOJIONOCTb MeNpocth 
12. 6énnocTB Ranéxna cMé]IOCTh 6oratcTBO uyno 
13. cmycKaTbcas = jBIIATBCA U3MEHATLCA TropyuTEca nNlOqHH- 
MATBCA 
Exercise 9. Give the numbers under which the compounds (i.e., words consisting of two or more roots) are listed. 
1. BhICOKOpa3BHTEIA 7. MOHYME€HTANbHBIA 13. xynO>KecTBeHHBIA 
2. rugposnepreTHueckun 8. HenmoRTOpHMBIA 14. cproeo6pésnmiit 
3. oTéuecTBeHHbIi 9. coumanucTiueckHi 15. sononan 
4. 2*KenesHonOp6xKHBIA 10. mMHorouncneHHEIA 16. ppiGonoBcTBO 
5. MHOrasTaxibii 11. nonkund 17. cnényroulma 
6. wHTepécHenmInA 12. o6pa36saHHBIA 18. snHeprerHueckHi 


31. xo3MMCTBEHHBIA 


19. cyxonyTHbii 25. Tene6awina 


20. cenbckoxoafiicTReHHBI «=. 26. »*KUBOTHOe 32. TOpxKéCTBeHHBIN 
21. mpomBiuineHHocra 27. choroannapat 33. pomcTBeHHUK 
22. MHOrOHaWHOHanbuplit 28. Hacenénue 34. Komx03 

23. nonymnycTsiHA 29. HoBOro,HHA 35. copxd3 

24. xne603an6n 30. npodcorm3 


Exercise 10. In each line, find the imperfective verb. 


Model: 1 a (o6paGAtoisats) 


a b c d 
1. o6pa6étnipat, MpuHrmacnTh o6pa6otTaTh NOKYpHTb 
2. COUMHATS COUMHHTS nponrpatTb no3yopéBaTEca 
3. yceTaTp yané4bca o6paTutsca o6pamatnca 
4. npunectH COBepUIHMTL co6paTnca conepwuaTh 
5. BocknHyaT OcMoTpéTB BBIMTpaTh BOCKJIHKHYTh 
6. nonTh nopepHyTh noBopauHBaTh yitrh 
7. yBHeTb pasrayaTb coBeplunth pa3sragpipaTh 
&. ycraTp BepHYThCA yCTaBaTb nonaputh 
9. nonetTéTh BBIMTpaTb mpuBeaTH BbIHTpbIBaTb 
10. cknanpinaTh BEINMYCTHTB CHOKUTh KyNittb 
11. nepecéup pa3BHTb cocunTaTh Pa3BHBaTh 

Exercise 11. In each line, find the perfective verb. 

Model: 1 c (no3HaKémuTECA) 

a b c d 
1. mep»x4tb 3HAaKOMHTECA nmo3HaKOMHTbCA YOMBIATECH 
2. npurnamatTs BCKPHKHYTB YOHBIATECA BCKPHKHBaTb 
3. oropuaTa 3a60THTECA OropyunTh ropauTsca 
4. yxonyTh MIpOTATHBAaTh BOSBpalaTECa NpOTAHYTb 
5. cmycKatbca NOMHHMATECA mpocTupatsca CIYCTHTBCA 
6. co6upatsca NOABHTECA NOABMATBCA 6opéThca 
7. pagBHBaTb yctynaTb COU4VBCTBORATh ycTyDiitb 
8. npomaétsca Mpowrperate nMpocTitTEca NOQHHMATE 
9. o6pa6atpipaTbh no6ennts no6ex1aTb ycTaBaTb 
10. nomectutTnca paccTaBaTBca moMelaTECA mro6onaTEca 


Exercise 12. In cach line, mark the word which answers the question xmo? or ymo? (It will be a noun which has the 
form of an adjective.) 





Model: 1 d (crondaas) 


a b ic d e 

1. rpsa3sHasa BkKYCHaa ropauaa cTonésaa océHHaa 

2. manékasa 6oraTaa mpy «nasa Kpynnasa napuHKmMaxep- 
cKaa 

3. MeQHOHHCKaa HaponHaa Heo6xonHMaa wd6epexnax  OmbiTHaa 

4. o6bIkHOBéHHOe = mpeKpacHoe NpHATHOe pas1o0e Mopé>KeHOoe 

5. yMépenupint dbuanueckni yuéHbla ycranpint BbICOKOpA3BH- 
ThIH 
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6. yYOUBATenbubIe §=rdprpre 


KpacouHble PomHBIe Heno6enHMble 
7. TIPOMEMLUNeCHHbIA HAapOnHBIA KOJIXO3HBIN pa6ounn KPeCTbAHCKHHA 
8. noxMNOn NO3UpaBHTeNbHEIM = pe3KHit MATKHA mpHe3 Kui 


Exercise 13. Give the numbers of the sentences in which two objects or people are compared. 


1. Manpunx cunpuée pésoukn. 2. Ona KymWNa chHee nate. 3. CerdqHA xOn0qHO — 
HanO HaméTb 34MHee manbTO. 4. Mue KaxKeTCA, YTO XMMMA HMHTepecnee MaTeMaTHKH. 
5. Hame nétuee nytewméctsve 65IN0 3aMeuaTeNBHBIM. 6. Mie KaxKeTCA, YTO aHrNMHCKHH 
A3KIK TpymHee pyccxoro. 7. Ilo-méemy, MOpOxeHOe BKycHee MoNOKA. 8. Y 6patTa BONOCHI 
Temuée, uem y cectppl. 9. Beuépnee BpeMA — Wyulee Bpema Oa OTMbIXa. 


Exercise 14. Give the numbers of the sentences in which the italicised words convey 2 command or request. 


1. Becuéi MPUATHO OTKPBITh OKHO B Can. 2. B KOMHaTe 2%XApKO — omxpol oKHO. 3. He 
cmou OKONO okHa — NpocTynuutbca (to catch a cold). 4. Cnod xkaxyto-Hu6ylb pycckyo Hapon- 
Hylo nécui0. 5. Ou 3a6b10 ceo nau B MeTpO. 6. Moi MAneHbKHH CbIH He HIOOUT MbITb PyKH. 
7. Moti pyku Yaue. 8. 3umdd, Bo BPEMA KAHUKYN, CTYREHTHI cmewaT domoii. 





Bepésa — ogHO 43 CAMBIX NOSTHYHbIX pacTéennn. Xynox%x- 
HHKH, MOSTEI, KOMMO3HTOPEI WaloT eM CAaMbIe HEXKHbIe BNNTETHI. 
«pach = xpacora beauty Sto Kpaca “ réppocts pyccxoro méca. Bes Heé nenb3a mpemcta- 
BUuTb ce6é pyccKHA new34x. WM wenapom B OHO U3BecTHOH 
mécHe Moret, yTo PoguHa Hauundetca c GepésKu, KOTOpas pac- 
y = éxono by, near TéT y oKHa. 
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B Topémxbe korga-TO MosOnbie MOH Non Gepé30n naBpann 
KAATBY B JIOGBH H B 311aK BEPHOCTH 3aBA3bIBAaNH B y3en eé 
BeTKH. 

B 1912 rony k cronétuto Bopoguuckoro cpaxéHua B palt- 
6He gepeBHn IlesapoHHo nocaninu coTHH 6epé3, KoTOpbie Te- 
nNépb mpespaTHAHch B MOryune mepesna. 

B 1970 rogy B OHH Npa3sgqHoBaHHA cTONeTHA CO WHA powpeé- 
Hua B.U. Jiéumna nocagunu MuHOoro necoB Mu pou H3 Gepés. B 
KaxKOM Jecy caxann no cto Gepés. 

B MemMopHasIBHOM KOMIMeKce «XaTpInb» (Bemopyccua) Tpit 
6epé3kH CHMBOJH3HPYIOT XKH3IIbh, A Ha MéCTe UeTBEpTON — Béy- 
HbIvi OFOHb (B pecny6NuKe KaxKObIN YeTBEPTHIM 9RKUTeENb Morn6 
BO BpéMA BOHUBI OT pyK chatuncTos). 





Bepésy MOxHO yangeTb Ha TeppHTOpHH ConétcKkoro Coroaa 
pe3né: B [Ipu6anruke u Ha Uykdtke, B TYHUpe H B CTenAx 
KasaxcTana, B ropax Kank43a u Ha KypibcKHx ocTpopax. 





Tlopéamne area adjacent to the 
River Volga 

korga-to formerly 

Rats xs1ATBy fo take an oath 
anak sign 

Bépnocts faithfulness 
anAZbIBATh [0 Cie 

yaen knot 

cpameune battle 

Moryunit mighty 

powa grove 

no cto 6epé3 a hundred birches 
Beunsrit oronb eternal flame 


nomi6nyts or pyk to die by 
smb.’s hand 


no33Ha CHMBON 6epé3a 
nost CHMBONH3HpoRaTh Gepé3Ka 
NOSTHYNBIA 

BépHO BeK pacTu 

BepHbIi BeUlIO pacTénne 

BépHOCTb RéUHbI“ mpa3QHHk 


cTonétue (cro + meT) npa3qHoBaHHe 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


nostTHuloe pactéHHe, amiitet, cronétue (100-nétne), mpa3qiosanne, MemopHdnbnbli 


KOMIMIEKC, CHMBONH3HpOBATL, chaulicT, TyHMpa, CTeNb 
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B. Find in the text the sentences which prove that: 


hWwnN-— 


. Bepé3a — onnd 43 caMbIx MOSTHUHBIX pacTéHua. 

Tl4mMatuple co6bITHA pyccKHNe OTMeUAIOT TEM, UTO CaxKAaIOT Gepé3nl. 
. B Benopyccun of pyk cbamiictos nora6no 25 % Hacenénua. 
Bepéspl pacryt ua sceli Teppnytopuu CCCP. 


C. Do you like birches? Do they grow in your country? Does the birch symbolise anything in your country? 


o3na4at. to mean 
Meany TEM meanwhile 
uweénnoe valuable things 


y6enuTica camomy to see for 
oneself 

onpenemmms to determine 
Pacnpoctpanénneia widespread 


ncé xe still 


oxa3zbragetca it tums out 
nponsonTH oT to come from 
kyzueu blacksmith 


veméuxna German 
n nependze Ha translated into 





KOE-Y4TO O PAMHJINAX 


«YTo o3naudeT nama cbamunua?» — Bompoc, KOTOpBIM MHO- 
rHM NOKaxeTcs CTpaHithim. A MexLy TEM H3yuelHe dbaMHHH 
nmomoréeT OTKPBITb MHOrO WeHHOrO He TOMbKO OA NHHTBH- 
CTHKH, HO HM HCTOpHH, reorpadun, atuorpadun. Ipountarite — 
K BbI yOenitech B STOM CAMH, TaK KaK y3HaeTe, Kak, HampHMep, 
damMunuun Momoranu onpeyenhith, Kakaa mpodeccua n3yaBHa 
6b1Na ONHOH M3 CAMBIX pacnpocTpaHéHHbIX Ha 3eMIe. 

Camon pacnpoctpanénHon cbamunuen B CopéTcKom Corse 
asnaetca damusua Upanos. 

A Kakas >Ke CaMas pacnpoctpaHéuHaa dbaminua B Mipe? 
Bu MOxeTe cKa3aTb: pa3Be MOXKHO 3aaBaTb TaKOM CTpaHHbInt 
sompdc? Ho scé xe OTBETHTb 11a HETO MOXHO. 

Oxa3prpaetca, Yanse BCerO Ha HaWlen miaHeéTe BcTpeyaeTca 
damunuaz, KOTOpad MpOMsoOMTa OT CNOBAa «KY3HEL». 

TIp4sga, 8 CCCP Kysneu6spl 3aHHMAaIOT HUI TpeTbe ME- 
cto nocne Usanospix uv CMHplOsbIx, HO ecTb Begb emé Kona- 
néppr, Kopanéscxue, Kopanénko u Kosann. Bce 3TH cbamunun 
MpOu30wINK OT COBa KKOBANbY» — «KY3HeLD. 

Bnpouem, uw S5To emé He Bcé. B anrmocakcOHCKHX cTpaHax 
onuow 43 CaMbIxX pacnpocTpaHéHHbIx, écM He CaMOM pacnpo- 
CTpaHéHHoH, apnaeTca cbamunua Cmut. To xe CaMOe MOXKHO 
cka3aTb o Ulmmntax B CTpaHax c HeEMé€UKHM a3bIKOM. Ho Hu 
«CMHT» HW “LUMHOT™ B NepeBoge Ha PYCCKHA ASbIK 3HAYHT «Ky3- 
He. 

Tipu64eum kK SToMy aHanornynbie daMMHH B DpyrAx cTpa- 
ax, Hanpumep, Kosansckui B Tonbure. 

Bot, ox43bipaetca, Kak NomynApua Gera BO BCéM MUpe 5Ta 
Mpodeéccus — ky3Héu. 


B 1917 rony npouzowna Benuxaa Oxtsa6ppcKas coumann- 
cTH4ecKas peRomOuHa. 
@amunus Ky3neuos npouzowand oT cnORa «Ky3HeL». 


jallapatTh/zagaTb Bompoc * WanaTh/faTb OTBET 


3naK 
o3HauaTh 
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wena 
uéHHOCTB 
wenHblnt 


A. You will probably have guessed the meanings of the words 


3THOrpAmua, THUrBACTHKa, Mpodeccua, anrMOCaKCOHCKHH, alanorisunela, NOMyNAPIHBI 


B. Find the numbers of the sentences which do not contradict the text 


1. Camas pacnpoctpanéHuaa damanus B CopétcKom Cows3e — Hsanos. 


Ha sropom MéctTe nécne Heé cTonT dbamunusa Ky3Hends. 


lt NO 


COHCKHX CTpaHax. 


@Maminna Cmut — o0Hd n3 ManopacnpocTpaHéHubix (rarely found) daMHaHA B AaHTOCaK- 


4. Pyccxaa chamunusa KysHeuos, nonpckaa — Kosanscknfi, anrafinckaa — Cut, eméu- 


kaa — UWIMHOT NpoM3s0WI OT CnOBa «KY3HELD». 


C. And what does your own surname mean? 


Aer 
I 


3ud4ete mH abl, YTO B Mockné E€CTh 3HAMEHHTHIM Teatp ky- 
KON, KOTOPbIA MOKA3bIBAeT CMEKTAKMH He TONbKO DeTAM, HO H 
B3pOCnbIM. OcHOnan ero H pyKOBOQHT HM GOnee 50 neT napon- 
HbIM apTHcT CCCP Cepreit BnaghmMuposny O6pa3uos. Bot To 
OH paccKa3biBaeT, 


Ina Tex, KOMY MATb. 

Tlépeg Tem Kak CT4BHTb CMeKTAKsIb, MbI BCerma Pelwaem BO- 
mpocbl: Komy Mw 3a4éM. B3pécnbim HH DéTAM? A écnH DéTAM, 
TO KakiiM? BonsuinmM HK ManeHbKHM? HW Ha HauiHx 6uséTax 
Wa geréf Mbt Bcerga muiiemM, Ha KaKOH BO3pacT paccYHtan 
cnexTakib. STO OveHb BAxKHO. Pe6ATa pasHoro BO3pacTa OTIH- 
ualotca Upyr oT apyra Kyga 6ombule, yem B3pocmble. Tpéxnét- 
HHM pe6aTam Boo6ulé Hemb3A NOKA3bIBaTh CMEKTAKMb, KOTOpbIit 
npogomm*Kéetca gpa uacd. Hm wn 4aca mimoro. Kpome Toro, 11M 
Hesb3A MOKASbIBATh WHNerO cTpaumHoro. axe naATHIEéETHHM 
CTpAWHOe NOKA3bIBATh HEb3A, a ECNK MOXKNO, TAK Torg4 OHO 
HomxuO 6bITb H CTpawnoe u CMeumtide. 





Bapocabil adult 


cTaDHTD cneKTAknb [O stage 4 
play 


paccuntan intended 
otmmydteca to differ 
ctpawtioe something frighten- 


ing 
cmemuide something funny 
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Ronépanenni credulous 


mnpon living 

comuenne doubt 

nacte jaws 

kK TOMY me = Kpdme Tord in 
addition 

wa rmaahx under smb.’s very 
eyes 

Kp4cnas waénouxa Little Red 
Riding Hood 

WeBErnocHMo unbearably 
TyurTs to smother 


Manbunuka boy 


MempemOnok bear cub 
yMuinateca to wash 
oGoirrice to do without 


ocnosude the main thing(s) 


cmesenit brave 
Tpyc coward 


CE; 
el 


cTpaiHoe (4umo?) 
cmeulHde (ymo?) 


cTaButs (ymo?) Ha cTon 
CTABHTb CheKTAKNb 


@auta3na MANeHBKMX DeTém cunbHeH, KOHKpéTHEH, Apye 1 
nonépunnee cbanTa3nn B3pocnpix. Ecnn KykKsla JIBMraeTca, 3Ha- 
UHT, OHA KBAR. HAKAKHX COMHEHHH B STOM y MaeHBKOrO pe- 
6éHKa Het. A écNH KYKONbHbIM BONK K TOMY %Ke€ OTKPbIBacT 
mactTb, 3HAUMT, OH HE TOMbKO 2XHBOH, HO HM cTpauHbt. HW He- 
Nb3A, UTOGbI Ha r1a3ax y pe6éuKa On Chen 6a6yulky, a MOTOM Hi 
mésouxy, KoTOpaa npuHHecn4 646yurKe nupomxKn. Henb3A Ma- 
Ne@HbKHM JéTaM urpaTs «Kpacuyio wanouxy». STO cniiwKOM 
ctpamuo. Hessinocumo crpaumo. Kyma cTpauméi, vem ona 
B3pOCIbIX BUDeTh, Kak OTénNO ywimtT Tlesnemony. Het! Henn3x 
MAJICHBKHM JéTAM NOKA3bIBaTb CTPAallHoe. 


Jina Tex, KOMY DécaTb. 


Hy, a écnu wawiemy 3phrem, WécaTs, oniHHanWaTb, WBeHa- 
quath met? Emy mMOxXHO nloKa3bIBaTb cTpaéuiioe? Konéullo, 
MOxHO. Ocd6eHHO, écmn STOT 3plrenb mManbunuixa. axe 
HyXxHO. Be3 cTpammmoro emy HeHHTepécHo. Emy HegocTaToOuHo, 
écnu pecémpie MempexaTa nénaloT YTpeHHIoIO rHMMacTHKy, 
yMbiBaloTca, HrpaloT. EMY B4KHO, YTOGHI 6bINO HHTePECHO, 4TO 
6ynet nanpuie, KTO NOGenuT. Tyt 6e3 cTpawiHoro He OOOHTHCh. 

Jina crapux pe6atT mpi urpéem, rmapHbim O6pa30m, cnexTa- 
KIH poMaHTHKo-repomyeckue. Tloxanyi, octoBHde, YTO Mb! 
XOTHM BOCHHTATS HALWIMMH CNeKTaKNAMH B ecaTH-WBeHama- 
tTunéTHux pe6aTax — Sto noG6poTy u cménocts. Ilotomy, To 
cménpiit 6e3 NO6poTs — 6aHguT, TO6pHin 6e3 cménocTH — Tpyc. 


cmMénbiit no6ppii cmMex MA@JIbUHK 
CMENOCTb no6pota cMeLLIHOH MaJIBUALKa 
CMCATECA 
TpéxnétTHue 2KHTb Kykma 
TlATHIeTHHE WéTH %KH3Hb KYKOJIbHbI 
TecaTunétiune 2*KHBOM 


UpellanuaTHnéTHne 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


TpéxnéTHHA, NATHNéETHMM, PantTa3ua, KONKPeTHBIM, KYKONBIIbIM BONK, POMAHTHKO-repo- 
WyecKHM CneKTaknb, Gang. 


B. Find the sentences (or parts of sentences) in the text corresponding to those given below. 


aWN 


will defeat whom? 
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Even one hour is too long for them. 

Besides, they cannot be shown anything frightening. 

It is too frightening; much more so than ... for grown-ups. 

What is important for him is that it should be interesting: what will happen further? who 


C. Find the numbers of the sentences which contradict the text. 


1. Ha sce cnexTaknu TeaTpa MOryT NPHXOMHTb NETH BCeX BOSPACTOB. 

2, Ka&xubii4 cnextakib paccuntTan Ha GeTéH onpenenéHHoro BO3pactTa. 

3. Hétn pasnoro sospacta oTmM4aroTCA Upyr OT apyra Gombe, 4eM B3POCHBIe. 
4. Crpammoe MO2kHO NOKA3bIBaTb H TpéxNéTHHM HM DecaTHIéTHHM DéTAM. 


D. Find the sentences stating the educational goals of the plays staged by the puppet theatre. 
Do you agree with the author's statement that a brave person lacking in kindness is a gangster, and a kind one 
lacking in courage is a coward? 


E. Reread the sentences: [ét pdanoro Bo3spacta oTnialoTca Opyr oT opyra xydd Goaswe, yeu Bapdcapie. «Kpic- 
aa wmAnouKka» ina neTéil ayda cmpaunee, ve «OTénno» ana BIpdcabix 

In these sentences, the comparatives, 6Gomwe and crpammée, are used with xyn4 (instead of the usual ropA3yo): 
kyg4 60nbwe = ropAszo 6G6nbwe, Kyn4 crpawnée = rop43y0 crpanumiée. The construction with xyz is typical of the con- 
versational style, in which Sergei Obraztsov’s article is written 


II. 


Jin Tex, KTO BEIpOc. 

To, uro WéTH xOWAT K HaM B TeATp, 3TO HHKOTO He yoH- 
Baer. Pa3 KYKIbI — 3HA4HT OA WeTen. paa = écnt 

Ho sor To, uro K HaM H@ KYKOMbHbIe cneKTaKNH XOQAT 
B3pOcnble, DOMTO YONBAANO MHOTHX, a 3a py6exOM yOHBNAeT 
nlouTH Bcex. A BOT Hac 3TO He yOMBIHeT. nourit nearly 

Ha mporaxéHHu Bcefi MHOFOBeKOBOHM UCTOpHH 4enoBé- na npotaxémm during 
yecTBa TeaTp KYKON 6bIN 3pémnusem B3pdcmbIX. McKyccTBO Te- 
aTpa KyKon — 3TO O0MH H3 BHQOB 3péMHUHOTO MCKYCCTRBA, Ta- 
KOM 2Ke CAMOCTOATENBHBIM, Kak TeATp gpAmbI, GanéTa ANH  camoctostensueni autonomous 
maHTOMMMb!. H Tak x*e, KaK JMTEpaTypHoOe NponsBeyeHHe MO-  nponanenénue work 
eT 6bITh alpecOBaHO TONbKO BSPOCAbIM M TOMbKO WéTAM, TaK  agpecdnano intended 
2Ke HM Mponsnepénne 3pénHUHOro MCKYCCTBa MOXET GbITb ampe- 
COBaHO TONbKO B3pOcNbIM H TONBKO QéTAM. STO 3aBHCHT OT 
TéMbI H cloxKéTa cneKTaKkIaA. crower plot 

Dina peréit Mbt urpaemM KOMeLHMHbIe H POMAHTHKO-repo- 
wueckHe cnexTaxnu. na sapdocmbix MbI Mrpaem caTHpy. Mbt 
nocTépunu 6ombure cemugecatTu mbec. MW ona papdcnsix u aA 
meré. Mb cpirpanu 66nbule TpMguWaTH Cem TEICAY CneKTA- 
knen. Hx cmotpénn 6Gonbuie CeMHADWaTH MHINHKOHOB 3phTeneii 
(a écnm mpH64BuTb Temesputenei, Tak WH COCYHTATh HeBO3- 
MOXKHO). Mrpanu MbI B ¥eTHIpéexcTAx ropomax HAWeM CTpaHbi 
B TpHMuWaTH yveTHIpéx cTpanax MHpa. MbI 6bUIH MOUTH BO BCeXx 
epponélckux crpéHax, J4%Ke TakKHX MaNeHbKHX, Kak JIuxteH- 
wTéAH 4 Jliokcem6ypr, ma KpdMe Tord, 8 Coenunénmnrx Ll 7A- 
Tax AMépHKH, Kanage, Méxcuke, Anguu, Erunre, Apaue, JIu- 
pane, Ciipuu, AnoHuH. Bo MHOrux cTpéHax 6bIBAnH nO DBa H 
TpH pasa. 

MW xorya a cmotpio To Ha Ty, TO Ha Upyrylo adniy, népea 
MOMMH rna34MH BO3HHKAIOT H O6NaKA, Ha KOTOPbIMH MBI Jié- — nostKx4éte to appear 
TénMv, HW ropsl, H Mops, Hu ronyG6bie péxn, HW ropond, yOHBHTeb- 
Hbl€ HW HeCpaBHHMBle, H KATeIH STHX TOPONOB, H SPHTebHBIe — necpanuiimenit incomparable 
sAnbl, nénuble mogel. 
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cmex laughter 


KTO Gbi ON 1H GEUT whoever 
they may be 


Koneéuno, 3phtenv Toe Bce pa3sHble, HO ODHO B HUX OLHHA- 
KOBO: CMex, ropaHune rasa, panocth. 


rpyaimt Georgian ; Onuonpeméennaa panoctb H Hala, M 3pHTeneH, KTO 6b1 ont 
apManio: Armenian HH 6bINM — DéTH WIM B3pdcuble, pyccKKe HIM rpy3HHbI, ADMAHE 
ykpaimen Ukrainian WIM yKDPaMHUbl, MONAKH, aHIIMYaHe, HEMIIbI, AMEPHKAHLUbl, 
nonsK Pole ATIOHUB! ... 

Hemey German P4 s rf 4 cua 6 * 
snresanese _ Panocts Sta ect Hause cudctbe. Cuactre HeobxonHMocTH 
neoGxonimocrs need mronam. CAmMoe Gombuide cuacTbe Ha CRETE. 


SS : 
G cam uenOBeK cmex 

Ay | CaMOCTOATEIBHBI «== ueNMOBEYECKHH cMeLIHO 
Na 


CAMOCTOATENLHOCTh YesOBEYeCTBO CMeLuHOM 
CME€ATECA 
MHOTOBEKOBOK ykpanHel, — Ykpanna 
nomyBekonon rpy3Hu — Ipysua 
aDMAHHH — ApMeHHA 
Kyc6K nonsak — Tlonpuia 
KycouexK sanoven — AndOnua 


amMepHkaHen — AMepuKa 
aHTIM4aHHH — AHTAKA 
A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases. 
KYKOJIbUbIM CNEKTAKIIb, MHOFOBEKOBAA MCTOPHA, NAHTOMMMA, JUTepaTypHoOe MponsBerle- 
Hue, KOMe€MMMHbIM CNexTakmb, POMAHTHKO-repomuecKMH CMmeKTakKIb, caTHpa, KyCcOueK 


*KH3HH, TomypeKoBad MCTOpHaA TeatTpa, epponéfickue cTpanbl, 3pHTeMbHbIM 3am, ropAuHe 
rna3a, 3penmulHoe HCKYCCTBO 


B. Find the sentences (or parts of sentences) in the text corresponding 1o those given below: 


1. The fact that adults come to see our puppet shows has surprised many people for a long 
time. 


2. The art of the puppet theatre is a kind of entertainment as autonomous as the drama thea- 
tre. 


3. There is no greater happiness in the world. 


C. Find the sentences in the text which describe: 


(a) the shows produced by the theatre to cater for children and for adults; 
(b) Sergei Obraztsov’s view of his theatre. What constitutes his happiness? 
D. Write the answers to the following questions in figures. 


1. CkOnbko mec nocrasum Teatp? 2. CkOnbKO cnekTAknel on chIrpanu? 3. CKOnbKO 


3pHTemem cmoTpéno ux cnexTdxnu? 4. CKOnbKo roponés M CKONBKO CTpaH moceTHN TeaTp? 
5. CkOnbxKo net Teatpy? 
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MOS IIPO@ECCHA 
I: 

(1) A m1o6m10 caoro npodéccuio. Sto, HaBépHo, camoe rndB- 
Hoe, KOrMa MBI rOBOpHM O Npodéccuyu, o yenoRéeKe. 

Mow oTém — mauinuncT Ha xene€3HOH popore. Y nerd 
MHOro Harpag 3a oTNHYHYy!IO pa6oTy. Ho on no cux nop c pAno- 
CTbIO H rpyCTbIO BCNOMHHA4ET, Kak OH Naxan 3émmi0. B paccKa- 
3ax OTL # BCerma “VBCTBYIO TOCKY No 3emmé. A HuKorga HE Na- 
x4n 3€M10, HO, HaRépHoe, B HacnéQCTBO OT OTA A NOMyunN STyY 
BéUHyIO TOCKY No 3AMaxaM 3€MJIN, TOCKY MO NéHHIO NTH HW WI6- 
PpOxy 2%XENTHIX NHCTbeR. 

(2) A peiGupan npodéccuio, Korgé oTéL ReEpHyscsa Cc BOMHBEI!. 
OH He MOF NOKa3aTb HOpOry CHIHY, MOTOMY U4TO CbIH OA OTUA 
6bin 3aranKon: Korga oTém yuén Ha pont, a 6p Manbun- 
kon. Korg4 on nepitysca, a Opin yxKé BIpOCMbIM HM RBbIGHpAaN 
npodéccnuio. 

Ho rnasHoe 4 Bcé-TaKH y3Han OT oTLA: «CuacTbe — STO KO- 
m4 cBonw xme6 yenoréK DOGbIRAeT JIOGHMbIM DEéIOM». 

(3) CuHauana mue Ka3Anocb: m1I06HMOe néno — pa6dTaTs c 
MasIbuMurkaMH. Pa6Otan MHOHEPCKHM BOKATHIM, NOTOM KHHO- 
MeXAHHKOM, choTorpadbom. 

Pa6oTats B ra3zéTe HA4an cnyyanHo. 

Onnaxyel Hanucdn ManeHbKylo cTaTBIO. Eé, K MOeMY yOH- 
BIeHHIO, HaneyaTanu WH NONpOCHAH MpHHeCTH ewlé YTO-HHG6y Db. 
Uépe3 mécall BbICOKHH MONOMON peqakKTop mo3Ban MeHA B Ka- 
6uueér. He xouy nu 9 pa6OTaTh B ra3zéTe? Mue noka3anocs, yToO 
pemaxrop UWIYyTHT... 

Uépes Henémio MHe O6bA8HH MépBbIN BBITOBOp 3a OWWHKOKY 
B raséte. Emé uépes Mécall y MeHA GOBLIO ye LIECTb BBITOBO- 
pos. HW # pews morta x penaxtopy c 3anpnéHnem: xoTén yitTi 
c pa6éthi. Penaktop nopran Moé 3aspénne K Cem pagom: «Cny- 
wan, a Te6A OUEHb NpOUTy, He Wena OLWHGOK...» 

(4) Tlépsyro Moro 3apmnaty B ra3éTe MaTh COCUHTANAa KH N0- 
Noxkuna Ha cron. Wipumwén otéu. H gonro a ewé cnsiuan ux 
pazronop 3a creHon. Mats He Mornd MOBEpHTb, YTO MOXKIIO 3a- 
pa6détaTb cTéubKO Ke, CKONbKO H OTELL, “MHCAHHEM». 





3apa60TaTb DéHBrH 
3apmmata = 3a4pa6oTHaa mata 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


pout, Wo6nIBAT CBOH xne6, KHHOMeXA4HHK, doTérpad 


pamoctb + rpycTb 
pamocTubiit # rpycTHbIH 


MALIHHKCT engine-driver 
Harpéna 3a award for 
oTnimumri excellent 

mo cHx nop still 

naxAéts to plough 

Tocka yearning (for) 
Hacnégctao inheritance 
a4max smell 

w6pox rustle 


noGuipén x16 to win one's 
bread 


Bom Arti leader 


enyufitno by chance 


pendxtop editor 


o62ABHTE BEonOp to give 
smb. an official reprimand 
gaapnenune here: letter of resig- 
nation 

noppars to tear up 


sapmanata salary 


aapa6dérats to eam 





MalIHMHHCcT HepasrayganHbln 
KY PHAIHCT 3aranka 
pasragatb 





' The reference is to the Great Patriotic War of 1941-1945. 


311 


B. Find in Part I of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below. 


1. My father still remembers, with joy and sadness, the time when he used to plough the 


land. 


2. I’ve inherited from my father this eternal yearning for the scent of the earth, a yearning for 
birdsong and the rustle of yellow leaves. 


bad 


The father could not show which road to follow in life. 


4. My mother could not believe that one could earn as much as my father by “writing”. 


C. Find the sentences in the text which explain: 


wh = 


. Utd 4stop cumTaeT rna4euEm, Korga ropopnt o npodbéccnu 4enoBeKa? 
. UTO astop cunTdet rnAsnbim & BEIGOpe Mpodéccun? 
. Tlouemy cain gna oTua 6bin 3araogKon? 


D. What kind of road is implied in the sentence Oréu He mor noKa34Ts chIny Oopozy? 


E. Did the author choose to be a journalist from the start? Which paragraph contains the answer to this question? 
What did the author do before he got a job on a newspaper? 


cyrkn day 

Tpée = Tpu 

war4th to march 

pAnu for the sake of 

a Camo péne in reality 
ueTBepo = YeTEIpe 
coGnrmHe event 

aanyck launching 


Ha afprpa for the next day 
Them cHer thawing snow 
mprxonunoce mchte | had to 
write 

penoprésm reports 


pen4kuma editorial office 
cBeTHTsca to be lighted 


“To 6hI HH CHyunoch whatever 
may happen 


o6pam4m BsHuMAéHHe to pay al- 
tention 

camovyacrane general state (of 
health) 

HOmep (raaéth!) issue (of a 
newspaper) 

cpéuno (it is) urgent 
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I. 

(5) «Tpoe cyrok wiaraTs, Tpoe cyToK He cnaTb, Pégu He- 
CKONBKHX cTpéyeK B ra3zéte»... STO B mécHe HNH Ha CaMOM 
néne? 

Ha KocmogpOMe OfHAxKbI MbI He CNd4mM YéTBEpO CYTOK. Y 
Hac Hé 6bINO BpémMeHH, 4TOGBI cnaTE. THém co6srtue: 34nycK 
kKocmuyeckoro Kopa6na. Tlotém mutes 06 3TOM, MOTOM DHK- 
Tyellb 10 Teneouy, noTOM BONHyeumECA: GyyeT NM BCE 3TO B 
razéte. Ilotém roTOBvih MaTepHanbl Ha 3aBTpa. 

Ha uennué « npowén no tanomy cHéry 35 KunOMéTpoB. 

B AntapkThHge penopTaxv MpHxomMnoch NHCAaTb B CaMo- 
néTe 4 nepemaBaTb 43 CaMonéTa B Mocksy. 

Ho, MOxeT 6bITh, OTIbIXaeIb, Korga BOZBPAUAelEcA B pe- 
naxyni? Het! 

Ecnu Boi HOUBIO BAeENH 3n4HMe peqaKUHN, BbI He MOFMA He 
3aMeTHTB: 3nech RONro cBéTatca 6xHa. *KypHannctTh! pa6o- 
Tarot! 

(6) Untatent we némunt cnyyas, Korgé ragzéta He BEIM. 
Urto 651 HM cnyuMNocs, razéta ecTb! 3H4unT, *XypHamNcTy HAO 
éxaTb, cnewiitTp kyg4-To, HecMOTpA HH Ha uTO. E3nMurb, cMO- 
TPHIUb, Gecényeub, 3anvchipaeliib, co6updemm matepnan. Bos- 
Bpawld4elmbca HW CaMLUbCA MCAT, He O6panl4eulh BHHMAHHA HA 
caMouysctTene, Ha ycTanoctTs. Th ycnén HalmmcaTb TONbKO Mep- 
Byto cTpouxy, a te6é yxé 3BOnAT TO Tenecdony: 

— Béuia ctaTha HgéT B HOMep! Bam ocTasynn cTO DRAnUAaTh 
CTpox. 

Tpx cnopa: «Cpéuno bp HOMep!» H Th mHwelllb. Tht DomxKell 
HalHcaTb 3TH CTO WRAqUaTb CTpOK. HM Bot cHgnuIb 3a cTonéM. A 
Ha yinue np43gHHK. Monopéxp, urpdeT 8 6aqaMHHTOH, MAMO 


MOYT Typlictbt... KoHéuHo, xopowo 6h! cefuac rynaTb no nécy, 


MCKATb NOACHEKHUKH H CIYWaTh, Kak WYMAT BeECéHHHe BODBI. 


Hert! Héxorga! 3an4nne: «Cpouno B némep!» 
(7) 3aT6 MHe 31akOMa O4eHb GONnbUIAS paOcTb: HOUBIO, KO- 

rma ropon cnut, nownateca cRéxKero HOMepa ra3zéTH. Cui,  aoxndreca to wait for smth 

KYPMM, pa3zron4pHRaem. OGuias paGdta Guenh cOnnxKaeT mio- ¢OMnKaTe to draw together 


méu. >Kném ragzéty. WH pot e€ mpuyocat. Ona maxuetT ceéxen 


nooche MHHK snowdrop 
HeKorma there is no time 


naxi to smell 
TyT 


Kpdckon. Mbt campre népapie e€ unTaTenu. Mup emlé ne sitnen 
ra3éTbl, HO oma yxé ecTb. HécKOnbKO MHINHOHOB NIOMen 3a- 
BTpa NpoyHTaioT TROE cndRO. MuHorga OT MBICNH O6 STOM CTaHé- 
BHTCA panocTHo, MHOrna — cTpauino. 





TAATb 
Tabi CHer 


cer 
No,CHEKHUK 


cnyyan 
cny¥anHo 
CNY4HTECA 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


MaxHyTb YTO CHYYHNOCh peqakTop 
3amax UTO 6bI HH CRYYHTOCh penakuna 
ycTanbiit co6upatTs ypoxan cTpoKka 
ycTanoctb co6upathb Matepuan cTpouKka 
a3pompoM 4nTaTb — YHTATeNb 
KOCMOZpOM MHcaTb — NHcaTenb 
penoptTép 6ni3KO 
penoptTax cOmiDKaTb 


HOMep 0Ma 
HOMEp B rocTHHHue 
HOMep ra3éTbI (KypHAma) 


cBeKHM xne6 
CBEXKHH HOMEDp ra3eTbl 
cpéxKaa Kpacka 


camMouyscTeHe (cam + 4YBCTBOBATS) 


KOCMOpO6M, KOCMH4NecKHH Kopa6nb, MaTepHanhl, penopTax, ycTanocTb, 6agMHHTOH, Be- 


céHHHe BOMbI, UHTATeNb, CREXHM NOMep ra3éTbI, CTpALIHO 


B. Find in Part Il of the text the sentences (ar parts of sentences) corresponding to those given below. 


1. Keep marching for three days without any sleep for the sake of a few lines in a newspa- 


per.... 


~s A tA BR WwW ND 


Is this so in a song or in reality? 
I had to write reports in a plane. 
You couldn't help noticing: the windows there were lighted for a long time. 
Whatever may happen, there will be a newspaper for you! 

A journalist must hurry through thick and thin. 
I know a great joy: to wait and see a fresh issue of the newspaper at night, when the whole 
city is asleep. 





C. What does the word cnéno mean in the sentence Héckonbxo Munaudnos mozén a4etpa nporntaoT Taos 


cadaa? 
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D. Which paragraphs tell: 


(a) 0 ToM, TO ra3séTa BbIXOMuT BCerna, UT ObI HH CAY4TNOC; 
(b) o ToM, rae npvuind6ch no6siBaTh XypHaNHcTy; 
(c) o Tom, uTo 66maa pa6éTa c6nux4aeT nonen. 


E. Reread Paragraph 5. What places has the author been to? 


nany6a deck 


KPHTHKOBATH 10 Criticise 


MMeETh 3a DyWOdit Lo have to 
one's name 


no-pA3nomy differently 


KomManHanpoaska Official business 
trip 


pactepats to wear oneself out 
noé3nka trip 
Gepeun to save 


Tpymthca to work 


3aABiITb to Say 





III. 

(8) Mos razéta. Hounlo nai 20M nox6x Ha OrpOMHbIM KO- 
pa6nb. Crératca OkHa. Mox nany6a Ha wecTOM 3Taxé. TyT 
MOH pa66uHH cTon, MOM mpy3ba. Cioma a mpHHoury Bcé, uTO 
ysugen wu y3Han. TyT MeHA KDPHTHKYIOT H roBopaAT DO6poe 
cnéso. OTciona a ye3xAlo u clog4 BO3Bpamlaioch. DtTa many6a 
Wana MHe BCé, 4TO A HME1O 3a LYWIO. 

(9) >Ku3Hb 2KypHanhcra — Sto yoporn. Jipa Monx cocéna 
Ml0-pa3HOMy OTHOCSTCA K STOM *KH3HH. Onn, Korma «A BO3Bpa- 
Wa410cb M3 KOMaHMMpOBKH, NpurnamdeT Ha Yat M KET paccKa- 
gao0B. Ou aceM HHTepecyeTCA HW BHAMATENbHO CiywiaeT BCE, YTO A 
paccKa3binalo. 

Upyr6éu we nonuMéet Takyio 2xXH3Hb. «Bcero ce6a, — roRo- 
PHT, — Ha Joporax pacrepseub». Sto BépHo. B Kx On m0- 
é3gke OCTaBMAellIh YaCTHUy cBoero cépnoua. A 3a4ém Gepeun? 
Tina Koro 6epéus, €cnu He ONA NIOnen? 

(10) A we owm6cs B KH3HH, NpaBHABHO BbIGpan ce6é npo- 
déccuio. Mpodéccna yaét MHe xne6 mu panoctn. A Tpyxycb, Hu 
MOH Tpy HYXeH mIOM4M, WH NOSTOMy c mpaBoM paGouyero a 
cHxy 32 HalMM O6LIMM CTONOM. 

Mow upeansi — ngeambi Moero Hapona. 

Mos répnocts: xorg JIénun oTkeyan Ha Bonpdc o mpocbéc- 
CMH, OH 3asBi: 2KRYPHAJINCT. 


DO6pri venoneK Tpya 

NO6ppii WeHb TpyoMTEcsa 

nO6poe cndB0 TPYNALINHCA 

Tpygomo6usBpin 

pa3Hbin 3aABnATb e€3QHTb ye3xKaTb + BO3Bpa- 
pa3Hoo6pa3Hbin 3anBeHHe moé3aKa WaTEca 
nlo-pa3HOMy YacTbh — “acTHa 
Y mena nerxé na dywe. é 
y ye. ; P Ha o6e0 
Sto acé, uTo 1 wMeIo 3a dywdil. npurnachts (020) { Ha wail 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


pa66unh cron, cka34Tb 266poe cndzo, npurnacnTb Ha ya, uacTAua cépaua, HaeANbI 


B. Find in Pari III of the text the sentences (or parts of sentences) comesponding to those given below: 
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My neighbours’ attitudes towards the life of a journalist are different. 
You will wear yourself out on those trips. 

On every trip you Jose a particle of your heart. 

I sit at our common table with the right of a working man. 


awh 


C. Reread Paragraph 9. Who makes the following statements and who are they addressed to? 


Bcero ce6a na nopérax pacmepsei 
B xaxnon noéanke ocmaazgews “uactiuy ceoeré cépnua 


The first statement was made by the author's neighbour and it was addressed to the author (whom he usually ad- 
dresses in the second person singular). 

The second statement is not addressed to any specific person. It reflects the author’s opinion of the work of any 
journalist. 

Reread the text. You will find many similar sentences in it (especially in paragraphs 5 and 6). 


D. What does the word xne6 mean in the following sentences? 


1. Cuactbe — 3To Korma ceo xne6 YenoBeK DO6bIBAeT NIOGHMBIM TpynOM. 2. Mpoceccua 
maéT MHe x#e6 4 panoctb. 3. HHorga uépHpinh xte6 Ha3bIBalOT PYCCKHM. 


E. What does the word #6mep mean in the following sentences? Translate them into English 


1. Typiict cHan Homep B rocTHniuye. 2. OH KHBET B OMe HOMep 5. 3. On pep2xKan B pyKax 
CB@%xKHM HOMep Ta3eTbI. 


F, Which paragraphs tell: 


(a) uTO rnaBHas Wenb «KHM3NK ABTOpa — CHYXKTb WIOLAM; 
(b) To OH Mp4BHAbHO BEIGpan CBOIO MOpOry B KA3HH; 
(c) o eré ngeanax; 

(d) 0 TOM, 4TO OH ropmHTcaA cpoen npocéccuen. 


G. Whose work does the author compare a journalist's work to? 


H. What does he call “deck”? Why? Translate the sentence. 31a nany6a nand mye acd, uTo # uMé10 3a MyWON. 
How do you understand it? 


I. Two viewpoints of a journalist's work are given in the text. Which of them do you share? 


APMEHHA BYEPA, CEFOUHA, 3ABTPA 
I. Tlyctb ne racnetT nmama 
(1) ApMsre cgoto cTpany na3piBaioT AftacTaiiom — Crpandii 
apman. Ecrb 4 apyrée Haspannue: Kapactan — Crpana KaMHei. 
Tipnmépno pee rpétu Tepputopun ApMénHv 3aHHMAIOT rOpbl — — npumepuo approximately 
CNOWHOH KaMellb. cnnowndit sheer 
(2) Apméuna Haxégutca na 1ore Conétcxoro Coro3a, Ha 
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B Teyenwe during 

TonTaétp to trample 

korn horse 

aapoenatens conqueror 
no-HaCcTOMmemy genuinely 
Mposoarnaweénne proclamation 
MMNCHHNK Captive 

carte to seat 

BbinabdTh ce6s lo betray one- 
self 

uepré trait 

NeCMOTPA Het Ha 4TO in Spite of 
everything 





apMAHHn — apMane 
apMaHcKHH 
ApMméHua 





rpaHiive c Typunei uv Apanom. Ha ue6onbwon# nnowangn pec- 
my6nuku — 29800 km? xuBéT GONee 3 MHNAHOHOB YENOBeK. 

(3) UctOpua Storo ManenbkKoro HapOga 6pIa rny6oK6 Tpa- 
riunon. B reuénue MHOrMX BEKOB ero 3€MJIIO TONTANM KONH 3a- 
poepatenen. Ilo-nacToAllemMy NONHTITYeCKH CAaMOCTOATEJIBNON 
ApMeéHua cTana TOmbKO nOcne mpososrnawenna CoBeTcKon 
pecnmy6nHKu B 1920 rony. 

(4) Jleréxga rosopyir: écnu 3asoeBaTenu xOTénM HanTH 
cpen caoux nméHHHKOR apMAH, OHM caxkanv BCeX BOKPyr KO- 
crpa. WU apmane Bbiapanu ce6a Tem, ¥TO BCerma nommepxKH- 
BaJIM B KOCTpé OrOHb. B STOH YepTe — NOMMEpXKHBATh OTOH, He 
WapaTb norAcHyTb mi4mMeHH — gywia Hapoga. Dra uepTa no- 
Mora apMAHaM, HECMOTpH HH Ha YTO, COXpaHHTb CBOIO KYJIb- 
TYpy, CBOFO MIOG0Bb K pOWHOH 3emne. 


KyJIbTypa 


nposo3srmawatb Ha3BaTb 
KYJIBTYPHbIA nposoarmawmenne HasBanHe 
HacTOaAWHA 1/3 = TpeTb 


no-HacToaAuiemy 1/4 = uéTBepTh 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


rny60k6 TparhuHad HCTOpHs, NONMTHYeECKH CAMOCTOATENBHBIM, NOLEPKHBATh OFOHb 


B. Find the numbers of the paragraphs which tell: 


(a) 0 Tom, Korma ApMéxua crana mo-HacTOxWIeMy NONHTHYeCKH CaMOCTOATeNBHON: 
(b) 0 Tom, Kak Ha3LIBaloT apMAHe CBOFO CTpaHy; 

(c) o xapaxTépHow uepTé apMaH; 

(d) o reorpacbaueckom nonoxenuy ApmMénau. 
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C. Find in Part I of the text the sentences which give the answers to these questions. 


1. ApMaHe HaabiBaloT cBOIO cTpany Ctpanom KamHen. Touemy? 


2. Wctopua Storo Hapoga 6bia rny6ox6 Tparituna. Mouemy? 


Il. Popécuuk Pama 
(5) Ucropua ApMénnuy HaunHaeTca B rmy6OKOH WpesHocTH. 
B 782 romy m0 Halen Sppl ma MécTe, rne cefnuac HaxORHTcA 
Epesau — cronnua ApMéHHH, ganoxKuNH Kpénocts Epe6ynn. 
Pa3BanHHbI e€ COXpaHHAHCb UW BO Cux Mop. 


, x 





(6) Ho ropony 8 Tenépeuniem ero Blige HeEMHOrHM 6O6nbUIe 
60 ner. YHupepcutér — népaeiii sy3 pecny6nNHKH — OTKPBIJIH B 
1920 rogy, cpasy nocne npoposrnaweénna CopétcKon Bact. 
Tlepabie MHOrosTaxKible MOMA MOABHTHCL 3necb B 1922 rogy, 
NépBbIM Hay4Ho-HccNépoRaTeENbCKHH HNCTHTYT (Tpomi4yecKoN 
MeQHUHHbI) — B 1923, néppaa rugposneKTpocTanuna — B 1926. 

(7) ApxuTextopos, koTOpnie nayann B 1924 rony coaqaBaTb 
nopbin Epesan, na3bipann cbanra3épamu. OHH mnanitpopanvi ro- 
pon na 200 THca4¥ uenoBeK — (Torga B Epesaie 6b1n0 30 THICAY 
o«KItTeNel). ADXHTEKTOpPbI, TEHCTBHTeNbHO, OLUAGNHCh — cemuac 
Hacenélne ropoma 60nbwe MHINHONAa, H OHO mpomomKaeT 


pacth. 
(8) ApXHTe€KTOpb! cpa3y OTKa3aNHCbh OT *Kenes06eTOIa H 
crexnm4 — OCHOBHBIX MaTepHaNOB COoBpeMeéHoro rpagocTpo- 


HTebcTBa. OHH BLIGpaNnH MATKHA UBeTHOH KAMeLb — apMsAIc- 
kui Tyd. Y SToro KaMHA MUOFO OTTENKOB — OT 6é0-pd30BoroO 
NO cépo-rony60ro, HW CTpoltTenH co3gaIOT H3 Nero yAHNBIITeNb- 
ubie raMMbl UBeTOB. 

(9) Tak xe cTpéaT H B Opyrfix ropomax pecny6nuKn (Hx 
YHCIO B NocneBoeHbIe rogni' BEIpOCNO No 24). 


' The reference is to the Great Patriotic War of 1941-1945. 


gpennocte antiquily 


PasBaAnWHer Ins 


nemnorun Gonbwe a little 
more than 

By3 = Abiciuce yueOoe 1ane- 
menue institution of higher edu- 
cation 


cpantazép dreamer 





menez06er6n reinforced con- 
crete 

ctek6 glass 
rpavoctpotrrennctoo town 
building 

ty tufa 

ortcnox shade 

ramea range 
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CTpOuTB Tenépb 





CTPOHTeNLCTBO TenépelwHHn 

cTpoltrenb mau 

CTpOnMatepHan TINaHHpOBaTh 
rny60Kaa peka 6ykéT wBeTOs (sing. UBeTOK) 
rny60KHh cTapHk rAMMa LiBeTOB (sing. BET) 


rny60Kaa mpesuocta 


rpamoctpomrennctao (ropog + crpouTsh) 


useT cbanta3ua own6Ka Wpesyunn 
uBpeTHOR dbairrasép oum6aTsca OpesHoctp 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


Spa, TenépewiHHA BYX rOpoma, TpomMuecKkad MeNHUMHAa, apXHTeKTOP, MmiaHHponatTs, 


UBeETHOM KaMmel!b, TAMMa WBeTOB, O6€N0-pO30RbIA, cCepo-rony60n, cTpONTeNb 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(f) 
(g) 


(a) 
(b) 


(a) 


(b) 


B. Find the numbers of the paragraphs which provide answers to these questions: 


Kakhe Matepnansi BeI6panu apxHTeKTOpb! 2a cTpoutenbcTBa HOBOTO Epepana? 
Korga 8 pecny6nuke nosBinoch néproe spiciuee yueO6noe 3apemenHne? 

Kak crposT B Opyrux ropomax pecny6nuKn? 

Cxénbxo xHTeneH B cTOonMuUe ApMeHHH? 

Cx6onbKo roponos B ApMéHHH? 

Uto pei 3HaeTe O WpésHeM KpenoctTn Epe6yHu? 


OT Kakix MaTepHanos OTKa34NHCb apxXHTEKTOpPhI, KOrMa HA4aNH CTPOHTh HOBbIM Epe- 
BAH? 


C. Answer the questions, basing your answers on the text you have read 


B xakom rony oTMeuanu 2750-nétue Epesana? 
Korma ApMénua ctana Copétcxonw pecmy6nuKon? 


D. Translate the italicised words and phrases into English. 


1. Epesax cront Bb nonnue, u gud Ha rOpon c ropsi Ouelb Kpacus. 2. BHéwIHHA ud ro- 
pona HenosTopHm, 6narogapsa upeTHOMy Kamm. 3. YueHuK cnénan eud, YTO MOHAN BO- 
mpoc yuntens. 4. Bat Gonpyne? Y Bac nmoxodn 6ud. 

1. LUpetHow KamMeHb — OCHOBIIOM stamepuda, KOTOPEIA BEIOpanK apXMTEKTOPbI WA CTPOH- 


Tenbctsa ropoga. 2. KypHancT 1Om>KeH yMeTb 6bICTpO coOpaTh HYKHBIN Mamepuda INA 
ra3eéTbi. 


III. Uro mOxxHO CoénaTb 43 KaMHaA? 


kOm«a leather . 3 P * . 
XONLAK cognac (10) B 1920 rony 8 ApMéuuu 65INO TONbKO 28a 3anOMa: Ha 


KOK EBCHHEM tanning 
KOMEBCHIIBA MacTepcKan lan- 


O0HOM MpovsBO_AAM Meh, Ha UpyroM — KOHBAK, H HECKONBKO 
MAsleHBKHX KOXKEBEHHBIX MaCTepcKHX. CerOaHA B pecmy6nnKe 


nery . _ z 
nipuGapocrposive instrument ycnéwio pasBuB4etca waeTHAa MeTannyprua, mpH6opoctpoe- 
making HHe, 3NeKTpOTeXHHueCKkas M SNEKTPONHAA MPOMBILUMEHHOCT. 


318 


——— _— "" aan 





(11) Hosow OTpacnbro NpOMBMINeHHOCTH ABNAETCA XHMH-  érpacns branch 
yeckaa. Eé chipbé — scé TOT Ke apMA@HCKHA KaMeHb. H3 KaMHA = CbIPHE raw material 


nlonyyaioT Tenépb BONOKHO, NOMyNpOBOANHKH, H3IONATOPE!, xpy- ena aes 


cram. - - 2 , P N30NATOp insulator 
(12) O06 yposne pa3BHTHA 9KOHOMHKH ApMEHHH roBOphT eé  xpycrans crystal 
akcnopr: ApMénua nponaét cBor npopyKuHio B 76 cTpaH. yponens level 


(13) Pacrér u paapuBdetca cénpcKoe xo3alicTBO pecny- 
6nuKH. TpagHuHounple erd 6Tpacni — canoBoéocTBo H BHHOrpa-  sunorpan grapes 
Mapcrso. A mpekpacHble aPMAHCKHE KOHbAKM 3HAIOT BO BCEM 


MHpe. 
CBASbIBATb TpanHuna 
CBA3b TpaqHUMORUBIA 
POBHBIH UBeTHOH KaMeHb cay — canonéqcTBo 
YPOBeHB BeTHAd MeTannyprua BHHOrpag — AXHOrpAnapcTBO 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


uBeTH4A MeTANNyprua, SNEKTPOTEXHMYeCKad, 3MEKTPOHHaA MpOMBILULMeNHOCTD, 
SKCNOpT, NPOAYKUHA, TpauHUMOHHBIe OTpacnu, canoBdéncTBO, BHHOrpanapcTBO, KOHbAK 





B. Find in the text the sentences corresponding to those given below 


1. The raw material for it is the same Armenian stone. 
2. Armenian exports tell of the level of its economic development. 


C. Find the numbers of the paragraphs which speak: 


(a) o TpagHuHOHHEIX 6Tpacnax CéMBCKOrO XO3AMCTBAa PeCNYONHKH: 
(b) o chipné ona XHMHYeCKOM NPOMBIMUINeHHOCTH; 

(c) o HOBBIx 6TpacnAXx NpOMBULNeEHHOCTH B ApMéHHH: 

(d) 06 S5kcnopte ApMéHuu. 
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D. Find in the text proof of the following: 


(a) B ApMéuuu Mnoro canon 4 BHHOrpagHHKos. 
(b) Kamenb — He T6mBKO CTPONTeNBHBIM MaTepHan. 


gaTmMenne Comnua eclipse of 
the Sun 

3zaTmenne Jlynsi eclipse of the 
Moon 

py6em borderline 

andasnt alphabet 
cyusectB#oRATE (o exist 
Gonbomucrad majority 
pacnpocrpaneénne spread, range 
uan6onee most 

nepegondi advanced 


oGcepsatopua observatory 
yckopirresm accelerator 





IV. Ménonocts upésyet KyNbTypbl 


(14) Hayunas Mbicns ApMéHuyv UMéeT RpeBHIOW HCTOPHIO. 
APMSHCKHH yuénEI Ananua [upakaun, HanpHMép, Ha CeMb 
BeKOB paHbuse KonépHuka gan HayuHoe o6bacnéHue 3aTMé- 
HuaM Conua H JlyHer. 

(15) Ha py6exé IV-V sexésp Mecpén Mauwitou co3man an- 
apn, KoTOppiii B TeuéHne 1600 net He H3MeHHMJICA M CYLUeECT- 
ByeT cerouHa. Ho ewé 60 neT Hazan 6onbUIMHCTBO 2KHTeneH 
pecny6nuxu (90 %) ne 3HanN0 STOrO ancbaBhta. 

Cemuac no yposHlo uw pacnpoctpaHéHnio O6pasoBanHua Ap- 
MéHnHA 3aHHMaeT MECTO cpemM HaH6Onee mepenOBbIX cTpaH 
Mupa. 

(16) B pecry6nuxe mHOro Hay4HEIx UéHTpoB. Cpenh Hux 
3HaMeHHTHIe EpesancKvit KapouonorMyecKHi MHCTUTYT, Bropa- 
KAHCKaa acTpomusnyeckan O6cepsaTopua, MncTHTyT PUuaHKH C 
OMHHM W3 CAMBIX MOLIHBIX yCKOpHTeseH smeKTpOHOB B MHpe. 


HayKa Bnepean py6éx — rpaHnua 
Hay4Hblit Mepenonas HayKa 
PacnpocTpaHéHHEin OObACHHTb 
pacmpoctpaHénne o6tacnénne 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


HayuHad MBICIb, HAYYHBIA WEHTP, WaTb HayuHoe OObAcHEéHHE, ancbaBiT, HaM6Onee nepenonan 
cTpaHd, KapQMONOrM4ecKHH HHCTHTYT, aCTpOpusHyecKaa O6cepRaTOpHA, 3NeKTPOH 


B. Find the numbers of the paragraphs which speak: 


(a) © HayuHbIX WéHTpax pecny6nuKH; 


(b) 06 yuénHom-actpoHome; 


(c) 0 co3qauHM apM&HCKOrO ancbaBHTa; 
(d) 06 yposne o6pa30B4nHa ApMéHHH B HaCTOAee BpeMaA; 
(e) 0 TOM, ¥TO Hay4HaAa MbICNb HMECT HPEBHIOIO HCTOPHIO. 


xpaiiutHe repository 
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V. Byxps! ropopat 


(17) Topgocts apMan — Matenanapan — xpaninuure npén- 
HMX pykonuceh. 3gecb xpanAtca DpesHémuiMe KHMTM HM pyKo- 
mucu: «ApuHdMmétHKa» Anféuna Iupaxauu — opesHénlun x3 
yué6uuKos, «Feométpua» Ssknnga (eé nepesenH na apMAH- 
CKHi A3KIK PaHblle, YeM Ha NATBIHB). 





(18) 3mech MO%xKHO yBHyeTb pykONHCcb, kKoTOpan BéCHT 
1200 xr (xHnorpamMMos), HW cCaMylO MamneHbKyIO. KHUry 
XV péxa — e@ pec 18 rpamMos. 

(19) B «MateHanapane» xpaHutca TakxKe KHHra, KOTOpaa 
MHOro BeKOB NexAna B neulépe. Kuvira okamMeHésa, 110 6YKBbI 
eé ropopat. On ronopaAT 06 HCTOpHH apMAHCKOrO Hapona, O 
eré Gopp6é mpoTHs 3aBceBATeneH, O erO m06BH kK cBOéM PO- 
SMH. 

Mb BaM paccKa3aIM NHUIb 4“acTHuy Tord, YTO MOKHO 
y3H4Th 06 ApméHuH. AMepHKaHCKHH xymOx%xHHK PoxKy3sn 
Kent, nécne Tord Kak no6pipan B ApMéHuu, cKa3am: «...Ecnu 
cnpécsat Mena, re Ha HaWiew nnaHéTe 6Onbue 4yneéc, A HaaIBaN 
6br mpéxge BcerO ApMéHHtO». 


BeCHTb uacTb 

Bec uacTHyKa 
KaMeHb uacTHua 
OKaMeHEeTh 





A. You will probably have guessed the meanings of the words. 
apHdmétuka, reoMétpuaA, WaTbIHb, YacTHua 


B. Find the numbers of the paragraphs which speak: 
(a) 0 KHMre, KoTOpaa OKaMeHena; 


(b) o npesuémuiem yue6uHHKe apnd@MeTHKH; 
(c) 0 camo ManeHbKoM KHHre XV BeKa. 


Dear friend, you have completed Unit VI. 
We hope that you have learned many new and in- 


teresting things. 
Now start on the seventh and last unit. 
We wish you success in your studies. 


becuse to weigh 


neweépa cave 
oKamenétp to petrify 


xXpantitb 
xpaHHnuue 





UNIT VI! 
Section | 
Lesson 36 


In this lesson you will study participles—a form which con- 
tains features of both the verb and the adjective. 


Read the sentences in the left and right-hand columns and 


compare them. Note that one and the same idea can be con- 
veyed by different constructions. 


Tlo paémuo nepenatoT BbictynméHne KOCMO- 
HABTa, paccK43brBaroulero O CBOEM MONET B 
KOCMOC. 

Tlo pagno BbICTyNHN KOCMOHABT, paccKa34B- 
uiMii O cBoéM MonéTe B KOCMOC. 

B ra3sétax MHOTO NHUIYyT O MONOLEKK, 
yuacTayrome B CTpOHTembcTBe HOBO *«Ke- 
né3Honw popérn Bw Cu6upu. 
Koppecnongénth! ra3zéT BCTpéTHIHCh C MO- 
JOMSIMH JIOQbMH, y4ACTBOBaBLUMMH B 
cTpontenbeTBe népporo mMocTa HOBOH x*xe- 
né3How popérn. 

Monogsix cTpontened, Bbictyn4eaumx Ha 
coOpauun, BcTpeywanu armmogucméHtaMH. 


Mononén crpontent, BBICTYMHBUIMH Ha Co- 
6pAnun, paccka3biBas1 MHOrO HHTepécHoro O 
cBoén pabéte. 


Tlo paguo nepegaroT BbIcTynMéHHe KOCMO- 
HaBTa, KOTOpbI paccKa3bIBaeT O CBOEM IIO- 
néte B KOcMoc. 

Tlo paguo BEICTYNH KOCMOHABT, KOTOpBIIi 
paccka3an 0 cBoém monéte B KOCMOC. 

B ra3étax MHOro NHKUIyT O MONOREXKH, KOTO- 
pas yuacTByeT B CTpOMTeENbCTBe HOBOR 2Ke- 
né3How poporu B Cu6upu. 
Koppecnonpeéntbi ra3éT BCTpéTHMHCb C MO- 
JIONBIMH JIODbMH, KOTOpble yyacTBOBasIN B 
CcTpontenbcTRe mépporo MocTa HOBOK xKe- 
né3Hou nopérn. 

Monopbix cTpontenev, KOTOpbie BBICTy- 
manu Ha co6pannu, acTpeyau annogucmen- 
TaMu. 

Mononz6H crpontenb, KOTOpHIM BBICTYNHT 
Ha co6p4nnu, pacckaza4n mMHOro HMHTepec- 
HOrO © cBoéH pabéte. 


In Russian, an attribute may be a special verbal form, called the participle. 


The form of participles is similar to that of adjectives. Like adjectives, they fulfil the 
function of an attribute in a sentence and agree with their head-noun in gender, number, and 


case. 
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Tlo panuo spictyndet KOCMOHaBT (m., nom. sing.), paccKaabinalol“uHMin (m., nom. sing.) 0 
cBoém noméTe B KOCMOC. 

Tlo panno nepenaioT Bsictymnéune KocmonAsta (m., gen. sing.), paccka3bIBarowero (m., 
gen. sing.) 


However, the participle also has some verbal features. 

First, a participle has the same lexical meaning as the verb it is formed from. 

Second, a participle retains the government of the verb it is formed from, i.e., it requires 
the same case of the noun related to it as does the verb. 


Kocmonast pacckasbipaet (o vém?) o nonéte. 
Tlo pagvo nepenaioT BhICcTymméHHe KOCMOHABTA, paccKa3brBatoMmero (0 vést?) 0 CHOEM N0- 
néte. 


Third, participles have two tense forms—the present and the past. They have no future 
tense form. 

Participles are very rarely used by themselves. As a rule, they are used with dependent 
(related) words. A participle and its adjuncts (related words) make up a participial construction. 
Participial constructions generally follow the word they qualify and in writing are set off from 
it by commas. They usually occur in the middle or at the end of a sentence: Mononsix cTpon- 
Tenev, esicmynuguux Ha CoOpanuu, BCTpeTHIH anmnogucMelTaMn. 

The placing of a participial construction before the word it qualifies is a special stylistic 
device, which is encountered comparatively rarely. 

If you go carefully over the examples given at the beginning of this lesson, you will see 
that the participles in them are attributes and characterise a person who is the performer of 
the action conveyed by the participle. Such participles are called active participles. 

Comparing the examples in the left-hand column and those in the right-hand column, 
you will notice that the participles which correspond to verbs in the present tense contain the 
letter uy, whereas those participles which correspond to verbs in the past tense contain the let- 
ter mw. An analysis of the following tables will confirm this. 


Formation of Present Active Participles 
(Only from Imperfective Verbs) 














Conjuga- Imperfective 3rd Person Present Active 
tion 
Infinitive Plural of the Pres- Participle 
ent Tense 
4HTATb 4YHTA-10T 4HTA-1OI-Hit (-as, -ee, -He) 
I TNCcaTb TIFI-yT NHW-yu-1i (-ax, -ee, -He) 
3aHMMAaTBCA 3aHHMAé-tOT-Cca 3aHHMA-tOW-HE (-as, -ee, -He) -ca 
ayy: /-10U5- 
roBOpHTb TOBOp-AT roBOp-All-Hit (-asn, -ee, -He) 
II nex aTb mex-aT ylex-Aul-Hu (-as, -ee, -He) 
HaXOJHTBCA HaxOg-aAT-cA 1axOJ-Su-Hit (-an, -ee, -He) -cx 
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Formation of Past Active Participles (from Verbs of Either 














Aspect) 
Imperfective and Past Tense Past Active 
Perfective of the Verb Participle 
Infinitives 
4HTATh anra- | uHTa- 
Mpounrats mpounta- I nmpounra- wan Caaeeeae 
PaccKa3blBaTh paccKa3biBa- | paccKa3biBa- 
paccka34T paccKa3a- paccKka3a- 
HeCcTA HEC HEC 
pacTh poc poc ee ate ei 
nornOnyTe norn6 norn6 BEE amy ees HE) 
TIOMOUB momor momor 


[w-] 


Remember that the past participle of the verb naTH is miémumi; similarly (from prefixed 
verbs): IpHiiTH — NpMMéenunm, nponTn — npowequmM, etc. 

Although we speak about present and past participles, you should bear in mind that tense 
in this case is understood in a relative sense and makes itself felt only in relation to the tense 


of the finite verb of the sentence. 


Thus, the participles of (present or past) imperfective verbs denote actions which are tak- 
ing place, were taking place, or will be taking place simultaneously with the main action con- 
veyed by the finite verb (which is one of the meanings of the imperfective aspect). 


Tincatens, pa6étaiouima Hay KHATOM oO MONOMéexH, BCTpe4dnca (BcTpeyaeTca, SyneT 
BCTpeuATECA, BCTPeTHJICA, BCTPETHTCA) C MONOMbIMH CTPOMTeAMH. 
TIncdtenh, pa6OTanwiui Hay KHHTrOw O MomOMéxKH, BCTpeydnca (BCTpeTHICA) C MONO- 


JUBIMH CTPOHTeAMH. 


Past participles formed from perfective verbs denote actions preceding the main action 
(which is one of the meanings of the perfective aspect). 
CrynéHTbl, OKOHUMBIUHe MEQHUMHCKAM MHCTHTYT, NonyyarioT (Nony4unnn, nonyyaT) WAN- 


6m Bpaua. 


Exercise 1. Translate these sentences into English and compare your translation with that given on the right. 


(a) 1. TIncatens, pa6déTaioummn Hag KHArOK 
O MONOZExKM, BCTpeyanca Cc MONOZBIMH 
CTpOHTenaAMM. 

2. Tincatens, pa6détaiom“n wal KHATOH 
O MONOgéxKH, BCTpeY4eTca C MONODSIMA 
cTponTenamu. 

3. Tincdtens, pa6étratomua wan KHHrOon 
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(a) 1. The writer who is working on a book 
about young people met young builders. 


2. The writer who is working on a book 
about young people meets young: build- 
ers. 

3. The writer who is working on a book 


about young people will meet (or: will 
have a meeting with) young builders. 
4. The writer who was working on a book 


© MOnonéxH, BCTpéTHTCA C MONODZBIMH 
CTponTenaMH. 
4. Tlucatenb, pa60TaslnHh Hal KHHTOA O 


MONODEXKH, BCTpéTHNICA C MOJIOQBIMH about young people had a meeting with 
CTpOnTensaMu. young builders. 
(b) 1. Crynéutei, okOHUHBUIHe MeaHUHH- (b) 1. The students who have graduated 


from a medical college receive doctors* 
diplomas. 

2. The students who graduated from a 
medical college received doctors’ diplo- 
mas. 

3. The students who graduate from a 
medical college will receive doctors’ di- 
plomas. 


CKHE 
apaua. 
2. CtTynéHtbl, OKOHYHEUIHe MeOHUAH- 
CKHH WHCTHTYT, NMomyunnu gunndmM 
Bpaua. 

3. Cryméitpl, oKON4HBOIMe MeRHUHH- 
CKHHM HHCTHTYT, Nony4aT Dum6M Bpaya. 


HHCTHTYT, MOmyualoT QHTMIOM 


Exercise 2. Underline the participial constructions in the sentences and supply the verbs from which the partici- 
ples are formed. 


Model: 1, pacck4abinaTb 


1. Typfictat cnywianu raga, pacckd3pipaswero 0 xKH3HH A.C. Tyumxnna. 2. Pnasnoe 3na- 
nue Mockosckoro yuuRepcutTéta, Haxogaueeca Ha JI€HHICKHX ropax, HMéeT 32 dTaxA. 
3. Koppecnonnéntb pasropapHsann Cc pa6O“HMH, NOCTPOHBILUHMH HOBYIO rHLpOINeKTpO- 
cTanumio. 4. ST0T HHOCTpahel, H3yYalOWNH PYCCKHH A3ZbIK CAMOCTOATENBHO, yxe HeMHOrO 
TroBOpHT no-pycckn. 5. DTOT HHOCTpAHeL, H3YYMBOIMA PYCCKHH ASKIK CAMOCTOATeNbIIO, Te- 


népb cso660HO YHT4eT HayUHble CTaTBH. 


Exercise 3. Read the text in the left and right-hand columns. Underline in the text given on the left the participial 
constructions, and in the text on the right parts of the sentences corresponding to those constructions. 


Model: Jhiomn, npuesxcaiowmue « Mocxey, o6a34TenLno ocmMAtpusaioT HW Kpemne, 1 Kpiciyio nnduanp 
Jhon, xomédpeie npuc3zxcarom 6 Mocxey, o6234TeNLNO OcMATpuBAIOT H Kpemn, 1 Kpacuyto midusane. 


Kpemns u Kpacuaa nmomanh — cépaue 
Mockani. JlionH, mpHesxaioune B Mocksy, 
o6a34TenbHO OcMaTpHsaloT H Kpemnb, H 
Kpacityio naéuags. Jioqu, xHByuIHe B 
Mockaé, TOxe mI06AT rynaTb 3yecb. Bo scex 
KHHrax, paccKa3pipaioWwHx Oo Mocksé, Ko- 
Héuno, ectb cotorpadun 3THx HcTOpHye- 
ckHx MecT. JIiOnH, HUTepecyiowlHeca HCTO- 
PpHyecKHMH H apXHTEKTYPHbIMH MaMATHH- 
KaMH, MOryT yeigeTb B Mocksé moro 
HHTepécuoro mia ce6s. 





CTPAIIHOE CJIOBO 


Kpemns un Kpdcnaa nnomagb - cépnue 
Mocxssi. JliogH, KoTOpbie mpHe3xaloT B 
Mocksy, oO6s3aTenbHO OCMATpHBaIOT 
Kpemnn, u Kpacnyto nnomagp. Jliogu, KoTO- 
pbie »*HBYT B Mocxsé, TOxe NIOGAT rynaTb 
anecs. Bo scex KHHrax, KOTOpbie paccKasbl- 
Ballot o Mocxeé, Konéuno, ectb cotorpapuHn 
3THX HcTopityueckux mecT. JlooH, KoTépbie 
HUTeEpeCyIOTCA HCTOPHYeCKHMH H apXHTeK- 
TYPHBIMH N4MATHHKaMH, MOryT yBAeTb B 
Mockse miéro nHTepécnoro ya ce6a. 


Now for some reading. 


B 1867 rony JIpiouc KSppon, antop «Anichl B cTpaue uy- 
méc», nyTeméctaonan no Poccnu. Cpegh mupyrix pyccKux 1o- 
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AOCTONpHMedATeNnbHOcTS Object 
of note 

aneaunnK diary 
3aunnndroumecs defending 
themselves 


mmoBneHHe moment 
norpactH to shake 
nog3emunii underground 
ymap shock 


pasa sentence 


aemnetpsacenne earthquake 
wien member 

kKOMHCCHA Commission 
nocnépcrBue consequence 
noctaBHTb aaqayy to set a task 
oGecnéunrs to provide 

mine housing 

Kpoa = Kpbiua roof 


octatica Gea Kpéaa to be left 
without a roof over one's head 
npucrynats k feény fo set to 
work 

no6ponéney volunteer 
Bocctanonnenue rehabilitation 
nouroaLiéA nepeadg postal or- 
der 
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CTOMpHMeuaTeNnBHOCTeH, KOTOPbIe OH YBHUe B STON CTpane, 
K3ppon oTMéTHO B CBOEM DHEBHUKE OHO pycckoe COBO, KOTO- 
poe on 3amucan Tax: zashchishchayushchiyesija. 

Henerko yoramateca, uTo SToT ruraut 43 25 6GykB O3HayaeT 
BCerO JHU «3alNoaoulnecsa». 





TALMIKEHTCKAA CHM@OHHA 

26 anpensa 1966 roma cTpémkKM BCex TOPOMCKHX YacOB CTO- 
maust Y36exuctaHa — Tawikénta ocTaHosiinuch Ha 5 4Yacax 
23 MuiiyTax. 

Vimenno B 3TO MrnopéHve TallikéHT NOTpAC CHNIBHeMUIMi 
NOg3eMHbIM yoap. 

Yépea HéckONbKO MHHYT répon Mexas B pasBaHHax. 

Y cerdguammero TawikéuTa gpa Bospacra: 2000 met 1 
20 net. H 5To He Kpachsan pasa, He MapanoKc: 3a 20 neT 30eCcb 
nMlocTpOunHn crOmbKO, ckOnbKO 3a BC10 2000-néTHIOIO HCTOpIiO. 

Yué yépe3 HécKoNbKO 4acOB NOcne 3emnetpaceHua B Tatu- 
KE€HT MpHeTeIH 4NeHbI MpaBUTeLCTBEHHOM KOMHCCHH NO NHK- 
BHauUMH MOcHégcTBHA 3emneTpsaceHHa. Beina noctapnena 3a- 
maya: K 34Mé oOecnéunTh *XKHMNBEM BCeX wAHTeMeM ropona, 
octépuimxca 6e3 KpOsa. Co pcex KOHUOB CTpalbl CTaH MpHXxo- 
QMTb ciom4 noe3m4 co CTponTeAMH HM CTpOMMaTepHanaMH — H3 
Mockasi 4 Jlennurp4ga, Bonrorpana u Hosocu6upcka, u3 be- 
Hopyccum 1 Monnasun, u3 pecy6nuk 3akaBKa3ba H Cpégnent 
A3unu. Iipwesxapuine cTpontenu cpasy npuctynann K Weéeny. 

OnnoppémMeHHo c MOMOLIbIO rocymapcTBa (COTHH MHINHO- 
HOB py6néH) uinu DéHETH OT DO6poBOnBUeB, NpUcnaBLINX m0- 
UTH HéCaATh MHAIHOHOR py6néH WA BOCCTAHOBNEHHA CTOMHUbI 
Y36exuctana. TawkéntTcKkui 6auK Nonyyan nouTOBbIe Nepe- 
BOUbI OT yuéNbIX MH MMCATeNeM, apTHCTOB HM y4unTenéH, meicno- 
Hepos H cTynéHTos. Coro DHeEBHyIO 3apmaaTy NpHcEINanH KON- 


HeKTHBbI 3aBO00B, HayYHo-HCcnégonaTeNbCKHX HNCTHTYTOB H 
ma6opaTopnn, cTpontenu 3anonapna, waxtép Jlou6acca. 

Bpan 1M 3TH NIORM 3HaNH BOCTOUHYIO NOcNOBHUy: «Te6e 
XOpOlWO TOMbKO TOrga, Korma xOpomld TROeMY 6paTy», HO Zen- 
CTBOBaNM MHMeHHO TAK. 

Ectb y y36€Koa o6b14an «xauiap» — pmécte, coo6md cTpo- 
HTb JOM, Korma cocég nomordeT cocény. MHOrOHallHOHAasIBHBIM 
«xXalla4poM» Ha3BalH OHH CTpOMTenBCTBO HOBOrO TaliKélrra. 

Emé npogonxanuch NOL3éMuHbIe yoAphi, a B STO BpéeMA YKE 
o6cyxn4nyv manbl 6yoyulero crpontenpetBa Tauikénta. 

Uupokoe yyactue B OHCKyYCcHH Oo 6ynyueM ropona mpH- 
HANM erd *XHTeNH. [ld6cne Tord Kak raazéta «I1pasna Boctoka» 
Haneyatana cTaThio «Kaxim 6bITh WeHTpy TawkeuTa?», ona 
nonyunna Gonee 50 TEIcay mucem. Bo mMHOrHx MMchMax 6pind 
mpocb6a kK apxXHTeKTOpaM HM CTPOHTeIAM: COéNaTh BCé RO3MOXx- 
Hoe, YTOGbI HX POMHOM ropog cTan We TONBKO Kpacitpee, 4eM 
paHbwie, HO M CMOFr BEICTOATh, éCNH ONATh GymeT 3emneTpsacé- 
uve. Tparégua 1966 roma He nomKHA 66nbUIe NoBTOpHtsca! 

B apxutextypHbix aHcamM6nax HOBOoro TaurKéHTa B4xKHOe 
MEéCTO 34HHMAIOT BBICOTHBIe WOMa. Beipocumme 3nech 20-3Tax- 
Hoe 30aHHe Ha mNOWanRH Jléunna, 17-sTaxKHOe 30aHHe TocTH- 
HHubI «Y36eKHCTAH», 6HONHOTEKA HMeHH AnMWepa Hazon’ va 
10 MHnaHOHOB TOMOB KHH MH Opyrie 3naHna cTanH yKpawwieé- 
HHeM ropona. WM acé xe, Korma apxuTéKTOpbI DYMaNH O CTpoH- 
TenncTBe Tawikélta, ropoma, WaxOQAWeroca B CNOXKHBIX Celic- 
MHYeCKHX YCHOBHAX, OWA pela cCTpOvTh He TONbKO 
BBICOTHbIe 3,aHHA. 

Taurkéut 6yneT pactH He «BBeEpX», a «BLUHpb». K DByXTBI- 
cauHomy (2000) rogy on 6yneT 3aHHMATb OKONO 35 THICAY reK- 
Tapos. Kaxkgbin roy B TawiKkéHte ctpéutca oKono 800 THica4 
KB. MéTPOB 2KWIbA. SHAYATENBHO YBEMMUYMTCA MAIOWanb nap- 
kos, CKBépon, 6GyNbBapos. 

Tammént — ropog OyeHb 2xX4pkHH, HO cTpoHTenu ndmn0- 
cTbIO pewminn npobnémy BonocHa6xénna ropona. A Benb STO 
Cpéguas Azusa, roe 3naioT uény KA DOH Kanan Boge. Cerénna 
Ha MHOrHX MmiowagAax r6poaa MOXHO yBADeTbh (OHTaHbI, He 
TONbKO ykpaldiowime TOpon, HO WH CMArYdlouHe apy. 

Apxaa ceéxaa aénenb Ha cOue chHero 1é6a — rndBHble 
wseTa coBpeMéHHoro TaurKkénta. 

ApxuTéKTOpb! 6épexHO cOoxpaHsAIOT NepexHBuIne 3emse- 
TpacéHve mpexpAcubie MAMATHHKH HalHMOHA4NBHOM apxHTeKTy- 
pb, CTPeMATCA rapMOHHYECKH COCLHINNITh C HIIMH HOBbIe 304HHA. 

APXHTeKTYPy Ha3bIBAIOT 3ACTBIBLUeEM MY3bIKON. Tauiként- 
ckaa cHmMcdOnnHa, KoTOpylo co3maéT Bca CopétcKaa cTpana, 
TONKA NPHHOCHTh MOLAM panoctTe. 

Jlétom 1976 roga B Taurkéite 6b1n0 3emnetpacéHHe CHNOH 
Bath 64nnos. Hukaknix paspyménnn B ropoge Hé 6bin0. 

VM sue yomxnd 6piTb. Tépon moctponnn Tax, 4TO6bI OH BEI- 
cTOAN. 


KosmektHe work collective 
wiaxtép miner 


BPAg AM it 1s unlikely 
nocnéauua proverb 
ACHcTBOBATE fo acl 
o6brmaii custom 
coo6mé4 together 


o6cyxn4ts to discuss 
npwHaTs yudcrue to take part 


acé BOIMOmHOE everything pos 
sible 


BuicrostTh to withstand 
nostopireca to be repeated 


BbIcOTHBI high-rise 


yendsire condition 


Bumps in breadth 


3Harrenbuo considerably 
yBenmunreca to increase 


nénnocthw fully 
cna6aénne supply 
ued value 

Kania drop 

ykpawart» to embellish 
cmaTudéts to lessen 


NepexHtTs [0 survive 


jacterms to freeze 


aemnetpacéune B nath 6&u0B 
an earthquake of magnitude 
five 








) Anuwép Hanon (1441-1501), Uzbek poet, thinker, and statesman. 
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mpaslitenbcTBo NONHBIA NpocutTh ueHa 





npaButenbeTReH- NONHOCTLIO mpoch6a uéHHbIA 
HbIA MEHHOCTh 
66min KpacHBbin BbICOTa BOCTOK 
coo6nra ykKpaureéune BbICOTHBIM DOM BOCTOUHBIN 
ykpaaTb 
MATKHE 6epéup o6nIuHO paspyuaTb 
CMAruaTh 6épexHo o6nuan pa3pyluéHne 
nlog3éMHbIM (NO + 3eMIA) néacTaue 
cTpowmMatepHannl (crpoutTs + MaTepHam) évcTBOBaTb 


BonocHa6xéHne (Bona + cHAGKATS) 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


CHMOuHHA, NpaBHTeNbCTBeHHAaA KOMHACCHA, JHKBHAAUHA MOCNeRCTRHA 3eMNeTpAcenHaA, 
CTpowMaTepHanb!, GaHK, WHeEBHaA 3apILldta, BOCTOUHaA NOCNOBHUa, NPHHMMATb yuacTHe, 
Tparéqua, ceHicMM4ueCKHH, BOMOCHaGxKéHHE, TAPMOHMYECKH COeCMHHATh 


B. Find the participles in the text (there are three present participles and six past ones). Give the infinitives of the 
verbs from which they are derived. Translate the participles into English. 


Lesson 37 





Kocmonastbi conepwatot monétbi B KOCMOC. 
Kocaondemp, conepurasoume nonétsi B KOc- KocMOHndsTbI, KOTOpbhie COBEPLaIOT NONETHI 
MOC, MpoBOuAT 6ONbUTyIO Hay4Hylo0 paborty. B KOCMOC, NPOBOAT GONBLIYIO HayU4Hylo pa- 
60Ty. 
Tlonétnt a KOcMOC, copepmdembie Kocmonde- Tlonéth! a KOCMOC, KOTOpbIe coBepuiatoT 
mamu, HMEI0T GombUIOe NayYHOe 3HAYEHHE. KOCMOHABTHI, HMEIOT GONBIUOe HAayuHoe 3Ha- 
uéHHe. 


Kocmonéstp! nposégat uccnémonanua. 
Uccnénonanna, mposomumpie Kocmonae- VUccnénosanus, KoTOpbie NpOBOAAT KOCMO- 
mamu BO BpéMaA NonéTOB, HME1OT GONbWIOe HAaBTHI BO BPEMA NONETOR, HMEIOT GonBUIde 
aHauéHne DNA HayKH. 3Hauénve Ia HayKH. 
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x tOpua Tarapan wanucan KHHIy. 
B kuHhre, HanticaHHon /Opuem Taeapunem, B Kuure, KoTOpyro Hanucan FOpur [ara- 
e€CTh MHOrO HHTepéecHoro O KOcCMOCe. PHH, CCTh MHOro HHTeEpecHOrO O KOCMOCe. 


YOpun Tarapuu conepuivn monét B KOcCMOC. , 
Tlonét, conepménnem fOpuem Fazapunem, Tlonét, xotopsit copepumn FHOpui [aré- 
OTKpbIn WOpory B KOCMoCc. PHH, OTKpbIN Wopory # KOCMoOC. 


Yuéuble nayann KOCMHYeCKHe HCcnémOBaHHA. 
Kocmuyeckne uccnégonaHis, HauaTbIe ywé- KocmitueckHe HCCNémOBaHHA, KOTOpbie Ha- 
HbIMU, HMEIOT GONbUIOe AHAYEIHe DNA HayKH Yan yvénble, HMEIOT GONbUIOe 3naYuéHHe 
6ynyulero. ana HaykKH 6ynyuero. 


As you now know, active participles (discussed in the preceding lesson) qualify the per- 
son who performs, performed, or will perform a certain action. 


Kocmouaathl, cosepiaioiue NONETHI B KOCMOC, BEZYT GONBLUYIO HayU4llyio padoty. 
Krto copepuiaet nonéth1? — Kocmonasti. 
Kto seyét 6onburyio pa6déty? — Toxe Kocmonaésrtbl. 


There are also participles in Russian which qualify the person (or object) acted upon. 
Such participles are called passive (and are formed only from transitive verbs). 


Tlonétbi, cogepudemore KOCMOHABTaMH, HMéI0T 6ONbUWIOe HayuHoe 3HAYeHHe. 
Uto umMéetT Gonbuide nayunoe 3HayénHe? — [Monéth. 
Kro cosepwiaeT 5TH nonétb!? — Kocmonésthi. 


Like active participles, passive participles are generally encountered in participial con- 
structions, the noun or pronoun denoting the actor appearing in the instrumental case: Koco- 
xdemb! copepuatoT nonéthi. — Monétet, conepuidemble Kocwondemamu, HMéIOT GONbUIOe Ha- 
yuHoe 3Hayénne. 


Reread the examples given at the beginning of this lesson. 
You will have noticed that passive participles have the letter -m preceding the ending in 


the present tense forms, and the letter - (rarely -r) in the past tense ones. To make sure, ana- 
lyse the following table. 


ia ae 3 é 
Formation of Passive Present Participles on 





Infinitive Ist Pers. Pl. Passive Present Participle 
Present Tense 





copepluatTh copepiuaem conepuid-em-biit (-an, -0€, -ble) 
NpOBODHTb mposouqHM Mposnoy-iim-biit (-an, -0e, -ble) 
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Formation of Passive Past Participles 








Infinitive Past Tense Passive Past Participle 
cnématp cnéna- | cyéna-HH-bui (-an, -oe, -bre) 
H3y4HTb H3y4li- H3V4-eHH-bIl (-ax, -0€, -bIe) 
OTKPBITh OTKPEI- OTKPBI-T-brii (-as, -0e, -bre) 
3aHATh 3ana- 34HS-T-bIfi (-an, -0€, -bre) 


To sum up, there are four participles in Russian: active present and past participles, and 
passive present and past participles. 
You will find the following table useful in your future studies. 




















Participle Suffix Infinitive of Verb from Type of 
Which the Participle Is Participle 
Formed 
1. BbInNOnAsOMHA -1OUg- BbITIONHATb Active Present 
2. niurywnt ~yug- nucaTh Participle 
3. nexamui au: wexkaTb 
4. ropopsimnn ~Aug- TOBOPHTb 
5. BRINONHMBUUINA -eul- BEINONHHTb Past 
6. pocumi ~~ pacri 
7. conepluaembla -em- conepluaTb Passive Present 
8. npoBouyMpin -UM- NpoBoLit Participle 
9. npoulTaHAbin -HH- TIpO“HTAaTL 
10. n3yyeHHDI -@HH- M3yYHTb Past 
11. copepwénnsii -€HH- COBeEpLINTb 
12. OTKpEITBIA -m- OTKPBITb 


Thus, if you come across the sentence B razéte 1aneuaTanu cTaTbIO O paGdTe, BbINoN- 
He€HHOM STHM HHCTHTYTOM and are not sure whether you understand it correctly or have diffi- 
culty in translating it into English, do the following: 

(a) Find the words related to the participle (the word qualified by the participle —pa- 
6oma—and the object in the instrumental— uxcmumymos). 

(b) Find the suffix of the participle and determine the type of the participle, using the 
table. (Is it an active participle or a passive one? Is it a present participle or a past one?) The 
participle stinonHenHblsi has the suffix -enH-; therefore it is a passive past participle (see 
Model 10 in the table). The object in the instrumental also confirms the fact that it is a passive 
participle. 

(c) Determine the infinitive of the verb from which the participle is formed. (Use your 
dictionary to check whether you have gyessed right.) This participle is formed fram the verb 
ébInoaHump, Since participles with the suffix -eHH- are formed from verbs with the stem end- 
ing in -H-. 
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(d) Determine the aspect of the verb by the form of the infinitive. If it is an imperfective 
verb, then the participle should express an action which occurs, occurred, or will occur simul- 
taneously with the main action conveyed by a finite verb. If it is a perfective verb, then it ex- 
presses an action preceding the main action. The verb peinonunts is perfective, since it has the 
suffix -4-, which is a feature of the perfective aspect. Therefore the participle conveys an ac- 
tion which preceded the main action denoted by a finite verb (AHCTHTyT CHa4ana BBINOIHHNT 
pa6orty, a noTOM 06 SToM 6bIna HaneyaTaHa CTaTbA B ra3éTe.) 

Thus, the sentence B ra3éte naneyatanu cTaTbIO Oo pa6oTe, BEINOMHEHHOH STHM HHCTHTY- 
Tom could be reworded as follows: B raz3éTe naneuatanu cTaTbYO O paGoTe, KoTOpyio BEINON- 
HH STOT HHCTHTYT. And a possible translation would be: ‘An article was published in the 
newspaper about the work carried out by this institute’. 


Exercise 1. (a) Read the sentences. Find in each sentence a participle, the word it qualifies, and its object (if any); 
(b) Determine the type of the participle; 
(c) Determine the infinitive of the verb from which the participle is formed: 
(d) Determine the aspect of the verb from which the participle is formed and underline the distinctive features of the 
aspect; 
(e) Translate the sentence into English and compare your translation with the one given on the right. 


Model 1 (a) xopa6nit # cnyTHHKH, co3maBdembBle YYénbIMn; 
(b) co3gqapaemble, passive present participle; 
{c) co3nap4th 
(d) coanapatn, imperfective verb, 
(e) your translation 


1. Kocm#ueckne Kopa61H u cnyTunKH, co3- 1. Spaceships and satellites designed by 


apaemble y¥éHbIMH, MOMOraéloT HuCCNéqOBa- 
uuIO KOcMoca. 2. Ha sBbicTraske 651 MO- 
énu KOCMHYecKHX KOpa6néi HW CITYTHHKOB, 
CO3NMaHHbIX COBETCKHMH YYEHBIMH H HH>Ke- 
Hépamu. 3. 0Kypuanicts! B3x91H HHTepBbIO y 
yuéroro, cuénasurero yoxnag (who had 
given his paper) Ha Kourpécce. 4. Hoxnag, 
coénaHHpiit yuéHbim, 6bin OyeHb HHTepéc- 
HIM. 5, [Incatenb, onvcbiparoulnit (describ- 
ing) B cBoéHw Kunre ApMéHHio, xopomd 
3HaeT H mlO6uT STy pecmy6nuxky. 6. Co6ni- 
THA, onvchiBaemMble mucaTeneM B 3TOH 
KHHre, MpoH3senh ta MeHaA Gonbuide Bne- 
yaTnénne (impression). 


scientists promote space exploration. 2. The 
exhibition boasted model spaceships and 
satellites designed by Soviet scientists and 
engineers. 3. The journalists were granted an 
interview by the scientist who had given his 
Paper at the congress. 4. The paper given by 
the scientist was very interesting. 5. The writ- 
er describing Armenia in his book knows 
and loves this republic well. 6. The events 
described by the author in this book made a 
great impression on me. 


Exercise 2, Read the sentences, find the participles in them and analyse them in the same way as you did in Exer- 


cise 1 Then translate the sentences. 


1. Kanan, noctpoeunpia 8 mycrbine, HMéeT Gonbuide 3HaYeHne OA pasBHiTHA CémbCKOrO 


xo3aiictpa Storo KpAs. 2. Pa6dOune Hw HHDKeHEépbI, MOCTPOHBUIHe STOT KaHan, NPHCYTCTBO- 
Banu (were present) Ha eré OTKpBITHH. 3. 3pHtenu B6nro annogNpoBann KOMNO3HTOpy, Ha- 
nucéswiemMy MYy3bIKy Jia HOBOCrO diinema. 4. My3bika, HanvicaHliad KOMNO3IITOpoM oA n6- 
Boro bHJIbMa, BCeM OueHb NoNpasuaace. 5. B STON cTaThé ABTOP PaccKA3bIBAaeT O BARUBIX Ha- 
yunpix mpo6mémax, pewiaembix COBETCKHMH YYEHbIMH B nacToAlutee Bpéma. 6. ABTop (au- 
thor) Sro ctaTbv paccka34n Takoxe H O6 yY¥éHbIx, pemIAIOWIHX BAKHbIC HAPOMNHOXO3ATICTBEH- 
ube Npo6némpr (problems of the national economy). 7. Ta3zéts1 coo6uidioT o co6EITHAX, 
NPOMCXODAWINX B PAsHbIx cTpanax. 8. Mipkenép BbinonnnN pa6dty, H4yaTyIo HM HEéCKONbKO 
Mécaues Haszag. 
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Exercise 3. Give the participial constructions which could replace the italicised parts of the sentences. 


Model: 1 c (Mepyuixa, ecmpevdewas mexd na sox3ine, — Mon cectpa). 


. Tésyurka, xomopan ecmpewaaa Mens Ha BOK34Ne, — MOA cecTpa. 


(a) BcTpéTuBuiaa Mens; (b) BCTpéyeHHaA MHO1O; (c) BCTpeyaBlad MeHA. 
2. Crynént, komépoz0 a ecmpémua, ~— 6paT Moero Apyra. 


(a) BcTpévennpri MHdW; (b) BCTpeTHBLIHH MeHA; (c) BCTpeyaBUInit MeHA. 
Angpéli mpuHéc MHe »%XypHANBI, KomOpote OX noayyuA CerOUHA YTPOM. 


(a) nonyud4emple uM; (b) MomyyeHHeie uM; (c) NonyunBuine ero. 


Mb! no6narozapunn (thanked) gpyra, komdpori npu2nacita Hac Ha KOHUEPT. 


(a) Mpurnawarmero Hac; (b) mpurmacnswero nac; (c) npHrmawéHHoro WaMu. 
5. A nonyunun cpasy HéckonbKo niicem, Komdpeie nocadau mune “3 Jlenuurpana. 
(a) nocn4sumx mue; (b) nOcnaHHEIx MHe; (c) MocbINaIOWIHX MHe. 
6. On He ycnbmilan crop, Komopoie ond npousHecad. 
(a) Npou3sHocHMEIx é10; (b) NPOMSHOCHBUUIMx eé; (c) MPONSHECEHHBIX é10. 
7. Uenonex, Komoppiti npunéc gam yeembi, yulen. 
(a) pprnochswiui BaM WBeTEI; (b) NPHHOCALINA BaM UBeTHI; (c) MPHHECLUMA BaM LBeTBI. 
8. Mue He noHpasHnach KHMra, KOmOpy0 ON evi6pan. 
(a) spi6updemaa uM; (b) BeIGpaHHas uM; (c) abiG6pasiuasa ero. 
9. A yonbiuan mécuw, Komopyro # WaBHO 3a6e1. 
(a) 3a6bIBLUyIO MeHS; (b) 3a6brTy10 MHOM; (Cc) 3a6bIBaBLITYIO MeHA. 


Lesson 38 


7 1 


In this lesson you will learn (1) short-form passive partici- 
ples, and (2) active and passive constructions. 


B cerOgHalmHem ra3éTe ecTb CTaTbM C Ta- 
KAMH 3arondBKaMu: «Hépaa nHHHA MeTpO 
OTKpsrTa!», «3aKOH¥YeHO CTPOHTENBCTBO XH- 
Mfyeckoro 3anéga», «IInan crpontenbctTRa 
WIKON BEIMOJIHeH», «JanyuieH HOBbIA KOC- 
MHueCKHA KOpaGsth». 


Tam Ke ecTb ewé cTaTbi: «Hospaa xyn6- 
oKECTBEHHas BEICTaBKa 6yHeET OTKPhiTa 34- 
BTpa», «CtTpofrenbcTso HOBOrO aBTOMO- 
6unbnoro 3aBOna 6yneT 3aKdH4eHO uépes 
upa Mécaua», «IInaH CTpOMTeNmbcTBa HOBBIX 
ikon 6yoeT BEINONHeH B HIONe», «Buepa 
6bLI 3anyiwleH HOBbIM HCKYCCTBEHHbIA coyT- 
HHK 3emmn». 
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Today’s newspaper carries articles with such 
headings: New Underground Line Open, 
Construction of a Chemical Plant Completed; 
Plan for School Construction Fulfilled; New 
Spaceship Launched. 


It also carries the articles: New Art Exhibi- 
tion to Be Opened Tomorrow; Building of a 
New Car Factory to Be Completed in Two 
Months; Plan for Building New Schools Will 
Be Fulfilled in July; New Artificial Earth Sat- 
ellite Launched Yesterday. 


Passive participles possess one more adjectival feature. They have a long and a short form 
(active participles have no short form). 

Like short-form adjectives, short-form participles do not change according to case and 
are used in a sentence as predicates. 


CraHuMa oTKpEitTa. The station is opened. 
CrpomrenbcTso 3akOH4eHO. The construction is completed. 
Moxnay coénan. The report has been made. 
OGsa3aTentcTHa BEMONHEHBI. The obligations have been met. 


Short-form participles are used either with a link-verb (in the past and future tenses) or 
without it (in the present tense). 


H6ésaa nuns Metpo OTKpsiTa. A new Underground line is opened. 
Hésaa naHuA MeTpO 6o171d OTKphITa BYepa. A new Underground line was opened yester- 
day. 


Hosasa ninna MeTpO 6ydem oTKppEITta 4eépes A new Underground line will be opened in a 
HéCKONbKO Hel. few days. 


Sentences with the link-verb (6pm, 6ymer) stress the time when the action (or event) took 
place or will take place. 

Sentences without the link-verb convey a completed action, whose result is relevant at 
the present time: 


JImHna Metp6 oTKpsita (consequently, it operates now). 
CTpontemncTeo 3aBn67a 3aKOHYeHO (consequently, the factory has been inaugurated; it is op- 
erating and producing goods). 


Like short-form adjectives, short-form passive participles have four forms (one for each of 
the three genders and one for the plural). 

Unlike long-form participles, short-form participles have -y- and not -H#- before the end- 
ing. 


cuéna-HH-bIa: (ZoKnAg) coéna-H, (pa6dta) chéna-H-a, 
(coo6imménne) coéna-H-o, (WOKNagbI) coéna-H-bI 


BBINOH-eHH-bIM: (11aH) BHIMIONH-en, (paGéTa) BBITIONH-eH-a, 
(3ananune) BBINONH-eH-O, (3a04HHA) BBINOH-eH-bI 


OTKPBI-T-bUt: (Mara3iH) OTKPBI-T, (KaCCa) OTKDPEI-T-a, 
(cnpaso Hoe 610p6) oTKpsI-T-0, (pecTopaHbI) OTKpSI-T-bI 





Short-form passive participles are wide spread in the literary language and they are more 
frequent than all the other forms of participles in conversational speech. (This concerns only 
short-form passive past participles.) 

Short-form passive present participles are obtained from a few verbs (Ou a6 u yea- 
ocaeat BCeMH) and are rarely used. 
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a 


< Read the sentences in the left and right-hand columns, 
2 “which have similar meanings. Compare the sentences. 


Mononéxb empdum Honyw *eNe3HyWO DO- 
pory. 
Sry nopory cmpéam Bp Cu6upn. 


Monogbie crponTenm yxe nocmpouau nep- 
BbIii 2KeNeSHOQOPOXHEIA MOCT. 


Hérnyro xenésHyto nopory nocmpoam 4epe3 
HECKONbKO J1eT. 


Hosas >xené3HaK Dopora cmpdumca Mononée- 
*KbI. 


Sta popora cmpoumca a Cubupu. 


MOonODBIMH CTpOMTeNAMHM yoKe mMocTpoelt 
Népabid *KeNesHOMOpOXKNbiA MOCT. 


Hosan xené3Haa nopora 6ydem nocmpoexa 


4eépes HECKONBKO JeT. 


The same thought may be expressed in Russian either by an active or by a passive con- 
Struction. Two constructions are possible only if the predicate of the active construction is a 


transitive verb, i.e., a verb followed by a noun or pronoun in the accusative without a preposi- 
tion. 


Pa66uane cTpésT wKday. 
Pa66une crpounn wxony. 
Pa66éame nocTpé6nnn wKoay. 


UlIxoaa ctp6utca pa6ouxnmn. 
illkoaa crpOunach pa6ounmn. 
ilxoaa noctpoena pa6ounmn. 


The subject in the sentences in the left-hand column is a noun denoting the actor (pa6o- 
une), the predicate is a transitive verb (cTpOaT, crpouM, nocrpoumn), while the object is a 
noun in the accusative without a preposition (umKOny). Such constructions are called active. 


The sentences in the right-hand column convey the same idea, but they do so by a differ- 
ent—so-called passive—construction. The subject in them is not the noun denoting the actor 
(pa6doune), but the noun denoting the object of the action (urk6éma), which was in the accusa- 


tive in the active construction. The noun denoting the actor has become an object in the in- 
Strumental (pa664MMny). 


The predicate of such sentences is either the 3rd person of a verb with the particle -ca 
(crpéut-ca, crp6una-cs), if the verb is imperfective, or a short-form passive participle (nocTp6- 
ena), if the verb is perfective. 


Quite often, when it is only the fact of the action that is important and not the performer, 
the passive construction has no object in the instrumental and the sentence begins not with 
the subject, but with the adverbial modifier: B Cu6upu ctpédutTca HOBad *xKené3Han Wopora. 
Yoré nocTpOeH HOBbIM *KeNesHONOpOXKHbIA MOCT. 


In this case the active construction is an indefinite-personal sentence. (You studied 
indefinite-personal sentences in Lesson 15.): B Cu6upu crpéat HOByO %eNesHy!0 Wopory. 
Hospi *®XenesHonopO6xKHbIA MocT yxé noctpéunn. 

Such sentences are frequently used in various announcements and reports. 


Exercise 1, Translate the sentences and compare your translation with the one given on the right. 
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(a) Stor HOM nocTpoeH M3 KaMHa. This house is built of stone. 
STOT Dom (yxé) nocTpoex. This house has (already) been built. 
OToT om (yxxé) nocTrpounn. They have (already) built this house. 
OToT NOM 6bLI MOcTpoeH B mpduinoM- This house was built last year. 
romy. 
STOT HOM nocTpOunH B MpOUOM rony. They built this house last year. 
SToT nom 6yneT noctTpoen Ba 6ynymem This house will be built next year. 


rony. 

SToT 10M nocTposT B 6ynywem rony. They will have built this house next year. 
(b) Ikons: crpoatca Tenéps G4enb GEICTpo. Schools are now built very quickly. 

Ikons crpost Tenépb Guens Gpicrpo. They build schools very quickly now. 

Sra wKONa CTpONTCA. This school is being built. 

Ory wikONy cTpoxt. They are building this school. 

kona crpounacs, Korma 9 npHéxan. The school was being built when I came. 

Ulkony ctp6éunu, Korga a mpHexan. They were building the school when I came. 

Ora urKona 6yger crpOutEca B 6ynyuiem = This school will be built next year. 

rony. 


Sry wikoOny 6ynyTt cTpontb B 6ynyuiem~= They will build this school next year. 
roxy. 


Exercise 2. Read the sentences in the left and right-hand columns. In which of them are passive constructions 
used and in which active ones? 


(a) (b) 
B ceréguauinen raséte Haneyatann ctaTero ~=- BB cerogHAWNeH ra3séte HaMeyatana cTaTbA O 
© MOCKOBCKOM MeTpo. MOCKOBCKOM MeTpo. 
B Hew coo6uia10T, 4TO B CTONMUe KOHYHNH B Hew coobulaeTCA, 4YTO B CTOMMUe 3aKOH- 
CTpOHTeENBCTBO DBYX HOBBIX CTAHUHA. 4eHO CTPOHMTeMBCTBO DAYX HOBbIX CTaHUMH. 
Stu cTaHuHH OTKpOIOT 4épe3 HéckoNbKO OTH cTaHUHH G6yoyT OTKpEITb! wepes He- 
mHeH. CKONBKO HEN. 


Exercise 3. Read the sentences in the right-hand column in Exercise 2. Find the words denoting the performer of 
the action of the sentence. If there are no such words, explain why the speaker has omitted them. 


Exercise 4. Translate the sentences in the right-hand column of Exercise 2 


Exercise §. Read the text and find the numbers of the sentences in which (a) active, (b) passive constructions are 
used. 
Sequence of analysis: 
Crynéirst neinonuian ace na6opatopunie pa6dtn xopomd. 
REINONHHAN (4707) transitive verb, finite form: 
REINONHHH («mo?) Sty paGdty, object in the accusative case. 
Consequently, it is an active construction. 
Jla6opatopubie pa6dth! ssinoneiat cryméuTaMit xopowd. 
REINONNeULI (Kew?) cTynéITTaMn, Object in the instrumental case. 
Consequently, it is a passive construction. 


1. B razéte ony6nuKOpana craTbA o pabdéte crynénTos a KoNxo3e BO BpémMaA Kanitkyn. 2. B 
Mocxsé yactTo oTKpEIBAIOT HOBbIe NHNHM MeTpO. 3. Bce 3ana4nua BEINONHATHCh CTyRéNTaMH 
xopowod u 6sIcTpo. 4. [éppeift HcKyccTBeHHBIM cCNyTHUK 3emnn Guin 3anyiwen B CoBpeTcKOM 
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Covse B 1957 rony. 5. Népanit kocmaueckuit Kopa6nb C YenoBéKOM Ha GopTy (on board) 3a- 
nyctTanu Bp 1961 rony. 6. Tépssii conétcKo-aMepHkancKHi Monét Gbin conepuiéH B 1975 
rony. 7. Tlocnénume n3apéctua mepemaloT No pagMo HEéCKONbKO pa3 B Dens. 8. KOcmoc u3y4a- 
eTca yYéHRIMN pasHBIx cTpaH. 9. HHhopmauHOHHaA MporpamMMa «Bpéma» nepemaétca Mo- 
CKOBCKHM TeneBigeHHeM B 21 yac. 10. B Cu6npu Ha Gonbnx péKkax co3maroTca MOMIHbIE 
rHaposnekTpocTaHuun. 


Al Now for some reading. 


Ha nmucemMenHoM cToné copétcKoro Kocmonasta Tepmana 


6aurmdx shoe TuToOBa CTONT MepeBAHHBIM GaluMaK. TOUHO TaKOH 2%xKe GalIMaKk 
cCTOMT Ha cToné aMepHKalicKoro acTponasta [Kona [néna. 

roand4nacKsi Dutch Stu ctapHunre rommangckne 6auimakii 6EINM MomApenb! 
KocMOoHABTaM — TuToBy u Inéuy — mpodéccopom Ban-ne Xén- 
cTOM. 


om thunder — Tlycth 57H Gammmakh umyT Bcerna no onHOM opore, — 
ead annommcmenton thunder- cKa3a1 OH MOM rpoM annogucménToR yuéHBIX MHOTHX CTpan, 
ous applause TIPHCYTCTBOBABIUIHX Mp 3TOM. 


Read the report by the Telegraph Agency of the Soviet Union (TASS) about man’s first 
flight in space. 
aérsectu 1a op6irry to put into 12 anpéna 1961 roma B Copétckom Coro3e BpiBeneH Ha 
orbit op6uty soxpyr 3emnu népBbid B MMpe KOCMMYeCcKHH KOpabMb- 
CNYTHHK «BocTox» c 4eORéKOM Ha 6opTy. 
Timn6ToM-KOCMOH4BTOM KOCMHMYeCKOrO KopaGsA-cryTHHKA 
«Boctok» ssiaetca rpaxgaHHH Coosa Copétckux Counann- 


mahép major cTaueckux Pecny6nuk nérunk manop larapun FOpun Anexcé- 
eBHY. 
crap lift-off CrapT KocMmu4eckow pakéThI npowén ycnéwnHo... Ko- 
paxéra rocket pa6nb-cnyTHHK Ha4yan CBOGODHEIN NONéeT No Op6uTe BoKpyr 3e- 
ycnewno (is) successful Moi. 
yeTanosits to set up ...C KOCMOHA4BTOM ycTaHOBsleHa H NOMép2xKHBAeETCA DBYCTO- 
CAR3b Communication poHHasa panvoceasn. Ag 
...Kocmon4sr Tosapumy KOpui FarApun uyactayet ce6a xo- 
poo... 
... lonér xopa6na-cnyTHuKka «Boctox» mo op6ire nponon- 
*KaeTCH... 
m&nupie data 9 uacop 52 MuHytbl. Ilo nonyuenHnm JaHAbIM Cc 6OpTa KOC- 


MmuecKkoro Kopa6n& «BocToK» B 9 yacoB 52 MHHYTBI 10 MO- 

ckOBckoMy BpéMeHH MMOT-KOCMOHaBT Mawop TarapuHu, Haxo- 

waxogace while (being) gach Hay FOxnow Amépnxon, nepenan: «Ilonét mpoxdgnt 
HOpM4nbHo. Uysctayro ce6a xopoo». 

10 4uacos 25 Mumyt. B 10 uacon 25 MuHYT MO MocKOBCKOMy 

oGnér circuit Bpémeuy, nOcne o6néta Boxpyr 3emHOro wpa, 6bind BKTIOUeHA 

tépmo3 brake TopMo3H4a cucTémMa uM Kopa6Nb-cnyTHHK HAyan CHM xKATECH C 


336 


Op6ATEI DIA MpH3emneHHA B 340aHHOM pawOne Copétckoro Co- — s4nanneit patton prescribed 
7034. area 
...Tlocne ycnéwiHoro BbImonHeHua mporpAmMMb! nonéta 
12 anpéna 1961 roma Bp 10 4acoB 55 MuiyT mo MOCKOBCKOMYy 
BpéMeHH COBETCKHH KOpA6nb «BOCTOK» coBepwIn Garononyy-  6narononyusnit safe 
HyIO Mocagky B 3anaHHOoM pawéHe CopétcKxoro Coraa. nocaaxa landing 
.. OcymectanéHue monéta yenopéka B KOCMMYeCKOe MpO- — ocymectanénne accomplish- 
CTpAHCTBO OTKpbIBAeT rpalMHO3Hble NepcneKTHBbI MOKOpélHA ment 
KOCMOCa ¥eOBéKOM. HOKOpeHMe conquest 





NokKopaTb K6cMOc TenerpaMMa 
moKopéuue kOcMoca = Tenerpacb HH3KO 
noKopHtenb Tenerpadubiit (areHTCTBO) CHW KAaTBCA 
neTatb HCKYCCTBEHHBIM CIYTHHK 3e- canHTpea 
nonét MII nepecanka 
o6nét (BoKpyr) kKopa6nb-cnyTHHK nocanka 


r6pog-cryTHHK 


mang (STOT) Bompoc TpyneH amlioQupoBaTh 
nannple (4mo?) 39KCNeEpHMEHTA OYUEHb BAKHBI = ATWIOMHCMEHTBI 
TPpOM anmsIOmHCME!TOB 


3emna 3aaTb 
npH3emsléennHe gamaua 
3apanHbin (panon) 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


op6uta, NHIOT-KOCMOHABT, cTapT, KOpd6b-cnyYTHHK, CBO6OnHBI MONéeT, WByCTOPOHHAA 
PagHocsBa3b, MONET NPpOXORUT HOPMAIBHO, TOPMO3HAaA CHCTEMa, CHHKATBCA, NPH3eMNeHHe, 
nporp4mma nonéta, rpanqHo3suble NepcneKTHBbI 


B. Find in the text of the TASS report the sentences with passive constructions (there are 3 such sentences). Trans- 


late (hem into English. 
In the next lesson you will read Yuri Gagarin's story of his space flight (taken from his book opdza @ xécuoc). 


Lesson 39 
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1. Tpowrras xnnry Tarapuua «lopéra B 
KOCMOC», BbI y3HaeTe, Kak 6bI NOZrOoTOBNeH 
M COBepwuén népBEI KOCMHYeCKHH noNneT. 


Having read Gagarin’s book, The Road to 
Space, you will learn how the first space 
flight was prepared and accomplished. 

2. Xopomd npencrapnasa ce6é tpyaHocTH u 
ondcHoctu nonéta, yuéupie, wHKeHEpbI 4 
KOCMOHA4BTbI TOTOBHAIK ero gOnro wu TwWA- 
TeNbHO. 

Realising full well the difficulties and dan- 
gers of the flight, the scientists, engineers, 
and cosmonauts prepared it long and care- 
fully. 

3. TIpomaéscb c ToR4puHuiamMu, KOCMOHABT 
nogHsan 66e pyKH. 

When saying good-bye to his comrades, the 
cosmonaut raised his both hands. 

4. Tlonnae O6e pyKh, on cKa3am: «Jo cKO- 
pom scrpéyn!» 

Raising his both hands, he said, “See you 
soon!” 

5. TiIpocraaumcs c ToBapuujamMu, octa- 
FOWWHMHCcA Ha 3emmé, KOCMOHABT MOQHANICA 
B KaGHHY KOCMMY4eCKOrTO KOpabnA. 


Having said good-bye to his comrades who 
were to remain on the earth, the cosmonaut 
went up and into the space-capsule. 


1. Econ ser npountaete xuury Tarapnna 
«]lopora B KOCMOC», BbI y3HaeTe, KaK 6bIN 
NOLrOTOBNIeH HM COBepmMmeH NépBbI KOcMMyYe- 
CKHA noe. 

If you read Gagarin’s book, The Road to 
Space, you will learn how the first space 
flight was prepared and accomplished. 

2. Yuéupie, nHKeHEPHI MH KOCMOHABTHI roTo- 
BMH nonéT QONro M TWAaTeNbHO, NOTOMYy 
uro xopomé npenctannann ce6é TpynHocTn 
WM OMaCHOCTH nonéta. 

The scientists, engineers, and cosmonauts 
prepared the flight long and carefully be- 
cause they realised full well the difficulties 
and dangers of it. 

3. Korga KOCMOHaBT Npomanca c TOBapH- 
WaMu, OH NOgHAN O6e pyKH. 

When the cosmonaut was saying good-bye to 
his comrades, he raised his both hands. 

4. On nogusan O6e pyku Hu (MOTOM) ckKagaan: 
«Jlo cKOpom BcTpeyn!» 

He raised both his hands and (then) said, 
“See you soon!” 

5. Korga (nécne Tord Kak) KOCMOHABT npo- 
CTHICA C TOBApHUIaMH, OCTaFOWIMMHCA Ha 
3emné, oH NomHaANcA B KabMHy KOCMHUe- 
ckoro kopa6n4. 

When the cosmonaut had said good-bye to 
his comrades who were to remain on the 
earth, he went up and into the space-capsule. 


Besides participles, Russian has another verbal form, the verbal adverb, which does not 
exist in English. In our examples the verbal adverbs are: mpountas (from npounTats, p.), MOon- 
Hap (from nogusath, p.), Mpenctasnaa (from npegcTapnate, imp.), mpowasch (from npo- 
watbca, imp.), and mpocThsuincn (from mpomateca, p.). 

As its name implies, the verbal adverb possesses features of both the verb and the adverb. 

Like adverbs, verbal adverbs modify predicate verbs and are used in a sentence as adverb- 


jal modifiers, specifying the conditions under which the action of the predicate verb takes 
place, took place, or will take place (Example 1), the reason for this action (Example 2), the 
manner in which it occurs, occurred, or will occur (Example 4), or the time when it occurs, 
occured, or will occur (Examples 3 and 5). 

Like verbs (and participles, which are verbal forms), verbal adverbs govern the words re- 
lated to them. 

TIpountats (umo?) Kunry. 

Tlpountas (umo?) 3Ty KHHTY, BbI y311aeTe MHOrO HHTepecHoro. 

Verbal adverbs are formed from verbs of either aspect. 

Verbal adverbs formed from imperfective verbs convey actions which take place, took 
place, or will take place simultaneously with the main action expressed by the predicate verb: 
Tipowaace ¢ TOBApHLaMMN, OH CKa34n (roBOpHT, cKaxet): «Jo HOBO BcTpeyn!» 

Verbal adverbs formed from perfective verbs convey actions which precede the main ac- 
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tion expressed by the predicate verb: [Tpocmuiemuc’ C TOBAPHULaMH, OH NOgHANCA (NOOHHMa- 
eTCA, MOMHHMeTCA) B KaGHHYy KOpa6na. 

A verbal adverb is used only when the actions of the predicate verb and of the verbal ad- 
verb itself are performed by one and the same actor: KocMonast mpocTHica c TORApHUaMH H 
(on Ke) TOMHAICA B Ka6Hiry KOpa6na. 

When you were reading the preceding examples in the two columns, you must have no- 
ticed that each pair of sentences (on the left and on the right) expresses the same idea. How- 
ever, the simple sentences with the verbal adverbs (on the left) are more concise than the 
complex sentences (on the right). Nevertheless, the complex sentences express the idea more 
accurately. Thus, the sentence IIpountas STy KHHIy, BbI y3laeTe MHOrO HHTepecHoro can be 
construed as conveying either the condition under which the action will take place (“If you 
read this book ....) or the time when the action will occur (“When you have read this 
book ....”). 

Verbal adverbs are rarely used by themselves. As a rule, they are encountered with other 
words related to them and forming so-called verbal-adverb constructions. Such constructions 
may stand either at the beginning or at the end of a sentence, and—less frequently —in the 
middle of a sentence. Like participial constructions, verbal-adverb constructions are set off 
from the rest of the sentence by commas. 

Tlognas O6e pykh, OH MOMpomarca c TOBAPHUAaMH. 

On nonpoutanca c TOBapHUWWaMH, NORHAB OGe pyKH. 

On, nonusas O6e pyKH, Monpowlancsa c TOBapHOoaMH. 

Like participles, verbal adverbs are generally used in the literary language. However, they 
are also encountered in conversational speech (more frequently than participles). 


Forms of Verbal Adverbs 


“Imperfective Perfective 

pera Adverb Infinitive Verbal Adverb Infinitive 

“UHTaA “R- 4HTATb mpounTas -6- MpO¥HnTaTh | 
cnpmua -a- COIBILMATh yCnbILaB -6utu-  YCIIbILUaT } 
“Mpoulasce npowaTbea NpOCcTHBUMICh npoctiitaca wd 





So, if you come across an adverb which ends in -s, -”Cb or -a, -acb, you will know that it 
is an imperfective verbal adverb and, consequently, that it denotes an action simultaneous with 


that of the predicate verb. 
If, however, a verbal adverb ends in -B or -6uuntch, then it is formed from a perfective verb 


and, consequently, it denotes an action preceding that of the predicate verb. 
A few verbal adverbs end in -m1. 


Exercise 1. Translate the sentences and compare your translation with that given on the right. 


(a) 1. Ondé cupéna Ha WHBaHe, YHTAA KHIIry. (a) 1. She sat on a sofa, reading a book. 


2. TIpount4s KHiry, ona oTHecnd eé B 2. Having read the book, she took it to 
6H6nHOTEKy. the library. 
(b) 1. Tymaa B mapKe, On] BCTpéTHIH Opy- (b) 1. When walking in the park, they ran 
3en. into their friends. 
2. Tlorymap B mapke, onw now B 2. After walking in the park, they went 
KHHO. to the cinema. 
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(c) 1. Betpey4a wac, on4 scerna npwrét- (c) 1. When coming across us, she always 


HBO ynbi6anach. smiled affably. 

2. BerpéTHe Hac, oHA ocTaHoBiinacs, 2. On coming across us, she stopped to 
uTé6nI NoroBpopHth c HAMH. talk to us. 

(d) 1. Oxdénune pa6oty, on nér cnatb. (d) 1. Having finished his work, he went to 
bed. 

2. Tipu’ 0MOd, On NO3AaHHMAIICS C CEI- 2. On coming home, he helped his son 
HOM. with his lessons. 

3. On yéxan, He ocT4BuB HMKOMY cBOerd 3. He left without leaving his address 
ampeca. with anyone. 

4. Bai MOxeTe yNYYWIHTb CBOE MPOH3HO- 4. You can improve your pronunciation 
wéHHe, YHTAA BCHYX KAKObIN Den. by reading aloud every day. 


Exercise 2. Read the sentences. Find the numbers of those in which the verbal adverbs convey actions: 
(a) simultaneous with the main one; 
(b) preceding the main one. 


Model: Détn ww no ynuue, aéceno cmench. 

cmefich ends in -acw; it is an imperfective verbal adverb. So this sentence belongs to (a). 
Tlonyyne nichmé of MaTepH, on cpa3y oTRéTHN ell. 

Nonyune ends in -s; it is a perfective verbal adverb. So this sentence belongs to (b). 


1. Pew noctynit» (to enter) B yHHBepcuTeT, OH MHOrO 3aHHMAaNCA. 2. TlocmoTpés HO- 
BRIM PHABM, MbI ROnro cnépunn o Hém. 3. Mocmotpés STOT dusbM, Th YBADMUIh, Kak Kpa- 
chpa CuOupp. 4. Yntaa KHMry, 4 He ycnBUuan TeneOuHOrO 3B0HKa. 5. BelurpaB BYepalIHH 
MaTY, MOS mHO6MMasnA KOMAaHa 3aHANa MepBoe MécTO. 6. 3aHHMadCh CNOPTOM, BbI He 6yneTe 
Tak uacTo 6onéth. 7. 3aHnMAACb CNOpTOM, OH cTam 300pOBbIM YenoBeKOM. 8. 3aHHMAésCh 
THMHACTHKOM B CNOPTHBHOM Kny6e, OH HE NponycTHN HM OMHOM TpenMpoBKu. 9. UnTAs co- 
BeTCKHE ra3éTbI K XYPHANKI, BhI y3HAeTe, KAK X2KMBYT coBeTCKMe NIOgMK. 10. Tlocmotpés Ha 
xApty Copétcxoro Coro3a, sbi yBanuTe, Kaka STO orpOmHas cTpana. 11. Mo3sqpaanaa no6e- 
QuTeneii-cnoptcménor, 3phTenu Wapunn HM UBeTH. 12. BepHyBuinch M3 MyTeWécTBHA 10 
Conétckomy Colo3y, oH MHOro pacckAsbIBan Opy3bam 06 STON crpaHe. 13. Tlonyans mHchMO 
oT MATepy, OH cpA3y oTBéTHN eH. 14. DéTH uwia no ynuue, BécemO cMeach. 


Exercise 3. Suppose you were to turn the sentences with the verbal adverbs in Exercise 2 into complex sentences. 
Give the numbers of the sentences in which you would use: 
(a) the conjunction ecm; 
(b) the conjunction xorpa; 
(c) the conjunction notomy uto. 

Also give the numbers of the sentences which would have to remain simple with two coordinate predicates joined 
by the conjunction # (A mo6n cnywat» My3bIKy A YHTATS). 

If a sentence can be interpreted in two ways and can be turned into two complex sentences with two different con- 
junctions, include it in the two groups of sentences. 


Exercise 4. Replace the italicised parts of the sentences by verbal-adverb constructions, choosing the latter from 
those listed in (a) and (b). 


Model: 1 b (/]pudd4 na soxaan, Birktop ectpétin Tam cBonx opy3éi). 


1. Kozdd Bixmop npuutéa ya 6ox3aa, OH BCTpéTHN TaM CBOMX Upy3én. 
(a) npuxoma Ha BOK34N; (b) npunsA Ha BOK3aN. 

2. Koeda 8 npowumato xcypxaa, A nonLy B GuGnuoTéxy. 
(a) mpounTdp xypHan; (b) unraa xypHan. 

3. Oud o6pAnonanacs, Ko2zda noayytina nuceméd om dpy3éit. 
(a) nonyaHs muchMO oT npy3én; (b) nonyyaa nmuceMOé OT opy3én. 
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Koz0a Mbt sozepaujanucs OomOu uz meampa, MbI TOROpHNH oO cneKTAKse. 
(a) BO3BpaTHALIHCh NOMOM H3 TeaTpa; (b) BO3Bpaulaace ZOMOM H3 TeaTpa. 


. YaéHul Denan MHOoro |SKcnepHMeHToOR, Ko2dd nposodua uccaédosanun. 


(a) mposoga uccnénonanua; (b) nponema uccnénonanna. 
Kozda Buxmop yéxaa u3 Hawezo0 26poda, OH 4ACTO NHMCaN HaM. 
(a) yéxaB 43 Halero répona; (b) ye3xan H3 Hawero répona. 


. On wén no ynuue H NUKO2O He JaMeuan. 


(a) HMKoOrG He 3aMeTHB; (b) HHKOrO He 3aMeuas. 


. APTHCTb! €3040nH NO KONx03aM H ebIcmyndau Ha KOoNYépmax. 


(a) sbICTyNMB Ha KONMEpTax; (b) BbICTyNaA Ha KOHUEpTax. 


Exercise 4. Find the equivalents of the English sentences 


Model: 1b. 


. The cosmonauts who had accomplished the flight into space returned safely to Earth. 


(a) Kocmonéatpl, copepwmaionine nonétnl, 6narononyyHo Bo3Bpaulatotca tia Sémnww. 

(b) Kocmounastbl, coBpeplunswiHe monéT B KOCMOC, 6Narononyullo BepHynich Ha 3é- 
MMIO. 

(c) Cosepumms nonét B KOCMOC, KOCMOHABTbI 6Naronony4Ho BepiyNHch Ha 3m. 


. The flight accomplished by the cosmonauts is of great scientific importance. 


(a) KocmonéstaMuH copepwiéH nonéT, HMEIOWIH Gombuide Way4uHoe 3Ha4ennHe. 
(b) Tlonét, copepuiéHHbiit KOCMOHaBTaMH, HMEéeT GonbUIde HayyHoe 3HAYeHHE. 
(c) Conepuiaa nonéT, KOCMOHAaBTbI 3a O ero 6GONBLIOM Hay4YHOM 3Ha¥eHitH. 


. The space exploration programmes worked out by the scientists were carried out success- 


fully. 

(a) Yuéupie, paspa6oTapuine mianbl HcCnémoBaHHH KOCMOCa, yCneIHO BEINONHHAH 
HX. 

(b) Paspa6otas nnanbi uccnhegoBanHi KOCMOCAa, YYéHbIe YCNEWIHO BEINONHHH HX. 

(c) Tinénst uccnégosanHf KOcMoca, paspa6OTaHHble yYéHbIMH, OBUIH YCNeLWIHO BbINON- 
HeHBI. 

The joint space exploration begun during the flight of the international space crews will be 

continued. 

(a) Mexknynapogupie 3KHm4xKH KOCMOHA@BTOB, HayaBLUHe COBMECTIIYIO pa6OTy No Hccne- 
qlonanHio KOcMoca, 6yzyT npogonxKatTs eé. 

(b) Pa6éta no uccnénopannio KécMoca, Ha4aTad MpH COBMEéCTHOM MonéTe MexoyHapor- 
HbIX 3KHMAKeH KOCMOHABTOR, 6yneT NponOmx*KeHAa. 

(c) Havas copméctuyio pa6oty Mo HccnégonanHio KécMoCca, MexTyHapogible 3KHNa KH 
KOCMOHABTOB 6yQyT NpOMoM KATE eé. 

The international space crews were preparing for the joint flight, using a common pro- 

gramme. 

(a) MexknyHapogupe 3KHMAxKH KOCMOHABTOB FOTOBHIHCh K COBMECTHOMy Nonéty, pa6o- 
Taa no e—iHoOw mporpaMme. 

(b) MexknyHapégubile 3KHNaxKH KOCMOHABTOR, paddTaBlHe Mo exMNOT mporpamme, roTé- 
BHJIHCb K CORMECTHOMY MOnéTy. 

(c) Tordspach k coamécTuomy nmonéty, MexgayiapOnHble 3KHO4KH KOCMONABTOB paddétanu 
no eqnHon nporpamme. 


. The cosmonauts in orbit were in constant communication with the Earth. 


(a) Haxonsacs na op6hTe, kocmonasTb! Bcé BpémMa noAMépKHNBANH CBASb C Semnen. 

(b) Caa3p c Semnéii acé spéma nommépxuBanach KOCMOHABTaMH, HaXODHBLWHMHCA Ha 
op61te. 

(c) Haxongnsumeca Ha op6Te KOCMOHABTHI Bcé BpémMa NOAMéEpKHBANH CBaASb C SemMnNen. 
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npxH6nux4tica to approach 


Now for some reading. 





12 ATIPEJIA 1961 TOA 


(1) Tens 12 anpéna 1961 roma HaBcerna Bolen B HCTOpHiO 
Bcero YenoBe4ecTBa. B STOT WeHb COBETCKHM KOCMMYECKHH KO- 
pa6nb-cmyTHHK «BocTOK» ¢ KOCMOHABTOM HOpvem TarApHHbim 
Ha 6OpTy NO“HANCA B KOCMOC H, COBEpUIHB NONET BOKpyr 3eM- 
HOrO Wapa, 6narononyyHoO BepHynca Ha 3émnw. 

(2) B xnwre «Jlopéra 8 KOcMoc» népsbit NéTYHK-KOCMO- 
Hast CCCP lOpuit Anexcéesuy Tarapun paccKa3bipaet 0 cBoen 
XKH3HH KO TOM, Kak 6bIN NoproTOBNeH MH COoBepLuéH nepBblit 
KOCMH4YECKHH MONET. 

(3) 1961 ron, 12 anpéna. 

«... Tpw6nvoKasocb spémsa cTapta. MbI nom %«KHEI 6bWIM Me- 
TéTb Ha KOCMOnpOM Bankonyp. 

(4) A 3Han, uTo Kop46nb, Ha KOTOpOM a Noneuy, Ha3zbIBa- 
etca «BocTOK». Hasépnoe, erO Ha3BaIM TaK NOTOMY, 4TO Ha 
BOCTOKEe BOCXOMHT cONHUe HW Ha BOCTOKe HayHHaeTcA HOBBIII 
TeHb. 

(5) Tlépen nonétom a no6sisan Bw Mockse’. Y copéTcKnx 
niogew ct4no Tpanuunen népen pewdtouiuM waromM B XH3HH 
nwoTH Ha Kpacuyto mndmagp, K Kpemmio, k Jlénuny’. B cpétnple 
HIOHBCKHe HOUH clona NpHxXOLAT HOUOWM 4 DéByuwKM, OKOHUHB- 








' Cosmonauts live in the town of Zvyozdny near Moscow. 
1 The Lenin Mausoleum is situated in Red Square. 
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wine wkémy. CopétcKne nl0qH, npnesxaioulMe B MocKsy co 
BCeX KOHUOB CTpaHbl, o6a3a4TenbHO NpHxOLAT Ha Kpacuyio nn0- 
Walb. STO «Ke DeNaloT W HauIM 3apy6exHbIe Upy3bA. 

(6) A mMégnenno npowén mamMo KpemnéBcKux cTeH, Mpo- 
wén no Kpacion nnéuann, octanosisica y Mas3ones, noctosn 
4 Nowén mo mo6HMOMy ropory. 

(7) B Ty xe HOUb MbI yneTénu Ha KOcMOpOM. CHa B ca- 
MouléTe, A CMOTpeN BHH3 MW DyMan o ponnTensax, o Bane, o Jie- 
HouKe, O Tanke’. 

(8) A nyman o Tom, 4TO 6yny ménaTbh nOcne nonéta, u pe- 
um: 6yoy yuutTaca. Panom cuogén Mom myuwiKMi Opyr — TepmMaw 
Tutos? — 3aMeuaTenbHbin NéTUHK. 

(9) Ha Kocmogpome ac 2xnanH. Tam MbI BCTpeTHNH MHO- 
TMX 3HaKOMbIX CneWwHanhctos H TnaBHoro KOHCTpyKTopa. 

(10) Bpéms 6exano Grictpo. Hactynun nocnéqHui DeHb 
népen nonétom. Msi otapixanu, cnywanu My3biky. Beyepom 
urpanu B OMnBApZ. Urpa npogonxanacbh Hegonro. YxunanH 
MbI BME€cTe C HOKTOpOM. O nonéte pa3roBOpoB He 6bIN0, TORO- 
piu O WeTcTBe, O MpOUnTAaHHBIX KHHraXx, oO 6ynyulem. MoI wy- 
THM, cmMeamHch. 3awén [napus KOHCTpyKTop. Kak scerma, 
BHUMATeENbHbIN, TO6pHa. Huyero He cnpéwinBas, cKagan: 

— Wépe3 natb eT MOX*KHO 6yneT NeTaTb B KOCMOC MO MyTéB- 
kKaM. 

(11) Mor 3acmeanucb. Hatue camouyscTeue emy noupaBH- 
Noch, H OH, MOCMOTpesB Ha 4aCbI, GbICTpO yen. Kaganocb, To 
OH He BONHOBANCA. OH ObuI yBépeH BO MHe, Tak %*e, KaK ObIT 
ypBepen B cee. 

(12) B 21 uac 50 MunyT DOKTOp npoBepHN TaBnenne KpOsn, 
Temiepatypy, Mybe. 

— Bcé Hopmanbuo: gapnénne 115 na 75, Temnepatypa 36,7, 
nynbe 64°. Tenépb cnats, — cKagan oH. 

— Cnatb? Tloxanyficta, — oTBéTHn a nw nér. Bmécte co 
MHOH B KOMHAaTe Ha Wpyrom KpoBétu nér Tépmanu Turos. 

(13) Yxeé HécKonbKO HEM MbI 2K 10 OMHOMY pacnHca- 
HHO MM 6bINH NOxOxKH Ha 6péTHeB-G6nH3HELOB. Ila MbI HM OBINK 
6pATbAMH, CBAZAHHbIMH OFHOM BEMHKOM WETBIO. 

(14) Yépes HéckONbKO MHHYT 4 3acHyn, a B 5 yacés 30 MH- 
HYT HOKTOp BOWEés B KOMHATy. 

— Opa, nopa scTanats, — ycnbmuan a. 

— Betapatb? Xopowd. 

A cpasy noguancs, scran n Tépman. 

(15) Tiécne o68mHOM yTpenHeH rHmMHacTHKH MbI YMBINHCb 
Ww noaastpakann. Torém spay ocmotTpen Hac. 

(16) UM sot npnumo spémsa HageBéTh KOCMHYeCKHA KO- 
CTIOM. BiH mponépenbi Bce NpH6dps! B ckacpAugpe. Ha rdnosy 
A Hagen repMouiném, Ha KOTOpOM 651nO HanficaHo KpynHbIMH 
6yxaamnu: «CCCP». 


' Gagarin's wife and daughters. 
7 German Titov was Gagarin’s back-up man. 


ysepen B ce6é sure of himself 


Kposu blood 
Hapnéine Kpden blood pressure 


pacnucdune time-table 
GnuaHeuss (wins 
cnaiats to bind together 
uenb purpose 

aacuyts Co fall asleep 


ckacdéiap space suit 
repmMouniém pressurised helmet 





} In the Soviet Union blood pressure is measured in millimetres. Temperature readings are given in Centigrade. 
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npencenatent chairman 


crApumi netenant senior 
lieutenant 


nox4ts pyky to press one’s 
hand 

clenaTh 3aamnénne to make a 
statement 

6amiaKne (noun) those near and 
dear 

cooréyectaennnk fe}low-coun- 
tryman 

yhectH to carry away 


TexuWyeckoe yuutuue techni- 
ca! secondary schoot 


OxpaHsTe to guard 


yndpno persistently 

uyactso feeling 

Nepemirm vyacrna.., to experi- 
ence the feelings of... 


6Onbwee smth. greater than 
smth. else 


OTRETCTHEHHOCTE responsibility 


cCulttaHHaie MHHYTE! a few min- 
utes 

OTNpaBnATEca to set out 
oG6usate to embrace 


actpéyua meeting 
no cképoi acrpeun! see you 
soon! 


(17) Tlonomén cneunanbysid apTo6yc, H MbI Moexann Ha 
KOCMONpOM, rae HAXONMNUCh pakéTa MH KOCMHMYeCKHH KOpabab. 

(18) Tam yxé 6bIno scé roTtoso K nonéTy. A nonowén k 
nmpencegétento rocyg4pcTBeHHOM KOMHCCHH HM DONOKAN: 

— Jléranx, crapmimat newten4ut! Fardpuu, kK néppomy no- 
néty Ha KocMHuecKOM Kopa6né «BoctoK» roTos! 

~ Cuacrnmporo nytH! SKemaio ycnéxa! — oTBéTH/I OH H 
Kpénko Moxa MHE pyky. 

(19) Tlécne Storo as coénan 3aspnénne Ona ra3zéT uM paqHo. 

— Jlopornme gpy3ba, 6nWakHe HW 3HaAKOMbIe, COOTé4eCTREH- 
HHKH, NORM BCeX CTpaH HM KOHTHHEHTOB! — cKa3an aA. — Uépea 
HECKONBKO MHITyYT MOryYHH KOCMHYeCKHH KOpa6Mb yHecéT 
MeH# B KOCMOC. UTO MOKHO CKa3aTb BAM B STH NOCHegNHe MH- 
HYTbI népem craprom? — A ocraHosunca, yTO6b! co6patscsa c 
MBICIIAMH, K BCA MOA KH3Hb MpoOHecnach népeg rnagamn. 

(20) A ysioen ce6’ ManbuNKoM, NomMoralowiHM MAaTepH, 
WIKONBHHKOM, Népsbiit pas HanucaBwiMMm cnoBo «JIéHHH», yyue- 
HHKOM TeXHHYeECKOLO YYANHHLa, pa6OTalouLHM Ha 3aBOne, CTy- 
éHTOM TéEXHHKYMA, NHAWYLIHM DHNAOMHy!O paboty, NETHHKOM, 
OXpaHAIONIMM rocymapcTBeHHy!o rpaHnuy CCCP... 

(21) — Bcé, uto 651n0 coénaHo panbue, 60 cHénaHo onA 
STOW MHHYTbI, — ropopan a. — Mue O4eHh TpyQHO rOBOpHTb 
cenudc, kornd OveHb 61H3KO MOMOWEN TOT 4ac, K KOTOPOMY MBI 
roTOBHKCb PONTO ¥ ynOpHo. HyxKHO JH TOBOpHTb O TeX 4YBCT- 
Bax, KOTOpble 2 Mepexu, Kora MHe MpeqNOxXHNU COBEPUINTL 
3ToT népabid B uCTOpHUM nonéT? Panoctsh? Het, STO 6nd He 
TOnbKO pagocts. Topnoctsh? Het, STO 6nd He TONbKO FOpAOCT. 
A nepexun 6onbuloe cyactbe. Beith népsbim B KOCMOCe — 
MOXKHO JIM DyMaTb O 60nbUIeM? 

(22) Ho notém a nogymMan 06 orpOMiiOnw OTBETCTBEHHOCTH: 
nNépBbIM COBEPlWHTb TO, O YEM DaBHO MeUTAIH TOOK, MépsbIM 
OTKPBITb DIA YenOBeuecTBa WOpOry B KOCMOC. 

(23) Sto oTBéTcTReHHOCTR Mépen BceM coRéTCKHM HAapo- 
OM, népeg scem 4uenoBéyecTHoM, Mépen erd HaCTOALIHM H 6y- 
DYOIMM ... 

(24) Cuactnue nu a, OTMpaBAAACh B KOCMHYeCKHH Monet? 
Konéuno, cuactaus. Begb so Bce BpemMeHa MH 3NOXH Ona Monen 
6510 BHICLUMM C¥UACTbeM y4aCTBOBATb B HOBbIX OTKPBITHAX. 

(25) Cemudc no cTapta ocTaloTca CuHTaHHble MHMHYTbI. A 
rosopio Bam, NOporme Opy3bA, No cauyaHHa, Kak BCerga rOROpAT 
JOON Upyr Upyry, oTNpaBnsaach B WanéKue MyTs. 

(26) Kax 6bI xoTénocb Bcex, Bcex O6HATb, 3HAKOMbIX H He- 
3HAKOMBIX, HanéKux HW 6NN3KHX. 

(27) WM yxé népen sx6n0m B Ka6nny, npoujarcb c ToRApH- 
UJaMH, OCTaIOLWJHMHCA Ha Semné, a NOQHAN O6e pyKH u CKa3an: 

— [lo cxépon setpéyn! 

(28) B 9 uacés 07 MuHYyT no MocKOBcKOMy BpéMeHH KOCMH- 
4eCKHA nonéT Hayancs. 





' During the flight Gagarin was promoted to the rank of major. 
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uyBCTBO uenoBeK 





4YBCTBOBATb yemOBEeYeCTRO 

BcTpéya py6ex mpouinoe 
BCTpeyaTLCa H3-3a py6exa HacTOAee uenonéuectBa 

3a py6exOm 6ynyuee 

gapy6éxHbIn 
oTewecTBo 6013Ko CYUHTATb 
oTéuecTBeHHbIA MpH6H3MTeENBHO CUHTAaTh MHHYTBI 
cooTéuecTBeHHHK NpH6NH3HTBCR 

6nu3HeLBI 

Nopath 3za7@7enue WHPeKTOpy (xomy?) mpuuimd B romoBy MbICNb 
CenaTh 3anerenue OA newaTu co6paTaca C MBICIAMK 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases 


KOCMHYECKHA NoneT, BOHTH B HCTOPHIO, pewaloulHil war, 3apy6exuble NpyabA, Bpema 


6ex4no 6nictpo, nyOnép Tarapnna, urpath B OHNbApH, rndBHbIii KOHCTpyKTOp, Temnepatypa, 
nynbC, KOHTHHEHT, rocyyapcTBelmad KOMHCCHA, CTapT, DHIMMOMHAA pa6OTa, HacTOAWee H 
6ynyuiee yenonéuectna. 


Wh 


ba 


Kaas Med 


Assignment 1}. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


. In his book, The Road to Space, Gagarin describes his life and how the first space flight 


was prepared and accomplished. 

They were waiting for us at the space-vehicle launching site. 

I paused to collect my thoughts. 

Do I have to speak about the feelings I experienced when | was offered to make that first 
flight in history? 

To be the first man in space—can one dream of anything greater than that? 

But then I thought about the great responsibility .... It was responsibility to the entire So- 
viet people, to the whole of mankind, to its present and its future. 

Only a few minutes were left before lift-off. 


Assignment 2. Find the numbers of the sentences in which the italicised words are (a) nouns, (b) adjectives. 


. Doporte npyaba, 6auiaxue 4 3Haxdmole, COOTEYECTBEHHHKH, JIONH BCeX CTpall HW KOHTHHEH- 


Tos! 

Kak 65! xoTénoch BCex, BCEX OGHATh: 3HAKOMbIX H He3HaKOMoIxX, OanéKux H GauazKux! 

Ha KocmMogpOme OHH BCTPETHAM MHOrHX 3HaKOMbIX CIEWHAIICTOB. 

Tardpun ropopiin 06 orpOMHon oTBéTCTBeHHOCTH népen aceM CoBéTCKHM Hapdyom, népen 
BceM “eroBé¥ecTHOM, nNépen erdé Hacmosigum H Oydyuusa. 

[ndsnpit konctpyxtop 6bin yaépen, uTo B lenanéKoM 6ydyiges Monéta! B KOcMOC 6ynyT 
OCTYNUBI BCeM. 

Mima Tarapwua w3BécTHo B CAMBIX Gazéxux cTpaNax, BO BCeX yroOnKAX Miipa. 

Ha acex chororpéadusax Tarapnna — 3vaxdmasa BceMy MHpy rarapHicKaa ynbl6Ka. 

Bpitb népabim B KOcMOCe ~— MOXKHO NH MeUTATH O Gdanwesm? 
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Across: Crossword 


1. The three words 
which people say at 
parting, hoping that 
they will see one an- 
other again soon. 

2. orbit. 

3. The two words said 
to a person who sets 
off on a long jour- 
ney. 

4. The name of the re- 
public on whose ter- 
ritory the space-vehi- 
cle launching site is 
situated. 

. rocket. 

6. A person who de- 
signs various instru- 
ments, apparatus, etc. 

7. The forename of the 
world’s first cosmo- 
naut,. 

8. The name of the 
spaceship in which 
the first space flight 
was accomplished. 

9. The surname (last 
name) of the world’s 
first cosmonaut. 

10. lift-off. 








wn 








Down: 


11. A person who makes 
space flights. 

12. A space-vehicle 
launching site. 

13. A vehicle used for 
space flights. 

14. A person who flies 
aeroplanes. 

15. space. 

16. The landing of a fly- 
ing machine. 

17. The name of the 
space-vehicle launch- 
ing site from which 
the “Vostok” space- 
ship was launched. 

18. Motherland. 


346 


Lesson 40 


While working on this book you have no doubt noticed that, 
besides its numerous endings and grammatical forms, Russian 
also possesses a wealth of derivative elements —suffixes and pre- 
fixes. 


Suffixes make it possible to derive new words belonging to different grammatical categor- 
ies from one and the same stem (for example, nucatb is a verb, mucatTenb and nucbMO are 
nouns, TMHMCaTeNbCKHM (Ky6) and NHcbMeHHbIi (4O0KNay) are adjectives, and NHCbMeHHO (OT- 
BéTHTb Ha Bompoc) is an adverb), as well as words with new (diminutive, augmentative, etc.) 
nuances of meaning. Some suffixes may convey the speaker's emotional attitude towards what 
he is saying. By means of such suffixes words are derived with affectionate, pejorative, con- 
temptuous, etc. shades of meaning (for example, n0mM — QOMHK, DOMiNKO). 

Prefixes make it possible to derive new words of the same category. For example, we may 
derive the following verbs from nucats: nepenncath, BEIMHCaTh, 3aNnHNCcaTS, NOANHCATD, ONH- 
catb, etc. 

Each part of speech has its own suffixes. Noun- and adjective-forming suffixes are partic- 
ularly rich in meanings. On the other hand, prefixes are primarily the domain of the verb 
and of the nouns derived from them: nucaTs — nepenicpipaTs, nepentichiBanHe, CTPOHTb — 
NOCTPOHTH, NOcTpOuKa, MocTpoénne, etc. 


Noun-Forming Suffixes 


1. Suffixes denoting persons (members of a profession, trade, occupation, etc.). 





Suffix Masculine Noun Suffix Feminine Noun 

-menb nucaTesb meanb-Huy(a) nvcaTenbuana 

-HUK yueHnKk -Huy(a) yueHima 

-ey KOMCOMONe -K(a) KOMCOMONKA 
nenéq -uy(a) nesnya 

-W4UK Ha6OpumnK -muguy(a) Ha6opumMua 

-4UK nepeBoquHk -4uy(a) nepeségqunua 

-apb nékapb - = 

“UK -  MCTOpHK - - 

-ucm* oKYPHAIHCT -K(a) o#KY pHaNHcrKa 

-enm* cTyNéHT -x(a) cTynénTKa 

-aum* acnupant -K(a) acnupauTka 

-mop* QupeKTop - - 

-amop* nurepatop - - 


ee Ee 


* This suffix is of foreign origin. 


Assignment J. Read the text. Translate the italicised words. Which suffixes have helped you understand that the 
word concerned denotes a person? 
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Ecnu spi Korza-Hi6yib BéyepoM OKaKeTecb B WeHTpe Mocxssl Ha nnouiann Crepanosa, 
TO cpA3y xe, BEIMgs 43 MeTpO, O6234TeNbHO ycnbmuuTe Bonpoc: «Het mu y Bac mMurHero 6H- 
néta?» 

Sra nnémanb HO peronrouHnH Ha3biBanacb Teatpanbuon. Ha Hew HaxOQUTCA TpM TeaTpa. 
Orpémuoe 3n4nne c 6énbiMu KONGHHAaMH — STO TocygapcTReHHBIn Bonbon Teatp Coosa 
CCP, 8 Kor6épom HOYT Kak KNacchueckve cnekTaKH, TaK HM Onepbi HW GaneéTh! COBETCKHX KOM- 
Mo3iTopos. 

Ha nnéujann Crepnnona HaxOQuTca enjé ODMH CTapbid MOCKOBCKHH TeaTp — Manbiii. 
Manpia teatp — Sto TeaTp pyccKow uw CoBéTCKOM WpaMbl w KOMeguH. Hanpdétus Mazoro Te- 
atpa Haxdénuntca 3nanHe Llentpanbuoro péeTcKoro TeaTpa, B KOTOPOM HOYT cnexTéKnH DIA 
wxkdabHuKos. ManeHbKHe MOCKBHYH O4eHb NIOGAT CBOM TeaTp. 

Kaui péyep, Korma HaYHNalOTCA CNeKTakNH, B M@JIEHbKOM CkBepe HanpoTHsB Bosib- 
wioro TeaTpa co6npéetca MHOro HapOna. JI6umenu Onepbi w Ganeta Hoyt 8 Bonbon Te- 
aTp, yexdmeau npAMbi WH KOMégHH — B MAnbiii, a DETH CO CBOMMH podumenamu AN yuume- 
ASMu HOYT a DlétcKun Teatp. 


2. Suffixes denoting abstract notions. 

Suffixes of Feminine Nouns: 
(By means of these suffixes nouns are derived from adjectives.) -ocmb (-ecms) — xpa6pocTs, 
cf. xpa6ppiit; cBéxecTe; cf. cBexKUA; -om(a) — KpacoTa; KpacCHBbIA; -em(a) — HHWeTA;, Hi- 
IOHA; -un(a) — wiupwHa; WupoKHA; -u3K(a) — newieBH3Ha; DewéBHin; (By means of these suf- 
fixes nouns are derived from verbal stems.) -x(a) — crpOmKa; -6(a) — Gopb6a 


Suffixes of Neuter Nouns: 
-a-nu(e) — BHHMAaHHe; -e-Hu(e) — OGbABNEHUE; -mu(e) — OTKPHITHE; -cmae(o) — CTpOHTeNbCTBO 


Suffixes of Masculine Nouns: 
-u3M — KOMMYHH3M 


Assignment 2, Reread the text Craenoe dpe, canwennod Batixaa ... and find in parts I] and III the nouns with suf- 
fixes denoting abstract notions. In Part II, there are: one noun with the suffix -cta(o), three nouns with the suffix -ar(a), 
one noun with the suffix -ra(e), and one noun with the suffix -octs; in Part II], there are: three nouns with the suffix 
-ocrb, one noun with the suffix -e-u(c), one noun with the suffix -ot(a), and one noun with the suffix -n(e) 


3. Noun-forming suffixes adding nuances of diminution and endearment. 
Diminutive Noun-Forming Suffixes: 


“UK cTONMK — cTON 
-4UK UIKa@unK — Wika 
-ox (-€x) NucTOK — NHCT 
pyy4eéx — pyyén 
-ey 6patey — 6paT 
-K-(a) KOMHaTKa — KOMHaTa 
-uu(a) cecTpaua — cectpA 
-u4uK(a) cecTpHwuKka — cecTpa 
-OHK cecTpéHka — cectpa 
mesuduka — geBouka 
-onbK(a) 6epés0HbKa ~— Gepé3a 
-enbK(a) pyenika — pyka 
-oux(o) a6n04ko — A6n0KO 
-€ux(a) pbi6éuKa — ppi6a 
-eux(a) TOéueuka — TOUKA 
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-yuix(a/o) nényuka — ney 


~rouK(o) TrOplOuKO — rdépe 
-prux(a/o) CONHBILIKO — cOnHUe 
-uutK(a/o) Manbunuka — MAMBYHK 


ropogHkKo — ropon 
Diminutive Adjective-Forming Suffixes: 


(By means of these suffixes adjectives with the meaning of a slight degree of a quality are de- 
rived; cf. the English -ish.) 


-o6am- KpaCHOBaTBIA — KpacHbli 
-esam- CHHeBATBIA — CHHHT 
-ucm- 3ONOTACTLIN — 30n0TOH 
-€HbK- 6enenpxkun — G6énpiit 
-OHbK- THXOHbKHA — THXHH 


Augmentative Suffixes: 


-Uug- TOMHue — 10M 
pywoma — pyka 
-UH- ppr6una — ppi6a 


TOMHHa — 20M 
~yug- (-rouy) GonburymqHA — 6onswoHK 


Any diminutive suffix may introduce a meaning of endearment to the word (depending 
on the sense of the utterance). The diminutive suffixes -1K, -yuIK, -bMUK, -OHK, -€HK may in- 
troduce either a meaning of endearment or of contempt. (This is revealed only by the general 
sense of the utterance.) 


Diminution or Endearment: Contempt: 

Manenbkaw peka (peuywxa) mpotekana S3To ne pexka, a Kak4s-TO peyywKa (NM pe- 
OKONO WepeaHH. YOHKAa). : 

Maneubkui domuuko cToan B 3éneHH. Kak6Oni xe 3TO 10M? Dro doatuKo. 


Diminutives of names (masculine or feminine) are derived by means of the same suf- 
fixes. Diminutives of the masculine name Kona (HuKonai) are Konenbka, Kéneuxa, etc. 
Diminutives of the feminine name Ons (Onsra) are Onenbka, Oneuka, etc. 


Assignment 3. Reread the text Modcdanyxu {Lesson 34). Find the words with suffixes which introduce a meaning 
of diminution or of endearment. These words are derived from the words nécita, ronond, nopéra, cre6enb. 


Assignment 4. Reread the text Cxee (Part I). Find the words with suffixes which introduce a meaning of diminu- 
tion or of contempt. (There are 4 such words in Part I). What words are they derived from? 


Assignment 5S. Read the text. Translate the italicised words. What nuances of meaning do their suffixes introduce 
into them? 


— Al xyniin Kxuocduxy, — cKa34n MoM co6ecégunk H Ha3Bain daMiaio modta-Knaccnka. 

— Tlouemy pel ropopiite Tak npeneGpexiitenbuo? — BOSMYTHIICA #. 

— Yto spi? Ho pegb ond méneHoxas, 1a HW opMaT NeGonbwdH, — oTBeTHN coBbecéqHHK. 
Tak a nousan, yro MOH co6ecégnHk myTaeT CnoBa “KNKeYKa» H «KHUCOHKa», HE 3aMe- 

yaeT pagHMly B HX 3HAYéHHH. 
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Assignment 6. Read the texts. Translate the italicised words into English. What words are they formed from? 


1. Bafixan 64enb kpacus. Ho 3To He ApKaa KpacoTa tora, a cTpOran KpacoTa césepa. 
Kpacku 39e€Cb YNCTBI M HEXKHBI: cuHee O3epo, romy6de né60, cepble ckanucmpie Gepera, Kpac- 
Hosamble CTBONEI H 3eNéHbIe BEPLIMHb! Depésbes. MpamMopuble nopogsl: Genie, zonomucmore, 
pOZoBble, 3efeHosdmole. 

2. Ha omyuiky néca naganu Kocble nyyh cBéTa sonomucmozo oTTéHKAa, KakOH ObiBaeT y 
TOHKON cocHOBOn doweéeuKu, ocReEWIEHHOH c34qu cBe4on. HM B TO yTpo OH 3aMéeTHN, YTO COCHO- 
BbIe CTBONBI TOKE OTS6pACHIBAIOT CReET — OYeH CNAGbIM, HO TAKOrO Ke 3on0MIicmOz0, po3z06a- 
mozo ToHa. 


VM, naxonen, OH yBunen cerOmlA, UTO KYCTBI Hay, O3€pOM GIN OCBELUEHBI CHM3Y 201y60- 
eambim OT6NECKOM BODBI. 


Assignment 7. Read the text. Translate the italicised words. What words are they formed from? What nuances of 
meaning do their suffixes introduce into them? 


The well-known Soviet writer, Victor Astafyev, was born in Siberia, not far from the city of Krasnoyarsk. This is 
what he wrote about his childhood. 


«... A pawo Ww Haacerma nomw6nN pAnenyo Haly mpupogy: mec, Enucen..., 3B0HKHe 
peuku, COAMbIUKO, OTBECHO CTOAWIee Hal DOMAaMM UM ropaMH, BeCeHHHe YTpa Cc XpyCTALUMM 
aedkom Ha pyyelikax... 

...B Tpéx Kunométpax or 6épera Enncésa, Ha MakOscKom O3epe, oTéw MocTpoHn MHe 
naomuk, KX BOT Ha S3TOM mAOmuKe cTan A pbIGauHTD. 

Sl ppi6Aunn Ha BeyépHen uw yTpennen 3dpoxe... Per6nr 6bINO Ouenb MHOFO: NoNayaNnuch 
G6onbiune poi6unoi W MenKasd poibéwxa. 

O3epo H Bce, KTO Obi Ha HEM, NIpHHANM MeHA K Ce6é, H Upy*K6a Halwa Gana B3auMHa H 
DOBepuTenbHa. 

Pano YTpoM népBbIMM y MOerO nAOmuUKa BO3HHKANM YTKH... 3aTEM MOABNANHCh Lycu. 
Oun xnénanu no soné KpbinbaAMH MW OOMEHMBANMCh HOBOCTAMH ... TloTOM rycu npH6nnxKa- 
JIMCh K nadmuxy. Beyepom, Korma nonaganach MénKas poibéwka, a He BbIGpacbiBan eé. Ton- 
KTaDbipan pol6éwek ryCAM, A CMOTpeN, KaK C KPHKAaMH, C LUIYMOM xBaTaH OHM ely, H CMe- 
ANCA ay, HAMM... 


4. Nouns can also be formed by combining two or more stems: 





(a) napoxogn by means of the connecting vowel 0 ore 
azemnenénne 

(b) npodcoio3 mmpodeccvonanbysin only the first word is abbreviated 
cOrO3 

(c) Komcomon KOMMYHHCTHYECKHA all the components of the compound are ab- 
coro3 MOJIONE KU breviated 

(d) By3 BbIcWee yueGHoe 3a- the compound is formed from the initial let- 
Benenne ters of the component words 


Compounds, in their turn, may give rise to new words, formed in the normal] way. For ex- 
ample: sy3 — By30BcKaa KoHndcbepénuna. 


Assignment B. (a) Reread the text Cosémcxue pecny6auxu (Lesson 21). You will see that the compounds (the names 
of the republics) are formed from the initial letters of the component words. (b) Reread the text Iemoucxaa Cosémcxan 
Coyuanucmiuecxaa Pecny6auxa. Find the compound words in it. (In Part 1, there are four such words, in Part 1] six, in 
Part 11 four, in Part IV five, and in Part V two.) How are they formed? 
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Section I] 


Dear friend, 
This is the last section in our book. Now you can read fairly 
difficult texts because you have learned many things. 

g To conclude your studies, we are offering you very slightly 
adapted (and always abridged) essays and stories by Soviet writ- 
ers. We hope that you will enjoy working on them and that your 
studies will prove both useful and satisfying. 


Read the text. Do you think that the writer’s question has been answered? 


CTAPBIE JEPEBbA JIEHHHITPATIA 

— Uro sbi xoTHTe y Hac MocmotTpétb? Bens Ber yxe We B 
népssii pa3 B Jlenunrpane? — cnpocun a. 

Sto 6b aHruMHcKuh nHcaTeNmb, KOTOpbIA HHTepecoBasca 
HucTOpved. On Gui DO6pHIn YenoRéK, HM K TOMY 2%K€ HEMHOFO DH- x Tomy we besides 
nocod. P&n0M c HHM CTOAsIa ero Kena. 

— Tlokaxnte MHe TakHe MecTa, 4TOOL! & MOHAN, MOUeMy BbI 
noGenunu B BoNHe 1941-1945 ronos. 

A oTBétTun He cpa3ay. A qyman, urd emy m0Ka3aTb, uTO6bI OH 
MOHAN, YTO TAaKOe MOA CTpana, YTO TakKOe MOH Hapog. «ro taxée what exactly 
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kKnAn6imme cemelery 


«Cteperyummii» name of a ship 
nlotonnts to sink 


MOJNaTHBEM silent 
onomuénen member of the 
Emergency Volunteer Corps 
ea4nn behind 


ononyénne Emergency Volun- 
teer Corps 


npw «xu3HH in his lifetime 


nyna builet 


npenctannsts to represent 
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— Xopomd. - MW a cxa3an modépy: — Torga, noxanynicra, 
Tak: uépe3 KaposcKHi MocT Ha Wépyyro péuxy — wa MécTo oy- 
3nu Ilyurkuna, noTOM ia nOWanb DeKa6pictos, Noro B Jlér- 
Hu can mM oTryna Ha IIucKapéscxoe Knay6ume. Sto 6yneT He- 
nonro. 

Mb! noéxanu. EmMy noHpasunca Kuposckui MOCT, BH C 
nero: Hepa wu pROpubI Han Het. H Bun3y népen Hamu annen 
napxka. 

— Sto némaTuux «CrTeperyuiemy». Bowna 1904-1905 ronos 
c Anénven. Pycckue MOpAKH nNoTonMNH u ce6a WH KOpa6nb. Ho 
He OTWaNM ero Bpary. 

M tyt 9 BcnOmunn. Tlépsan soénHas Ocenb. 3ech B NapKe 
cCTOANIM MmanaTKH, H NO MpocnéKTy WINH MW WAH MONManitBbie 
onon4eHupl. CMOxXeT 1H 3TO NOHATL aHTIMACKHA NMCaTeNb? 

C34nu pasnanca eré ronoc: 

-— A myman o6 3tom. Ho ue cnmurKomM nu nOporo ans 
CTpaHbi TakOe ononyeHHe? Benb Tam Obi yuéuble, nucaTenn, 
KOMNO3MTOPbI, APTHCTHI ... 

— A pam oTpéuy, — cKa3an A KM MonyMan oO Tex, Koré yxe 
Het. — Mbr ga 3toro uw énem. A noctapatoch BaM OTBETHTD. 

Maurana octanopanacs. YépHas peéuka, MécTo nyduu Myw- 
kKvHa. CHayana BbIWeN a3, 4 MOTOM OH C %KeHOH. Péuka Gpina 
WeHCTBATeNbHO 4épHas. OH xan. 

— Buonte nu, — cxasan a, — Tlyurnn yxé npu xn3HH 
3Han, YTO OH BeNHK. Bei cormacHbl C STHM? 

— O na! On umén mpazo 370 3natb. yum«nn — ma! 

— Wmeuno, - nogrsepgnn a. — Ho Ilyurkuy npuweén croma 
M4 He AYMasl O TOM, MOXKHO JIM CT@aHOBMTECH réHHioO NOX MysHO. 
Ox npvweén. Bhl Mena NoHMMéeTe? A Benb On 6b Tenn. Ho 
yuecTb Oba a Hero nOpOxe. 

— Ho 6510 1H OH MpaB népey ucTOpuen? Ou mor emé MHO- 
roe cyénatb. 

_ — Tak 6pur0, — oTRéTHn a. ~ WM tOmbKOo Tak MOrno 6BITb. 
Sto xap4xtep, KoTéppm npeyctapnaeT HapOn, cTpany. 
Mb noéxanu gansue. Tocth cugén B yrny Maun! HO 


4ém-TO yMan, W4.Ke He 3aMéTHN, YTO MBI OCTaHOBHIIMCh Ha 
nnowagy. 





— Bot, - noKxa34n a. — 3mech B neKa6peé 1825 réna pycckne 
PEBOJIOWHONEPbI, TeKa6pHcThbl, MOMHATH BOCCTAHHE MpOTHB Ca- 
MOepxKapHsA. 3nech cTOAN Hx NONK. Temepb OHA TaK H Na3bIBa- 
eTca: mnouanb Wexa6puctos. 

— Sto 6bnK Ouens MY>xKecTBeNHBIe ODN, — ckagan on 
2KeHE. 

— [la, -— nootsepoia a. — H on TOwRKe Mpenctapnanu Haul 
Hapog. OgHaxko a xoTén o6paTntTh Baie BHHMAHHE Ha opyrde. 
Dro 6kINH Oven GoratEe MiomH. Y Hux GENO BCé: H MONOKe- 
nue Bp O6mectse, H ZéHbrH. Ho mexa6pncts! He MyMasH O ce6e, 
KOra BHILUIM Ha MNOWWanb. Benb ON 3HANM, YTO MOTyT MOrH6- 
Hytb. Jia HHX HX HWeATbI GKINH BHILIe, YeM COG6CTBEHHOe 6a- 
ronomyune. 

— [Ja. ma, — cka3an on. — VW Tyukun, vu gexa6piictsl, 4 6n0- 
Kana... 

Mauthva noexasa anepén, a MbI MewkKOM NowuH B JIéTHHH 
can. Tocth 4 ero *eHa MONA CMOTpéIH Ha MepcneKTHBy. 

Pewétka JlérHero cana 6bina mpeKpacHa WH TOpxKeCcTHeEHHA. 
Ha Hené «Aspdpa» — merengapHbid Kpéicep, KOTOphIit BO3Be- 
CTH Hayao NOBKOM Spbl. 

— Bbl xOTHTe YTO-TO paccka34Tb O peROMIOUHH? — cmpocHn 


OH. 

— Het, 0 pesoniounn Bb 3naeTe. O Hel 3HaIOT BCe, — OTBE- 
THA A, — A mpHBén Bac ciom4 MocmoTpéTb Ha STH annén. H 
TONbKO. 


— He nounmaw, — cKa3an OH. 

~ Stu annéu népexunn 6noKagy, —- oO6bacnnn a. — Jlioqu 
yMHpanu OT romoga 4 xOmoga. Ho HHKOMY B Ty 3HMy 620KaubI 
He NpHXONa B rONOBY MbICIb, YTO STH Depésba — BpoBa, yo 


t asia 
MAH atin 





NOANATS BOCCTAHHeE to start an 
uprising 

camonepmAane autocracy 
nox regiment 


nogtBepaict to confirm 


66wectso society 


cO6ctaennEmt one’s own 
6narononyune well-being 


TopmectTReMBIi solemn 
BOIBECTHTE tO usher tn 


ymupate to die 
rénon hunger 
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corpéracs to warm oneself AMM MO%KHO GEO corpeTbca. Ilonnmaete? WM uto napKeT B 


3yumMHeM mBOpue — TOxe Dposa. 

Mainnna éxana cHOsa, 4 MBI yaHgenu [TucKapésckoe Kian- 
6ume. Mar nogqoumw K MoHyMéHTy Matepu-Ponunb. BHu3sy — 
POBHEIe NOPO%XKKH MW MONMaNHMBble HANMHCH: «1942», «1943». 

Mbp! win. Wncatens cuan many. Ero «ena Bnepsble OcTO- 


octapémuo shyly pOxHO ynbi6nynacb MHe MW MoKa3ana Ha 6yKeT CHpeHH, KOTO- 


PbIn OHA Dep»xaéna. 
— Tlonoxwxnte, kym4 xoTHTe, — oTBéTHn a. — Kaxgpiit caH- 


moctéwn (is) worthy THMETP 3€MJIM 30eCb DOCTOHH STOrO. 


SA nonpomancsa c HAMM yxKé HOUbIO, KOTOpan Tak M He N0- 
TemHeéena. Bsuio Hayao HIOHS, cTOANM Genbie HOU. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


cunocod, mySnp, annéa, soéunaa Ocenh, rénun, nepcnextHaa, 6oraéTEi weronéx, MOMMA 


CMOTDpéTb, JereHApHbIa, MOHYMEHT, NapKéT, MONYANHBAaA HagNMCh, CaHTHMETP 


— pw 
_ 


The phrase néppas soénuan Scews means “the autumn of the first year of the Great Patriotic War of 1941-45." 


B, Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


Show me the places which will help me understand why you won the victory. 


. Members of the Emergency Volunteer Corps kept marching silently along the avenue. 
. Pushkin knew that already in his lifetime he had achieved greatness. 

. He had the right to know that. 

. His honour was dearer to him. 

. They started an uprising against autocracy. 

. Their ideals were more important to them than their well-being. 


It was the legendary cruiser, which ushered in the beginning of a new era. 


. Those avenues have survived the blockade. 
. That winter of the blockade the idea that those trees are firewood never occurred to any- 


one. 


. Put the flowers wherever you want. Every centimetre of the earth here is worthy of it. 





oGxonireca to manage without KAK # OBXOJIMJICA BE3 MEPEBODUMKA 


(Oneim noumt Hayunozo uccaédoganua) 
I. 
Korma 9 snepsrie npuHexan B CosétcKun Coros, 2 He roBo- 


66nee toré moreover pm mo-pyccxu. Bénee toré: a no StToro noo6mié He crBIMan 
peun speech pycckyro peub. A 3Han, uTO «ga» 3HAUNT “Yes” H UTO «HET» — 
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“No”. H 3to 6E1n0 Bcé. 


Tleppsit Mow pasrosép no-pycckn 6b O4e€Hb KOPOTKHM H 
Hemopbim. Korga camonét cnénan nocanky Ha aspompéme, B 
Hero BowéNn CnyxaulMA u mponsnéc: «Macnop-p-p-pT. A mpo- 
TAWyN eMy CBOM ROKyMélrr. Ha StTom pazrokép K6HUHIca. MHe 
MOKa34N0Cb, YTO PYCCKHH ASHIK OYEHb NOXOXK Ha aHTNMACKHA — 
HAQ0 TOMbKO HaYYATbCA KaK MOXKHO Génee pacKaTHCTO mMpoH3- 
HocHtTb 6yKBy «p». Ho scé oxasanocb cnoxHée. 

Il. 

Torna a mpHe3>kan TONbKO Ha Re Heménu. Mue n4nu nepe- 
BOQUHKa. OH wénan acé, uTo Mor. B ToM, 4¥TO OH Nepesonnn Mie 
Ha MOM POQHOM A3EIK, 65190 MHOrO HHTepécHOrO H BaxKHOrO 
ama Mena. Ho nepesoqunk cTam Kak 6bI MOMM «ILEHHHKOM», a 
A OKa3asica y Hero B Ieny. C Kem GbI A HH pagroRapHBal B 
Mocksé, y 3Toro co6ecénHHKa HEMéDNeEHHO NOABNANHCh YEPTEL 
MOero NepesOga4HnKa. A NPHBEIK BHHMATENBHO CNYWaTh HHTOHA- 
UHH rém0ca, NOHHMATh CaMble TOHKME OTTEHKH Cpaé3bl cobecén- 
HukKa. A TYT A BApyr CTan rmyxHM: A He MOHHMAN OTTEHKH rono- 
cOB, KoTOpble 3ByY¥AnH BOKpyr MeHA ... 

Mue, HanpuMép, Kasanocb, 4YTO pyccKHe NOBLIWIAIOT ronoc 
Ha KoHUé cbpa3bI. Mbl, aMepHKAHIIbI, WémaeM STO NMWb Torna, 
Korma cépnumca. A, Hanpumép, 3anapan 4uépe3 nepeBogunka BO- 
mpéc: untTan 1H MOM COBéTCKHA COGecéMHHK TaKYyI0O-TO KHMTy? 
Ha anrnnickoM sa3biKé OH oTBéTHN 6bI NpécTo: “Yes” ANH 
“No”. B Mocxsé otseyanu Tak: «Ja, yntTan. IIpamon nepesdg 
STON mpé3b! Ha aHTAMACKHA 3BY4HT pé3kO, W4>Ke BbISbIBAIOLMe. 
Ecnu y wac, 8 AMéprixke, oTRe¥aioT Ha BOMpéc Tému Ke CHO- 
BAMH, TO STO 3BYYNT MpHMéepHo Tak: «Ja, unTAN, HY H 4TO BbI 
MHe cnénaete 3a 5TO?» 

Sl uyscTsonan ce6a Bcé Gonee u 6dnee HecydcTHBIM B STON 
aTMocdépe Boo6paxdemMon péskocTH uM CypdéBOCTH, xOTA mpe- 
KpacHo 31fa, YTO MOCKBH4H TOBOpAT MHe O4eHb Lpy KeNOGHbIe 
BéLIM HW BAAT BO MHe KeNaHHOrO rocTa. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


menonon business-like 


ua SToM pasronép Kénuiica 
that was the end of our conver- 
sation 

pacxAtucro rollingly 


torgz4 then 


BawHoe important thing 

kax 6ot = Kax Gyno as it were 
men captivity 

¢ Kem 65I A HH pasropépnran 
whoever I talked to 
HeMeznemHO immediately 
NPNBEIKHYyTS Lo get Used to 


Bupyr suddenly 
rayxéit deaf 
anya to be heard 
nopsnuaéts 10 raise 


cepnitreca to be angry 
3aganits Bonpéc to ask a ques- 
tion 


npamdéi neperdg word for word 
translation 

pe3xo brusque 

Bbribtpdiowe defiant 

Tem we Cropdmiut the same 
words 

uecudctust miserable 


noo6pamxdemmiit imaginary 
cypénocts harshness 


wendiimul welcome 


MacnopT, ROKYMEéHT, TOHKHe OTTEHKH cpasbl, aTMocdépa, pé3kOcTh, BOOGpaxdemas aT- 


Moccbépa pé3KocTH, cypoBocTh 


B. Find in parts I and II of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


1. I had never before heard Russian speech. 
2. That was the end of our conversation. 


3. The person talking to me immediately acquired some of my interpreter’s traits. 
4. I was used to understanding the finest nuances of a sentence. 
5. Through my interpreter ] asked the person I was talking to whether he had read a certain 


book. 


6. Yes, I’ve read it, and what are you going to do to me for that? 





7. I knew that they were saying very friendly things to me and saw in me a welcome guest. 


C. Find in the text the sentence which sums up the author's opinion of Russian after the initial acquaintance with 


the language. 
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Do you think this opinion is likely to change as the author conlinued to learn more about the language? What 


makes you think so? 


D. Find the sentence giving the main idea of Part II of the text. 


E. What new things have you leamed about the author? Does the new information help you answer the question 


Preceding the text more precisely? 


NpuNATh pewénne fo take a de- 
cision 
TRépoem firm 


peunrrensno resolutely 
ucnyr4ts to frighten 


npoGupatsca to force one's way 
okonwanne ending 

raarén verb 

naném case 

cxnonenne declension 
cpasimm. to compare 
oGeccitnets to be flat out 


nopérta gate 


cect B ndéeag to take a train 


3yOpine nan3zycts to learn by 
heart 


B KoHWe KOHUOS in the end 


Ill. 

Ilécne Toré Kak « nepyynca B Hew-Mopk, a npansn TRép- 
oe pewénue: Bo-népabix, HHKorga GOnbule He GEITh B MNeHY y 
nepesoyunka, H, BO-BTOPbIX, pa3rOBAPHBAaTb C PYCCKHMH TOABKO 
Ha MX ASBIKE. 

A wauan w3syyénne pyccKoro A3bHIKA TaK PeLUMTeMbHO, 4YTO 
3TO maxKe HeEMHOrO uCMyrano Moero yuntens. Ilo Mepe Toro 
Kak A H3y4a pyCcCKHH AB3BIK, A BCE GONbUIe NOHHMAN, 4TO 3TO 
HenerKo. A c TpynOM npo6upaénca uépes nec oKONYaHHA pyc- 
CKHX rmaronos, nazexe H CKNOHEHHH, KOTOpBIX HET B AHTNHA- 
CKOM A3bIKé. STO MOXKHO 6BINO CPaBHHTb C IBEHANWaTH4acoBoN 
pa60ToH KpecTbaAHHHa B NOne. TlOMHWO, KaK A COBEPLIEHHO 
oGecciinen, Korga BBIyYH HAaKOHEW TakOM ypOK H3 y4é6HHKa: 

«A Been H3 WOMa H MeLWIKOM ZOWEN WO MapKa, BOWEN 4é- 
pe3 Bopota, 3aTém nepellén MocT HW Npowén MAMO MAneHbKoro 
MOMHKa, Kya 3aluén Ha MHHYTY, H, KOIMa BIEN M3 MapKa O6- 
PaTHO, BCTpéTHA MOerO gpyra, KOTOpbI OTBE3 Me€HA BHH3 M0 
6yneBapy, H MbI Mpoéxanu TyHHéNb, Nepeéxanu xXeNesHoODO- 
POXKHbIN MOCT HM OCTAHOBHJIHCh y CTaHUHH, roe A Ce B MOe3 H 
yéxan», 

StoT TekcT A 3y6pHn nO-pyccKM HaH3ycTh: BCe STH «nO- 
Wén», «3alén, «LOWEN», «mpHWén, «nepeméen». A axe no- 
BTOpaN HX HOUbIO BO CHe. Ho B KOHUE KOHLOB BCé-TaKH 3a6bIN 
MIpOWEHTOB WEBAHOCTO M3 STOFO TEKCTA. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


lec OKOHYAHHH, DBevanuaTHyacoRad pa6OTa, THéepooe pewenne, TYHHENb 


B. Read the sentence Ho a koimmé Konda acé-TaKN 3aGELN npoyenmos Oeaanocmo 3 STOrO TéKCTA 
Is it by chance that the numeral in this sentence follows its head-noun? 
To answer that question, compare these two answers to the question: ~ Tlanexé nu go répona? 


— Dednuat. xunométpos. 


and: —- Kunométpor ananuat. 


The first answer gives the exact distance, whereas the second gives only an approximate estimate. 
The author, naturally, could give only an approximate percentage of what he had forgotten, therefore he said, 3a- 
6tin 13 Téxcta npoyéxmos deasndcmo. 


C, Find in the text the sentences which will help you answer the questions: 
1. Kaxée pewénie npkusan fstop, sepiyouncs 13 Mocxes). 
2. Kak on isan eré BainonHATh? 


D. Do you think the author succeeded in his determination to learn Russian? 


E. What new information about the author does this part of the text contain? 


F. What kind of verbs is used inthe Russian text the author learned by heart? Was it difficult for you to learn the 


same verbs? 
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IV. 

B cnezyioumn Mom mpHe3a B Mocxkpy @ yONBILIT MOmtx MO- 
CKOBCKHX Wpy3éH CBOHMH ycnéxaMH: Kak MHOro # ycnén cueé- 
Hath, c Tex NOp KaK MbiI BHIENHCh NpOWNIbIA pa3. 

~— A ymélo ropopits no-pyccKH, — noptopan a. — Ilpasna, y 
MeHA elmé HeGonbWOM 3amac cnoB, HO ero nOcTaTOUHO. A xoTén 
6bI 3HaTb GOnbUWe, H y3HaT 6b GOnbuIe, écnu Gt GENO Bpéma, 
HO BbI YBAIHTe, TO BCé GyNeT XOpoLo. 

OTy cnOxuylo dbpasy a nponsnéc no-pyccKH. Hano nH o6b- 
ACHATh, UTO C& A TOKE BLIYYHNN HaN3ycTh ~ STO OEINO KakOe-TO 
rpaMMaTHueckoe ynpaxHenune. HM a 6bin Guernh ropa B STH MH- 
HYTBI. 

Ipy3ba ropayo no3smpaBnann Mens. 

Mow mépsBbim pa3sropop mo-pyccKH 6bIN yOHBHTeNbHO 
yenéwpi. A Beiuen H3 rOCTHHHUbI, H KaKOH-TO YenoBéK 
cnpocin y MeHa, KaK nportTh na ynuuy ToppKoro. A cKxaaan 
«BOT» H MOKaga nanbuemM. A nopowén kK KHOCKy HM y3Han, YTO 
HY KHbIe MU€ CHrapeTbI CTOAT WBaguUaTb Konéek. A 3annatiin. 
Oxono nepexona uépe3 ynuuy A BOpyr MOu“yBCTBOBaI, YTO Ka- 
KOH-TO NpoxOKHH HeyaalTHO TOMKHYN MeHA H Cpa3y xKe H3BH- 
Hivica. A cxasan: «Toxanyrcta!». 

Tyr wyxHEI OGbaACHéHHA. Bes Hux He MOXeT OBITb Ha- 
yuHoro Hccnenonanissa, 

Ecnu pycckoe «noxanyicta» nepenectit Ha aHrnititcKnit 
cnopom “please”, To STO y Hac 6yMeT O3Na4aTb, UTO BLI Npurna- 
wiaeTe YenoRéKa, KOTOPbIi| BAC TONKHYN, NOBTOpIITb STO Téltc- 
TBHeE euyé pas H mposonxKdTb TOMKaTb Bac, CKOMbKO eMYy xO- 
uetca. Ho # 3nan yxé, YTO NpOxOxKHA He CoeNaeT STOFO: BEDb A 
yxé€ HEMHOrO 3Hall TOHKOCTH pyccKon péun! 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


yaueists to surprise 


BimeTECS to see one another 


Kak npoiti wa the way to 


RanszatittTs lo pay 


Hewaauno unintentionally 
TONKNYTE to push 
HABMMITECR to apologise 


MpHé3y, 3anac cron, rpamMaTiHueckoe ynpaxKHeHHe, A 6bLI ropg, ropa NosgpaBiTh, yOUBI- 
TENLHO, ycnéwiHbIa pasroBop, nepexon, O6bACHEHHe, TOHKOCTH péuH 


B. Do you think the hotel where the author was staying was situated in the centre of the city or in a suburb? What 


makes you think so? 


C. But who is the author of the story? Perhaps, he is a scientist after all? What do you think? 


V. 

B GonbuinnctBé pyCCKO-aHrmHHcKHX CNOBapel CcNOBO «nO- 
o#AnylicTa» mepenonaT “please”. Ha caMom xe géne «noxanyfi- 
cTa» Tak 2e mox6xe Ha “please”, Kak HampHMeép, pasa «A m10- 
6n10 Bac, nopordsa» na bpasy «Byopte Moén xendi. 

AMepHKanuy, KOTOpBIM H3y4AeT pyCCKHH ASBIK Ha Cyx, Ka- 
*KeTCA, YTO «NOKANyHcTa» HMEeT COPOK THICAY pasMMUYHbIX 3Ha- 
uéenni. A mpenctasnsio ce6é KaK6éro-HH6ylb amepikKaHcKoro 
cbundnora, KoTéphiit c 6GNOKHOTOM B pyKax cneMliT 3a pasroBo- 
pOM pyccKHx, KOTOpble, Kak a y6eniiica, mpoH3Hécar 
«nowanylicta» uépes Kaxkgbie gécaTb cnos. Ilpennondxum, 


w3y4ath Na cnyx to learn au- 
rally 

anaoyéuse meaning 

cnensitn to follow 





uépea KAmuable RecATE cnon af- 
ter every ten words 
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Ovepen queue 
BIBONHORaRNEI agitated 


yMonstourc imploringly 


aa4épkinBaTb 10 cross out 


ctecusrpcsa to be shy, to hesi- 
tate 


CCpAHTO angrily 


npemuni old 


yoxac horror 


nocnyamo obediently 


mudwkecrao multitude 
6nenneTs to tum pale 


cKnonstEca to bend over 
Tonné crowd 


npo ce6a to oneself 


uTo STOT dunonor BEIGpan MécTOM CBOHX Ha6m0TeHUA O4e- 
pedb y oKOuIKa Ha Telerpade. OH BHQHT, KaK KaKOH-TO B3BON- 
HOBAHHBIM PYCCKHH CTapaetca mpobpaTsca K oKOuIKy. Uenowek 
OueHb ChewiiT, OH TOBOPHT yMonsalouwe: «loxanyhcra!». AMe- 
puKkAney 3anhtchinaeT B G6NOKHOT: «IloxAnyicta — please». 

Ho nrogu Bp Ouepenu TOx*e rosopaT: «Ilomwanyncta». Ame- 
puKAéHey 3a4épKuBaet “please” u 3anucbisaet: «[lowanyacta — 
He cTeCHAMTech, mpoxomute népapii». Uenoséx npoTarnpaetT 
yepes oKOWKO pyxy. TenerpacbyncTKa gaéT GnaHK UM ToBOpHT: 
«lloxanyictra». AMepvkKaHell cepoHTo 3a¥épKuBaeT Mpéxuee 
3HaYeHHe M 3aNcblBaeT: «BOT, 4TO BAM HYXKHO». 

Uenonéx 6epéT 60aHK MW BUpyr HAYMHAET ACKATb PYYKy: CO- 
cég mo 6uepenu naét emy CBO pyuKy HW — oO yxxac! — roBOpHT: 
«Toxanyncta!l». AMepHKaHel 3ammcpipaeT eljé OMHO 3Hayenne 
cm0Ba: «Ox6THO roTOB NOMO4b Bam». 

Uenopéx 6bICTpO MAUIET TeKCT TeNerpaMMbl, Tederpa- 
@hctKa cuuTaet cnopa. Onda yneiGaetca wu ropoput: «Moxi1o 
HanucaTh ewé Tpu cndpa». On GepéT 6naHK UM NOCHyLWHO Npo- 
usHécuT: «IloxKanyhcta». A namet «Jlo6n10, mobo, sm110- 
6nro'». AMepHKaHem CTABHT BONPOCHTeNbHbIM 3HAaK OKOJIO 
Toro, ¥TO OH Hanucan paHbue. Morom on mMwert: «Tyt, n0-Bit- 
MMoMy, GecKOHé4HOe MHOXKECTBO pa3IMUHBIX 3HAYeHHM». TMo- 
TOM OH CHOBa YTO-TO NMWeT B 6NOKHOTe, 3a4épKuBaAeT, CHOBAa 
3aMMcbipaeT HW HaKOHEL 6negnéeT WH MagaeT Ha Non. 

Hag HMM CKIOHAeTCA Wénaa TONNAa pyccKUx. 

— Bam mndxo? MOxer 6niTb, no3BaTb Bpaya? ~— cnpawn- 
BaroT OHM y HEC4¥aCTHOrO. 

— Noxényricta! - ropoput on no-pyccku. HB Sty Henpust- 
HYIO MHHYTY OH C yROBONLCTBHEM TyMaeT mpo ce6s: «BoT OHO, 
HacTOALee 3HaYéHHE CNOBa «NOMRAaNyHcta!». 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


gunonor, pyccko-aHraviickui cnoBpapb, HaGmogeHve, GNOKHOT, TenerpacbycTka, cep- 
MTO, TeKcT TenerpaMMbl, BOMpOCHTeNbHBIM 3HaK, GecKOHe€4HOe MHOXKECTBO, HENpHATHAA 


MHHYyTa 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


AAs ted 


oG6trunsii everyday 


onmankonsriét identical 
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Notebook in hand, he listens to Russians talking. 

As I saw for myself, Russians say noxanyicta after every ten words. 
I am willing and ready to help you. 

There’s evidently an infinite number of various meanings here. 
There it is, the real meaning of the word nox4nyricta. 


VI. 

Onna4>xob1 MHe npHo4 B rONOBy MbICIb HEMHOXKKO OTIOX- 
HYTb OT O6bINHOTO pasroBOpHoro pyccKoro a3bIKa. A pewnn o6- 
PaTHTLCs K ASbIKY, HA KOTOPOM pa3sroBapueBaloT yyéHbre. Mori 
MOCKOBCKHe KONNerH — PH3IHKU — yBepaANN MelIA, YTO STO By- 
eT Wa Meus ropAsyo nérue: TepMunonorna cbH3HyueCKON Ha- 
yKu O0MHAKOBa BO BCex cTpAHax. 


A nosponr copétcKomy u3nky JI. JI. Jlangay, 4 on nmpn- 
riachsl M€HA Ha CEMHHAap B MUCTHTYT PHSHYeCKHX Npobném. cemmnap seminar 
— Dlymaro, uTo 3To BaM 6yyeT HHTepécHo, — CKa3anN OH. —  ckaxxem = Hanpueép say 
Viseéctubift copéTcKHA u3HK 6yLet gémaTb WoOKNan. 
Korma # powén p KOHdepénu-3an, 1 O6panosBasica. Hy, Ko- 
Hé4HO, A CHOBa 6bIN WOMa! A, npapoa, He 3Ham Tex, KTO TaM 
6bIN, B HOO, HO OHM 4éM-TO 6BIIH ONH3SKA MHe. (PiH3HKH MO- 
XOKH Opyr Ha Dpyra, Kak CKaKeM, NOMUDOphI, KOTOpHle pacTyT 
B pa3IIbIx CTpaHax. 
B mépppix pagax cHRenH MOM NoxKUMbIe, Danbwe — ny- 
6nHvKa momMoNOKe. nomostOxe somewhat younger 
Toxnangunk nogowén K Gonpwion wépHon gocKé. A B3an  gockad board 
csonw 6nOKNOT. To, YTO YHTATeENb MpOUNnTaeT HW%KE, — MOA CTE- — crenorpachirreckan 3anicn 
Horpaduyeckas 3amuch cemMuHapa. I1papga, on yBHOHT HeMano Shorthand report 
TIYCTBIX MeCT: STO pyccKHe cNoBA, KOTOpbie A He NONsAN. Ho,  nycton empty 


Hagelocb, CYLUNOCTb ROKNAna GyneT uMTATeMIO aCHa. cyuumocrs substance, gist 
— Y>Ké WaBHO H3RECTHO, — HAYA MOKNAMYHK, — YTO... ane- = Aewnrit clear 

KTPOHBI ... M@3OHbI H HeMTpoubl (gabe HET pa dopMyN, pan row 

KOTOpble OH HanHcaa Ha DOcKé). ... HTaK, MbI BCe COrmacHBl, 

UuTO ... SICKTPOHBI ... Apa ... YACTHUBI ... Ka-Me30HBI, ... H — ampé nucleus 

MarHHTHble MONA ... WH Ke ... XOTH ... BMpOYeM ... H MO- = 4acrHua particle 


dTomy. — On 3aMom4an, NOTOM nomHAN nanew BBepx. marnitmioe none magnetic field 


— Ho! — socknnkiyn on. — Taxémpie supa... H, kKaK MbI — taménoe aapé heavy nucleus 
BHOMM ... 

On ropopan npuMépHo gécaTs MHHYT. WH sgupyr KTO-To H3 
nepé€ywHHXx panoB cnpociin ero: nepéennitit front 


Bce 3acmMesanHcn. 
Toxnagunk TOxKe yAbIGIyNcs, HO TYT Ke BEKHBO OTBETHI: 
. SHrencbyHKUHOH ... ncH-ncu! 

Doxnanyunk cHOpa nogowén Kx nocké. ErO Men neTan mo cnéna again 
yépHon mocké. Popmynbi pocnit. 

—... — roBOpHin on, Mpononxasa mucats, - H ... 6éta. 

Cemunap KOIMHIICA DHCKyccHen, KOTOpan 6bina Oa MeHA, 
KONéUHO, CHILIKOM 6BICTPOH. Oni 43 Tex, KTO CHEéEN BnepenH 
H, OYEBHINO, XOPOLUO 3HAN CYLIHOCTbh TEMBI, BCTAT HW CKa3am: 

ee 
! — 6EICTpo OTBETHA NOKNADUHK. 

Ha 3TOM 3aKOHUHJICA MOT aKcnepHMéHT c pyccKHM Ha- aaKkOiruimLca = KOIMUNTECA 
YUHBIM ASbIKOM. 





A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases 


Ppa3rOBOPHBbIA ASHIK, Way4lBI ASBIK, KONNEra, TEPMHHONOrHA, KONCepeu-3an, 31aTb (Koz0?) 
B THUO, NY6NHKa, YHTATeNb, CTeHorpacbhueckas 3anuch, nycTOe MéCTO, HHCTHTYT cuaiiue- 
CKHXx npo6ném, o6pAnonaTeca, MOKNaQyHK, POpMyNa, DHCKYCCHA 





B. Find in Part VI of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below; 


1. An idea occurred to me to get away from everyday conversational Russian. 
2. The terminology of physical science is the same in all countries. 
3. I didn't know the people who were there by sight. 
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4. I hope that the substance of the paper will be clear to the reader. 
5. Thus my experiment with scientific Russian ended. 


C. Read the sentences. Do the italicised words have the same meaning? Are they the same part of specch? If they 


are, then what part of speech? 
Bpat .wosdo«e cectphi. 


B nepanix pandx cunénit moon noxKuntie, nangure — ny6nuxa nostosdo«we. 
Both the words are the comparative degree of the word 10.2006; however, the prefix no- in nomonoxe adds to the 
word an additional meaning—“a little": nomonoxe means “a little younger”. Also compare 6onbwe - no6énpwe and 


MéHBLe - NoMéliBure. 


D. Can you now give an answer to the question posed al the beginning of the story (Is the author a scientist or a 
writer) with a greater degree of certainty? Why? 


E. Was the experiment with scientific Russian successful? Do you think the author was likely to repeat it? 


npemaa prize 


moronopitsca to agree 


mpexpaimataca to end 
npdGonate to try 


nocénnctno embassy 


nonemndry little by litte 


cymacwéqumit lunatic 
cymacménunti pom lunatic asy- 
Jum 

aanuTymxa scrawl, scribble 
pxcoshth 3aBHTyWwKH to doodle 
Ha6pétp némep to dial a num- 
ber 


noték stream 


nowmaéte to catch 


cepatniit irritated 


ynpéx reproach 
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VIL. 

B onvMH u3 mpHésnos B Mocksy # xOTém BCTpeTHTBCA C CO- 
BeTCKUM Cbu3uKOM, Naypeatom HoGenescKon npemunu, akase- 
MHKoM HM. E.T4mmom. 

A nossonnn Tammy. Mbi noropopHnncs oO BcTpeye ia cneé- 
Dyouui Rent B 12. Ho népen STHM A DOMKeH GbIN NO3BOHHTH 
emy emé pas. 

Tamm yan MHe HOMep cBoeré ZOMaUIHero Tenecbona, A aK- 
KypaTHo 3anucan eré uw nono «KUN er6 Ha BHDHOe MECTO y Tese- 
coua 8 MOE rocTHHUYHOM KOMHaTe. 

Yrpo cnényiowjero WHA Ha4¥améch y MeHa B 8.30, KorMa B 
népsBbii paz 3a3R80HMN TenedOu. [anbure 3B0HKM He NpeKpalia- 
much. A npd6opan cocumt4ts: 3a YeTEIpe uaca y MeHA GOEINO 
poOsHo 42 renecbOnHbIx pasroBopa. TémbI 6bINH caMble pasHble: 
© BcTpéue B aMepHKAHCKOM MocOnEcTBe; 06 O6éne c ONNHM U3 
MOCKOBCKHX Bpy3éH; o T0Kn4ne B Bu6nuoréxe MHOCTpaHHOH 
mutTepatyph! ... Tlonemuéry 8 MOéM rOCTHHHYHOM HOMmepe ycTa- 
HOBHaCh aTMOccbépa HEG6ONBUIOTO cyMacluénWero 1OMa. 

Bo spéma STHx pasronopon a cugén y cTOnMKa M pHcoBa 
3aBUTYWIKH BOKpyr HOMepa TemecdbOua Tamma. Oxono msena- 
WuaTu, Kak MbI wOroBopHnMch, a WOmKeH 6b MO3BOHAT 
Tammy. Ha6p4n HOmep, MHe oTRéTHN w&éHCKUH ronoc. A cnpo- 
chy M0-pyccKH, 10Ma 1” akagémux Tamm. Ha 6sIctporo oTBéTa 
*KenULMHb! a WOHan TombKO: «He ... 2OMa». A cnpocun, Korza 
Ke On G6ynet. Hoss noTOK cnoB, MH A Noman emé nea: «He 
3Hal0». 

Al cuOpa HA4an 3n0nMTb: NO3BOHAN B MHCTMTYT, rue pa6o- 
TaeT akagémMuk Tamm, ¥ CcHOBa JOMOH Tammy. OnaTb TOT Ke 
oTBéT yxé GOnee cepauTHIM TOHOM: «He ... 16mMa». A pen, 
uTo TamMM 3a6bI0 0 HAUIeH BcTpéue. 

Méxny Tem MOH TenesbOH mpofomxKén 3BOHHTh G6e3 
Kona. 

Wi sagpyr a ycnsiuan rénoc camoro Tama. B Hém 3By4an 
BéXIMBbIM ynpék: NOYeMy a He NOsBOHWT emy, Kak oGeman? 
On scé BpémMa Kan WOMa HW XKDET DO cux nop. A cran ysepaTh 
er6, UTO 3BOHHN eMy néCKONBKO pa3. 


_7 3BOHHN KTO yrOMHO, HO TONBKO He BbI, — OTBETHA TaMM.  xTo yréano anyone you like 

— Ecnu spi pcé emé xoTHtTe mo6ecégonats CO MHOH, 9 MOLINO 
3a BaMH MaLuMny ... 

M tyt y MeHa MeneKHyma crp4uinaa norauxa! A cxseaTHy 3a-  — Menbxnyre to flash 
mucky c Tene@onom Tama 4 Mpountan emy HOMep TenedOHa. 2OranKa hunch 
On 3acmesnca. Oxa3pipaetca, Korma A BO BpéMaA PasroBopoR puH- “XPATH (0 seize 
COBAaN 3aBHTYUIKH ROKpyr HOMepa TenedOua Tama, a He 3aMe- 
THO, Kak mpH6aBH MaseHbKylo 4“epTouKy K 6yKBe «Bb» WH OHA  npnGdaurs to add 
mpeapaTHnach B 6yKBy «B». A STO O6o3HaNdnO coBepuiéHHO = ‘#€PTOUKa stroke / 
aPyrOi paitén Mocks ae reeled 

Al cTan xKRaTb Mawinny. Ho TyT ONATb 3BOHOK! Onin H3 
MOMX Opy3éH cTan MHe MonpO6HO OGbACHATL, YUTO y MEHA HE-  nompd6uo in detail 
RépHbIA HOMep Teneqdona TamMMa HW Y¥TO Kora OH NOSBOHHN Mo HeaeépHerii wrong 
STOMY Tenedouy, KakAa-To 2*KéHIHHa NOYeMY-TO Ha4yama HCTe- 
pHyecku kpwuath: «ATO BI MHe BCé MOBTOpAeTe: Tam, TaM, 
tam! [ye tam? WM xto Tam?» ... 

Ha 3Tom KonudetTca MOé ManeHbKoe MCcnéMoBaHHe Ha TEMy 
«Kak o6xonuTbca 6e3 nepesogunKka». 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


NaypeaT Hd6enesckoh mpémun, akaléMHK, JOFOBOPHTbCA O BCTpéue, NOMALWHHM Tenecbou, 
BUDHOe MECTO, FOCTHHHUHIN HOMep, TeneOHHbI pasroBdp, 6HOnHOTéKa MNOCTPAHHOH TH- 
TepaTYpbl, OTBETHTL CepOHTbIM TOHOM, MeBKHya Doranka, HCTepHueckH KPHYATE 


B. Find in Part VII of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


He gave me his home telephone number. 

I dialled the number. 

And suddenly I heard the voice of Tamm himself. 
Anyone you like has telephoned except yourself. 
And then I had a sudden terrible hunch. 

It designated quite a different district of Moscow. 
At this point my little scientific investigation ends. 


IAW A 


C. Did you like this “little scientific investigation"? Can all scientists write such amusing stories? Perhaps the au- 
thor is a writer afler all? 


And indeed, the author of the story is the American physicist and writer, Mitchell Wilson, who visited the Soviet 
Union. 


D. Mitchell \ ilson gave the following subtitles to the parts into which the story is divided: 


(a) Aagme mayxn; (b) Cxénexo 3nauénnit uméet cnéds0 «moxadnyiictan?; (c) Mpenérensckan (treacherous) Gyksa; 
(d) Juuroncritueckaa rnyxoré (deafness); (e) A pasrosapuoaio no-pycckn;: (f) Oxdannaerca, pyccKiti sabik Over nO- 
xO«K a aurniitcKnit!; (g) A n3yy4to pycckii A3ErK. 


Which title corresponds to which part? 


E. Do you want to test the correctness of this “scientific experiment”? Leam Russian! Incidentally, you will not 
find yourself in the situation in which Mitchell Wilson found himself with Academician Tamm's telephone number, for 
all telephone numbers in Moscow now consist of figures alone. 
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2. 


nocenireca to settle 
MANBKA nurse 


nycTamiubilt with very few in- 
habitants 

MOMHUMmO poor.small house 
rayxOit Béyep quict evening 
aypa foo! 

BOINYWHBIA HanéT air raid 
Béxe mon! O God! 


récnutanp military hospital 


ganansTL crérom to bury under 
snow 
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CHEr 
Ctapfhik Tlotanos yMep yépe3 Mécal mocne Tord, Kak Ta- 
tbana TlerpOpna nocemumace y Hero B Ome. Tatbatia Netrposna 
ocTanacb ona c n04epbio Bapert 4 crapyXxoii-lAHBKON. 
ManenbkHi DOMHK — BCerO TpH KOMHATbI — CTOAN Ha rope, 
Hap cépepnon pexod. lanpuie 6Genéna Gepés0Baa pousa. 





Tatbana Tletposna gOnro He Morna MpHBBIKHYTb K MYCTBI- 
HOMYy TOpORKY, K erO NOMHLIKAaM, K rnyxHM BeyepaM. 

«Kaxkasa a nypa! — mymana Tatpana Tletpdsua. - 3auem 
yexana 43 Mocxasi, 6pdcuna teatp, upy3éi! Hano 6bino or- 
Be3TH Bapio K HAHbKe — TaM Hé 6bINO BOSTYWINBIX HanéTOB, a 
camMow octaTbca B Mocxsé. Boxe mon! Kaxas 2 aypal» 

Ho so3spawatbea B Mockasy 6510 yxKé Henb3H. Tatpatia 
TletpOsHa pewimna BbICTyMaTb B TOCMHTAaNAX ~ Hx 6BIO He- 
CKONIbKO B roponke — H ycnokOHNach. Toponok nayan efi naxe 
HpaBuTbca, océ6elno Korma MpHuLia 3HM4 H 3aBannna eré cue- 
roM. 


NocrenéuHo Tatsana Metrpésua mpuesikna kK ropony HK 
uyxXOMY OMy. IIpuperkma K pacCTpOeHHOMY POA, K CTapbIM 
cdotorpadusM na crené. Crapnx Motanos 610 B mpouinoM Ko- 
paGéibibIM MexaHnkom. Ha erd NnHCcbMeHHOM CTONe CTOaNa MO- 
nénb kpéficepa «[pomMo60H», Ha KOTOpOM OH Mmasan. Bape ne 
pa3pelumnu TporaTh Sty Mogens. VW soo6ulé He paspeuiann HH- 
yero TporatTb. 

Tatbana Tletp6ana 3nana, uto y Tlotamosa octanca chin 
MOPAK, 4TO ON Ceftudc a UepHomopcKkom cbnote. Ha ctoné pa- 
TOM C Moménbio KpéHcepa cToana ero cbotorpagua. Unorna Ta- 
Thana Metposua 6pana eé, mOnro cMoTpena, 3aRyMbisanach. Et 
spcé Ka3anocb, 4YTO OHA Fé-TO BHZeNa STO NHWO, HO O4eHb 
aBHo, eué WO cpoero Heynaynoro 3amyxectTsBa. Ho rue? H xo- 
rma? 

Mopsk cmoTpén Ha Heé CNOKOAHBIMH, 4yTh HacMeLH- 
BbIMH rHa3saMH, Kak 6ynTo cnpawinaan: «Hy uro x? Heyxenn 
BbI TAK H He BCMOMHUTE, re MbI BCTpeyanHch?» 

— Hert, ne nOMHW, — THXO OTReEYaNa TaTbAHa MetTponna. 

— Mama, c KeM ThI pasroBdpuBaeulb? — KpH4dama H3 Cocel- 
HeH KOMHaTBI Baps. 

— C posnem, — cMeanacb B oTBeET TaTbaHa Metpdsna. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


Pacctpocutibiit Out-of-tunc 


3aMyxKecTHO marriage 


MaCMCIUANBbIT Ironic 


6enétTh, Kopa6énbybI MexaHHK, MOMéNb Kpéncepa, Gepésonaa powa, 4yKON DOM, Heynay- 


HOE 3AMYXKECTBRO, CMEATBCA B OTBET 


Note.— Unlike the English “hospital”, the Russian récnutans designates a military hospital only 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


1. For a long time she could not get used to the small town with hardly any population, its 


poor small houses, and its quiet evenings. 
2. She was not allowed to touch anything. 


3. All the time it seemed to her that she had seen that face somewhere (before). 


C. When did the events described in the story take place: (a) in peace-time or (b) in war-time? Back up your 


answer with quotations from the text 


D. What was Tatyana Petrovna’s profession? Does the text enable you to answer that question: (a) definitely or 


(b) tentatively? 


iL. 

Cpenit 34MbI Ha4uanH NpHXODNTS MichMa Ha Ma Tlotanona. 
Wx nuc4na ona u Ta xe pyka. TaTbana Iletposna Kndna ux Ha 
NiicbMenHbIH cTon. OgHaxgabI HOubIO ond MpocHynace. Ha oH- 
Bane THXO Cian cépbIit KOT Apxiin, KOTOpbIM ocTanca B Hacnén- 
ctBo oT Iloranona 

Tatbana Tetposua sctana, noua B Ka6nuét x Totanosy, 
noctoana y oxnd. Notém 3axrndé cpeuy Ha cToné, céma B Kpecno 
H QOnro cmotpéna Ha orénb. 3aTém ond ocTop6x10 B39 ODHO 
H3 Mitcem, pacneuatana uw nauand uHNTAaTh. 


NichLMO Ha tims a letter for 


kor tom-cat 





aaxéun to light 
cueud candic 


pacneyatotn to open 
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pana wound 


aaxKueBatp to heal, close up 


Karka gate 

Gecenka summer house 
pacunictims to clear 
mean stove 

nactponts to tune 
BCTABHTS to put in 
noncBée4mrg candlestick 
HOTHI (sheet) music 
xorondrbune little bell 
nowHHT to mend 
KYBLONN jug 

Hanan = waganeKdé from a dis- 
lance 

Gof battle 


Brxpacthii shagey-headed 
KavAT ronoBon to shake one's 


head 


paccner dawn 
co HHA HA nenb any day 


«MunbIn MOM cTapHk, — unTana TatTbaHa IlerpOsua, — BOT 
yxe M€CALL, Kak # Nexy B récnutane. Pana He Guenb TaxKénag. 
HM soo6uré ona 3axusaet. He sonuyaca u He Kypu nanupocy 3a 
nanupoconm. Ouenb Te6a npoury!» 

«Sl 4w&cTo BcnOMHHAalO Te6A, Nana, — ynTana ona WAnble, — 
M Haul JOM, HW Halll roponoK. Bcé sto maneKo, Kak 6yMTO Ha 
Kparo cpeéta. A 3akpbiBaio raga HW TOrWa BUY: BOT A OTKpbIBalO 
KallMTKy, BXOKY B Call. 3uMa, CHer, HO MOpOxKa K cTapon Ge- 
céake pacunmena, a KYCTbI CHpéHH Bce B CHery. B KOMNaTax ro- 
pat néun, naxnet 6epé30BbIM DEIMOM. Posnb NaKOHEL NacTpo- 
WJM, H ThI BCTABH B NOMCBEYHHK XKENTHIC CBEUM — Te, KOTOPbIE 
a mpueés u3 Jlenuurpana. H te xe HOTHI WexKAT Ha pose. 3B0- 
HUT JIM KONOKONBUMK y DBEpH? SX Tak U He ycnén erd NOUnHHTE. 
Heyxxénu OnATH 6yHy yMbIBATbCA XONONHOM BOMOM U3 CHHErO 
KysuinHa? Wémunwb? Sx, écnu 6bl Th! 3Han, Kak A NOMm06HN 
Bcé 3TO oTCcIoOna, K3nanu! 

Ts! He youBnAlica, HO A roBOplO TeGé coBepIeHHO Ce- 
Pbé3HO: A BCNOMHHAaN O6 3TOM B CaMble CTpALlIHKble MHHYTHI 
60a. A 3Han, uTo 3auyuusdio He TONbKO BCHO CTpaHy, HO M BOT 
STOT e€ MAaNeHbKHH HW CAMbIN MHMBIN OA MOerO cépgua yro- 
OK — HM Te6A, H Halll Cay, H BHXpACTHIX HALUMX MAJIbYMWeK, H 
6epésonbie pOmu 3a peKOH, HM axe KOTa Apxina. Iloxa- 
nyficta, He CMéica MW He Kayan TONOBON. 

MOxer 6nitb, Korma # BEIADy 43 rOcnuTansA, MHe pa3speLaT 
3a@xaTb HeHagoOnro WOMOH. He 3H4io. Ho myyume He «OH». 

Tatbana Ilerp6sHa nOnro cunéna y ctond, cmoTpéna wH- 
POKO OTKpBITHIMH rna3s4mu 3a OKHO, roe HayHHésca paccBeT, 
QyMaua, 4YTO BOT CO DHA HA DeHb MOXeT MpHexaTh C cppOHTa B 
3TOT MOM HeaHaKOMBIM YeNOBeK, H eMy GyneT TAKEO ACTpe- 
THTb 3eCh 4yKUX WOME H YBUeETH BCE COBCEM He TaKMM, Ka- 
KHM OH xOTéN 6bI YBHeETb. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


G6epésoBbii NbImM, KaK 6YnTO Ha KpalO CBéTa, NOMCBEYHMK, 34€xXaTb HEHAMONTO NOMOH, LH- 


pokO OTKpBITble raza 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


AWN 


In the middle of the winter letters for Potapov began arriving. 

I’ve been in hospital for a month already. 

All this is far away, as though at the world’s end. 

I knew that I was defending not only the whole country, but also that smal] place, which is 


the dearest of all to my heart. 


5. She thought that it would be painful for him to meet strange people there and to see every- 
thing different from what he would have liked it to be. 


C. What new information about Tatyana Petrovna have you gleaned? What sort of person is she, in your opinion: 
(a) unlucky, (b) indifferent to others, {c) sympathetic to others? 


D. What made her open the letter? 


364 


E. What do you think Tatyana Petrovna will do after reading the letter? 


F. What did Potapov Jr remember? How did he imagine his homecoming? 


Ill. 
Yrpom Tatpana Ilerposna cxa3ana Bape, uT66n1 ond B3and 
Nepesahviyio MomaTKy mM pacuvicTuma mopOxkKy K Gece€f—Ke Han nonérxa shovel 
pekon. A cama Tathaua [letposHa NO“HMHH Na KONOKONBYHK Hal 
aséppi0. Ha HEM 6514 cMeLUHas HAagNHCH: «A BHUWY y oBepew — = amury from ancets to hang 
3BOHH Becenen!» Tatbaua [letpOsna TpOHyna KONOKONBUHK. On 
g3a3REHEN BhICOKHM TONOCOM. 
WHém Tatpana [lerposua, pyMauas, WyMHas, MpHRena M3 pymanan rosy-cheeked 
ropona cTapukKa HacTpoMuMKa. OH nacTpOnn posnb u cKa3an, 
YTO POANb CTapbiit, HO O4eHb XOpOWIMH. Tathana TletpOsna nu 
6e3 Herd 3TO 3Hana. 
Kora on yuwién, Tatpana Metposna ocTopOxKHO 3arnanyAa = aarnanyts to look into 
BO BC€ ALLMKH MMCbMeHHOrO CTrona HM HauLia WayKy TOMCTHIX = TOncTeIit thick 
#wKENTHIX cReueH. OHA NocTaBHa HX B MOMCBEYHHKH Ha posse. 
Beyepom ona 3axKrma cBéuH, Céna K pOATIO, HM HOM HaNONHHNCA — wandarmrreca to be filled 
3BOHOM. anon ringing 
Korna Tatpana TlerpOpHa nepectana urpaTb H Noractina  noracitrs to extinguish 
cBé4uH, B KOMHaTax 3amaxno cCnanKHM DBIMOM, Kak 6bIB4eT Ha na énny, i.e, on New Year's 
énxy. Eve, or at Christmas 
Baps He abigepxKana. BEWepxKate to contain oneself 
- 3auém Th TpOraewib 4yxKhe BewwH? — cka3ana ona Ta- 
ThaHe TlerpOsHe. — Mue He paspeuldeuib, a cama Tporaews! H 
KONOKONBUNK, H CBeYH, H posh — Bcé Tporaems. H uyxne 
HOTbI Ha posh MONO KUNA. 
— Tloromy to a s3pocnas, — oTséTHNa TaThaHa Tetposua. 
Bap Hemosépynso nocmotpéna Ha Heé. Cenudc Tatpana Ile- 
TpOBHa MéHbule BCero 651N4 NOxO2xKa Ha B3pdcryr1o. Ona aca KaK 
6ynTo cBeTitnach H 6buIa nox6x«Ka Ha TY DéByWKy C 30NOTHIMH 
BonOcaMH, KOTOpad motepana xpycTanbHylo Tydesbky BO tydhenuka slipper 
naopué. O6 Stow nésyuike TaTbana TletpOsna cama paccKaabi- 
Bana Bape. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: *. 


CMeLUHAaA HaONHch, HAaCTPOMUIMK, 3BOH, xpycTanbHas TypnAa 
B. What question did Varya ask her mother? Was the girl reassured by the answer she got? Why? 


C. What new features of Tatyana Petrovna's character did you learn from the text? Was your initial impression of 
her confirmed? 


D. Did you guess what fairy-tale Varya remembered? (In Russian it is entitled 3dayuxa, from 30n4 “cinders”; cf. 
“Cinderella”). 





E. Do you share Varya’s impression? 


IV. 
Nlevtenanr Moranos mor npo6girb y oTUa He GONE Cy- _npoGerts to stay 
Tok. Otmyck 6bin Ouenb KOpOTKHH, a ROpOra WNHHHAA. 
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Navam.HAK CTanUMNE station- 
master 

apakynpokams to evacuate 
CMareca to contract 


cépmue y nerd cmaénocn his 
heart was wrung 


o6p4tHEMi noe3y next train 
back 


né3zaqem there is no point 


(in...) 


péakni cneacd« light snow 
Hy 410 xx! well! 


ornsuyteca to look round 
Tpy64 chimney 


ctpéme more exactingly 


ckpiiniyts to creak 
B3anpérnyre to start 


TOuKHO 6ErTh = weposTio 
probably 

dypamxa service cap 
cwKaTh ronory pykamn to 
clutch one's head in one's 
hands 


Tiée3g npwwén s ropom6x gHéeM. TyT *e, Ha BOK3aNe, OT 
3HaKOMOTO Hau¥asbHHKa CTaHUHUW NeHTeHnaliT y3Han, YTO OTELL 
erd yMep Mécall Ha3all MW YTO B MX DOMe NocenMnach c WOUepHio 
MOuIONad NeBHHa, 3BAKYMpOBaHHad M3 MOCKBBI. 

Tloranos monuan, CMOTpen B OKHO, MH cepoue y Hero cxKAa- 
TOCb. 

— Ila, — cKa3an Ha4¥anbHMK cTa4HuMH. — XopowHn 6pm ue- 
sylonéx. Tak M He Mor yBMeTh CHIHA. 

~— Korga o6pAtimii noe3g? — cnpocun Toranos. 

— Houbio, B OAT 4acoORB, — OTBETH HauasbITMK CTaHMA, 
nomonyan, noTom po64Bun: — Bs y mena no6yubTe. Monbére 
uaro, noegure. JIoMOM BaM MOTH HE3a4eM. 

— Cnacnu6o, — oTsétun Tlotanos wu Bpmen. 

Ou nowén uépes ropon, K pexé. Han Hem sucéno cépoe 
Hé6o. Jlerén pégkuiit cnexKOK. TemHEeNO. 

«Hy uto x! — cxa3an Ilotanos. — Onosanan. H tenépb 3To 
BCé AA MeHA Kak 6YRTO uy2Kde — MH roponOK, H pexka, HM Neca, H 
OM». 

On ornsanynes, nocmoTpén Ha Nanéxnnm Géper pekn 3a ropo- 
JOM. Tam CTOSN B CHery Cay, TeMHéN OM. M3 Tpy6n1 erd nowHH- 
MaJICa IbIM. BéTep yHOCHI ObIM B Gepés3oByto poUly. 

Mor4nos MégmeHHo nowén Bs crOpony nOma. On pemmn B 
TOM He 3aXOQMTb, a TOMBKO NPOHTH MMMO, ObITh MOXET, 3arsia- 
HYTb B Cal, MOCTOATL B CTApon Gecégke. Emy 6bino TAxKeENO My- 
MaTb, YTO B OTLOSCKOM OMe XHBYT 4y2%KHe, PABHOLYLWIHbIe 
monn. yume nuueré He BuneTh, yéxaTb HW 3a6bITS O MpOLOM! 

«Hy uTo Ke, — momyman Tlotanos, — c KaxKObIM HEM CTa- 
HOBHIUbCA B3pocmée, BCE CTpO2%Ke CMOTPHLIb BOKpYr». 

Korna Tlotanos nogowén K mOmy, 6bin yxé Béuep. On 
OCTOPOXXKHO OTKPbIN KaHTKy, HO BCé Ke OHA CKpHnHyna. Bé- 
bi Cay, KaK 6b! B3nporuyn. Woranos ornanynca. Topox*xKa K 
6ecénke 6pima pacunusena. On npowién B Gecégxky. 

Buann 3a nécom posonéno Hé60. JlomxKHO 6bITb, 3a O6Na- 
K4MH NlogHHM4nacb nyHa. Tloranop cuHan cypaxxy. Baio 
Ou4eHb THXO. 

On oka rénosy pyKaMu, THXO CKa3An: 

— Kak xe 3TO Tak? 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


HayANbHMK CTAHUNMH, NeBALa, NONMTb, NOECTb, OTUOBCKH OM, PO3OBETb 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


RWNe 


house. 


nw 


acting eye. 
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Stay with me. You’! drink some tea and have a bite to eat. 

There is no point in your going home. 

Light snow was falling. 

It was painful for him to think that strange, indifferent people were living in his father’s 


Better not to see anything, to go away, and forget the past! 
With every passing day one becomes older, and looks around with a more critical and ex- 


C. Find the sentences in the text which will help you answer these questions 


1. Tlouemy Tloranos mor mpo6sitb y oTud He GONbIe CyTOK? 


2. Tlouemy aua4nbHuk cTAnuHN Opurnacin Tloranona k ce6é B ROM? 
3. Tlouemy Flotanos peuinn He 3aX02MTb B OTIORCKHH 20M, a TONbKO NPOHTH MAMO Hero? 


D. Can you say more exactly now what Tatyana Petrovna’s profession was? What did she do in military hospitals? 


E. Why did Potapov Jr. go to look at his father's house? 


(a) Was it because he had a lot of time to spare? 


(b) Was it because the next train back was not until five o'clock in the morning? 


(c) Was it because his father's death was a severe blow to him? 


F. Do you think Potapov Jr. went into the house after all? How do you think this happened? 


Vv. 

KTO6-To ocTOpOxHO TpoHyn Tlordnona 3a neyo. On orna- 
Hynca. C34nn Herdé crosma Monogaa %xéHDUHHAa c 6nénHbIM 
cTpérumM muuOM. Ona MOmYa cmoTpéna Ha Horanora. Ha eé 
pecHnmax HW weKax Taan cHer. 

— Hanéuste dypaxky, — THxo Cka3ana *wKéHUIHHAa. — Bur 
mpoctygutecb. Mongémte B yom. He ago 30eCb CTOAT. 

Tloranos Monudn. )Kénoynna 83904 ero 3a pykaB 4 moBena 
mo nopoxxKe. Y Tlotanosa cHOpa cxKarocb cépnue. OH He Mor 
B300XxHyTb. 2KéHuHua Tak Ke THXO cKa34na: 

- 3ro anyero. spl, noxKAanyuctTa, MeHA He CTECHAMTECh. 
Cemudc 3To npompér. 

Oud noctyyana Horamu, 4Té6bI cCOnTS CHer c Hor, HM Cpa3y 
OTOS3BANCA, 343BCHEN KONOKONBYNK. 

TloTanos somén #8 OM, CHAN WIMHéNb, MOUyBCTBOBAaN cma- 
614 34max Gepéson0ro Wha UM yBagen Apxiuna. Apxan cuyén 
Ha guB4He. Oxono pHBAHa CTOANa WéRouKa HM PANOCTHBIMH rna- 
34MH CMoTpéna Ha TloTanosa, HO ne Ha eré MHuO, a Ha 3ONOTHIE 
HalUMBKH Ha pykané. 

— Tlomgémte! — ckasana Tathana Ilerposna u nosena Ilo- 
TAnopa Ha KYXHIO. 

Tam B ChHeM KyBLUMHe CTOANAa xonégHad Bona, BHCENO 3Ha- 
KOmoe nonoTénue. 

Tatpana Iletposna spina. ésouxa npunecnd Ilotanosy 
MBIIO MW CMOTpéNa, Kak OH MbInca. CmyuyéHHe Tlotanosa emé 
He npouud. 

— KtTo xe TBOA M4Ma? — CnpocHn OH DéBOuKy H MOKpac- 
Hén. Bonpdc SToT On 347aN, NMI 6bI UTO-HHOyDb Cnpocite. 

- Oud wyaert, uTo ona aspdcnas, — TaMHCTBelNHO cKa3zana 
nésouka. — A ond copcém He B3pécnaa. Onda xyxKe Dén0uKA, 1eM A. 

— Tloyemy? — cnpocin Totanos. 

Ho nésouka He OTBéTHNa, 3aCMeaach M BblGexana “3 
KYXHH. 

Tlor4nony sech névep KazAnoch, 6ynTo oH XHRET B EPKOM, 
HO mpOuHoM cue. Bcé B W6Me 6bINO TaKHM, KakHM OH xoTén erd 


pecumua eyelash 
mend cheek 


pykap sleeve 


B3Q0XHYyTb to breathe 
cTecusmtaca ta be shy 


c6irts to knock off 


OTO3BATHCEH LO respond 
utes greatcoat 


nawmeKa chevron 


nonoténuc towel 


MBEITECA 10 wash 
emyménuc embarrassment 


xyme here: more of a (girl) 





npéunniiit sound 
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ocneimatn to light 


KOMmac compass 


BiugeTh. Te Ke HOTbI We2KaIH Ha pose. Te xe cBeuN ropenH U 
OcBellanH MANeHEKHM OTLOBCKHA Ka6uneT. Ha croné nexanu 
ero NNHCbMa M3 rOCNHTansa — Wex*Kal 100 Tem 2xe CTApbIM KOM- 
nacom, Mom KoTOpbIm OTé, BCerma KNan nicema. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


TanHcTBeHHO, G6mémHoe HM CTpéroe NHWO, cna6bit 34nax WEIMa, CMOTpéTh paOCTHbIMH 
rma3aMu, BbIGexaTb H3 KyXHH. 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


1. It’s all right. It'll pass in a minute. 

2. Potapov’s embarrassment had not passed yet. 

3. She is more of a girl than me. 

4. It seemed to Potapov that he lived in a light yet sound sleep. 


C. Did what Potapov Jr. dream about his home: 


(a) come true fully? 
{b) come true partially? 
(c) fail to come true? 


Find in Part V of the text the words and sentences which prove your opinion. You'll find it easier to answer the 
question if you compare what you have read in Part II and the material of Assignment F to Part II and the text of Part 


V. 


D. Find the sentences in the text which reveal Potapov's altitude towards the events happening around him. 


E. Find in the text Varya's answer to Potapov's question about her mother. Does that answer (a) contradict what 
you have learned about Tatyana Petrovna or (b) gives you a deeper insight into her character? 


MOriuta grave 
tTyMiu mist 
tenb shadow 


Tloctesirrb to make one's bed 


NIpicnyumBaTbcs to listen (to) 


THKaube licking 
wiinot whisper 


nondécka narrow strip 


nloraéciHtyTb to go oul 


peuurca to dare 
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VI. 

Tlécne uaa Tatpana Tlerposna mposena [lotamora na Mo- 
rasy OTWa, 3a pouly. TyMaHHas AyHa NOMHANACh yxXE BBICOKO. B 
eé cnéte Gepé3bi Gpocanu Ha cHer Nérkue TeHH. 

A T0TOM, nO3—10 BéyepoM, TaTbaAHa IleTposHa, CHO” y po- 
ana, cKa3ana Ilotanosy: 

— Mue Bcé KaxeTca, UTO rmé-TO A yxKe BHeNa Bac. 

— JJa, noxanyn, — oTséTun [lotanos. 

On nocmotpén Ha Heé. Cret cpeyén ocpemlan monosHny eé 
nuua. Tlortanop sctan, npowén mo KOMHaTe u3 yrna B yron, 
ocTaHoBinca. 

— Het, ne Mory BcnOMunTb, — CKa3a1 ON rnyxMM ronocom. 

Tatbana Vletpépia nocmotpéna wa Tlotanora, Ho HHYerO 
He OTBeTHNA. 

Tlotanosy noctenuny B Ka6nHeTe Ha DHBAHE, HO OH He MOT 
3acnytTb. Kamas MHHYTa B STOM OMe Ka34nach emy BparoleH- 
HOH, M OH He xoTéN TepsTb eé€. OH TexKan HM NPHCHYWMBAICA K 
miaram Apxuna, K THKaNbio 4acoB, K wénmoty TaThAHb! Ile- 
TpOBHBbI — OHA O 4YéM-TO roBOplina C HAHBKOM 3a 3AKPBITOM DRe- 
pbio. TotomM HanbKa yuimd, HO NonécKa cBéTa MOM WREpbIO He 
nordcna. Tloranos nouan, uTo TaTbana Iletpopua He WO2%«KHTCA, 
uTO6h! pas6youTs erd K noesny. EMy xoTénoch cKa3aTb eH, YTO 
OH TOKE He CNUT, HO OH He pewnsica. 


B uerpipe uacd Tatsaua [letpOsua Tixo OTKpbima gBepb: 

— Tlop4. Bam Hago scTapath, — cxa34na ona. — Ouens 
2K4nkO MHe Bac 6ynHTB! 

Tatpana IletposHa nposogina Tlotanopa a cTaHUHIO 4¥e- 
pe3 HouHdém ropon. Korma ont mpomanuch, TaTpana [letposua 
npotanyna Tlotanosy o6e pyki, cka3ana: 

— Timuimrte. Msi tenépp kak poOgcTaeHHukn. IIpasna? 

Tlotanos Hu4erd He OTBETHH, TONbKO KHBHYN rononon. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


TyMaHHaa nyHé, Wérkne TéHH, MpOHTH No KOMHaTe H3 yrua Byron, rnyxOHM ronoc, mparo- 
uéHHbIe MHHYTHI, HOUHOM ropon 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


In the moonlight, the birches cast light shadows on the snow. 

I can’t help thinking that I’ve seen you somewhere. 

He paced the room. 

He listened to the cat’s footfalls, the ticking of the clock, and Tatyana Petrovna’s whisper. 


BWN 


C. Find the sentences in the text which will help you answer these questions: 


ee 


Tlouemy Ilotanos ile Mor 3aCHyTb? 
2. Kax Tlotanos noraganca, uto Tatsava Tletposna He noxuNach cnaTh? 


D. «TIntwirre. Mei tenéps kak pogctaenunKkn. Mpd4aga?» - cxaz4na Tarpana Merpéana Mordnony. 
Did she say it: 


(a) because she was sorry for him; 
(b) because she felt that Potapov Jr. had somehow become dear to her? 


E. Do you think Tatyana Petrovna and Potapov had met before? 


F. Could this be the end of the story? Why do you think so? 


VIL. 

Yépes HéckonbKo gHeH TaTpana IletpOsHa nonyunna oT 
Tloranona .mucbM6 c yopéru. 

«A BCNOMHHM, KOHEYHO, roe MbI BCTpeyanucs, — nucan ITo- 
TanoB, —*HO He XOTéN ronOpHTs BaM 06 5TOM Tam, oma. II6- 
mMuuTe Kpbm B 1927 rony? Ocens. A wén no nopéxke K Ope- 
4une. Ha ckaméaxke 6xono 2OpéxKKH cugéna nésyuika. Eft 6E110 
eT wiectHaguaTp. Ona yeawgena Mens, BCTana wu Moumd Ha- 
scTpéuy. Korg4 MbI nopaBHsanucs, 9 B3rmaHyN Ha Heé. OHA Mpo- nopannatucsa to come alongside 
ua MHMO Mellf 6EICTPO, NerkO, C paCKPEITOH KHMrom B pyKé. 83rmanyTe to look 
Sl octavosiincs, nénro cmotpén eit scnen. Sto nésyuKon  P&ckPeTe to open 
6610H BbI. A He Mor ommM6HTECA. A cmoTpén aM BCNey MH MOUyB- 
cTBoBan Torg4, YTO MHMO MeHA nmpoumA »*«éHmHHa, KOTOpaA 
mMorma 6bI HM pa3pyLUHTb BCIO MOIO XH3Hb, H WaTb MHe OrpOMHOe 
cuacthe ... Tord a yxKé 3Han, UTO NOM Kell HaliTH Bac BO YTO 6bI no uo Gul TO WH Crano at any 
TO HM cTano. Tak a aYMan Tormé, HO BCé Ke He WBMHyNcA c Mé- Price 
cra. Mouemy — ne anaio. C rex nop a nomo6un Kpsim u Sty 2o- 
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pOxKy, rme # Bien Bac TONbKO MrHoBeliHe M MOTepsAN HaBce- 
rua. HM sot a scTpetun sac cudna. H écnn scé oxOnuntTca 
xopowd, H Bam GyHeT IyKNa MOA KH3Hb, OHA, KOHEYHO, 6yneT 
Baia. Jla, a Hamén Na CTONWKe OTWA CBOE NHCbMO, KOTOPOE Bb 
pacneuatann. A nonan Bcé HW MOry TONbKO 6narogapiith BAC 113- 
Wann». 
OTNO*KIm 10 put aside Tatpanua TlerpOpHa oTHO%KNNa NMCbMO, TYMANHbIMH ra- 
34MM NOCMOTpéNa Ha CHEé*KMbIM Cay 3a OKIIOM, CKa3gana: 

— Boxe mon! A nuxorga ne 6bina B Kpsimy. Huxorga! Ho 
pasBe Tenéph 3TO MOXKeT HMETb XOTb KaKOe-HHGyOb 3HaYenHe? 


okdiranteca to end 


paaynepare to disillusion VM cTonut mM pa3ysepatp ero? HU ce6a? 
nanéue palm (of the hand) Oua 3acmeanach, 3aKpbina raza NagOHbHO. 3a OKHOM [ro- 
3aKat sunset pen, HHKaK He MOF NOracHyTb HeAPKHii 3aKaT. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


MHCbMO C DOPOrH, pa3pyWHTb KM3Nb, CHEXIIbI Cal, HEAPKHH 3aKaT, TYMAable raga 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


]. I felt then that a woman had walked past me who could have either mined my whole life 
or given me great happiness. 

2. 1 saw you for only one moment and lost you for ever. 

. But can it be of any significance whatever? 

4. And should | disillusion him? And myself? 


w 


C. Find the sentences in the text which will help you answer these questions: 


Novyemy Toranos Hanucan nucbMo Tatpane Ietposne? 

Uro on noyvyscrsosan B Kppimy, Korma BCTpeTHN WeByluky? 
Tlonro61in nu on Tatpany Metposuy? 

Kak oH gorayanca, ¥To Bcé B WOMe cyenana Tax Tatpana Ilerposna? 


ahWNre 


D. Can you say now whether Tatyana Petrovna and Potapov Jr. had met before? 


We hope you liked this story by Konstantin Paustovsky. Perhaps you would like to read more of his work? Many of 
his short stories have been translated into English. But maybe you would like to read him in Russian? 


Read the title of the story. Does it give you an idea of: 


1. What the story is about? 


(a) about art? (b) about love? (c) about love of country? (d) about the ideals of one’s youth? (e) about one's faithful- 
ness to those ideals? (f) about revolution? 


2. Where and when is the story set? 
(a) in Italy? (b) in Russia? (c) in the period of the Renaissance? (d) at the present time? 
While reading the parts of the story one after another, you will see whether your surmises were right. 
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TDKOKOHTA 
I. 

(1) A no3snakomunca c STON KEHWININOM HECKONBKO WeT 11a- 
340 8 JIennurpage. Mb croann c npHsatenem B KopHpOpe penak- 
UHH, Korma ona Mpownd MHMO Hac. Ha ne 6bina TémMnas 16Ka 
H KO@TOUKA C GeNOcHexXHbIM BOPOTHHUKOM. B 3ToH *XéNWIHHE 
6bInNo 4uTO-To oT XIX-ro Béka, Kak4s-TO océ6an, cTporan 3ne- 
r4uTHocTb. Ona 6bIna BaneKO He Monopa, HO BO BCeH e€ HH- 
rype, 8 e@ parnaye 6b1no ROcTOMIICTHO H A TO Ke BpeMsA BpO- 
*KuémAaA cKpOmMHocTs. Ha neé Henn3a 6bIno He O6paTHTb 
BUHMAaHHA. 

(2) — Sto 3ameudtenpuan xKéNWINHa, — cka3in Moi npn- 
atenb. — Eé pyKéi sonina cama uctoépus. 

— Uto Ter x6uewib 3THM CKa3z4Tb? 


NpHATENL acquaintance 


BopoTmiik collar 


niraga the way one looks at 


people 
noctounctso dignity 
DpomgAenielit innate 





cxpémMuocth modesty 
Jameyatenbueil remarkable 
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— Braguui 0H, ona nO npodéccuu mpoctan cTenorpa- 
@ucrKka. Ho ond, HampuMmep, 3amucana 3HamMeHHTple cnona Jlé- 
HHHa «Ectb Takada napTua!», KoTOpbre OH MpoMsHec na I chésne 
Cosnétos. Tornd xe ona GecégoRana Cc HMM, a NOTOM, yxé Ha II 
cbé3ge Conéton, 0Ha 3amucana 3HaMeHHTbIe NépBble WEKPEThI 
Copétckon snacTH, BbIicTynéHua JléHuya, KOTOpbIM MmpoBo3- 
riachn no6ény Benuxow OxtTs6psckonw colnManuctTHyeckon pe- 
BOIOWUNH. Ona cipmuana, KaK BbICTyManu KpyOHeMUHe peBo- 

oGwéctaennniit néatens public MIOWMOHEPbI MW OGMIECTBEHHNbIe HEATENH, H 3aNUCbIBANa HX. 


figure (3) A nonpocun Topapuuta mOsHaKOMMTh MeHA C HeH, TAK 
KaK A HHTepecoBaésica BCeM, YTO NpoHcxogUNO B WHUM OxTsAOpsA. 

Ou BBINONHHA MOYO Mpocb6y, H MbI MHOFO GecémoBanu Cc 

Hef B Te HH B e€é KBapTMpe Ha BTOPOM 3Taxé GONBWOTO TOMA. 

uennnsit valuable Ona pacckasbipana: Kakwe 3TO GbINM WeHHéMWMe HcTOpHye- 
cnénenne information ckue cpégenua! Ho a» ocO6eHHO 3aNOMHHNT NOUeMY-TO BOT STY 


He6ONbIITY1IO HCTOPHIO. 
A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 
KOpHnop, 2NeraHTHOCTs, creHorpaductKa, CopétcKaa BNacTh, MapTHA 
B. Find in Part I of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


1. There was something of the 19th century in that woman. 
2. She was far from young. 

3. It was impossible not to notice her. 

4. History itself guided that woman’s hand. 

5. What do you mean? 


C. Give the numbers of the paragraphs which speak of: (a) the heroine's profession; (b) how the author has met 
her; (c) the heroine's appearance. 


D. What do you think this story is about? 


E. As you read the story, try to find an answer to this question: Was the author right in believing that the picture 
was of special importance in the heroine's life? 


Il. 
(4) Korma a sousén B e€ KOMHaTy, A cpa3y O6paTHn BHuMa- 
murtorpacbua litograph, print HHe Ha AMTOrpaduio Moup! JIn3b1 B Kpyrnow pame, KoTOpan BH- 
pama frame céma Hay eé KpopaThio. KOMHaTa 6bIma O4eHb CKpOMNas: O6é- 


HeHNbIM CTON, MMaTAHOH wikad, MANeHbKHA pa6OunA CTONHK Cc 
DMWYWen MAaWHHKOM HW KHWxKUbIe NONKH. Nostomy KapTHna 
6pocdteca 8 rnagzé to arrest at- oco06em0 G6pocdnacb B rna3sa. WM noctrenéuno MHe cTano Ka- 
tention 3ATBCA, YTO STA KAPTHHA MMEET OCOGEHHOe 3HAYeHME BOXKUZHH 
nocrenenuo gradually MOéii cobecégHHUbI, YTO STO KaK4s9-TO BaxKHAaA CTpanHhua p eé 
2KH3HH. OnHaxKIbI A cmpocin e€ 06 3TOM. Ona oTBeY¥ana CHa- 
ROCNOMHHAHHE Memory uama He O4€Hb OXOTHO, HO NOTOM BOCNOMHHANHA yBeKnh eé. 
yaneun to carry (one) away (5) -— Sto n4BHas 4 rpycTHas HCTOpHaA, — CKa3ama Ona, — U 
B TO «e BpéMs B MOEH KIT3HIH HE ObINO, Wa MW He MOFNO 6bITb HH- 
yero creTnée ... 
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B 1OHOCTH @ CTpacTHO MeYTAna 6bITS NONeSHOH M10naM. T16- 
MHIO, HanpHMep, nepel Meproli MHpoOBOM BOHHOM (MHe 651N0 
jyorga 17 net), a @xana Ha noeage gs Iletep6ypr u3 IIckona, roe 
»*KIH TornA MoM pomntenv. IlOmMH1O, Kak a CTOANa y OKHA Ba- 
roHa, CMOTpéNa Ha ManeHbKuHe Génuble MEpeBeHbKH HW OGeuana 
ce6é NOCBATMTh 2%XH3Hb Hapony. A TRépno pewiuna Torga, 4TO, 
Korma KOHYY y4HTECA, OOA3ATeENMbHO NOéDy B LEpeBHiO, OpraHH- 
3yIO TaM HapOgHyIO WKONYy HM CTany yunTenbHNUen. A 6bina yBe- 
peHa, 4UTO €cNH BCe MONOMBIe MU CHNBHBIC CLENAlOT TO Ke CamMoe, 
TO 2KH3Hb BCex JIOMEH MOcTeneéHHO CTAHET COBCEM Mpyron, cReT- 
Now HW CuacTNHBOR. 

(6) B to spéma Bb Tetep6ypre 6b1nH 3HaMeHITbIe Becty- 
2KeBCKHe KYpcbI. A yuiinmach TaM H OJHOBPeCMEHHO 3aHHMAasIaCch 
cTeHorpéduen, MoTOMYy “TO xOTéNa Myuule 3aNHcbiBaTh éK- 
uHH. Y Mena Ha CNOCOGHOCTH K 3TOMY HOBOMY Torma neny. 
Hawa nmpenogasatenbHuua cTana 6paTb MeHA Ha 3acenaHHa, 
re MbI Be 34MHcH INA Mpeccl. 

(7) OnHaxKObI Mile CKa3anH, YTO CO MHOM XOY¥eT NOTOBOpHTh 
OHH YesOBReK, KOTOPbIM He MOxKeT CKa34Tb CBOE AMSA, NOTOMY 
YTO 38 HHM CheAHT NONHUHA. 

A, KoHé4HO, CKa3ana, uTO a STOrO He Golocb. MbI BCTpeTH- 
wc. A om nnaNa yauDeTh poMaltTHyeCcKOro repos, PeBONIOWHO- 
Hépa, a 3TO 6bIN COBIKHOBEHHBIA, TaxKe NPOIaNyecKkHHi YeIOBeK. 
Ou cKka3an MuHe, 4TO B DHHAANOHH 6ygeT NapTHaHaa KOHde- 
peHuUHsA, H CMpochn, He MOry NH A CTeHOrpadiupoBatTh DHCKYC- 
CHIO, KOTOpad MMEeT OHS BAKHOE 3HAYEHHE DA NapTHH. ITo- 
BTOpAIO, STOT YeNOBEK MOKAa3aNCA MHE TaKHM MpoOzaHt4ecKHM, 
uTO B NépByl0 MHHYTY A XOTéa OTKA3aTLCA. 

(8) Ho oH npenynpeniin MeHA, 4TO écnn A 6yny yuacTROBATB 
B pa6éTe KOHcepeHUHH, TO Melif MOryT apecToBaTb H TaxKe 
cocmaTb, NOSTOMY A FOWKNa NOLYMaTb MW He CMelHTb corma- 
watpea. Torgd a cpa3y cormacumacb: Beab ON MOr NOsYMaTs, 
yTO @ Goroce. 

Ha crégyiowinit eHub @ 2OsKHAa GpINa BCTpeTHTHCA C Opy- 
TMM YeOBEKOM, KOTOpbIN QOmKeH GbIN MHe yxKe nonpd6Hee 
paccka3aTh, ¥T6 HYKHO WénaTb Wanpme. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


yorocTs youth 
cTpActno passionately 
MHpoBo world 


pardém railway carriage 
MOcBATHTE to devote 


cnoco6uocte ability 
3acemanne conference 


Npenynpeni to wam 


cacnétp to exile 
caornamaAtica to agree 


o6enenieia cron, nmaTauon wikad, pa6OuHA CTONHK, NHUIYWaA Mallika, KHIDKHbIC 
nONMKH, HME€Tb OCOGeHHOe 3HaYeNHe, MABHAA MCTOpHA, Depenénhka, TREPMO pelitith, KYPCbl, 
cTenorpadua, HapOguasd wkONa, npécca, NMONMWHA, POMaHTHYeCKHA repoi, MpogairyeckHH, 


napTHHHad KOHepeHUHA, DHCKYCCHA, B MEpByIO MHIIYTy, APECTOBATE 


Nore.—Do not confuse the Russian word naréu and the English “waggon™. 


B. Find in Part II of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


. The picture was particularly conspicuous. 

. There was nothing brighter (than that). 

. In my youth I dreamt of being useful to people. 
. I promised to devote my life to the people. 


hwWNe 
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C. What new information has Part II contributed to the plot of the story? What new points does the story deal 


with? 


nepxAtica to behave 


x*KeHHn bridegroom, fiance 
wepecta bride, fiancee 


uerepnenne impatience 


moctAts to get 
Kapmaén pocket 


pomyeén (one is) born 


peub speech 
nposoxars to see off 


goOBONbHo rather 
nepeénxo not infrequently 


npdé6osate to try 


HacnaKmeuue delight 


npHxaniexaéts to belong 
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Il. 


(9) Tlomu10, Kak @ roTOBHNAaCh K STO BCTpéye, KAaK BONHO- 
Banacb. Kak una no ynuue M 6bIna yBepeHa, 4YTO 3a MHOM cne- 
AT, H Kak 6bia pana, Korma yBugena uenoBeKa, KOTOPbIM MeHA 
oan. Ou 6pm moxO*«K Ha cTynéHTa. Y Hero 6bINO NpRATHOe 
CNoKOWHOe NHC, OH WepxKasica MpOcTO MH yBEpeHHoO, HM A Cpazy 
ycnokousach. 

(10) On cxasan MHe, UTO «Hale nyTeleéctaHe» NWayHEeTCA 
yuépe3 0Ba HS, UTO GuNET OH KYNHT CaM, YTO BCTPETHT MeHA Ha 
BOK34s1€, H YTO MbI, HAKOHELL, DOUXKHBI 6bITb NOXOMHN Na *Ke- 
nuxé uw HeBEéCTY, KOTOpbie BIIOGNEHEI Upyr B Wpyra MW HH Ha KOrO 
He O6paulatoT BHHMAHHA. 

(11) Yepes naa gua MbI OTNpaBNNHcE. Ha cTaHuHio, kya 
MBI @xXanH, n0e3m npHwén HOubIO. Mow cnoyTHHK MpoBog_nn 
MeHA B OMMH DOM, re MeHA BCTpeTHNa XO3ANKa, KOTOPaA NoKa- 
34a Mile MOO KOMHAaTy. A ocranacb omHa. A wOnro He Morna 
3acHlyTb, 4 YTpOM C HeTepmeHMeM CTana *MaTb, KOorMa MpHReT 
MOH CNYTHHK. 

(12) On npuwén no3qHO HM CKa3a, 4YTO He Bce DemeraTol 
emé mpvéxanM HW NocoBRéTOBAaN MHe LyNATb MH YNTATb. CaM OH 
CMe, Tak Kak y Hero 6ELI0 MHOro paboTsI. 

(13) Liénsmt gen a rynana m0 mecy, MHe 65INO CKYYHO, y 
Melua He ObINO HH ONHOK KHHrH, Mi A He 3HaNa, YTO MHEe WéNaTh. 
On npuwén TonbKO yépe3 WeHb HM Ha MOM BOMpOC, Kak eFo 30- 
BYyT, oTBéTHN: BanenHTHH. On MOcOuyBCTBOBas MHe, YTO MHE He- 
uero YHTATE, H WOCTaN 43 KapM4Ha ManeHBKy1O KHHxKeUKY. ITO 
6pin Cemep6ax. A HuKkormé He YMTANA TaKMe KHMrH, Hauana 4H- 
TAaTb MK Hauw4 TaM coBa, KOTOpbIe 3anOMHHsIa HaBcerma: «Hn- 
KTO He poxwkNéH WIA CUaCTbA, HO BCE MbI POXeubI DIA KH3HH. 
A XKW3Hb XKH3HM — MI060Bb». 

(14) Koncepénuna HakoHén Hayandch, H A BHHMAaTebHO 
ganvicbipana péyv, XOTA He BCerga NOHHMANa CYLIIHOCTb BO- 
mmpéca. Y Men 6bIno MHOro pa6OTHI, MH a OUeHb ycTaBama. Ka- 
*KDbIM BéYep OH MpoBoxKan mena mOoMOH. Ha yauue 65In0 
TeMHO, a KBapTHpa MO# 6bINa DOBONBHO Nanexd. Ho HepénKo 
MbI H€CKONbKO pa3 BOSBPAaLllaNuCbh TyTa MW OGPaTHO, Tak Kak He 
MOrIM KOHYHTA Halu G6ecégbl. O uém MbI TOMBKO He FOBO- 
pHnu! 

(15) UYépes nenéenio Kondepényna 3aKkOn4unach. Hato 
6bIno €xaTb B [letep6ypr. On mpopoxan MeHA Ha cTaHWHIO. Mh 
6bIN HENpHBBIMHO MONYaNHB. Mue 6b10 NOYeMy-TO rpycTHo, 
HO @ mpO6oRana WyTHTh: 

— Korma mpi €xamM coma, BbI 1yuie HTpasM CBOIO ponb UH 
urpanu oxdtn0. A Tenépb ona sam Gombe He HpABHTCA. 

Ou ctan cepbé3eH uM ckKa3an, 4YTO C HacNaxDeHHeM roTds 
HIrpaTb STy pomb BCIO KU3HB. Ho, k comanénnW, ero KH3Nb HE 
TIpwuawexUT emy. 


(16) TIpmmén noesg. Hacryiina nocnénuaa Muuyta. Ou 
B39J1 MOM pyKH 8 CBOM H MOCMOTpén MHe B AHO. 

— Bp n0x0x«H Ha D>KoKOuny, — cKa3an OH. — Y Bac Takoe 
2Ke cTpOroe H UlCTOe NHUO HW Taka” xe Hepa3sranannas ynblOKa. 

Ioe3n TpOHyNcA, OH MOMOr Mie NOMNATHCA, HW... BCE KOM- 
UHNOCh. 

Yxé B Barone A NONyMaNa: BCTPeTHMCA J MbI eulé KOrMa- 
Hu6ynb? W Korma? 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases. 


Woragateca, DepxkaTbcs yBepeHHo, CMYTHHK, HEMPHBBIMNO, MONMANMBbI, WeneraT, He- 
pasranauiasa yapi6Ka 


B. In which paragraph are Feuerbach's words quoted? What is their message? 
C. Which paragraphs throw light on the relationship between the heroine and Valentin? 
D. Why did Valentin call the heroine “Gioconda”? Find the answer in the text of the story. 


E. What new information has Part III contributed to the plot of the story? 


IV. 
(17) B Iletporpage mMue scé Ka3anocb nycTsim. MW sca Moa 
OKH3b, H MOH 3aHATHA ... 3auaTHa studies 
Tionroe spéma A HHYerO He 3HAsa O HEM, MH MOG «nyTeleéectT- 
Be» Ka3aoch MHe MHCTOM CHyYaiHOCTHIO. 
(18) Korma nauanach népspaa Muposaa BOnHA, A CTana Me- 
QHUMHCKON CecTpOH H ROGpoBOMbHO Nowa Ha pont. Ho a acé 
Bpéma nyMasia o HéM. HM 35To 6bin TAKOM BLICOKHA UMICTHIM CBeT, 
KOTOPBIM OMHH TOMbKO HM MOF eClé CBETHTb CpegH TpA3H, KPOBH —rpaae filth 
M cTpamanni. crpandune suffering 
(19) OnHéxkgbI «a HEOXKAMaNHO BCTpeTHMa 4eNOBeKa, KOTO- 
pbifi Korma-TO MO3HaKOMHA MeHAa c BanenThiHomM. OT Hero a 
y3Hana, 4uTo Banenrnna apecTosanu 3a peBOMIOWHOHHYIO pa- 
60Ty, YTO OH B TIOPhMé, 4TO EMY FpO3MT Cy MH CCbINKa B CH- mopema prison 
6upb, écnu He xyoxKe. Tpozitre to threaten 
(20) C Storo nHa a noTepana noKON, a He 3H4na, 4TO ne- en 
nats. Hakoueén # pewiiisa mouth B TIOPEMY CaMé H y3HaTb 4TO- — noKdit peace 
HHOyob O BanenTHHe. 
(21) >Kaugapm, KoTOpbIM Tam 6bin, cka34n, uTO BanetrrH- »®xanndpm gendarme 
HOBY CBHO4HHA He pa3spellaioT, HO BeLIH MepenaTs MOXuO. A 
KYNHina anewIbCHItbI, Wokondn, Ténmble HOCKH, MOTOMY TO 
6puia 31M4&. Bech péuep a mHcana emy nucbMé. IIncana u He 
Morndé KOHUHTB ... 
Korma a npuuima 8 TIOpbMy CHOBa, *KaHyApM B3A y MeHA 
CBEPTOK, BHHMATEJIBHO OCMOTpeN acé, 4TO BEM GEINIO, H Mpo- — cnéprox parcel 
TAHYT waaay Moé MHChMO. 
— Sto emy Henb3a. 
— MéxeT 6niTb, MO2KHO XOTb MANI€HBKyIO 3anlicky? 
Ou nocmotTpén na Mensa mM MONA NpOTAHyn ManeHBKHH TH- 
cCTOK 6ymarH: 
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mmuitka woxondpa bar of choc- 
olate 


pHnay below 
66nna nursery-govemess 


nepecnpocuTs to ask smb. to 
repeat what he has said 
Hcnpéants to correct 


— Hanuumre, 416 Ber emy nocpindete. 

(22) A wanncana wa nuctTKé: «YeTbIpe anenbcuHa, TpH 
MNUTKH woKoNala, TEMIbIe HOCKH. 

On nponépnn c KapaHgauiom B pyKé HM cTpéro cnpochu: 

— Kro nocpinaet? 

HW spupyr # cka3ana: 

— Hanuumre: «Mona JIn3a». 

Al ypugemna, Kak OH Hanvcan BuM3y: «bouna JIn3a». 

~— He «66nHa», a «Mona», 

— Médua? — nepecnpocun on. — Hy, HHYerOd, OH CaM NOR- 
MéT, kTO 3TO. — HW xaHnapM Hu4ero He ucnpéBun. 

(23) Banenruu, pemtcTaYtTenbHo, méHsan Bcé, HO 2 06 STOM 
y3HAna TONbKO 4“épe3 TpH réga, Korg4 OH BEpHyCA W3 CCBINKH. 
A Torna, Korma « npwuina enjé pas, a y3Hana, uTO eré B TIOpbMe 
HeT, TaK Kak ero cocnanu B CHO6npb. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


Bcé Ka3anoch MyCTBIM, YMCTaA CHyYAMHOCTL, MEQMOMHCKaA CecTpA, MO6poBONbHO NonTH 
Ha @pOHT, peBonfOUMOHHAA paGOTa, TEMMble HOCKH, MpPOBepHTb C KapaHalioM B pyKax 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


WwNoe 


. Everything seemed purposeless to me. My whole life and my studies. 
. Since that day I have had no peace. 
. | learned that Valentin had been arrested and was threatened with trial and exile, or per- 


haps with something even worse. 
4. He went through everything, pencil in hand. 


C. Why do you think: 


(a) Ond nognucanacs «Mona JIn3an? 
(b) Ond nvc4na nuchM6 wu He Morma KOHUATE? 


D. What new information has Part IV contributed to the plot of the story? 


ganucéts to write down 


oGnétpenmii weather-beaten 
Gopondé beard 


rnapnts to stroke 
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V. 

A 4épe3 Tpu réga a cupéna B CmMOnbHOM, B pemaKuHH «M3- 
BecTHH» H 4YnTANA TO, YTO f TONbKO 4TO 3anHcana Ha II cheaye 
Copétos, KoTOpbii Toryé Ha4an cBOO paboTy. 

(25) T[peps oTkpsinach, 4 Bouén Crepnnos, a c HUM ewe 
ogMH uenonéx. Torg4 kpyr6m 6610 CHHLIKOM MHOTO HOBBIX 
yuogen, a He O6patThna Ha Hero BHMMAHHA KH Npopon «Kana pabo- 
tatb. Ho 4épe3 He€CKONBKO MHHYT A MOUYBCTBOBANAa, YTO OH 
CMOTpHT Ha MeHS. A nognand rna34 uw yBugena HesHaKOMoe 06- 
BEéTpeHHoe AMUO, TEMHYIO GOpory. 

— Bona JIn3a, — THxo NpoH3Héc OH. 

Mue ka3anoch, uTO B STY MHHYTY 9 ye DyMana o HEM, 
XOTS, GbITh MOXKeT, HHKOTMA Ne NepectaBana O HEM DyMaTb. A 
He BEIepxama HW 3anmdKana. M6mui0, Kak MbI JONTO NOTOM CTo- 
anm y oxna, a acé emé mn4xana uw He Mornd ycnoKOHTECa, a On 
MOs4a rnannn Moé nneud. 


(26) Baio cemb 4acos yTpa, korg4 KONUHNCA Cre3y, H MBI 
BBILUAW 43 CMOmbHoro. JleneratTs! noéxanu Ha TpaMBae, a MBI 
now Kyw4 rma3a rnagat. Y Hac 6610 yHUBATeNbHO xopoid 
Ha gywié. COpok MHHYT Ha34g Creag co3yan méppoe ConetcKoe 
MpapitenscTBo Bo rnase c Jlénunbim. WH mbt y4acrronaH B 
Stom. Mar yxé nocnd4nu B THMOorpaduio [lexpétp o MApe, 0 
BIacTH, O 3emMmé, KOTOpbie mpHusan Crean. Ceroga o HHX 6yneT 
3HATb BECh MHD. 

(27) Ou wén panom co MHOH. MoI 6bINH CuaCTAHBbI B TO 
yTpo. [lomuH1, Kak MBI CTOANM Ha MOCTY H DONro mo6osanuch 
roponoM. 

On paccka3an MuHe, ¥TO ero cocnanu B CH6upb. On Gexan 
OTTY4, 2KHJI B TaMrée MU TONbKO BYepa CMOr NpHexatTs B Iletpo- 
rpag. 

Mb! gOnro xoqMNu nO ropony, cTosnH Ha HAGepexHBIX 
Hess. Morna aH @ yMaTb, 4TO STO Hala NocnéguAA BcTpeua? 

(28) Ila, 6onbute @ ero 11MKOrMa HE Bena, HHKOrMA. 

Ha gpyroi penuh OH HeEOKAYAaHHO RONKeH Obin exaTh Ha 
dponut. A nonyunna oT Hero 3anncxy: «Beprycb CKOpo H HaBce- 
rma». 

Ou yéxan, a 4 8 3TO %®e BPEMA NONyuHNa TenerpaMMy H3 
TIckosa: TaxKend 3a6onén oTéu. A moexana Tyya MW Npoobina Tam 
Tpu Henénu. OTéy yMep, HO MeHA ye Kan BTOpOH yap. 

(29) A sosspatuaacs B Merporpan. Monvas caonm ropem, a 
éxana Ha TpamBae H AyMana O CMépTH OTL. 

WM pypyr yenpiuana: 

— Cnénytouaa octaHéska — mpocnexTt BanentTHnosa. 

A cnwwkom xopowid 34a ropog. Takéro npocnéxta Hé 
6urno ewé TpH Hegénu Hazag... A nmonana, uTO npoH3souiN0 
4TO-TO HenonmpaBHMoe. 

(30) — Bui pixogute? — ycnbuuana a romoc. 

A pera. 

Ha yrny youu a yBrgena HOByto Hagnnice: «Ipocnéxt Ba- 
J@HTHHOBA». 

Ou norn6 HéckonbKo guem Ha34y na dpponte. Tenéps peso- 
NIOWUnA OTHaB4Na DOmKHOe erd xpa46pocTH HM NpénaHHOCTH. 

(31) Muoro spémenn npoumd c tex nop. Ho n Teméps, Ko- 
rma a MpHxoxy Ha ero mpocnéKT, #2 BCMOMHHA4!O O TOM, 4TO 
6EIN0, H TyMalo O TOM, 4YTO MOrNO GBITS HK UTO yd BMécTe Cc 
HUM. 

A BcnmoMHHAIO O HEM HM HEBONBHO DyMalO O Tex THICAYAX 
xpaOpéHumx Hu mpémaHnenMwHx, KOTOpHle STMANH CBOIO 2KH3Hb, 
cropénu B mmaMeHH Tex HENOBTOPHMEIX J1eT. 

(32) A mocmotpén Ha nutorpAduio D>KoKéngbI B Kpyrnon 
pame M4 60nbue He cTan cnpaliHBaTb 1H O YEM. 


A. Find in Part V of the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


1. We followed our noses. 
2. We felt extremely good. 
3. I'm coming back soon and for good. 


MuaTH Kya4 rnaia rnagat to fol- 
low one’s nose 


no rnane c headed by 


6e.xkaTb to escape 


HenonpaniiMoe irreparable, fa- 
tal 


non«uoe smth. due to smb. 
oTmandre nomKuoe to give 
smb. his due 

xpAG6pocrs courage 
npénannocts devotion 


irepénbuo involuntarily 


xpaGpaili courageous 
npénanupiit devoted 
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4. Full of my grief I was riding in a tram, thinking about my father’s death. 

5. 1 remember what happened (then) and I think about what could have happened and what 
had vanished together with him. 

6. I remember him and think about the thousands of those bravest and most dedicated peo- 
ple who gave their lives, who burnt in the fire of those unique years. 


B. In her youth the heroine's overwhelming desire was to be useful to people, to dedicate her life to the service of 
the people Did she remain faithful to the same ideals later? 


C. Was it by chance that it was the heroine of the story who was asked to make a shorthand report of the secret 
party conference? To support your answers, quole the text of the story 


D. Reread Feuerbach's words about life and love. Why did the heroine remember them? 


E. Now, how will you answer the question posed at the beginning of the text? What is this story about? Where and 
when did the events described in it take place? 


F. Is this story about Italy and art? As you know, the words “La Gioconda”™ always evoke associations with Leon- 
ardo da Vinci's famous painting, which is sometimes also called Mona Lisa. But why did the author of the story entitled 
it Gioconda? Was the painting really of greal importance in the heroine’s life? 





Mb! mpurmauiaem Bac B CaMOe KOpOTKOe nyTeléecTBHe mo 
caMOH DIMHHOH *Keneé3HOH Dopore. 3a ABadWaTb MHHYT Bb! Mpo- 
ménaete nyTb QnunOn nourn B 10 THICaY KHNOMeTpOB. HM ne 
BcTalieTe mpH STOM c Bawero m06MMOro Kpécna! Ho, MOxeT 
6bITb, MOTOM BaM 3aXONeTCA COBEPLUATh NacTOMUee MyTeLWect- 
Bue 4épea BcIO CénepHyio A3H10 K THXxOMy OKeaHy, H He Ha Ca- 

yrorubtit cosy MONETe, a B YIOTHOM Cm4nbHOM BaroHe. 3a ero OKMaMH BbI yBH- 
uTe H Npupogy, H WoneH HaUIeN CTpaHbi. 

Muoro 1H Ha Halen miaHete *KeNe3HbIX WOpOr WNMHOH no- 
uTH B10 TEICaY KHNOMeTpOB? Onna, Benuxan Tpanccn6upcKaa 

yudctox section Maructpamb. A eé 6000-KunoMeTpoBbin yuactox oT Mocxsb! 20 
Merposcxa-3a6ankanpckoro — caMax ONNHad B MMpe aie- 
KTpH@HUMpORaHHaA JHHHA. 

xyne compartment Henéna 8 xomcpopta6enbHom Kymé aKkcnpecca «Poccna» 

Henpephisnaa cména Bnevat- Mocxsa — BnagusocToK — STO HenpepbisHad CMéla BreuaTe- 

nennit constantly changing im- HHH. Bel yBAQUTe paBHAHbI M ropbl, cHOMpcKylo TaHry MW Wasb- 

Bressions P uesocTounbie cténu, Bonry u Gonee xpymHbie pexu — O6p, 

gannvepoctounbil Far Eastern eis * ¢ i ‘ . a 
Enucei, AMYp. Bot yauoutTe «cmaBHoe MOpe, CBALIEHHbIM Bait- 
kam», caMoe rny60Koe Ha 3emné O3epo, 4 *KUMBONNCHEeMWEee NO- 
6epexne Tuxoro oxedua. 

Mak, MbI OTMpaBnAeMca B NyTs! 


1. Hopéra onuno1o B 90 net 


(1) Eé nayanu crpouts emé Bp wayuane 1890-x ronés. Onda 
Buea MHOroe ... 


ocnoGoxuATh to liberate (2) Tlo Hef éxanu penomouHnOHNHble commath! OCcBOb6oxK NATE 
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OT HHTepBeHToB Danbunit BocToK, cTpoltenH; Ona Momorana 
BbINOIHATh Walibl SIEKTPHDHKAUHH, KOSIEKTHBH3AUHH, HHAY-  konnextuanaduis collectivisa- 
cCTpHanngauHH ConeétcKoi crpanbi. B rogst Bemiikon Otéuect- tion 
BeHIOK BOMMbI OHA BeEINa CONLAaT HM OpyKHE Ha pour. opyxise arms 
(3) A mécne BonHE! ona MOBe3Na NioneH H MALUStHBI — OCBa- — oce4unat, uerainnele 1¢s.14 to 
HBaTb WeNHHble 3EMsIH, HAYHNATb HOBbIe CTPOHKH B Taliré HB Open up the virgin lands 
Tynape. Ilo nem éxann co scemt cTpausi cTynenTbI Hf Mpocbec- — STPHMKA construction project 
copa, yu@HbIe H HItKeEHepbl CO3TaBaTb HOBbIe HayyHble UWeH- 
Tpst -- B Cu6ipr, na Danpnem Boctoxe, na Ypane. Dopora u 
celiuac HrpaeT OFPOMHY!O pONb B WanbieHUIeM OCBOCHHH CH-  acnoense development 
6WpcKkHX H WabHeBOCTOUNBIX pecypcos. iiaGiiparwicKopacradogaiher 
Ha6upaet cKOpocTh naccaxXHpcKHA noesy «Poccia» ... speed 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


NpoOweNnatTh NyTb, CMANbHbIM BarOH, MACCAKWPCKHA MOe3L, INEKTPHDHUNPOBAHHAaA ASI- 
HHA, KOMopTaGeNbubiht SKCMPECC, HHTEPBEHTHI, NaH INEKTPHMNKAUHH, HNDYCTpHaNH3a- 
UHH 


B. Find in the text the sentences (or parts of sentences) corresponding to those given below: 


1. A week in a comfortable compartment of the Rossiya express train is a chain of con- 
stantly changing impressions. 

2. It carried people and machinery to open up the virgin lands, to start work on new con- 
struction projects, and to build new scientific centres. 

3. The train is gathering speed. 


Il. Mépsoit 6onbuion nepexpécTok nepexpécrox crossroads 


saecenemenniiminiaieiiaan 





(4) C mocra nanexo suond Bonra. Korna-to eé na3pipinn 
«rmaBHol ynHuen Pocchu». Oud 1 Tenépb HMéeT Gombulde 3Ha- 
yéuHe a epponéficxon uactn CCCP. Ona ceaapipaet naTb MO- 
peli B emiHyro Tpalcnoptuyio cHcTéMy. A rHqpoanekTpoctTan- 
unn Bonrn BxOgaT B Egiinyio sHepretiueckyio CHCTEéMy, 
KoTOpaa gaér TOK HW TpaliccHOMpckol MarHcTpan. TOK current 
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nepecekats to cross 
HeBpkanMbilt invisible 
cocmmsateca to connect 
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xpe6er spine 


norpauiuniiit border 
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(5) Tleppas xpynuas cranuusa Ha Hawem nyTH — Kasanp. 
Ona waxOgutca B 800 KunoMmétpax oT Mocks. Sto cronuua 
Tarapcexon ACCP. 3necb naxOnsTca 3¢mmu «Broporo Baky», 
roe 2aBHoO yxé 2O6nIBaIOT HETH GONbUIe, YEM B 3HAMEHMTOM 
cTapom Baxy sp Asep6alimxane. 

(6) UW onsath MbI MepeceKaeM péKH, HO TOJIbKO HEBHTHMbIe 
PEKH HECTH H ra3a, KOTOpble TOKE COCAHNAIOTCA BONNY, B3aH- 
MOCBA3aHHy!IO CHcTemy. Ilo 3TOM cucTéme Heth HUET 11a 3aNad 
WM Ha BOCTOK. 


II. «CnuHHon xpe6er Poccnu 





(7) Tlo3anh néppas TEICa4Ya KHNOMETpOB. YpambcKHe roppl. 
To n4M mpoxoguT rpannua Méxgy Esponoi u A3nen. O6 3ToM 
roBpopwT norpanhunbin oG6enHcK: 1777-4 KunomeTp Tpanccn- 
6upcKonH mMaructpénn. 

Tlocnénuaa cexyHua B Espone, pnepenh — emé 6onvine 
NATH CyTOK No A3HH. 





(8) Ypan — HacToaulad UIkaTynka c DparouéHHoOcTaMH, roe 
MOXKHO HaliTH MOUTH Bce 3meMéHTh! cHcTémMbIl Mengenéena. 
OcdG6enno Gorat Ypan Metannamu. 

(9) Cnepanosck — OLN u3 roponés-mMunnHonepos CCCP: 
ero HacenénHne 6ONbUIe MHAMHOHA YeNoBeK. CBepumoBcK — ro- 
pog-pa6ounn. B HémM HaxOQHTCA 3aB0n 3aB0g0B «YpanMauim, 
KOTOPbIM BbIMYCKaeT 3HAMeHHTbIC WAaralOUlHe 9KCKABaTOPBbI. 

(10) CaepanoscK — He TONBKO NpPOMBILIMEHIHbIH, HOH KyJIb- 
TYpubIH Lentp Ypana. 3necbh padoTawT nNayuno-lNccneAOBATeNb- 
CKHe HHCTHTYTHI YpanbcKoro munnana AkaneMHH nayK CCCP. 
3nmecb pacTérT emé OOH HayuNbiit UeHTp cTpaHbl. 

(11) 2555-11 Kunomeétp. Omcx. Popo ocnospann B 1716 roy. 
Yépes 200 net B Hém GbINO 150 THICaY 2xKIITeneH. Tenépb ero na- 
cenéHve 6Onee MHINHONa YeNOBeK. 

B naum gHu OMckK cTan NpOMBILUINeHNbIM H KYAbTYDHbIM 
UeCHTpOM C 3@Né€HbIMH WHPOKHMH YIHWAMH H MOWadaAMH, C 
MpeKpachbIM MOCTOM 4epe3 pexy Uptaiu. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


uuikatyakKa casket, box 
Aparoucwuocts jewellers 


uanan branch 


Eqiinasa Tpancnoptuad u aHepreTiueckas cucTéma, O6ujee pacctosnne. cnmmnoit xpe6erT, 
Norpanwunbln OGenicK, TOpOn-MHNNHOHEep, ropog-padounit, 3abOn 3aBOM0R, wararoulnit 


9KCKaBaTOp 


B. Find in the text the sentences which will help you answer these questions 


Tlouemy 3¢mnHu Okono Ka3aHii Ha3biBaioT «BToppim Baxy»? 


Tlouemy Cpepanosck 1a3bIBatoT rTOpOOM-MHITHOHEpOM? 
Tlouemy Caepanosck Ha3biBaloT TaKxKe rOponoM-pa6ounm? 


RWNe 


IV. C yer6 naunndetca Cur6npb? 


(12) 3a Ypanom naunnaetca O6umMpHenwHn Kpali, KOTO- 
pbili H Ja HagBaHHe MarnctTpann, — Cu6ipp. Mosann yxe 2000 
KHJOMeTpOB, a Mépey HaMH TONbKO TioméucKaa O6NacTb — Ha- 
uano Cu6npu. 

(13) Stu Mecté n3BeCTHBI Na BECb MHP: 3€Cb OTKPBIIH Me- 
cropoxnénna Hetu. B tare, B TyHgpe cTpOaT nOpérn, Hedte- 
NPOBORbI, 3aBODbI WH 3NeKTPOCTaHUHH, ropowa H NocénkH. 


V. «Croniua Cu6npu» 


(14) B 3200 kunometpax ot Mocxse! — Hopocu6npceK, Toxe 
MHINMoHép mo 4uncny x*XATenen, Kak Csaepgndnck H OMcK. 
Cpa3y BADHO, ¥TO STO KpyNHbI TpancnopTHBm yaen. 3uecb ca- 
MBIiI GobWIOH B CTpaHé 2%Kene3HOMOpOXKHbIA BOK3AN. 

(15) B Hosocu6mpcKxe Oxono 200 3andg0B Hn aGpHK, cBon 
ylNMBepcuTet WM MILOrO Dpyrhx BBICIUHX YYEOHBIX 3aBegenHH (BY- 
30B) H HaYY4HO-HCCNéQOBaTesIbCKHX HHCTHTYTOB. MécTHbIH Te- 
atp énepbi 4 Ganéta — 6Onbue 3Hamentiroro Bonpudro Teatpa 
B Mocksé. 


Tlouemy YpanbcKue ropbi Na3biBaloT «CNHMbIM Xxpe6TOM» PocciH? 


oGwipibiit vast 





Mecrubiit local 
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(16) «Crontiua Cu6upu» c AKanemMroponkom — weHTp Cu- 
6upckoro dunnana Akagemun HayK CCCP, koToppii cosqann 
BO BTOpO! MonosnHe 50-x ronos. 


VI. «fnasnpre ynuls Kpaa» 


(17) Y Hosocu6mpcKa MbI NepecekaeM ellé ONNH OK HBIEH- 
omnanénueni busy, lively HbIM MepeKpécToK cTpansi: O6b, kpynHéniyro pexy CCCP, ko- 
Gacceiiu basin Topas no nnéuiagu ceoeré 6accéf4Ha MéHbuIe TONbKO AMa- 

30HKH, Kouro uv Mucecncuon. 

(18) O65 — «rnasHasa ynuna» 3anapHon Cu6upu. Kak u 

Bonra, 5To He TONBKO TpaHcnopTias MarHcTpénb. H3 okHa Ba- 
paanirreca to spread (of water) réHa BAHO HCKYCCTBeEHHOe MOpe, KOTOPOE pa3NHJIOCh OKONO 
nnoritna dam Hosocn6upcka 3a MNOTHHOM THOposneKTpocTaMuHH. 

(19) Ha 750-kunoMeTpOBom yuacTKe Méxyy Hosocu6upc- 

KoM u KpacHoapcKom HauHMHaetca Boctounaa Cu6upb, KOTO- 
pas B HECKONBKO pa3 6Onbue 3anaguon. [nasubie péxu 3Toro 
xpaa — Enncén u Jléna. Kax nu O6b, oun snagdioT B Cérnepunii 
Jlenositsia oxeau. Mbl mepecekaem nub onHyY — EXucen. 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


o6whpHenunun KpaH, HecdTenpoBon, TpaHcnopTHBIM y3en, 6acceHH peKH, *xXeme3sHONO- 
pOxKHBIM BOK3aN, HCKYCCTBeEHHOe MOpe, rOpoy-ciyTHHK 


B. Find the sentences in the text which will help you answer these questions: 


1. Uto raxde AxayemropondK? 
2. Moyvemy O6b MOxKHO 11a3R4Tb KpynHenwen pexoi CCCP? 
3. Kaxne péxu Cu6upn snagdtort Bp Césepnusin Jlegosnrsii okeaH? 


C. Translate the italicised words into English. 


(a) 1. B Mosénxbe Momonple NIOQH B 3HAK BEPHOCTH 3aBAS3bIBAIIH B y3ea RETKH Gepésbl. 
2. Hopocu6npck — KpynHéwuiMa TpaHCcnopTHbiA yen. 

(b) 1. Cnoptcménbi TpeHUpyioTca B IUIaBaTebHOM Oaccéiine. 2. Tlo nnéusagn cBoerd 6ac- 
cétiva O6b 3aHMMaET UETBEPTOE MECTO B MHpe. 

(c) 1. Bavixan - Kak MOpe: cMOTpHub Ha HerO HM HET EMY HH KOHIA, HU Kpaa. 2. CH- 
6upb — O6uIMpHehuINA Kpad, KOTOpHIN HayHMHaeTcA 3a Ypanom. 

(d) 1. Stor yuéupiit coénan BaxKHoe OTKphITHeE B O6n2acmu hu3HKH. 2. TeppuTopua pecny- 
6nHKH WéNMTCA ANMHHHCTpaTHBHO (is administratively divided) Ha gBe d6aacmu. 


VII. Y «cu6upcexoro Mepuguana» 


(20) Kpacnospcx — 4000 xkunométpos or Mocxasi. Fopoy 
ctor na 6eperax Enucés, KxoToOppie cocTtost u3 KpACHbIX 
nopog. Orcroya wu Ha3BaHHe répona Kpacuospcx. Jlanomadtsi 

rocyn4pcrsenHnit aanonénHHK 3uecb O4€Hb XHBONMCIIbI, OCOGeHHO B rocyn4pcTBeHHOM 3ano- 
national park Béguuke «Cron6sm. «Bunen a Anbnbt weenuapcKve u HTa- 


cron pillar NWbacKwe, HO HMTMé HE BADEN Tako KpacoTb™, — nucan 06 
STux MecTax pyccKHH xynO«KUMK Cypnxos. WH Uéxop: «...B 
sennxonennesa magnificent cBoéM 2KH3HU 9 He Buen pekiw BemuKonénuee Enncéay. 
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(21) Tipemméetom oco6om ropnoctu xHTenH KpacnospcKa 
CYHTAaIOT BeEMHYaHUWIKe B MApe rHgpoameKTpocTanHunHn — Kpac- 
HoapcexKyro # Caso-MWymerckyio, KOTOphie WalOT TOK MpOMBILU- 
mennoctH Cu6upu. 

(22) 3a Kpacnospckom emé TOnbKO Na4yHnaetca BTOpaA NoO- 
NlopnHa cTpaibr — Enncet yenur tTepputopuio CCCP na ppe 
NpHONHSNTeNbHO paBHble YAcTH; NeEWapomM STy peKy Ha3bIBAlOT 
«CHOHPCKHM Me€pHIHaHOM». Bropas >Ke nomosiina Tpanccu- 
6MpcKOHM MarucTpaénu NaynHaeTCA EWE Tanbue, OKONO HeGonb- 
mon cranunn Tanwet. OTciona nayT WBe BETKM OPOrH: Onna 
Ha Foro-34nag, Wpyraa Ha CéBepo-BOCTOK uépes Bpatck, roe na- 
xogutca Bpatckaan TSC — raxxe ofHa H3 KpynHelux rHpo- 
sneKTpocTauuHh Mupa. 





npegmét ocdGon ropaocn ob- 


ject of especial pride 


NpHGauzirrenbno approximately 


sétxa branch 
pétKa gopdér branch-line 
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VIL. 2Kemuyxxnna Césepoon Azuu 


(23) Mpxyrcx. Kax u Bpatck, on crout Ha Anrapé, KoTOpaa 
pnandet ws Exncéu. Anrapa — efWHcTReHHas peKa, KOTOpas BbI- 
Tekaet 13 Bavixana (ace apyrve 336 peK BnamaioT 8 3TO rmy6o- 
yaniuee Ozepo 11a 3emné). 

Cemudc Anrapa pMécte c Ennceem u opyrumu péxaMH-pa- 
66THHUAMH HecéT Temn6 u cReT cBOéM MAaTepH-CHOMpH. 

(24) Topon Upxyrcx, xoTopomy 6onee 300 met, 3a nocnén- 

cbopnécr autpost Hue WecaTunéTHA CTan dopmocTOM MANYCTPHH KM KysbTYpbI B 

BoctrouHon Cu6upn. 

(25) Korma née3q nnét no no6epéxbrwo Barxana, nacca- 


oropsateca to tear oneself %*KUPbI He MOryT OTOPRATECA OT OKOH: KTO He Ben BanKana, 
away from ToT He Bagen Cu6upu. Mlépen n4mu HacTOAUad 2%XeMUyKHHA 


Césepponw Asuu. 





A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 
rny6ouanmee 63epo, uinenyapcKnH, ecaTunéTHe, pexa-paGdTHuLa, HALYCTpHA 
B. Find in the text the sentences which will help you answer these questions: 


1. Tlouemy, xorg4 née3n ugét no noGepéxbio BaktkAna, naccaxkupbi He MOryT OTOpRATECA 
oT 6KOH? 


2. Tlouemy Kpacnospcxy 24m Taxoe Ha3p4Hne? 
Kak nénut Enncem Tepputopuio cTpaHsi? 
4. Kakue xpynupie ropon4 Cu6upu ctoat Ha Anrapé? 


w 


C. Translate the italicised words into English: 


(a) 1. Or Tpanccu6upcKonw marucrpanu unét eémxa x Bpatcxy. 2. Ha eémxe cuguT nua. 
3. B Cu6hpn paspuaaotca HOBbIe 6mpacau NpOMBILLWIeHHOCTH. 
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(b) 1. én crappiit chun, vB 3ane GENK CBOGOZHbIe mecmad. 2. A c yoORONECTBHEM noeégy B 


Cu6npp; A ewé He Buena 3TH ecma. 


IX. Tam, rue Kowyuaetca Cu6npb 


(26) K sBocrounbim rpanntuam Cu6apuH noe3n nnéT uépe3 
Bypatckxyio ACCP. Bypstua — onth 3 HHTepecHeHlUHX palio- 
Hos CCCP. flo pesonrounn napon BypatTuu Gpin norondsno He- 
rpaMotubim. Tlocne pesomiounu 6ypsTHI NONyYANH BO3MOK- 
HOCTh YYHTECA B YYLIHX yYHHBeEpCHTéTax HM HHCTHTyTAax CCCP. 
B BypaTuu co3aanu nichMeHHocTs, nocTpOHNnH WKONBI, Gonb- 
HAUBI, TeaTpbl. PacryT ropoma, pasaHBaeTCH MpOMBILLUAeHHOCTE 
MW CéBCKOe XO3AHICTRO. 

B UnxTHHCKONM O6nacTH MbI OKOHYATeENbHO MponlaemcaA c 
Cu6uppw. 





X. Tndsnpiit ganbuesocTounbin mepeKpécToK 


(27) Tlepecexaem rpannuy UntTHuckoH H AmypcKon O6ma- 
cTH. Tanbunn BoctoK CCCP. On 3nayftenbuo MéHblue CH- 
6HpH, HO H TyT Hac OwUTAIOT THICRUM KHIOMETpOB NyTH. 

(28) [lde3n npuxégut B XaGAposck — KpynHbI MpOMBILI- 
JIGMHBIM WH KyJIBTYpHbIN WeNTp [Anbyero Boctoka. 

3nech Tpanccnu6upcKaa MarHcTpanb pasyRauBaetca: 10%«- 
Has BéTKa HET Ha BaagupoctoK, cépepHas — na Baunno (66a 
KOHE4HBIX MYNKTa — THxOOKeANCKHe nMOpThI). PexA Amyp co- 
eHIAeTCA 30eCh CO CBOHM MpHTOKOM YccypuH H coenHiHAeT Xa- 
6aposck c Tuxum oKxeduom. Tépeg Hamu mepexpécTok nepe- 
KpécTKon, KOTOpbIa urpder rmApllylo ponb B CBAaAX BCel 
CTpaHBI C TaNbHeBOCTOUIIbIM MOPCKHM 6acceéiiHom. 


Norondésno to a man 
nerpamotunilt illiterate 


NMHcbMcHHOcTE writing, the writ- 
ten language 


paaneanesteca to fork 


Konéainilt nynKT terminus 





nputéK tributary 
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XI. Danéxoe 6nn3Ko0e 


(29) HW sor Haxonéy nocnégune KunomMetTpH. Tocnequui 
TYHHENb, MH MBI Ha Gepery AMypcxoro 3anuna. Il6e3q ngéT cos- 
nua datcha, summer cottage cém 61M3KO OT BODBI — MO WauibiIM H KypOpTHBIM MecTaM. 
xypépr health-resort (30) Sxcnpécc octraHasnusaerca y nocnégHen matcopMsl. 
Bot u BnagnsoctoK, KOTOpBId ocHOBamu B 1860 rony. STO 
KPYNHEHUMA TpancnopTHbI y3en, BOCTOUHbIe BOPOTA CTpalibl, 
He TONBKO MOpCcKHe, NO M BOsayIuHbIe. OtTclona camonétht 
yloctAnwms to bring Aspodnéta B TOT 2Ke DeHb WOcTaBAT Maccamupon a Mockey u 
pyrve esponéucKkue cTonnubl. He tak yx uw ganeKO ceron- 
HamueHH BnaaguBocTtoK oT Mockabl, 2a HW oT mHW60Oro yronKa 
cTpaHsi! 
(31) Bor mu KOHUNNOCE Bale BOOOpaxaemMoe MyTeLIécTBHeE. 
na cAmom mene in reality He xoTHte nv COBepUIATb ero Ha CaMOM Néne? 


A. You will probably have guessed the meanings of the words and phrases: 


KOHEY4HBIM MYHKT, OKOHYATENBHO, TaNbHeBOCTOYHbIM, THXOOKE4HCKHA, BO3STYIUHbIE BO- 
pOTa CTpaHBI, nnatThopma 


B. Give the numbers of the paragraphs which tell us: 


(a) o Xa6aposcke; 

(b) o Hauane TAnsuero Boctoxa; 

(c) o 6yparax; 

(d) 0 RanbHeBocTO4uHOM MOpcKOM GaccenHe; 
(e) o Bnagneoctoxe. 


C. Find in parts IX-XI of the text the sentences which will help you answer these questions: 


1. CxOnpko rpamMoTHerx 65110 B BypaTun go pesonmounn? 
2. Kak na3pipd4ioT XaGaposcK? 
3. Mononom nu ropon BnanusocroK? 


D. H you enjoyed our imaginary journey and would like to make it once more, reread the whole text and answer 
these questions: 


1. Tlouwemy xené3sHaa popora Mocxsa-Bnanunocrok Ha3bisdetca Bennxan Tpaiccn6up- 
CKaa MarHcTpanh? 

Kak Ha3bipanu Korga-To Bonry? Ycrapéno nu S5To nasBaHne ceronHA? 

Kak Ha3bInaioT HedTeHocubie 3¢mnu TaTapun? Touemy? 

Orxyna Haunndetca Cu6upp? 

Uro cTonT Ha rpannue mMéxgy Eaponom u Asnei? Me npoxogur Sra rpannua? 
Kakne ropona Ha3blBaloT MMNNHONépaMn? 

Kakow ropog na3bipdtoT ctonmuen Cu6npn? 

Kak HasbipaloT péKv O6n, Enncéa u Jléuy? 

Tlouemy Enncéi na3biparot «cH6MpcKHM MepHaHaHoM»? 

Kax na3pipaioT Banka? 

11. [me xonyaetca Cu6npp? 

12. Tlouemy Xa64posck na3biBawT NepeKpécTKOM nepeKpécTKoR? 

13. Mowvemy BnagusocTék Ha3bIBaloT ROCTOYUHbIMM BOPOTaMH CTpallbi? 
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a 
SeorI Aw aAWN 


Dear friend 


You have completed Unit VIII (Lessons 36-40). 
Now you know: 

— present and past active participles; 

— present and past passive participles; 

— short-form passive participles; 

— active and passive constructions; 

~ verbal-adverb constructions. 


So you have come to the end of your studies. 

You have certainly worked very hard and we are sure your studies will have been success- 
ful and worthwhile. 

We hope that this book—your first Russian book—will not remain your only Russian 
book, and that now you will go on to read other Russian books—first adapted, and then un- 
adapted —journals, and newspapers. 

So, good-bye for now. We wish you success in your Russian reading. 

Good luck! 





Key tothe Exercises 


UNIT I 


LESSON 2 
Exercise 6. a~1, b—3, c-6;, d-7; e—10; f-14, 15, 16; 
g—18: h—-19; i-23; j-24; k-21, 1-8,9. 


LESSON 3 

Exercise 5, 1. It is my son. He is standing here. He is 
Singing. 2. It is my mother. She is eating soup. 3. It is a 
jacket. It is a bag. 4. It is you and he. It is she and I. It is 
we. We are standing here. We are singing. 


LESSON 4 

Exercise 7, 1. “Who is it?” “It is Sasha.” “Who is 
washing?” “He is washing.” 2. “Who is it?” “It is Na- 
tasha.”. “Who is dancing?” “Natasha is dancing.” 
3. “What is it?” “It is a car.” “What is standing there?” 
“The car is standing there.” 

Exercise 8. (a) 3. 6, 7, 9, {b) 1, 2, 4, 5, 8, 10. 


LESSON 5 

Exercise 7. 1. “Who is it?” “It is my son.” “What is 
his name?” “His name is Sasha.” 2. There is my house 
over there. I am going there. 1 am going home. “Is Na- 
tasha at home?” “Yes, she is at home.” “Is she there?™ 
“Yes, she is there " “Is she dancing?” “Yes.” 3 “Does he 
know your name?” “Yes, he does.” 4. “Is it a blackboard?” 
“Yes, it is a blackboard.” “Is this the letter ‘63’ over 
here?” “Yes, it is the letter ‘63".” “Is this the letter ‘a3°?” 
“Yes, it is the letter ‘s9".” 

Exercise 8. 1b, 2d, 3a, 4e, 5c, 6a. 


LESSON 6 

Exercise 7. (b) 5, 15, 18, 24. (c) 9, 13, 14, 19, 20, 22, 
23, 26, 28. (d) 1, 6, 10, 11, 16, 21. (e) 2, 7, 17, 25, 27. 

Exercise 8. 1-2; 2~3; 3-9; 4-6; 5-8; 6-5; 7-10; 
8-7; 9-1; 10-4. 


LESSON 7 

Exercise 9. 1. No, 1 don't know. 2, No, I don't under- 
stand, 3. No, it is not a dress, it is an overcoat. 4. No, it is 
not a T.V. set, but a radio set. 5. No, I speak Russian 
badly. 6. Is it a book or a journal? 7. Is it an English jour- 
nal or a Russian one? 8. Is it a Russian-English diction- 
ary? 


LESSON 8 

Crossword 1. Across: 1. mya. 2. chin. 3. MaTb. 4. m04B. 
5. cectpa4. Down: 6. xend. 2. cemna. 7. oréu. 8. 6pat. 

Crossword 2. Across: 1. 6ymara. 2. pyuxa. 3. cnondps. 
4. teTpanb. 5. ypdx. 6. kitra. Down: 1. OyKea. 7. yué6utnk. 
8. kapammaus. 9. razéta. 10. cnduo. 
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Crossword 3. Across: 1. Tenesiaop. 2. mamna 
3. wad. 4. KOmnata. Down: 5, oxHd. 6. Tenecbou. 
7. naepb. 8. cron. 9. pagno. 10. cTyn. 

Crossword 4. Across: 1. mope. 2. xmd. 3. ynima, 
4, ctannén. 5. maragitu. 6. aad. 7. nom. Down: 1. Ma- 
uaiua. §. moct. 8. Teatp. 9. nndmanp. 10. ropon. 11. pexd. 
12. myaéit. 

Crossword 5. Across: 1. ama. 2. pecud. 3. neto. 
4. écemp. 5. wenéns. Down: 6. neith. 7. ron. 8. Mécau. 
9. wac. 

Crossword 6. Across: 1. ro6ka. 2. nnamy 3. py6awKa 
4. koctiom. §. urmana. 6. maatee. 7. KOdpta. 8. mapd. 
Down: 9. cymxa. 10. 6proxn. 2. manbTd. 

Crossword 7. Across: 1. cyn. 2. atiuo. 3. xme6. 4. 4ait. 
5. Kdcbe. 6 MonoKO. Down: 1. conb. 2. a6noKo. 7. soma. 

Crossword 8. Across: 1. ctaxan. 2. ndxxKa. 3. annka. 
4. uauixa. Down: 5. Tapenka. 6. HOx. 

Crossword 9. Across: 1. cy66orTa, 2. veTBépr. 3. cpend. 
4. nocxpecéne. 5. sTOpuHK. 6. naTuitua. Down: 7, none- 
Menbuntk. 


UNIT II 
Section I 


LESSON 9 

Exercise I. 1¢, 2b, Je, 4b, Sf, 6a, 7b, 8g. 9e, 10d, 1a, 
12c, 13d, 14a, 15f, Gb, 17g, 18c, 19d, 20f, 21d, 22f, 23a, 
24c. 

Exercise 2. (a) 1g, 2g, 3g. 4g, Sa, 6f, 7d, 8d, 9c, 10a, 
11b, !2e, 13f, 14g, 15e, 16a, 17e, 18b, 19c, 20e, 21e, 22a, 
23d, 24g. 

(b) 1b, 2f, 3d, 4f, Sb, 6c, 7e, 8a, 9b, 10e, INf, 12g, 
13a, 14f, 15a, 16, 17a, 18e, 19g, 20d, 21b, 22c, 23g, 24e 

(c) Ic, 2d, 3b, 4c, Sc, 6b, 7a, 8e, 9g, 10g. Ile, 12a, 
13c, 14b, 15g, 16d, 17c, 18a, 19f, 20g, 21f, 22b, 23c, 24b. 

(d) If, 2e, 3f, 4a, 5g, 6d, 7f, 8c, Of, 10f, Le, 12f, 13e, 
14d, 15c, 16g, 17f, 18f, 19a, 206, 21¢, 22g, 23e, 24f. 

(e) la, 2a, 3c, 4d, Se, 6e, 7g, 8f. 9d, 10b, 11g. 12b, 
13d, 14c, 15d, 16f, $7b, 18d, 19e, 20c, 21g, 22d, 23f, 24d. 

Exercise 3. (a) le, 2b, 3e, 4b, Sf, 6a, 7b, 8g, 9e, 10d, 
11a, 12c, 13b, 14a, 15f, 16b, 17g, 18¢, 19d, 20f, 21d, 22f, 
23a, 24c. 

{b) lg, 2g, 3g, 4g. 5a, 6f, 7d, 8d. 9c, 10a, 11b, 12¢. 
13f, 14g, 1Se, 16a, 17¢, 18b, 19c, 20e, 21e, 22a, 23d, 24g. 

(c) le, 2b, 3e, 4b, Sf, 6a, 7b, 8g, 9e, 10d, lla, 12¢, 
13b, 14a, 15f, 16b, 17g, 18c, 19d, 20f, 21d, 22f. 23a, 24c. 

Text. Assignment 2. 1, 3, 5, 6, 9, 10. 

Crossword 1. Across: 1. ou. 2, om. 3. Mbl. 4. Tht. 5. a. 
Down: 6. aii. 7. ona. 

Crossword 2. Across: 1. ronopiitb. 2. pa6dtate. 3. ne- 
nate. 4, nucats. §. rauwenatn. 6. 4tath. 7. croate. Down: 


4. netb 8. crapateca. 9. cnpdumaate. 10. o6enate. 11. pa- 
6dratp. 12 urpate. 13. nie. 14. xis. 

Crossword 3. Across: 1. mo6iith. 2. oTae4aTe. 3. notH- 
Matb. 4. cmeaTbcr. Down: §. 3anmmatica. 6. xotéTp. 
7 ecre. 


LESSON 10 


Exercise 1. (a) ow: 1, 6, 7; ona: 2, 4, 5, 10; ond: 3, 8.9. 


(b) om: 2, 3, 4, 6, 7, ona: 1, 5; ond: 8; 
(c) on: 1, 7, 9, 10, 11, 12; ona: 2, 3, 4, 6; ono: 5, 8; 


(d) on: 6, 7, 8; ona: 1, 2,3, 4, 5: 

{e) om: 1, 3, 4, 5, 6; ond: 2; 

(f} om: 1, 2, 8; ona: 4, §, 7; ond: 3, 6: 
(g) ou: 1, 4; ond: 2, 3, 5; 

ch) om: 1, 4, 7, 8; ona: 6; on: 2, 3, 5; 
(i) on. 1, 2, 4; ona: 3, 5, 6; ond: 7: 


Gj) om: 2, 3, 4, 7, 8, ona: 1, 5,6 

Exercise 2 1c, 2d, 3b, de, Se, 6d. 7c, 8b, 9a, 10b, bla, 
12a, 13b, 14b, 15b, 16e, 17b, 18, 19a, 20a. 

Exercise 3. (a) 1b, 2a, 3a, 4a, b, c, d; 7b, €; 8a, e; 9b, 
10a, d, 11¢, 12b, d. e; 13a, d, e; 14d, 1$a, c, e; 16b, d; 17a, 
c, 19¢c, d; 20b, e. 

(b) la, d; 2c, e; 3d, Sa, b. c, d; 6a, b, c; 7a, d; Be, d; 
‘9d, 10c, e; 11d, e; 12c; 13c; 14a, c, e; 15d; 16a, c; 17e, 
18b, d; 19b, e; 20d 

{c) le; 2b; 6e; 9e; 1b; 17d; 18a, ¢; 20c. 

Exercise 4. (1) ou, 0114, 0116: 1, 3, 10, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 20, 21, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 33, 37, 38, 39, 
40, 42, 43, 44, 45, 47, 49, 50. (2) ons: 2, 4, 5, 6, 7.8.9, 11, 
12, 19, 22, 31, 32, 34, 35, 36, 41, 45, 46, 48, 51, 52, 53, 54, 
55, $6, 57. 

Crossword 1, Across: 1. weména. 2. cemna 3. Bond. 
4. «KeHUUNNa. 5 chanainita. 6. ananme. 7. myx 8. cndno. 
9. yaé6unm, 10. Ayprtan. 11. wend Down: 9. yuenitK. 12 
Mmécat. 13, meus. 14. ayortopina. 15. ynuua. 16 mausatta. 
17. maraazint. 18. aiud. 19. mya«uiuta. 20 6ykBa 

Crossword 2. Across: 1. 4enopéx. 2. cryn 3. Kpectba- 
unm 4, pe6énox $. orén 6. goun. Down: 6. pyr. 7. mia- 
Tee 8. cht 9. mépeno. 10. répon. 11. nem 


LESSON 11 

Exercise 1. 1a, 2b, 3b, 4a, Sc, 6c, 7b, 8a, 9b, 10c, 11¢, 
12b, 13a, 14e 

Exercise 2. (a) 1c; 2c; 3a; 4b, c; 5b; 6b; 7a; 8b; 9a; 
10b; 11a; 12a; 13b; 14b. (b) 1b, 2a, 3c, 5a, 6a, 7e, 8c, 9c, 
10a, 11b, 12¢, 13¢, 14a. 

Exercise 3. (a) 1, 2, 4. 5, 6, 10, 16, 22, 23; (b) 3, 7, 8. 
9, 11, 12, 14, 17, 18; (ce) 20, 21; (d) 13, 15, 19. 

Text: Hatausa paccxAabiaaet. Assignment 2.2, 4, 8,9, 
ML. 

Crossword 1, Across: 1. 6p, 2. Gonbwdii. 3. nép- 
siti, 4. Mononéi. 5. tHxo. Down: 3. nndxo. 6. Mudro. 
7. xopowmit. 8. crappiit. 9. 6erctpo. 

Crossword 2. Across: 1. rony66e. 2. xéntble. 3. sené- 
wan. 4. Kopiiunepbiit. 5. kpactinii. Down: 6. cépoe. 7. cit- 
mum, 8. 4épunit. 9. opatxesbiit. 10. 6énnrit. 


LESSON 12 

Exercise 1. 1. It is a textbook. This textbook is here. 
This textbook is mine. 2. “Is it your exercise-book?” “Yes. 
that exercise-book is mine.” 3. It is a window. This win- 
dow is ours. 4. “Are these your dictionaries?” “No, these 
dictionaries are not ours.” 5. It is my brief-case. This 
brief-case is mine. 6. “Is he a good man?” “Yes, this man 


is very goad.” ?. “Is it a new building?” “No, this building 
is old ~ 8 “What kind of dresses are they?” “They are new 
dresses. These dresses are new.” 9. “Is it a large flat?” 
“Yes, this flat is large. 

Exercise 2. 1b, 2d. 3c, 4b, Sc. 6a, 7d, 8b, 9c, 10a, tld 

Exercise 3. (a) 1a, 2b, 3d. 4c, $a, 6b. 7c. 8d. 9b. 10d. 
lle; (b) 1d, 2a, 3b, 4a, Sd, 6c, 7b, 82, 9d. 10¢, 11b: (¢) te, 
2c, 3a. 4d. Sb, 6d, 7a. 8c, 9a, 10d, Ika. 


Crossword |. Across: 1. Taoti. 2. Tao. 3. 4, 5. Moe. 
Moa, Molt. Down: 1, 2. taoé, TRO. 3, 4. Mon, Mor. 
Crossword 2. Across. 1. nauta, 2) nama 3 Bau 


4. uauw. 5. ux 6. ee. 7 erd. Down’ 1. gaunt. 2. Haul 


3. ade. 4. name. 


Section II 


Exercise 2,1 damisaita, 2. baninitg, comba 

Exercise 4. yvuutoa, yuitrenh, yuennx, yunt, y4ue6- 
MK, 

Exercise 5. aurnicsauwn, aurniddinka, anranyane, 
Anrana, auraniicKit, no-anranitcKit 

Exercise 8. 1c, 2d, 3b, 4d, Sb. 

Exercise 9. 1b, 2c, 3a. 4b. 

Exercise 10. 1a, 2b, 3b, 4c, Sc. 

Exercise 11. 1a, 2b, 3c, da, Sc, 6a, 7a, 8c. 9a 

Exercise 12. A. 1d, 2c, 3¢, 4a, Sd, B. le, 2d, 3c. 4d, 
5d; C. 1b, 2b, 3d 

Exercise 13. 1d, 2c, 3b, 4d 

Exercise 14 1d, 2e, 3d, 4e, Sd, 6d. 7c, 8d. 9d. 10¢. 
lle, 12d. 

Text: Tluchmé Daa. Exercise B. 1, 4, 6, 7. 


UNIT HI 
Section [ 
LESSON 13 
Exercise 2. (a) 1. 2, 3, 5, 7, 12. (b) 4, 6, 8, 9, 10, 11, 
13, 14. 


Exercise 3. 1. o1, Tht. 2. Th, A. 3. MBI. 4. abt. 5 ont. 
6. ond. 

Exercise 4. 1d, 2b, 3c, 4a, 5b, 6d, 7a, 8c, 9b, 10d, 11¢, 
12d, 13b, 14¢, 1$d. 

Exercise 5. 1¢, 2a, 3d, 4a, 5b, 6a, 7a, 8b, 9a, L0c, 11d, 
12b, 13c, 14a 

Exercise 6. (a) 1. Listen attentively! You should lis- 
ten attentively 2. Relax! You should relax 3. Don't 
smoke at the lesson. No smoking is allowed at the lesson. 
4. Answer quickly and correctly. One should answer 
quickly and correctly. 5. Study a lot! One should study a 
lot. 6. Read aloud! You should read aloud. (b) 1. “May I 
read?” “Read, please“ 2. “May I smoke?” “Do smoke. 
please.” 3. “Talking loudly is not allowed here.” “Is it al- 
lowed over there?” 

Texts: Yipononmxdem 
néna. 

Assignment 1. 8 yuitpepeutéte, B Mockué, 8 nonu- 
Kiuiuke, B wkdéne, B Jlenuurpine, B STOM répone, B 
xpécne, 1a guipane, ita mony, Ha Koapé, va crené. 

Assignment 2.1. 3a. 1 Tom — Gyayuine nepesonyNKit. 
2. Onit mudro paG6érar, uactonhuuno 3aniMdroTes. 
3. Branimup Hodttosuy — ux mpenonandtens. 4. Eré 
wend - xopowmuit gétexuit apay. 5. Atnpéi, kaK ace 
MANBUNKH, 1106itT HEpATe B cyT6dn. 6. Own yacro yit- 
Tarot eMécte. 7. Bnaghmup Hadnoayy poginca 8 
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3HakOMHTECS, Bacitipeppl 


Mocxaé, a eré xend, Mapitn Hukondesna, pomumach a 
Jlewuurpane. 8. Y Mena ecte m1o6iimoe Kpécno. 9. Tans 
MHOro pHcyeT, ¢€ pucyimn BuCRT Ha crené. 

Crossword }. Across: 1. neucnouép. 2. nuonep. 3. mpe- 
Nogapitens. 4. nératk. Down: 1. nnonépKa. 3. nencHo- 
népka. 5. neperdaunk. 6. ctynétr. 7. apay. 8. yuitrenb- 
Rua, 9. wKOMBHIK. 

Crossword 2. Across: 1. urpath a yToon. 2. cmotpéts 
Teneansop. Down: 3. pucondtn. 4. urate. S$. B934Tb. 
6. cnywiath panio. 


LESSON 14 

Exercise 1. (a) 3, 4, 5, 6, 9; (b) 1, 2, 7. 8, 10. 
Exercise 2. (a) 1, 4, 5, 7; (b) 2, 3, 6, 8. 

Exercise 3. (a) 1-3, H-2, 111-2; (b) 1-1; 11-3, HI-1. 


Text: B uéurpe Mockasbi. 

Assignment !. 1, Bopitc — Mocxsiy. 2. Mocksé — H1i- 
AYCTPHANBEt WH KYARTYpHBI WelTp. 3. Kpaciaa mnd- 
uiann — cépmue Mockabt. 4. WH 8 panoctimie, 1D TpymiBie 
Mint cosétcKne mogH woyT Ha Kpacmyro moan 
5. Yacei noxAswanatot apéma yxé 130 ner. 

Assignment 2. 1. Jonu ugayt ua Kpdcnyto nndéuiane. 
2. Conn4tei w0H 1a cbporrr. 3. Nlopa éxat B ynuseperét 
fa néKunn. 


LESSON 15. 

Exercise 1. 2, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 15, 18 

Exercise 2.1, 7 - nue; 2, 11 — aigets; 3, 5 — ecth; 
4,8 - neth; 6, 9 — tauuenate; 10, 13 — xin, 12, 14 - 
nucate; 15, 17 - xotéTn; 16, 18 — n06iT. 

Exercise 3. 1b, 2a, 3b, 4a, Sb, 6a. 

Exercise 4. 1. Today is Monday. 2. Today they have a 
Russian lesson. 3. Yesterday was Saturday. 4. Today the 
weather is fine, and yesterday the weather was bad: it 
rained, and it was cold. 5. Tomorrow the weather will be 
fine. 6. “Will you be at home tomorrow evening?” “Yes, 
we are having company tomorow.” 7. “Have you got a 
Russian-English dictionary?” “Yes, I have.” 8. Andrei is 
not at school today: he's at home. He has the flu. He is in 
a bad mood. 

Exercise 5. 1. People do not smoke in the classroom. 
They study here. 2. People do not talk loudly in a clinic. 
3. On Sunday people relax. 4. They walk and relax in the 
park. 5. They say the weather will be fine tomorrow. 

Exercise 6. (a) 2, 3, 8, 11; (b) 4, 6, 7, 10; (c) 1, 5, 9, 
12, 13. 

Crossword |. Across: 1. conune. 2. nétep. 3. Ténabii. 
4. Tpasa. 5. noxnn. Down: 6. niictes. 7. users. 8. cuer. 
9. oTabtxatp. 10. mopd3. 


LESSON 16 

Exercise 1. Picture 1 - Sentence 5, 2 - 6,3 - 11, 4 - 
12,5-2,6-1,7-4,8-3,9-10, 10-9, 117 -7,12-8. 

Exercise 2. (a) 1. imp. — (1); 2. imp. - (1); 3. imp. - 
(2), 4. imp. — (2); 5, 6. imp. - (4). (b) 1. imp. - (6); 
2. imp. ~ (6); 3. imp. - (6): (c) 1. imp. — (1); 2. imp. - (1); 
3,4. imp. - (1); 5, 6. p. — (5); 7. p. — (5); (d) 1. imp. - (6); 
2. imp. — (2): 3. imp. - (4); 4. p. - (5); (e) 1,2, 3,4. p= 
(5); (D) 1. p. — (5); 2. imp. — (2); 3. p. — (5): (8) p. - (5). 

Crossword I. Across: 1. npountin. 2. o6bsciunna. 
3. norosopiin. 4. chen. 5. nocmorpén. Down: 1]. noazaetpa- 
kan. 6. Bhima. 7. apicopan. 8. nanicén. 
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LESSON 17 

Exercise I. 1b, 2d, 3b, 4a, Sa, 6b, 7d, 8c, 9d, 10c, 11b, 
12a, 13d, 14c. 

Exercise 3. (a) 1. imp.; 2. imp., p. 3. imp.. imp; 
(b) 1. imp., imp.; 2. imp., imp.; 3. imp., p., p., p.; (¢) 1. p.. 
p., imp.. p.; 2. imp.. p.; 3. p: (d) 1. imp.; 2. p., p.. 3. imp., 
imp., imp.; 4. p.. imp.; 5. p, p.: 6 p. 

Exercise 4. 1. I'll go to the concert tomorrow if my fa- 
vourite singer is singing. 2. If 1 have an interesting book, 
I'll read it in the evening. 3. If the weather was fine, the 
children walked a lot. 4. fll go to the cinema tomorrow if 
there is a good film on. 5. I'll watch television if they 
broadcast the football match. 6, Will you go for a walk if 
you have spare time? 7. He will be glad if he gets your let- 
ter tomorrow. 

Text: Jlésoukn Mb nocyny. Assignment |. 1, 3. 


LESSON 18 

Exercise I. (a) 1. p. 2. p. 3. p. 4. imp. 5. p. 6. p. 7. p. 
8. imp. 9. imp. (b) 1. p. 2. p., imp. 3. p., imp., 4. p., imp 

Exercise 2. lad, 2ae, 3ac, 4bd, Sbe, 6cd, Jae, 8bd, 
Sac, 10ce, 1lad, 12be, 13ae, 14be, 1Sad, 16be, 17ae, 18be, 
19ac, 20bd, 21 bc, 22bd, 23ad. 

Exercise 3. 1c -18a-; 2b -n1pa-; Ja -nipa-; 4c -brBa-, 
5b -nBa-; 6b -Ba-; 7c -Ba-; 8b -pa-; 9b -a-; 10b — no pre- 
fix; 11b -a-; 12a -a-; 13d -a-; 14a -a-; 15d -a-; 16d -a-. 

Exercise 4. neii-nutb, novenyit—nouenosdts, noit— 
Neth, Daii—-MaTb, CUIb—eCTb, NONMII—NotATS, 6yoL-GpiTb, 
BO3LMI—B3ATb, HaNCHb—NaneTe, pacckaxii—paccKkasaTh, 
AXMBM— ANTS, 1a4t—1a4dTb, OTKPOM—OTKpBITb, Ja6yOb— 
3aG6biTe, naynmait—waynnate 

Exercise 5. 1. oToeixan, oTgoxnyn. 2. ynbiGanace. 
ynbi6uynach. 3. nony4an, nonyyitn. 4. pewan, pews 
5. OcMOTpén, OCMAaTpIiRANH. 

Exercise 6. 1. cmotpén — imp., past, nocmMoTpto — p., 
fut. 2. cumén - imp., past; 6yoy cuneTh — imp., fut. 
3. gaan — p.. past; BOIBMET — p., ful. 4. paccKkasbinan — 
imp., past, 6ygeT paccka3nipaTh — imp., fut. 5. 3acme- 
AMC — p., past; 6ynem cmestaca — imp,, ful. 6, yuusnca — 
imp., past, 6ynet yuitreca — imp., fut. 7, urpann — imp., 
post, 6yayt urpatb — imp., fut. 8. chen, Bbinna, nowen — 
p., past; CheCT, BLIMECT, nNomgeT — p., ful. 

Text: 3a uTo a n1o6m10 nany. Assignment C. 1c, 2h. 





Section II 


Exereise 4. rocth — roctitnuua; o6énath — aGén; 
BYepé — nozaByepa; nonyacd — Yacbi, 4Yac; MANeHBKNM — 
MAno; OcelIL ~ Oceminii, OcelmIO; MNCdTeNL — MHChMd, 
NucaTL; 3aBTpa — nocne3zaBTpa; BpeaKO — BpemMbIN; PHCO- 
BaTL — PHCYHOK; MNOCTpaliey, — witocrpAnka, MHocTpaH- 
nbtH; MOga — Mogueii; nependua — nepemandti; Tax — Ta- 
KON; xondguBiili — x6n000; 10M — 2OMa, HOMON; BecId — 
BecuOn, BECCHIIMM; WkONa — WKONBNNWA, WKOTBHNK, BE- 
yep — séycpom, Beuepunii; pabotath — padota: nog- 
pyra — opyr; rpyaneiit — Tpyniio; Monogdit — Mononeé xh, 
Kpaciipo — KpaciiBbnt; wenTpanbiBi — uenrp; nnoxo — 
nnoxdit. 

Crossword 1]. Across: 1. nocnezaptpa. 2. nonési0 
3. nerxo. 4. auMon. 5. 3Hmuntit. 6. Becenini. 7. spémtto. 
Down: 7. syepd. 8. nogaBpyepd. 9. MOxno. 10. océnuni. 
11. nétuni. 12. nemnaa. 13. nétom. 14. Tpyono. 6. Bé4e- 
pom. 

Crossword 2. Across: 1. 





pa6étairT. 2. nony4aw. 


3. cunmaio. 4 sastpakato. 5. 3akppiadio. Down. 6. naze- 
naio. 7. OTKpbibdio. 8. yANHALO. 9. OTOBIXaIOT 

Crossword 3 Across: 1. cixap. 2 naccaxupm. 3. 6u- 
nétai. Down: 4 cnymiaiot. 5. pacckaabipaeT 6. iirrepéc- 
Has. 7. noopyrn 

Crossword 4. Across: 1. kpacubifi, 2. chunbM. 3. 114Be- 
cua 4. goxnp. Down 2. hyt6on 3. mnér. 5 apema. 
6. ctatha. 

Exercise 6. le, 2c, 3b, 4d, 5c, 6d, 7c, Ba, 9e, 10d, lic, 
12b, 13c, 14b, 15d, 16a, 17b, 18b. 

Exercise 7. ta, 2c, 3c, 4b, 5a, 6c, 7d, 8a. 

Exercise 8. Ic, 2d, 3b, 4d, Sc, 6a, 7b 

Exercise 9. 1d, 2c, 36, 4c, Sd, 6c, 7d, 8b, 9c, 10¢ 

Exercise 10. le, 2d, 3c, 4d, Se, 6a, 7d, 8c, 9c, 10¢. 

Text: Heus poaxnéniua. Assignmenr B. 1, 3, 5, 7. 


UNIT IV 


Section I 

LESSON 19 

Exercise 1. (a) 1. Diana wrote a letter to her brother 
2. The father gave a book to his son 3. Tanya showed her 
drawing to her father 4. Natasha telephoned her friend 
5 Andrei always helps his mother. 6. The children gave 
the flowers to their teacher. 7 He always believed his son 
8. The father bought some flowers for his daughter. 9. The 
grandfather is telling a fairy-tale to his grandson and 
granddaughter 10. Andre: drew a cat for his sister. 
11. The mother smiled at her child. 12. She gave her re- 
gards to her friend. 13. She gave an apple to her son 
14. She sent a telegram to her mother. 

(b) 1. He promised to telephone his friend. 2. The 
mother allowed her son to go to the stadium. 3. She ad- 
vised her husband to buy a fashionable suit 4. He helped 
his brother translate an article 5. The younger sister pre- 
vented her brother from studying. 

Exercise 2. (a) 1, 2, 6, 9, 10; (b) 3, 4, 5, 7, 8. 

Exercise 3. 1. her: (for) her. 2. him; (to) him. 3. him; 
of him; (for) him. 4. us; (to) us. 5. you; about you: you. 

Exercise 4. 1. mute, eit, ef. 2. aM, MM, ef 3) Mute, 
nam 

Exercise 5. 75, 71, 49, 43, 21, 14 

Exercise 6. 1. he is cheerful, she is bored, st seems to 
her 2. he must take a medicine, he is not allowed to get 
up, to study, she need not take the medicine, she 1s al- 
lowed to walk. 3, he must study a lot, he still finds it diffi- 
cult to read Russian, Natasha finds it interesting to help 
Tom. 4. Tom did not have to go to the university, he was 
allowed to relax, they enjoyed skiing. 

Text. Kénuckaa noruxa Assignment 4. 1, 3, 6. 7. 

Crossword 1. Across: 1. x4pKo. 2. creiguo. 3. nerxd. 
4, nenbia. Down: 2. cxyuno. 5. tpymto. 6. xdnogno. 7. pé- 
ceno. 


LESSON 20 

Exercise 1. 1. (a) o cectpe - f. sing. (b) kKoTOpaa — f. 
sing. 2. (a) 06 oTue uo MATcpi - pi. (b) KoTOpBIe - pi. 
3. (a) upyry -— mi. sing. (b) KoTOpbIit ~ m. sing. 4. (a) 0 
Mocxee ~ f. sing. (b) koTOpaa - f. sing. 5 (a) o Hatame u 
Bopitce — pl (b) kotdppie — pi. 6. (a) 06 ynupepentéte — 
m. sing. (b) KoTOpLiii — m. sing. 7. (a) dbotorpAdun — pi 
(b) KoTdppie — pl. 

Exercise 2. (a) 2, 4, 5. (b) 1, 3.6. (c) 7, 9. (dj 8. 10, 11 

Exercise 3. (a) 1, 3, 4, 5, 6, 7. (b) 2, 8, 9, 10, 11. 

Exercise 4. 


. The brother told his sis- 
ter to read Turgenev's 
novel Fathers and Sons. 


1 The brother said that 
his sister had read 
Turgenev's novel Fathers 
and Sons. 

2. The mother said that 2 The mother told Andrei 
Andrei had come home. to come home. 

3. The father said that the 3 The father told the 
children had gone fora children to go fora 
walk walk. 

4 The teacher said that all 4. The teacher told all the 
the children had gone children to go on the ex- 
on the excursion cursion. 

5 The doctor wrote that 5 The doctor told the pa- 
the patient had regu- tient to take the medi- 
larly taken the medi- cine regularly 
cine 


LESSON 21 

Exercise 1. 1. How much cheese, milk, meat, and tea 
did she buy” 2. She bought a piece of cheese. a bottle of 
milk, a kilogramme of meat, and a packet of tea. 3. in the 
centre of Moscow, the Kremlin's towers, the Lenin Lib- 
rary building. 4. Andrei’s books, the wnter’s A P Chekhov 
portrait. 

Exercise 2. (a) 2, 3, 5; {b) 1.4 

Exercise 3. 1. “Have you a brother?” Diana asked 
“No, I've no brother,” Nikolai answered “I have neither a 
brother nor a sister.” 2. “Where is Ed? Is he at home?” 
“No, Ed is not at home ” “Is he at the lecture?” “No, he 
has no lecture today Ed is at the stadium.” 3 “Do you 
think itll rain tomorrow” “I think it won't rain tomor- 
row" 4. “Was there a lecture at the club yesterday?” “Na. 
There was no lecture at the club yesterday; there was a 
concert yesterday.” §. Andrei said to his sister, “If some- 
body telephones, say that 1°m not at home “ “All right, I'll 
tell them you are not at home.” 

Exercise 4 A. (a) 1, 4, 6, 7, 8: (b) 2, 3; (c) §; B. (a) 1, 
3, 4, 5,9, 10, 11, 13, (b) 2, 6, 7. 8: (c) 12; C. (a) 1, 4, 5; 
(b) 2,3 

Crossword 1. Across: 1. T6uniicw. 2. Pura. 3, Karuutt- 
ues. 4. Minick 5 Bitnpitoc, 6 AmxaGag. 7. Ppynae. 
8. Anma-Ata. Down: 1. Tannin 4. Mocxna 9 Tauretr. 
10. Dymian6e. 11 Kies 12. Baxy. 13. Epepan. 

Crossword 2. Across: 1, [pyana. 2. AsepGaimxan. 
3. Detéuna. 4. Typkmemna. §. Poccin. 6. Jintad. 7 Yxpa- 
fina. 8. Benopyecus. Down: 9 Kagaxctran. 10. Jlarens. 
11. Apménua. 12. YsG6exucran. 13. Tamakuxucta. 
14 Mongasua 15. Kupruana 


LESSON 22 

Exercise 1. (a) 1, 2, 3, 6, 7, 8, 9; (b) 4, 5. 10, 11. 

Exercise 2 (a) 1. ctdpuumit. 2. mononén. 3. manenp- 
Knit. 4 mnoxdf. $. muti. 6. KopotkKui. 7. yan. 
8. GorAtpiit. 9. peniiKkii. (b) 1 xopomd. 2. nbicoKd. 3. GEt- 
cTpo. 4. rpomKo. 5. mféino. 6. Mnéro. 7. néuieno. §. peaxo. 
9. Titxo. 

Exercise 3. (a) 1. Andrei said, “I bought the book for 
myself, and the journal for my sister.” He bought the 
book for himself. 2. “Do you see yourself in the mirror, 
Tanya?" “Yes, I sec myself there.” She sees herself in the 
mirror. 3. Tell us about yourself. I'll tell you about myself. 
4. We will (willingly) tell (you) about ourselves. They will 
(willingly) tell (you) about themselves. (b) 1. The friends 
want to know more about Natasha. They ask Natasha to 
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tell them about herself. 2. Tom had wanted to buy an 
English-Russian dictionary for a long time. Now he 
bought it. He bought himself a dictionary. 3. The children 
are making a loud noise. They can't hear what they are 
saying. They do not hear themselves. 

Exercise 4. 1. The friends will go to the concert if 
they have tickets. 2. The friends would go (would have 
gone) to the concert if they had (had had) tickets. 3. They 
will go to the stadium tomorrow if there is an interesting 
match there. 4. They would go to the stadium if there 
were an interesting match there tomorrow. 5. The friends 
will go to the football match if they have tickets. 6. The 
friends would go to the football match tomorrow if they 
had tickets. 

Exercise 5. Picture 1 — Sentence (e), 2 - (c), 3 - (a), 
4 - (b). 5 - (d). 

Text: Béuepom. Assignment 1. 1f, 2c, 3d, 4e, Sa, 6b. 

Crossword |. Across: 1. myuure. 2. meénnienmee. 
3. wiu«e. 4. xonoguee. 5. 6pictpéc. 6. Beime. 7. cueTNée 
8. ménbuic. Down: 9. Tine. 10. Gonpwe. 11. aniunnée. 
12. pexe. 13. tpyanée. 14. tennée. 15. xyxe. 16. Kopéue. 
17. temuée. 


Section I] 


Exercise 5. 1. wiupoxne. 2. taxénniit. 3. tpymusie. 
4. citnpitplit. $§. abicoKoe. 6, Bpénio. 7. cneTN0. 8. méweBO. 
9. Tenso. 

Exercise 6. 1. 6yruinxy, nauxy. 2. taxcl. 3 py6np. 
4. noprpér. 5. ormyck. 6. kaniikysnbl. 7. O3epo. 8. nuonep. 
9. xonéex. 10 nogapirn. 11. ntimer. 12. cmeanuce. 
13. mpspét. 14. pému. 

Exercise 7. 1. cnoptcméi. 2. niouép. 3. naccaxup. 
4. aptiscr. 5. Typsict. 6. arirnuyanun. 7. wnoctpaieu. 
8. Kpectpauim. 9. ocbaiurarr. 10. amepsxaneu. 

Exercise 8. 1d, 2d, 3e, 4d, Se, Ge, 7d, Bc, 9e, 10d, IIc, 
12c, 13e, t4d, 1Se. 16d, 17e, 18e, 19d. 

Exercise 9. 1d, 2d, 3b, 4c, Sd. 6c, 7d, 8b, 9d, 10c, 11d, 
12d, 13d, 14b, 15c, 16c, 17d. 18c, 19d. 

Exercise 10. 1¢, 2b, 3c, 4a, 5b, 6b, 7c, 8b, 9c, 10a, 
11d. 

Exercise 11. 1c, 2b, 3c, 4a, Sd, 6b, 7d, 8c, 9b, 10c, 
11b, 12¢, 13d. 

Exercise 12. 1d, 2b, 3b, 4c, Sd, 6c, 7b, 8c, 9b, 10a, 
11a, 12b, b3c, 14c, 15b, 16c, 17d, 18d, 19b, 20c. 

Exercise 13. 1a (suf. -a-); 2d (suf. -a-); 3c (suf. -a-); 
4b (suf. -a-); Sc (suf. -a-); 6d (suf. -a-); 7a (suf. -Ba-); 
8b (suf. -pa-); 9d (suf. 10¢ (suf. -a-); lla (suf. -a-); 
12b (suf. -sma-); 13b (suf. -Ba-); 14a (suf. -a-); 15c (suf. 
-a-). 

Exercise 14. pa6ota - pa6ounii, paGotats; vac — 
yacbl; MOMa — MODHDIMH; DeHTp — NelnTpanBibiit; HYAKIO — 
UYRUb; 106th — 11066Bb; pucyiloK — piicoBpATb; ro- 
cTiiima -— rocrs; xend -— «KenuWHa; KOCMOC — KOCMII- 
MeCKHA, KOCMOHABT; MicbMO — cmcoK, cath, nuca- 
Tenb; oiteTh — Cenganne; oéT1 — ReTCKH: DyMaTh — 
JanyMbIBaTbCR; O6én — OG6énaTs; MapiitTL — nog4poK: cya- 
CTL - C¥aCTINIBEIN; Dem — wes; rocyzipctBo — rocy- 
DapctBenblit; pacckaghtwatb — CKa3Ka, CKa3aTb; CTA- 
PbIlt — CTapNK; cTon — crondpas: wKéna — wIKOABINK; 
Me4Ta ~ MeNTATE; MONOMEKb — MONOMOH: NepeBomit — 
TlepeBOMuHK: NaBaTb — nepefasath; uayino — HaynnaTe; 
nokynats ~ nokynka; nets — nécua. 

Text: Connieunay ctopona. Assigament C. 1b, 2b, 3c. 
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Text: Xopéwasz tTpagiusia. Assignment C. There are 
no sentences corresponding to the text. 

Now let us relax. Picture | - Sentence 6,2 - 4,3- 3. 
4-2,5-5,6-1. 


UNIT V 
Section I 


LESSON 23 

Exercise 1. 1. The friends went to the exhibition 
They spent two hours at the exhibition. From the exhibi- 
tion they went to the cinema. 2. The friends went to the 
club. They stayed at the club the whole evening. They re- 
turned home from the club late. 3. Boris was at Victor's 
yesterday. He came to Victor's at five o'clock. He re- 
tumed from Victor's at eight o'clock. 4 In the summer 
the children wil! go to the country. They will spend the 
whole summer in the country. They will come back home 
from the country in the autumn. 5. Tanya went to Lenin- 
grad to her grandfather's. She stayed at the grandfather's 
for two weeks. She returned from Leningrad from her 
grandfather's. 6. They went on an excursion at nine 
o'clock. They travelled for an hour. They arrived at ten 
o'clock. 

Exercise 2. (a) 1, §, 8, 10, 12, 16; (b) 2, 4, 6, 11, 13, 
15:.(¢).3;.:7,:9;, 14, 17. 

Exercise 3. (a) 2, 5, 7, 3, 6, 8, 4, 1; (b) 2, 5, 4, 6, 7, 3, 
Te 


LESSON 24 

Exercise 1. 1. He finished work and half an hour later 
he was at home. 2. He will graduate from the university in 
three years. 3. Vladimir Ivanovich telephoned and told 
his wife that he would be coming in twenty minutes. 
4. Tom came to Moscow three months ago. 5. Four 
months ago he still did not know that he would live and 
study in Moscow. 6. Yesterday we worked from morning 
till evening. 7. We'll be studying until dinnertime, and af- 
ter dinner we'll go for a walk. 

Exercise 2. 1. not far from Red Square. 2. on the left 
of the Bolshoi Theatre ..., on its right. 3. opposile the Bol- 
shoi Theatre. 4. in the middte of the square. 5. round the 
fountain. 6. near the fountain. 

Text: Kéntoiit necdx. She did not know thal his 
parents transferred him to another kindergarten. 


LESSON 25 

Exercise 2. 1. The students are carrying their text- 
books. 2. The students carry their textbooks every day 
3. The tourists are walking in the square. 4. The tourists 
were at the museum. 5. We walked about in the museum 
for a long time. 6. The sportsmen are running towards the 
finish. 7. Andrei is going to school. He is carrying his 
books and exercise-books in his bag. 8. We went ina train 
and carried tropical fruit. 

Exercise 3. 1-5, 2-6, 3-7, 4-8, 5-9, 6-10, 7-11, 
8-2, 9-3. 10-4, 11-1. 

Exercise 4. (a) 1. xoniin. 2. wén. 3. xomiui: (b) 1. é3- 
aun. 2. ésay. 3. énete. 4. eny. 5. esay. (c) 1. merit. 2. ne- 
taet. 3. nethit, netaiot. 4. netatp. 5. netat. 6. neTdioT 
(d) 1. Géraer. 2. 6éraet. 3. Gexiit. 4. 6éran. 5. Geryt, 6e- 
ryt. (ce) 1. mnfipath, nndpats; 2. nndpaio. 3. nabipert. 
4. nndpanu. 5. naipét. 

Exercise 5. 1. necét. 2. negét. 3. pe3zér. 4. niecyt. 


Exercise 6. (a) 2, 5, 9, 10. (b) 1, 3, 7. 
Text: Ha Gepery Yépuoro mépa. Assignment 1 (1) 3, 
4, 5, 6, 7, 8; (2) 2: (3) 7 


LESSON 26 

Exercise !. 1. Andrei came home with a friend. 
2. They came back from the stadium. 3. Andrei is proud 
of his friend. 4. He is talking to a doctor 5S. He wants to 
become a doctor. 6. There is a knife and fork on the table 
7. He is eating the meat with a fork. 8. He solved the 
problem with difficulty 9. Moscow is the capital of the 
USSR. 10. The Muscovites are proud of their city 1} The 
boy was ealing bread and butter 

Assignment 1 A.2,4,3,1,5 B.4,3,1,2,5.€.3,2,1. 

Text; Beuepom. Assignment 3. (a) 2: (b) 1 

Text: Kem apipacteib, napenb? Assignment / (a) 6; 
(b) 4, 5, (c) 3 


LESSON 27 
Exercise }. 1. The children are ready to watch televi- 





sion ... 2. beautiful flowers 3. the flowers are beau- 
tiful 4. a sick boy. 5. he was ill 6 you will be 
well 7. ... a healthy child 8. -Are you free?” “I am 
busy ..” 9. spare time . 10. the shop is closed 
11, She pleased with the letter: everybody 1s well 


12. Tanya is glad that ... 13 She is happy with the pres- 
ent 14. ...the book which I need for my work .. 15 
the children take after their father. 

Exercise 2.1, 3, 8, 10, 11 

Exercise 3. 2, 3, 5, 6, 7. 10. 

Exercise 4. ga... népeg nepen aa ga 
noo..."#a mom .. nmépeq  pagom c 

Text: Topon 13 neréige: Assignment 1. (a) 6, 7; (b) 1, 
2; {c) 3: (d) 2. Assignment 4. 2, 3 


Section II 


Exercise 3. 2. necénpii, peceno. 3. cxyysipiit. 4 oT- 
Kpbitbiii. 5. 1a BOCTOKe, 1a Cénepe, Ha tore, Na 3Anane. 
6. cMeemca. 7. Tomud. 8. cheTNO. 

Exereuse 4. 2d, 3c, 4d, 5c, 6d, 7d, 8b, 9c, 10b. 

Exercise 5. 2a, 3b, 4c, Sb, 6a. 

Exercise 6, 2c, 3b, 4c, Sc, 6d, 7c, 8e, Id. 10e. 

Exercise 7. 2c, 3e, 4c, Se, 6d, 7e¢, 8c, 9c. 

Exercise 8. 2c, 3b, 4d, Sc, 6c, 7b, 8c, 9d, 10a. 

Exercise 9. newiex6n ~ xogite, scTopHa — Ncropit- 
YECKHH; HMa& — NepeHMenOBaTL; KTR — XxXHMOM: 110- 
G6itb -— m06uMeu, BmOGnéBt; Comme ~ conHeynBiit; 
net — nétexsnit, nétctTBo; Géper - noGepéxne, uA6epex- 
Naa, KoNeuw — KONNATL; Kpaciipbill — KpacoTa; 4xyoo - 4y- 
mecd, uynécubiit; Myoxk — Mya MYy-KCKOM, mépeno - 
DEpeasiubiit; KAMeN_ — KAMeMILI; GecézoBaTL — coGe- 
cénitx; MeTh — nécta, néwune, Kypith — KypitTenbuaa 
(KOMHaTa), PAI — paRocTHbIN; WirrepécHoO ~— HIITepeco- 
HATLCR, MOBTOPATL — HENOBTOPIIMBIT!, YAMBMATECK — yruit- 
ANTENbIUbIN, HAPOM — NApPOMMUBI, NaWeATLCK — Made Ka. 

Exercise 10, 2b, 3a. 4c, Sc, 6a, 7b, 8b. 

Exercise 11. 2c, 3d, 4b, 5a, 6c, 7d, 8c, 9b, 10a, Ila. 
12¢, 136, 14a, 1Sc, 6c. 

Text: Jlomauuice counnenne Part iH Exercise C. 1c. 
2b, 3b. Part HL. Exercise C. - Ila, s nto6nna erd, - otne- 
Tuna ona. Noctoana nemndéro 4 qoGaBHaa: 

— Haesy nascerga 6narogapna. 

— 3a "To? - cnpociin Witsta. 





~ Ja pcé, — THxo cKa3ama ona. - 3a ace 


UNIT VI 
Section | 


LESSON 30 

Exercise 1. 1 1d, 2c, 3e. 4b, $2. II 
6a III. 1d. 2a, 3c, de, Sb. 

Exercise 2.1 1c, 2b 3e Ad, Sa. WM le, 2. 34, dd, Sb. 

Exercise 3. (1) 35: (2) 41. (3) 16; ¢-4) 30, 3: 15) 19: 
(6) 12.9 

Exercise 4. (2) 1. 3. 4, 5. 7, 10. 11, 13; (bi 2.6. 8. 9, 


te,.2b, 3d) de Sf, 


12 

Exercise §. 1. The children took their skis 2. Andres 
took his skis. 3. Diana taok her books 4. Ed took his 
books. 5 My book is on the desk. 6 1 took my book 
7. He loves his sister 8 He loves her sister. 9. | heard this 
story from a friend of mine. 10. This story was told by a 
friend of his. 11 What did they tell you about their life” 
12. The teacher showed the pupil his mistakes 1]. The 
pupil had to correct his mistakes. 

Exercise 6 1,2 - ¢ Karest: 3,4 - ¢ Menon 

Exercise 7. (a) 1. cao 2. erd, 3. cao 4 erd. 
(b) 1. cavett 2. ee. 3. cpoest. (c) | cuono. 2. ¢€ 

Text: HeoGsiktiosemnaa nctopia OdbiKNOBEHIION 
depessil «MaTpewihiin Assigament C. 1b, 2a. 

Crossword 1 Across: 1. ropoaok 2. pbiGonon. 3. oxoT- 
unk. 4 Bospact S. way4ueiit pasoTunk 6. piugnk., Down 





7? my3bixant. 8. nopopoxAaduiet 9. Taira. 10. nodT. 
11. Akazemropozok. 12. Hosocu6upek. 13. spiaua. 
14. rocrimmima. 1S. aBrAiK. 

LESSON 31 

Exercise}. 1. 6.30; 2. 8.45. 3. 1230; 4. 17.40 
§. 19.25; 6. 19.18 

Exercise 2. 7, 8/X1; 1917, S/T, 1, 2/V; 9'V: 


1941-1945; 7/X; W/E, 31/XIN, 12 waco. 

Exercise 3, (a) 1. Since Natasha began studying Eng- 
lish she has been buying English newspapers every day. 
2. Before seving the city, the tourist had bought a guide- 
book. 3. Hardly had the lesson ended when the children 
ran out of the classroom. 4. | remembered Victor's tele- 
phone number after he had repeated it several times. 
5. While some tourists saw the city, the others visited the 
historical museum 

(b) 1. Andrei wall be studying until he learns the new 
words for the English lesson tomorrow. 2. While Andrei 
was studying, Tanya helped her mother to cook the sup- 
per. 3. The children walked till it started raining. 4. While 
it rained, the children stayed at home 

Text: Born Mai... Assignment C. 2, 3, 5, 7, 9. 


LESSON 33 
Exercise 1. 1b, 2g. 3e, 4a, Sd, 6c, 7f. 


LESSON 34 

Exercise J. 1b, 2a. 3b, 4b, 5b, 6b, 7b, 8a, 9a. 

Exercise 2. 1. all my friends. 2 the whole story. 
3. everybody likes. 4. everybody liked. 5. in the whole 
world. 6 with all his friends. 7. with all who have spoken. 
8. with evcrything you said. 9. ] wish you all the best 
10. (He) did all he could. 

Exercise 3. 1. Somebody is ringing. 2. Has anybody 
telephoned me? 3. A boy came to see you. He asked for 
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some book. 4. Have you seen anything of Moscow yet? 
5. Do you want to go anywhere tomorrow? 6. 1 have left 
my glasses somewhere. 7. ] pul them somewhere. 


LESSON 35 

Exercise 3. 1. K. 2. oT. 3. K. 8, MIMO, K. 4. 4épe3, BL 
5. co. 6. a. 7. 13. 

Exercise 4. 3, 1, 2. 

Text: TenerpAmMbt 3 néTcTBa. 

Assignment 3. (1) came to the Vasilyevs’; (2) this year 
ends: (3) shall go home; (4) it makes us sad to leave; 
(5) you are (not) leaving; (6) he and | went to Leningrad; 
(7) | walked about in the nearby streets; (8) Mika showed 
me Leningrad; (9) she and 1] walked along the wide ave- 
nues: (10) I was leaving Leningrad in a sad mood; (11) I 
went to the post office; (12) ] went to the end of the hall; 
(13) I went up to a table; (14) since ] came to the post of- 
fice; (15) I would go there every day; (16) 1 would come 
up to the ... service point; (17) I would go to the end of 
the hall; (18) 1 would go up to the ... post-box; (19) 1 
would go home: (20) a postman would enter my room; 
(21) I] went up to the ... service point; (22) I... went away 
(from her); (23) 1 would come to Leningrad to see her my- 
self; (24) come if you want; (25) came (here) again; 
(26) keeps coming every day; (27) clear out this minute; 
(28) ran out into the street; (29) years had passed; (30) my 
wife and ] went to the post office; (31) the guests had left. 

Assignment 4. (a) Perfective verbs express consecu- 
tive actions. (b) Imperfective verbs express repeated ac- 
tions. 


Section II 


Exercise 2. (a) 2. anopOppi. 3. cnyckaetes. 4. nonin- 
maetca, 5. caetnd. 6. Témubte. 

Exercise 3. 1. ox6TuKom. 2. MyabrkAttrom. 3. xupyp- 
rom. 4. nécim. 5. acé pasnd. 6. sonoman. 7. neiBecKa. 
8. cpyxtbl. 

Exercise 4. mcr — nepemuctats; BbinycK4Te — Bbi- 
mycknéit, sbimyckniix; Gonéts - Gonnndi, Sonsntiua, 


6onuno; xo3AN - xOIAiICTBO, xOIAMCTBeMMBIN; géTC- 
KN — no-néTcKH; BécemO — Becénbtii, Becénbe; noanpa- 
BHT) ~— No3npapirrensimti, noampasnénne; o6pazopi- 
une — OGpasopanuLti; crapHk - cTapyxa, cTapptii, 





cTapinmbiit, CTapiind; 380ITh - 3BONKO, 3BOIOK; 
yanua — ynouka; MécTO — nomectTitThca; NAMATHNK — Ma- 
MATS; m106IITh — n1066nb; mépe — MopaAk; néruxa — no- 
riiwno; metath — nonét, nérunx; 6orateii - 6oratcTs0; 
Npenonasirent — npenomanats; nd6yta — nowtanedu, no- 
UTOBLIM; ropmitsca — répfoct; onepdunsx — onepitpo- 
BaTb; 31aTb — 3diie; YHCTEM — uNCTOTA; ESTE — NoTe- 
é3m; Kpacoté — Kpacipbiil; apyr -— opyKupiii. 

Exercise 5. 2c, 3b, 4a, 5c, 6b, 7b, 8b, 9b, 10c, 11c, 
12b. 

Exercise 6. 2b, 3a, 4b, 5b, Gc, 7d, 8d, 9c, 10e, 11b, 
12c, 13b, 14c. 

Exercise 7. 2b, 3c, 4a, 5b, 6c, 7b, 8d, 9c, 10b. 

Exercise 8. A. 2d, 3c, 4b, 5d, 6c, 7d, 8c. B. ib, 2d, 3e, 
4d, Sc, 6d, 7e, 8c, Ye, 10d, 11¢c, 12d, 13e. 

Exercise 9. 1, 2, 4, 5, 10, 11, 14, 15, 16, 19, 20, 22, 23, 
24, 25, 27, 29, 30, 34, 35. 

Exercise 10. 2a, 3d, 4d, 5a, 6c, 7d, 8c, 9d, 10a, 11d. 

Exercise 11. 2b, 3c, 4d. 5d, 6b, 7d, 8c, 9b, 10a. 

Exercise 12. 2e, 3d, 4e, 5c, 6d, 7d, 8e. 
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Exercise 13. 1, 4, 6, 7. 8. 

Exercise 14, 2, 3, 4, 7. 

Text: Koe-4T6 0 cbamitanax. Assignment B. 1, 4 

Texts: Jlna tex, komy 5, [Ina tex, xomy 10. 

Assignment C. 1, 4. 

Text; Tina Tex, KTO nEIpoc. Assignment D. 1. 66nnwe 
70; 2. Gonnuse 37000; 4. 400, 34; 5. 50. 

Text: Moa npodéccun. Part I. Assignment D. a-6, 
b-5, c-7. Part Hl. Assignment E. 1. room. 2. number. 3. is- 
sue. Assignment F. a—9, b—10, c-10, d-10. 

Text: Apméiiia auepa, cerénua, aastpa. Part I. As- 
Signment B. a—3, b-1, c—4, d-2. Part Il. Assignment B. 
a-8, b-6, c-9, d—-7?, e-9, f-5, g-8. Assignment D. 
(a) 1. view. 2. appearance. 3. pretended. 4. you look. 
(b) 1. Matepnan. 2. matepuan. 

Part UI. Assignment C. a—13, b-11, c-10, 11; d—12. 

Part IV. Assignment B. a-16, b-14, c-15, d—-15, 
e-14. 

Part V. Assignment B. a-19, b-17, c-18. 


UNIT VII 


Section I 


LESSON 36 


Exercise 2. 2. naxonuteca. 3. nocTpoHts. 4. H3y4aTh. 
5. w3yunte. 


LESSON 37 

Exercise |. 2. (a) kopa6né 0 cnyTHNKoB, COamaINIbIX 
COBETCKHMM yHenbimit; (b) COaNaTIHBLX — passive past parti- 
ciple; (c,d) coan4tp — p. 3. (a) y yuéuoro, chémaawero n0- 
Kaan; (b) coénasmero — active past participle; (c, d) cné- 
Hath — p. 4. (a) moKndg, coenanupt yaénbim; (b) coéma- 
ubiit — passive past participle; (c, d) cnénat» — p. 
5. (a) mucdtens, onttchparoWwnn Apméiiio; (b) oniicerma- 
io ~— active present participle, oniicetsath — imp. 
6. {a) co6ertua, oniicbipaemBle micdtenem; (b) oniicbrna- 
emble — passive present participle, (c, d) ontichipats — imp. 

Exercise 2, (a) Kaan, noctpoemuei B mycTEiie; 
(b) nocrpéennstit — passive past participle; (c, d) moctpé- 
NTB — p. 2. (a) HILKelIepbI, NOCTpOMALUINE Kanan; (b) no- 
crpduauite — active past participle; (c, d) nocrpowm — p. 
3. (a) komnosiitopy, nanncdswiemy My3brky; (b) nanucaén- 
wemy —- active past participle; (c, d) uanucdith — p. 
4. (a) myabika, Naniicamuas KomnosiTOpoM; (b) 1aniican- 
aa — passive past participle; wanucath — p. 5. (a) o opo- 
Gnémax, pewmaemnix yuéueimn; (b) pewdembix — passive 
present participle; (c, d) pewi4t — imp, 6. (a) 06 yuérpix, 
pewadsoumx npo6némer; (b) pewdioumsx — active present 
participle; (c, d) pet — imp. 7. (a) o co6BITHAX, Nportc- 
XODAUNX B CTpAnax; (b) NponcxomAux — active present 
participle; (c, d) npoucxonitth — imp. 8. (a) paGéry, 144a- 
Ty10 4M; (b) ud4aty10 — passive past participle; (c, d) ma- 
udTb — p. 

(e) 1. The canal built in the desert is of great import- 
ance for the development of agriculture in this area. 
2. The workers and engineers who had built this canal 
were present al its inauguration. 3. The audience warmly 
applauded the man who had composed the music for the 
new film. 4. Everybody liked the music composed by the 
man for the new film. 5. In this article the author tells of 
the important scientific problems which are now being 
solved by Soviet scientisis. 6. The author of this article 
also told of scientists who are solving important problems 


of the national economy. 7. The newspapers report evenis 

taking place in various countries. 8. The engineer has 

completed the work begun by him several months ago 
Exercise 3. 2a, 3b, 4b, Sb, 6c, 7c, 8b, 9b. 
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Exercise 2. (a) aclive constructions; (b) passive con- 
structions 

Exercise 4. Today's newspaper carries an article 
about the Moscow Metro. The article tells of two more 
Stations built in the capital. These stations will be put 
into operation in a few days. 

Exercise 5. (a) 2, 5, 7, (b) 1, 3, 4. 6, 8, 9, 10. 
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Exercise 2. (a) 4, 6, 7, 8, 9, 11, 14; (b) 1, 2, 3, 5, 10, 
126.13. 

Exercise 3. (a) 3, 6, 9, 10; (b) 2, 4, 5, 8, 11, 12, 13, 14; 
(c) 1, 4, 5, 7. 

Exercise 4. 2a, 3a, 4b, 5a, 6a, 7b, 8b. 

Exercise 5. 2b, 3c, 4b, Sa, 6c. 

Text; 12 anpena 1961 réga Assignment 2. (a) 1, 2, 4, 
5, 8; (b) 3, 6, 7. 


Crossword 1. Across: 1. [ko cKOpon Rerpetn. 
2. op6ita. 3. Cuactnstsoro nyti! 4 Kazaxctau. 5. pa- 
KeTa. 6 Kolicrpyktop. 7. KOpnit. 8 Bocrox. 9 Parapiu. 
10. crapt Down: 11. kocmondat 12. KocmMoapoM. 13. ko- 
pa6nb-enytunk 14 nérauuk. 15 KOcmoc. 16. npiisemte- 
uue. 17 Battkonyp. 18. poauna. 
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Assignment 6... rocky shores .. reddish trunks 
golden . greenish plank pinkish light-bluish 
Assignment 7. rivulet ... sun thin ice 
stream small raft dear dawn big fish small 
fish 
Section II 


Text: Kax a o6xogtinca Gea nepesdauuka. Part Vil. 
Assignment D. a—VI1, b-V, c-VIi, d—Il, e-1V, f-I, g-I01. 

Text: Tpanccw6iipekaa maructpins. Parts IV, V, VI 
Assignment C. (a) 1 knot. 2. hub. (b) 1. swimming-paol 
2. basin. (c) 1. end. 2 territory. (dj 1. field. 2. provinces 
Parts VII, VIL. Assignment C. (a) 1. branch line. 2. branch. 
3. branches (b) 1. seats. 2. places Parts IX, X, XL. Assign- 
ment B. a-28, b-27, c-26, d-28, e-30 





Russian-English Vocabulary 


A 


a but, and; - 410? why?, - ro 1. because; 2. or else 

aGcantotno absolutely, quite 

Apryct August 

aApHaninnisg air line 

apnaundmepia aircraft; aviation 

apTo6yc bus 

anToGycn|biii bus; ~ag octandésKa bus stop 

apToMatT: tenecpoi-- public telephone; aapon-~ fully au- 
tomated factory 

anTOMOOItNb m. motor car 

ARTOMOOILIEN|BIM Car, Motor; ~aa KatacTpoOdpa Car crash; 
~aa napéra motor road 

anTOHOMH|bIit autonomous, -aa pecnyGnuka autonu- 
mous republic; -aa 6GnacTs autonomous region; ~but 
6xpyr autonomous area 

Antop author 

aréutctao: Tenerpadnoc ~ Conétcxoro Coosa (abbr. 
TACC) Telegraph Agency of the Soviet Union (TASS) 

ANMMMHMCTpaTHBHO: ~ nesmtca is administratively di- 
vided 

Anpec (pl. -4) address 

anpec|opATp, -yto, -yewb, -yloT imp. & p. 1. to intend 2. to 
dedicate 

A3cp6aimxan (AsepGaitaax4uckan Conetckan Coun- 
anuenreckaon Pecny6nnxa) Azerbaijan (the Azerbai- 
jan Soviet Socialist Republic) 

Aaa Asia 

A3zépcxoe mope the Sea of Azov 

auct stork 

akageémnx academician, member of the USSR Academy 
of Sciences 

akayemMua academy, Akanemus way the Academy of 
Sciences 

akkypAtito carefully 

aktTép actor 

aKtpiica actress 

annes avenue, walk 

and hello 

andbasirr alphabet 

anb66m album 

anbmtiick|Mii alpine; ~s1¢ ayra alpine meadows 

Anenui pi. the Alps 

Amepnxa America 

amepukalen (gen. -a) American 

amepnk&i|ka (gen. pl. -ok) American 

aMepHK4licKnit American 

ananormynniit analogous, identical 

anaxpaiuH3m anachronism 

anranitcwuui English 

aurnuyan|an (pl. -c) Englishman 
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auramuduka Englishwoman 

Auransa England: Britain 

anrnocaxconcKitit Anglo-Saxon 

alcamOsm m. ensemble 

Antapktnga Antarctica 

anenscit orange 

annomip|onats, -yto, -yeuL, -yloT imp. to applaud 

amnogicmént|bi only pl. applause; rpom -op thunderous 
applause 

annap4t apparatus 

anpens m. April 

ap46cxiit Arabic 

apGy3 water-melon 

apect|aBath, -y1o, -yem, -yiot imp. & p. to arrest 

apudmemxa arithmetic 

Apmennua (Apmasnckas Copéetckan Counannctaeckan 
Pecny6nmxa) Armenia (the Armenian Soviet Socialist 
Republic) 

apman|iin (pl. -e) Armenian 

apmanckuit Armenian 

apTieT actor 

aptict|Ka (gen. pl -ox) actress 

apxsrréxtop architect 

apxTeKTypibiit architectural, ~ ndmarunKk architectural 
monument 

acnupdit postgraduate student 

acnmpantypa postgraduate course 

actponomua astronomy 

acrpodursiryeckint astrophysical 

atmocdeépa atmosphere 

aynuTopua 1. audience; 2. lecture-hall, classroom 

adituta play-bill, poster; tearpanbuaa - playbill 

Axnyt p. to exclaim “Oh!” 

a>poup6m aerodrome, airport 


Bb 


G46yus|ka (gen. pl. -ck) granny, grandmother 

643a base, basis 

Gan ball 

6ancpitna ballet-dancer 

Ganert ballet 

Gank6én balcony 

Gana: aemnetpacenie BD nat -op earthquake of magni- 
tude five 

Bantnitcxoe mépe the Baltic Sea 

Gangim bandit, gangster 

Gaux bank 

Gacxet66n basketball; srpat B - to play basketball 

GacxetGomct basketball player 

Gaccetin basin; mn4natenpireiit ~ swimming-pool; ~ pekn 
fiver basin; Mapckéii ~ sea basin 


6émi|nA (gen. pl -e1) tower 

Gératp imp. to mn (about) 

G6enA trouble; Kanaan ~! What a shame! 

Gennocth f. poverty 

Génupiit poor 

Gexatn, Gerry, Gexuuth, Geryt; Geri(te)! imp. to min. 
npema Geir GercTpo time flies; ~ 13 ccBLnKH 10 es- 
cape from exile 

6e3 (6e30) pr. (+ gen.) without 

Geanapusit talentless 

Geaymio: -— m0G6irTs to love smb /smth. madly 

Geneth imp. to show white 

Gén|xa (gen. pl. -ox) squirrel 

Benopyccua (Benopyccxan Conétcxaa Communinenme- 
cxan Pecny6nuka) Byelorussia (the Byelorussian So- 
viet Socialist Republic) 

6enopycckni Byelorussian 

GenocnexHEM snow-white 

Génjemi white; -aa now white night 

Genann petrol 

Géper (pi. -4) shore, bank 

G6épesno carefully 

6epéaa birch 

Gepéa|xa (gen. pi. -ox) dim. of Gepéaa young birch 

Gepésoa|brit birch; -aa pousa birch grove 

Gepé|ap, -ry, -KEwb, -ryT, -rit (Te)! imp. to save 

Gecéna conversation 

GecéniKa (gen. pl. -oK) summer-house 

Gecénlanate, -y10, -yelh, -yHoT inp. to talk, to chat 

Gecxonéuno endlessly, for ever 

Gecxonéununt endless, infinite 

G6ecnoKontsca imp, to worry 

6n6nnoTexa library 

Gwnét ticket; card; mpitrnacitrensubiaA ~ invitation card 

6ineapg billiards; urpats B - to play billiards 

Gitte, Grew, Geét, Gert imp. to beat, to strike; wacer 
Gurot the clock sirikes 

6naronéplen, -Ha, -ws (is/are) grateful 

6narog4THent benign; - knHMaT benign climate 

6naronomyuite well-being 

Gnarononyun|piit safe; -aa nocdgka safe landing 

Gnaroyctpdcuxem provided with all modern conven- 
iences 

6naux form; ~ 18 Tenerpimmyi telegram form 

6nennéte imp. (p. noGnegnétp) to tum pale 

Gnénupiit pale 

6nu3nmi, 1, near, close 2. pl used as noun those near and 
dear (ta smb.) 

6nH3KO near, close 

6713Ko OT pr. (+ gen.) near, close (to) 

G6ayaneuss pl. twins 

6mi30cTs f. 1. proximity; 2. closeness 

GnoKa4ya siege, blockade 

6noKndt notebook 

6n10n0 dish 

Goratéinumit richest, wealthiest 

6or4tctao wealth, riches 

G6oratam 1 rich, wealthy; 2. ve“? rich (in smth.) 

Goraue comp. of Goratuiii 

G6énpocts f. vitality 

Béme: ~ mon! O God! 

Goi 1. battle; 2. chimes 

Goxc boxing 

Goxcép boxer 


Gonee }. more: - toré moreover: 2. tem -, "To especially 
as 

GonénsuuK supporter, fan 

6éaen, -puA, -puet yest? (ane is) ill 

Gonéts! imp. 1. (p. saG02eTH) ve? to be Il, 2. only ump 
3a Koz0? 7a 4umo? to support. to be a fan of 

Gonléth* Ist & 2nd pers. not used. -iir. -aT to ache. fo hurt: 
= ronona (one) has a headache 

Gonsintua hospital 

G6onnn0ii noun sick person, patient 

Gonpuxon sick, diseased 

Génswme comp of Gonpmda & muoro more, ne ~ not 
more; not longer 

66n.uw|Hi more, longer, ~e (4em) for more/longer (thn) 

6onbumHcrBo majority 

Gonsnw|6H big. large; grand: ~de¢ ancuatncnne great im- 
pression: -ée cnaciGo! many thanks! -aa cKkopocrs 
high speed 

66nua nursery-governess 

Gopona beard 

Gopéreca inp. to fight, to struggle: to wrestle 

Gopt (prep. a -¥); Ha -y KOCMHYCcCKOrO KOpa6n~A on 
board a spaceship 

GopnGa ! struggle: 2. wrestling 

Gotanitka botany 

Gotannyueckuit botanical; ~ cam botanical gardens 

Gosmica imp. to be afraid, to fear 

6part (pl. -bs, -ben) brother 

Gpate, Gepy, 6epéw, Gepyt imp. (p. BanTD) to take: ~ dt- 
nyck to take a holiday; ~ xuury o GuGnuoreKe to bor- 
row a book from a library, - ua oGép to take smth. for 
dinner/lunch; ~ na népsoe to take smth. for the first 
course; ~ ¢ coGoii to take along 

G6purdiga team, brigade 

6puranup tcam-leader, brigade-leader 

6pirrpa razor 

Gpoan f eyebrow 

Gpocats imp. (p. Gpdcirte) to drop, to put down; ~ teatp 
to give up the theatre 

6pocaéteca imp. (p. 6pécirreca) to rush; - B rnaga to be 
conspicuous, to be striking 

G6pécimm p., see Gpocdte 

Gpdcutaca p.: - 8 rnaaa to be conspicuous, to be striking 

G6pioxs pl trousers 

Gy|mirre, -xKY, -2Mws, -ANT (p parGynith) to wake smb. 
(up) 

Gyro as though, as if 

Gyaly. -cutb, -eT, -em, -eTe¢, -yt, Gynn(Te)! see Gurr 

Gynyuiee noun the future 

6yaywuit future 

G6ynbte sce Gerte; - gaGpei! will you be so kind as...? 

G6yxna letter 

Gykét bunch (of flowers) 

6yn|ka (gen. pl. -ox) loaf (of white bread), roll 

6ynounaa baker's shop 

Gynbadp boulevard 

Gymara paper 

6ypa storm 

6yTEui|xa (gen. pl. -ox) bottle 

Gur part. 1. conveys the possibility of an action given favour- 
able conditions Ou Mor ~ cnénatb Sto. He would bes 
have been able to do it. 2. expresses the speaker's wish or 
desire A ~ oxdtu0 nountan Sty Kuitry. | would like lo 
read that book. 
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Guinalth imp. (p. moGbinATs) ta be; ¥ ac tak ~et? Does it 
happen to you? 

Gtiaioni former 

Gbictpo quickly, fast 

Gerctphiit quick, fast 

Gurre has no pres. tense forms except the 3rd pers. sing. ecTh: 
Sut. tense Gyny, Gy new, 6ynyt to be; ~ Ha néncnn to be 
on a pension; ~ n6a to be al home; méxer ~ perhaps, 
maybe 


B 


B (BO) pr. 
1. (+ prep.) in; 6prm ~ roctix to visit/be visiting 
VW. (+ ace.) 1. in, into; 2. at, on; ~ cy666éty on Satur- 
day; ~ mpa 4acé at two o'clock; maT! ~ récris to go to 
see smb.; nrpét» ~ chyt66n to play footbal 

B TO Bpema kak While 

Baron (railway) carriage; cnaneHbilt ~ sleeping-car 

namnéfammn superl. of naxKnBII 

BAxcno (it is) important; He Menee - no less important; 
Sra we ~! that doesn't matter! 

BAmuoe noun important thing 

BaKHBM important 

nAga vase 

Bam, BMH, BAC see BB! 

Balu, -a, -€, -H your, yours 

BBepx up(wards) 

Bnanp into the distance 

paonoem the two of us (them) 

BNO pr. (+ gen.) along 

Bapyr suddenly 

wens 1. you see; you know; 2. isn't it?, is it?, etc. 

BexnHno politely 

nenuAbIA polite 

neage everywhere 

ne3tn' imp. (p. oTReaITH & noBeaTi) to take, to carry 

neat’ Komy? impers. verb used only in the 3rd pers. (p. no- 
Be3TH) to be lucky 

Bex (pl. -4) century 

Bemk, -A, -6, - short adj. too big, too large 

ReTHKHE great 

BemmKonenHbiit magnificent 

BenMaAmumi largest; greatest 

Besum4HH|4 size; népBLiit no -e the largest, ntopdii no ~é 
the second largest 

Benocnney bicycle 

BenocunegMcr cyclist 

Hepes imp. (p. noBépHTs) to believe; - caoum rna34M to 
believe one's eyes 

Bépuo (it is) correct 

Bepuocts ff. faithfulness 

BepHYTB p., see BOIBPAaWATL 

BepHytica p., see BOIBPAWATECA 

Bepustii true, loyal 

népxu|Hi upper; ~aa ménKa upper shelf 

Bepxéanbiit: - Conet CCCP the Supreme Soviet of the 
USSR 

Bepinuna top; ~ ropbi mountain tap, peak 

Bec weight 

neceno |. gaily, merrily, cheerfully; 2. used as pred. (one) 
is gay and cheerful; (it is) fun; Mue -. 1 am enjoying 
myself. 

becénnim 1. gay and cheerful; 2. funny 
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Becembe gaiety, cheerfulness, fun 

BeCCHHHH spring 

BécuTh imp. to weigh 

Becué spring 

BecHOi in spring 

Be|cTH, -Dy, -Méurb, -0YT; -O11(re)! past Ben, Bend, Bent imp. 
(p. orsectn & noBecTH) 1. x020? ymo? Kydd? to lead, ta 
take; 2. «mo?: ~ nepenauy to broadcast; ~ aamucn to 
take notes; - ce68 xopomd (mndéxo) to behave well 
(badly); ~ Maunmiy to drive a car/lorry 

mech (gen. acerd), Bca (gen. cert), acé (gen. ncerd), ace 
(gen. scex) all, whole 

Bétjep (gen. -pa) wind 

Bét|ka (gen. pi. -ox) branch, twig, spray; ~Ka meneanoit 
mopérn branch-line 

Beyep 1. evening; Zo6puit ~! Good evening! 2. party; Bal- 
myckHOii - graduation assembly 

Beyxepers imp. to grow dark 

BevepHHil evening: - TexHukym evening technical college 

Béyepom: in the evening; cerénna — tonight; ayepa —~ last 
night; a4aTpa — tomorrow night 

Be4HO elemally 

Beunbm etermal; ~ ordun eternal flame 

néuian|ka (gen, pl. -ox) hat-and-coat stand/rack; hanger 

newarts imp. (p. noBecHTs) to hang 

nem|b (gen. pl. -éi) thing 

B3anMOCBAZaNH|bm interdependent; -aa cuctema in- 
lerdependent system 

B3BOHORAnHBIN agitated 

Barmag 1. glance, look; 2. point of view; 3. the way one 
looks at people 

BarnsaHyTe p. to glance, to look (quickly) 

B3QOxHyTE p. (imp. s30bm4T») to breathe 

BaypérnytTs p. to start 

BapOécmmle noun pl. adults, grown-ups 

B3pocnbut adult, grown-up 

B3at|brt taken; ~nre BMecte taken together 

B3ATb, BOILMY, BOIbMEWh, BOSLMYT p., See GpaTh; BIAN Da 
¥ cka34n he up and said 

Bua! look, view; y Bac xopoumi ~ you look well; cnénats 
~, UTO... to pretend thal...; ckperreca 3 ~a lo disap- 
pear from view; ~n1 Mockse views of Moscow 

aug’ kind, sort, type 

BH! aspect 

Bu|geTh, -Ky, -HUIb, -0AT imp. (p. yaiteTb) lo see; ~MuTE 
JIM... yOu see... 

BA|AeTECA, -KYCh, -MHUIbCR, -UATCA imp, (p. yaHDeTECA) LO 
see each other/one another; to meet 

BYOHO (it is) obvious/evident; (it is) seen 

BYUIH|EIH prominent; -oe mécto prominent place 

BIMKY see BACT 

Bu3itTH\bI visiting, ~aa KApTouKa Visiting/business card 

Biin|Ka (gen. pl. -ox) fork 

axund wine 

BHHORAT, -A, -O, -bI (One is) guilty 

BHHOrpaég grapes 

BuHorpanapcTso wine growing 

BHCETE imp. to hang 

BuTphita (shop-)window 

Buxpactbiii shaggy-headed 

BKMO04AaTE imp. (p. BxXIOUHTE) to turn on; ~ pégKo to 
turn on the radio; ~ cpet to turn on the light; - top- 
MO3HY10 CHcTémy Io apply the braking system 

BKII0442 including 


BKMOUNTE p., Seé BKNIOTATE 

BRyc taste 

BKYCHBIM tasty 

anagets imp. (p. opnagéts) 1. to own; 2. to master; - 
agbtkom to have a command of a language 

Bnacts f. power, government 

BmoG6uTRCa p., see BIDOGAATECA 

Bmo6nén, -f, -6, -E1 short participle (one is) in love 

DmoGnénn(ant, -an, -ble in love; noun lover(s) 

amo6nataca imp. (p. smo6itrsca) to fall in love 

BMecte together; — pasate taken together 

BHéwHocT £. appearance 

BHH3 down, downstairs 

BHHay below 

BHHMAHHe attention; o6pamats ~ 1, to draw one's atten- 
tion (to); 2. to pay attention (to) 

AHAMATEIBHO attentively 

BHAMATENDHBIA attentive 

BHYyK grandson 

BHyTpit pr. (+ gen.) in, inside 

BHY4|ka (gen. pl. -ex) granddaughter 

BO See B 

BO-BTOpBE second(ly) 

Bomaé water 

Bomitrens m. driver 

BomiTh imp. 1. to take (to), to lead; 2. to guide 

nogondég waterfall 

BonocnaGmenne water supply 

Boeunem 1. military; 2. war-time; - nap4g military re- 
view 

nomATEM =m. leader; muonépcKui ~ Young Pioneer 
leader 

BO3BeCcTHTS p. to usher in; ~ nayano nénoi Spsi to usher 
in a new era 

Bo3npaimat. imp. to give back, to return; to restore 

nO3Bpamateca Imp. to go/come back, to return 

BO3Bpamenne return 

BOIBBICHTE p,, See ROIBLNUATE 

BOIBLNUATL imp, (p. ROIBLICHTS) to elevate 

BOapyx air; Guth Ha ~e to be in the open air, outdoors 

BOAAYWHBIt = ianér air raid 

BO|3itrb, -KY, -31Lb, -aaT imp. lo carry 

BoaMOx«xHO 1 probably, 2. -, 9 6Gyny ... I may be 

noamMOmHOe: Coénath acé - to do everything possible 

BOIMOXHOCTD f. Opportunity, possibility 

BOINHKATE imp. to appear 

BOIPAlIHTh, -2KY, -31LUb, -3NT p. to Say, to retort 

ndapact age 

poitnd war; Beniixaa Oréyecraennan - the Great Patri- 
otic War 

Bott p. (imp. Bxoniste) to come in, to enter; Méxuo -? 
May ! come in? 

pok3An (railway) station 

BOKpyr pr. (+ gen.) round 

Bénra the (river) Volga 

Bénro-Jloncndéit kaudn the Volga-Don Canal 

nonen6én volleyball 

nonenGosnert volleyball player 

Bonk wolf 

nomn|oBATECaA, -yI0Cb, -YeLUBCR, -ylOTCA imp. to be nerv- 
ous, to worry 

ponoknd fibre 

Bonoch! pl. hair 

ROH pari. there, over there; - Moé oxud there is my win- 








dow over there 

RooGpamwfemnmt imaginary 

nooGuné 1 in general; 2. at all 

no-népanm first(ly) 

nompdéc question; oTBeyaTs Ha — fo answer a question: 
jagapdt ~ to ask a question 

BoMpocitrenbHo questioningly 

BOMpocHtTensuBt questioning; 
question mark 

Bopo6jéa (pl. -bit) sparrow 

nopéta pi. 1. gate; 2. goal 

BOPOTHHK collar 

nocemuAguats eighteen 

Rndcemb eight 

Bdécemupecat eighty 

Bocemscér eight hundred 

BOCKAHKHYyTE p. to exclaim 

Bockpecéngte Sunday 

BocKpécHEri: - neHE Sunday 

BocnittaHHE well-mannered; ~ ucnonéK well-mannered 
person 

BocnTate p., see BOCMItTEIBATE to bring up, to educate 

ROCNitremats imp. to bring up, to educate: ~ metei to 
bring up/educate children 

BOCNOMHH4HHE Memory, recollection 

Boccréune uprising; noquaTe ~ to start an uprising 

BoccTalloanémme rehabilitation 

BOcTOK east 

Boctounnrii east(ern), oriental 

ROT part. here is/are; ~ crom here 1s a table; ~ Kakda y tac 
cemba! That's what our family is like’, ~ Tax just like I 
said; ~ mocdga! what a pity, what a shame! 

amand|rs imp. to fall into, to flow into: pexé ~et B Mépe 
the river flows into the sea 

Bnepaeie for the first time 

Bnepenn in front (of), ahead (of) 

BrevaTnéHne impression; npowaBectis - to make an im- 
pression 

BMNCATLCA p., See BNIIChIBATECA 

Bnitchinataca imp. (p. aniucateca) to blend (with) 

Bnpouem I. incidentally; 2. but 

apar enemy 

Bpay doctor; nétcKuh ~ pediatrician 

ppénno (it is) harmful 

Bpégupiit harmful 

Bpéma time; Bcé — all the time; cnoGénHoe ~ spare lime; 
BO ~ nepepsisa during a break; - réga season; B TO ~ 
Kak while, when; 5 nocnégnee ~ recently 

Bpdge pr. (+ gen.): wré-to ~ a kind of 

BpoDENHBIA innate 

spay sm hardly; (it is) unlikely 

ac4guuk horseman; «Mépuerit -» The Bronze Horseman 
(title of a poem by Pushkin) 

Ace se¢ Rech; Benue Acex taller than all the others, the 
tallest 

acé! (gen. scerd) sec Bech; ~ upéma all the time; Gonswe 
aceré more than anything else; npéxge acerd first of 
all; Bceré xopéwero! All the best! pceré only; in all 

acé? (coll.) ona - «orrana 4 untana she kept on reading: 
ona - nymana she kept thinking; — »e yet; still; - emé 
suill 

Bcergaé always; kak ~ aS always, as ever 

Bcecowalbtia All-Union 

acé-1aKn still 


interrogative; ~ 3nak 
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HCKPHEHYTD p. to exclaim 

acney (aa) after (smb./smth.) 

wenyx aloud 

BCNOMRHATS imp. (p. BcndMuirts) to recall, to remember 

RCNOMHMTE p., See RCNOMHHATH 

BCNBXHAATh imp., sce ACNEKHYTS 

acntmny|m p. (imp. BcnbpataaTs) to burst into flame; 
<cépa ~na the quarrel flared up 

BctaBAts imp. (p. actath) i. to get up; 2. to stand up; 
Gonbuomy Hesb3A ~ the patient is not allowed to get 
Up; ~ yrpom (o get up in the moming 

actApnte p. (imp. actasnsts) to put in 

BCTATS p., See BCTABATE 

BCTPeTHTh p., see BCTpPeNATh 

BCTPETHTBCA p., sce BCTPCYATECA 

BctTpéya meeting; JLo cxdpon -x! See you soon! 

BcTpeaAts imp. (p. acrpétims) to welcome; to meet; to 
run into, to come across; - Hésnri rog to see the New 
Year in 

acrpeaéteca imp. (p. BcrpeTuTeca) to meet 

ncxoalirrs imp.; chmuue ~nT the sun rises/is rising 

BCA see BECh 

BCAKHHM any; Ha ~HKA cryuan just in case 

aTOpyHHK Tuesday 

BTopOw second 

By3 abbr. for pbrcmee yueGuroe 3aBenéune institution of 
higher education 

Bxon entrance (fee); népen ~om before entering 

BxXODHTb imp. (p. BOTH) 1. to enter, to go/come in; - B 
uctopmo to go down in history; 2. to be included (in); 
- B cocras (to be a constituent part (of) 

aucpa yesterday 

BucpAunma yesterday's 

aumpp in breadth 

Bbi (BAC, BAM, AbI, BAMHI, O BAC) pron. you 

BaiGemat. p. to run out 

abl6upin. imp. (p. pbiGpats) 1. to choose; 2. to elect 

nEr60p choice; np ~¢ when/in choosing 

BbIGpaTe p., see BLIGHPATb 

Bbiaecka sign-board 

auiBectit p. to take, to lead; ~ kopAGn» na op6rry to put 
a spaceship in orbit 

germog conclusion; nénaTh ~ to draw a conclusion 

aprrnsaleTe imp. to look; aor KaK Sto ~mT this is what it 
looks like 

airopop reprimand; o6baakrs ~ to give smb. an official 
reprimand 

BbLaBATH imp. to betray; - ce6a to betray oneself; - ce6x 
3a... [O pose as.... 

BEIepwaTE p. to endure; to contain oneself; we ~ not to 
be able to contain oneself 

ablantBdtoine defiantly 

BBIMNTpatTh p., Se¢ BbIMTpPLIBaTh 

BbIMTpEIBATE imp. (p. BEmMrpaTs) to win 

BSINTH p., S€@ BLIKODNT 

BLIKNOUATE imp. (p. BEIKNIOUNTS) [to turn off 

HLIKypHTL p. to finish smoking (a cigarette or cigar) 

BEMeuNTD p. to cure 

BBIMDITb p., S€¢ MLITh 

abindpxuHath imp. (p. abinopxuyts) to dart out 

BEINNTh p., see NNT 

BEINONMHERHE completion 

BSINOMHITh p., see BLINONHATL 

BBINOAHATS imp. (p. BEINOMHHTB) to carry out, to fulfil: ~ 
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npécn6y to comply with smb.'s request: - @yHKunno to 
fulfil the function (of) 

BLINYCKATL imp.: ~ 43 KG! to grant a school-leaving 
certificate to a pupil 

abiycknik school-leaver 

BbINYCKHOH: ~ ne4ep graduation assembly 

BEIpactu imp., see pactH 

BBICO6K|HH 1. high, tall; 2. lofty; -wit uenopé«x tall person; 
~oe mapnenue high (blood) pressure, hypertension; 
-Hv KaGnyx high heel; ~aa temnepatypa high temper- 
ature/fever 

Burcoxé 1. (it is) high; 2. highly 

BhICOKOpA3RHTHIM highly developed 

auicota height 

BbIcéTi|bIH: ~oe anaune high-rise building 

Bictas|xa (gen. pl. -ox) exhibition 

BEICTOATS p. to withstand 

BbIcTynAtTs imp. (p. BEICrymmTs) 1. to speak; 2. to perform 

Bhictymmenue |. speech; 2. performance 

Buicin|Hit highest; -ee o6pazonanne higher education; 
-ee yuéGuoe 3aBenenue institution of higher educa- 
tion; -ee cufctee greatest happiness 

abITexats imp. to flow out (of) 

BbilTepers, -Tpy, -Tpews, -TpyT p., see BBITHPATE 

BBITECHHTS p. (imp. DbITeCHATB) to displace 

BbITHpATb imp. (p. abrrepeT) to dry, to wipe 

BBIYUNT p., See YHHITh 

Bemon exit 

BbIxXOWMTb imp. (p. abtitrH) 1. to go out, to leave; 2. to be 
published; 3. to come oul; ~ 34myx to marry (of a 
woman) 

BEnue comp. of BicéxHn & BEICOKO higher 

BA3ATe imp. to knit 

BaHyTe imp. (p. 3aBAHYTH) to fade 


rT 


rag gas 

ra3zeta newspaper 

rasonpos6n gas pipeline 

r4mma gamul, range; - uBeTOR range of colours 

rapmousecks harmoniously 

rapmMduua harmony 

rAcuyts imp. (p. moracnyts) 1. to go out, to become ex- 
tinguished; 2. to lose brightness, to become dimmed 

roe where 

raeé-HH6yab somewhere, anywhere 

raé-To somewhere 

rextép hectare (approx. 2.5 acres) 

TeHHH genius 

reorpacphyeckni geographic 

reorpadua geography 

reénor geologist 

TeOMeTpuA geometry 

rep6 (state) emblem 

reponueckisit heroic 

rep6a hero 

rHOenb f. death 

rurant giant 

rurAntcKHA gigantic, enormous 

ru guide 

rugpo3nextpoctammisa hydroclectric power station 

rugposnepretimecknil hydroelectric 

MaNposHepraa waler power 


ramudctT gymnast 

rmunacrue|a P.T exercises; menats ~y to do P.T. exer- 
cises; (/rpenusaa ~—a morning exercises 

rnap|& 1. head (of government); 2. chapter; Bo ~& ¢ 
headed by 

rn&BHoe noun the main thing 

rn4aH|bi4 }. main; ~n1m 66pa30m mainly; 2 -asa ynuua 
high street 

rnoarén verb 

rn4|QHTB, -KY, -HUIb, -OAT imp. to stroke 

rna3 (pl. -4) eye; 6poc4rnca B —4 fo arrest attention; waTH 
nya ~4 rnagat to follow one's nose; y Hero paaGema- 
much ~4 he was dazzled; ma e@ -&x ymep died under 
her very eyes 

raazacta (coll.) quick-sighted 

rimna clay 

ray6imnaé depth 

rary66x|eni 1. deep, profound; 2. very old; -oe 3epo deep 
lake; ~#4 CrapHK very old man; ~an nou the dead of 
night; ~aa ppépuocts extreme antiquily 

rmy6ox6 deeply, profoundly; ~ Tpamransot extremely 
tragic 

roy6oudfumi extremely deep/profound 

rnynoct|» f. stupid thing, ropopirrs -n to say stupid 
things 

rayxom: - Bewep quiet evening; - rénoc hollow voice 

rryxoth deafness 

cary f. backwoods; oct4nim a ~H to leave in obscurity 

roa|néte, -«cy, -afiun, -naT imp. to look; wut Kya rnaza 
~nat to follow one's nose 

mueané nest 

rosopHT. imp. (p. ckazaTs) 1. to say; 2 to speak; 3. to 
tell; ronopst, uo... they/people say that. 

ron (prep. arogy & o rone; pl. régui & roma, gen. net) year 

rogopoquna anniversary 

ronnanockuit Dutch 

ronon4 head 

rénog hunger 

ronénnmmemt hungry 

rénoc voice 

rony66i sky/light-blue 

rop|4 mountain, hill; me 3a -4mat (to Bpéma, Korma...) 
(the time when .. is) not far off 

rop43go much; - 66mE_uwe much more 

rop|aHTeca, -YCb, -WitWbCA, -MATCR to be proud 

roépgocts f. pride 

répanii proud 

répe grief 

ropéts imp. to bum 

répiiunas chambermaid 

répitnit mountain 

rdpog city, town; Kypépriait ~ health resort; noéxars 34 
- to go to the country; wre 34 -om to live in the 
country; ocm4rpHaate ~ to see a city/town 

ropomumKo dim. & pejor. of répon small (provincial) 
town 

ropon|dx (gen. -x4) dim. of répon small town 

roponckéii city, town 

répexsa bitter 

ropmounit combustible; ~ cnfnen combustible shale 

Tops hot 

ropaué |. hotly; ~ noaqpanem. to congratulate warmly: 
2. used as pred. (it is) hot 

rdcnutanb m. (military) hospital 





rocTHunua hotel 

rocrHHmynnml hotel; - 1omep hotel room 

roct|b m. guest; 6nrTs & -ax 10 be visiting, to visit; xonimm 
B -H Io go (o see smb.: npHrnamdéts a -H (o invile 
smb. to one’s home; npHexars B -H (o come ona visit 

rocyo4pcraeHHam state: - oéatenb statesman. — 93BIK 
official language 

rocyn4pcerao state, country 

rotda, -a, -0, -bI (one 1s) ready, (one is) prepared (to do 
smth ); (it is) ready; acé ~o everything is ready 

TOTOBHTS imp. (p. mpHrotTéants) to prepare: - oGén [to 
cook dinner 

rotTésuTsca imp. 1. to get ready, 2. to prepare 

rpanocrpoltensctao town building 

rpanyc degree 

rpamaan|an (pi. -e) citizen 

rpam™ gramme 

rpammatiyecknié grammatical 

rpanondinem immense 

rpanuua border 

rpu6 mushroom 

rpunn fu 

rpo3a thunderstorm 

Tpo|aitrs, -2y, -3ituib, -38T imp. to threaten 

rpom thunder; - annogircmentos thunderous applause 

TpomnKna loud 

rpémxo loudly 

rpdmue comp. of rpomxnit & rpémxo 

rpyGlitre, -n10, -nm, -aT imp. to be rude 

rpy3Hn Georgian 

rpysHucnnit Georgian 

rpyctuo (one is) sad 

rpycrunii sad 

rpycts f, sadness 

rpaano used as pred. |. {it is) dirty; 2. (it is) muddy 

rpa3nani |. dirty; 2. muddy 

rpx3e f. 1. dirt, filth; 2. mud 

ry6ur usu, pl. lips 

ryn|K (gen. -x4) dialling tone 

rynsre imp. (p. norynats) to walk, to stroll; noitre - to go 
for a walk/stroll 

ryct|6a@ bushy; ~4a Enxa bushy fir-tree 


a 


na' part. yes; ty ~! (coll.) of course! ~ KaK? (coll.) well? - 
témxo (coll.) and that's all 

na? conj. but; A xotén coenate 4STo, - ne cmor. | wanted 
to do it, but 1 couldn't. 

MalpAtu, -10, -€utb, -10T, gaBati(re) imp. (p. nate) |. to 
give; 2. to lend (a book, dictionary, pen, ¢tc.); - no- 
MAuinee gananne to give homework; ~ curnin to give 
a signal; ~ tenerp4mmy to send a telegram; ~ KnaTBy 
to take an oath; - oGuscnemne to give an explanation; 
manditte + inf. (coll.) let us -+ inf. 

Waanenne: - Kpdan blood pressure 

napinit old 

masué long ago 

Dame part even; tenndé, - m4pko it is warm, even hot 

Danéxua distant, far; - nyte long journey 

nanexé far 

Aansuesocrounia adj. from annua Boctdéx Far East- 
em 

ianmennii Boctéx the Far East 
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aoasmbure comp. of nanexé & panéKHi 

Wanna Denmark 

mannete pi. data 

aAnuuin particular 

aapHrs imp. (p. nomapitrs) to give (a present) 

AT, aM, Walib, NAcT, MANIM, Wauitte, ManyT; naA{te!) p., 
See 2aBATL 

naua datcha, summer cottage 

néun|bti: ~oe mecto area built in with summer houses 

apa m. & n. (f. ane) two 

apanuath twenty 

ABéxont twice 

abe sce Nea 

ABenanuaTH4aconGn twelve-hour (long) 

aacHAguate twelve 

apeps f. door 

aBéctR two hundred 

apurateca imp. (p. RBiDTyTECA) to move 

QEWHYTLCA p., see DANTATECA 

mpdéiKa two (a mark given to schoolpupils for poor aca- 
demic achievement); nomyaHts ~y to get a “two”; n0- 
cTABHTE ~y to give (a pupil) a “two” 

npokndi double 

Bop courtyard 

apopléu (gen. -u4) palace 

apopudpsm palace, palatial 

BYM, AByMA, ABYX see Aa 

apycropoun|nn bilateral; ~aa pamtocaa3b two-way com- 
munication 

ABYXTBICHYHEM: ~ roy the year 2000 

nénoy|xa (gen. pl. -ex) girl 

népyw|ka (gen. pl. -ex) girl (in her late teens) 

nepsHdcto ninety 

nessaTAaguaTE nineteen 

nésare nine 

nepatecér nine hundred 

nényuma m. grandfather 

wexypute imp. to be on duty 

yeypHBA person on duty 

néticrsue 1. action; 2. operation 

NeHcraytesbuo parenth. word indeed, really 

nelcraonare imp. to act; to operate 

nekd6pn m. December 

menpér decree 

nénat imp. (p. cnénats) to do; to make; ~ ycnéxu to 
make progress; - nonapox to give a present; ~- no- 
xynky lo buy; - noxn4y to make a report, to read a pa- 
per; ~ rumuaActuxy to do P.T. exercises; - aug to pre- 
tend; - mepecfyxy to change; ~ oTKpsErrue to make a 
discovery; - sbmog to draw a conclusion; - ypéxu to 
do one’s lessons 

nener&t delegate 

Menerfuma delegation 

nes. imp. (p. paanesitrs) to divide; ~ wa uacn to di- 
vide into parts; - nonon4m to divide in halves, to halve 

nénjo 1. business; 2. work; no ~y on business; Ha cAmoM 
~e in reality; npucryn4t, Kk ~y lo set to work; xax 
B&um ~&? how are you getting on?; crpAmnoe ~ 
Strange thing 

nenondém business; - pasropép business talk 

némbta delta 

meMonctpéuna demonstration 

Dens (gen. nu0; gen. pl. nHew) m. day; Kax6ii cerégua ~? 
What’s the date today?; [é6pami ~! Good aflernoon!; 
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paGéunit ~ working day; - 6Tabma day off; KAKILIA ~ 
every day, daily; ~ pomaenna birthday; 5 Ham gq 
nowadays; co aH HA ~ any day 

néunrn pi. (gen. pl. nener) money 

epenénnKa (dim. of nepéeita) small village 

Hepésn|a village; «HTS & -¢ to live in the country 

mépes|o (pi. -ben) 1. tree; 2. only sing. wood 

DepeaaMMErt wooden 

epxATs imp. (p. nonepxATs) to hold 

nepmaéteca imp. to behave 

necaTHnéTHHi ten-year 

mécats ten 

meTexTHe detective story or novel 

mét|n (-€i1, -aM, -poit, -9x) pl. (sing. pe6@nox) children 

nmétckun children’s; - cag kindergarten; ~ spay pediatri- 
cian 

nétctalo childhood; s ~e in one's childhood 

mewépne comp. of némeno & newésurit 

méurepo (it is) cheap 

mewésni cheap 

néstem m.: rocyna4pcrnenunil ~ statesman; o6ulécTaen- 
HbIn - public figure 

aupan sofa, divan 

MKTANT dictation 

QyxtloBATe, -y10, -yels, -yioT imp. (p. MponHKTOBATH) to 
dictate 

amuxtop (radio-)announcer 

gunnomatua diplomacy 

Manndémnlpuit: ~aa paGdta degree work 

aupéxtop director 

IMpwxéep conductor 

uucKyccus discussion 

anuné length 

annnaHnit long 

tuna pr. (+ gen.) for 

QHeBHHK diary; uK6mHbm ~ pupil's daybook 

gneBHii daily 

HEM in the daytime, in the aftemoon 

Qo pr. (+ gen.) before; till, to; as far as; up to; - o6éna be- 
fore lunchtime; c yrpf ~ peuepa from morning till 
evening; Ilo 34mrpa! See you tomorrow!, ~ ci nop 
still; - tex mop noK& (He) until; ~ Tord kax before; - 
cennduna! good-bye! 

noG4sntt p., see n06aBnaTL 

yo6annsts imp. (p. noG&ante) to add 

moGunateca imp. (p. no6HTECA) to achieve 

No6litrecs, -b1Och, -béumecs, -BIOTCA p., See MOGHBATECA 

no6p, -A, -0, -b1 (one is) kind; 6¥m4Te ~b1 would you be so 
kind as...; please... 

no6ponénqlen (pl. -bms1) volunteer 

no6ponénsuo voluntarily 

no6poraé kindness 

nO6pient kind, good; -s1Ht ners! good afternoon!; -oe 
ytpo! good morning!; -bit neaep! good evening!, 
Bceré ~oro! All the best! 

noGnm&t. imp. (p. no6erm) 1. to get; 2. to extract, to 
mine; - xne6 to win one's bread 

nopépumppit credulous 

Doxdnlex, -bHa, -bHO, -bHBI (one is) pleased 

nonénsuo |. {it is) enough; 2. rather 

noragatsca p. (imp. noraynmathca) to guess 

nordgka hunch 

moropopitreca p. to agree 

noezmAith imp. (p. moéxaTe) to reach 


Woexath p., See D0e3*KAaATE 

nomu4taca p. (imp. nomNDAaATLCA) to wait for smth. (and 
get it) 

nox Ab ™ rain, KOeT ~ it rains/is raining 

HOT p., see DOXOnNTh 

noKxaz4tenberao proof 

moKalz4tp, -2«y, -2KeUIL, -KYT p. (imp. HOKA3LIRAaTH) to 
prove 

moxnag report, paper, ca¢nats - to make a report, to give 
a paper 

MOKNaANKK speaker (giving a paper at a conference) 

HoKnégsinate imp. (p. ONO*XHTE) lo report 

moxtop doctor 

MokyMenT document 

nonro long, (for) a long time 

Bosmlen, -H4, -H6, -161 (one) must (should) ought to 

moniina valley 

AONOMHTS p., see qokn4p51naTb 

nom house, block of flats; ~ 6topma holiday centre; cy- 
Macwénumnia ~ mental home 

mma at home 

HoM4urn|Hit home, house; -a0 xo3siixa housewife; -ee 
gan4une homework; -uii Tenedéu home telephone 

gominuKo dim, of 10m poor small house 

nomdii home, homeward 

AOnoNHirenbuBiit supplementary, additional; - ypox ex- 
tra lesson 

Monyckats imp. (p. RONycTiTs) to allow, to permit 

Qopérla road, *xeneanaa - railway; apToMOGiinbHas - 
motor road; no ~e on the way; muchMé c ~1 letter writ- 
ten by smb. while travelling somewhere; yctymats -y 
to let smb. pass 

noporo (it is) dear 

nopordit dear, expensive 

Roporén, noporésa, oporite dear, darling 

nop6me comp. of noporon & pOporo 

nop6x|kKa (gen. pi. -ex) path 

moc4na: Kaxaa -! What a pity! 

Moc|k4 (gen. pl. -dk) board; 4épnasx - blackboard 

WOcTa|nath, -10, -€1b, -OT, -Bdli(Te)! imp. (p. nocTaTD) to 
get 

DOCTAB|NTD, -1110, -HLUb, -AT p., see DOCTABIATE 

HOCTaBAAT imp. (p. RocTAbiTts) to deliver, to bring, to fly 

nmoctétouno (it is) enough/sufficient; - ckaa4tTe, 4To... 
suffice it to say that... 

moctaltp, -Hy, -Helh, -HYT p., see nOcTandtTh 

mocTuxeHHe achievement, nayunoe - scientific achieve- 
ment 

moctéjinn, -ftia, -ito, -itHELE (is) worthy 

moctéunctno dignity 

noctonpumeudtensuocts f. object of note, one of the 
sights 

aocrynnHo (is) accessible 

Hoxogirrs imp. (p. goitms) to reach 

nou4|b (gen. -epn) f. daughter 

nowKOmbHNK child under school age 

OparouénHewr precious 

gp4ma drama 

“peBuerpéyecknit ancient Greek 

opeanémunm oldest, ancient 

apésuuit old, ancient 

apénnocrs f. antiquity; rmy66xaa - extreme antiquity 

mpond pl. firewood 

apyt' (pl. apyans) friend 


Upyr: opyr gpyra each other, one another 

Upyr/6st (anjother; ~he (the) others, To onnd, To -de now 
one thing, now another ogni, ~He, TpeThH some. 
others, still others 

upyx6a friendship 

upyxemo6uniit friendly 

upyxecks in a friendly way 

apyxecxun friendly 

Upy2Kiss imp. to be friends 

OpyAHbIi united 

ay6nép back-up man 

ayMatb imp. (p. noqyMats) to think 

aypa fool 

Qy|T np. (p. nozyTs) to blow; nétep -eT a wind is blow- 
ing 

amyxit pl. perfume 

ayw|4 soul, heart; wMéT, 3a ~Git to have to one’s name; 
xopowo Ha -é to feel good 

ayumeraiit fragrant 

AYUONTb imp. to smother 

ay3mb duel 

Bim smoke 

mona dune 

mana m. 1. uncle; 2. (pop.) used by children in addressing an 
unfamiliar man 


E 


Espoéna Europe 

epponéiickuii European 

eré 1. see on, 0nd; 2 his 

enna hardly 

enuHctneHHbni only, sole 

egikunrit 1. common; 2. single 

énly, -euts, -yT see éxaTe 

eé 1. see ona; 2. her, hers 

eerogHo annually 

exenHeénno daily 

exeguésul|iit daily; -aa ra3éra daily newspaper 

é3n0HTb imp. to go 

eit (€10) see ond 

en see ects’ 

€n|xa (gen. pl. -ox) fit-tree, Honoréguan ~ New Year tree 

emb f, fir-tree, spruce 

emy see OH, OHO 

een cony. if 

écnii 6b conj. if + subjunctive mood 

ects! see GptTh 

eCTh’, EM, Clb, ECT, COIIM, EMIITe, COAT; past en, éna, enn: 
imp. (p. cbects) to eat, Tet x6uemm ~? Are you hungry? 

éxath, ény, emewb, émyT; noes xKali(Te)! imp. to go 

ewe more, - pa3 once more; ~ Gxt! (coll.) of course!; acé ~ 
still; - w16-1nG6yop something else 


2K 


Anko: Mile ~ I am sorry 

Kann: Kax ~! What a pity! 
wmangapm gendarme 

akapé heat 

mAputs imp. to fry 

»*4pkKM holt 

»«4pko (it is) hot; (one is) hot 
mata imp. |. to wait; 2. to expect 
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me part.: Urdé ~ nénate? What is to be done?: taxdén -, 
Kak the same as 

mendum welcome 

went imp. to wish; - ycnéxa (xouy?) to wish (smb.) suc- 
cess, ~ cudctba (xomy7) to wish (smb.) happiness 

wKenesHoOROpO6muHbM railway; - rpAncnopr railway trans- 
port 

mené3n|Emm iron; ~aa nopéra railway 

aenes06eréu reinforced concrete 

méntw yellow 

amemaymnna pearl 

wend wile 

went, -1 (one is) married 

mennx fiancé 

®KEHCKHM Woman's, women's, female 

MéenuUMMAa woman 

mecrox|WH severe; ~ag Gypa severe storm 

wHaB|GA living; -6H wenoneK energetic person; ~4" Kyra 
living puppet 

RHRONMCHE picturesque 

munornoroncrao stockbreeding 

wuBOTHOE animal 

mnp|f, -Eub, -/T see RHTH 

*H3H|b f. life; Ha Bcto ~» for as long as one lives; npH ~H 
in one’s lifetime 

mundi residential; ~ pation residential district 

moumbé housing, living accommodation; o6ecnéuuTs -m 
to provide housing 

mirrem m. inhabitant 

mu|Tb, -BY, -Bélth, -BYT imp. lo live; mHUIH-GELIM... Once 
upon a time there lived... 

wmypH&n magazine, journal 

aypnancr journalist 


3 


3a pr. (+ acc. or instr.) for; after, behind, beyond; éxats 34 
ropon to go out into the country; mH 34 ropopom to 
live in the country; mo6irs (~ ¥mo?) to love/like for 
smth. 

aa64pa amusement, plaything 

3aGAsnnrk amusing 

gaGmylonteca, -x¥ch, -NuIRCH, -MATCA p. to lose one’s 
way 

aaGonéth p., see Gonéth 

as6éTureca imp. (p. nosa6déruTece) to take care (of), to 
look after smb./smth. 

aa6npath imp. (p. 3aGurm) to forget 

aaGerrh, 3aG6yny, 3aGynewm, 3aG6YnytT, 3a6fno (re)! p., see 
3a6nmATh 

3ananHTE p. to bury; ~ cHérom to bury under snow 

gapnenénne: mbicuiee yué6uoe ~ (abbr. ays) institution of 
higher education 

3aBHgoRaTE imp. to envy 

a3aBuceTb imp. to depend; Sto aamucur or Tord... it de- 
pends on... 

3anuTyux|a scrawl, scribble; prcosft. ~H to doodle 

agamég factory, plant, works 

aganoncnén factory 

aapoenatesm m. conqueror 

34mTpa tomorrow; na ~ for tomorrow; for the next day 

aA4pTpax breakfast 

s4ptpaxath imp. (p. noz4pTpaxate) to have breakfast 

34BTpalmHHn tomorrow's 
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2AB83bIBaTb imp. (p. 2anR834Tb) to tie; — B yaen to tie into 
a knot 

3JABAHYTE p., Seé BAHYTb 

aaragate p.: ~ aaragry to ask a riddle 

aaranka mystery, riddle 

gar4nouHbLi mysterious 

3arnaHyTe p. to look into 

aarondalox (gen. -Ka) heading, title 

aaropats imp. to sunbathe 

agananath imp. (p. 3an47Tb): - ponpdc to ask a question 

s3anaume task: momM4umee ~ homework; math — to give 
homework 

a4pannum prescribed; - pakén prescribed area 

3agaTe p., see aanandtT. 

gayaula 1. sum, problem; 2. goal, task; noct4pit ~y to 
set a task 

aanepmxAtecs p. to be delayed 

34HHH back; - pam back row 

JaYMATLCA p., See JADLYMBIBATECA 

3anyMunEs thoughtful 

aayymunmo thoughtfully 

3alyMbrBatecs imp. (p. aaxymarsca) to fall to thinking 

aaéxats p. to drop in (at) 

3amléun, -ry, -xKEWb, -ryT p., See JamMHrATL 

aamuealrs imp. to heal; pana ~er the wound is closing up 

aaxmnrdm. imp. (p. 3ame4b) to light; ~ cret to tum the 
light on 

aazneném. p, (imp. aneHéts) lo ring 

aaiTH p., see 38x0QHTE 

3aK&3 order; REINOMHHTE — to carry out an order 

3ak&T sunset 

3aK0H law 

aaxdwanTeca p. to end 

agaxpuudrts p. see KpHu4Tb 

3AKPLIBATE imp. (p. 3aKpEITS) Lo Close 

g3axpbrr, -a, -0, -bI (is) closed 

3axpbrt|emi closed; 3a ~o mBepew behind a closed door 

3AXKPEITE p., See JAKPLIBATE 

saakypitt p. to start smoking 

san hall; spirensHnikt ~ auditorium 

3ane3te p. to climb 

gasme gulf, bay 

3anomutTs p. lo lay the foundation of; ~ répog to found a 
city 

s3amep3ATp imp. (p. 3amép3Hyrb) to freeze 

gamé|THTD, -4Y, -THLUb, -TAT p., see aMe4ATh 

aameuATenbHEm wonderful, remarkable 

sameudt imp. (p. 3améTuTB) lo notice 

a4manyrami unsociable 

3amMonuaTe p., see MOTATE 

aamyX: Batt - (only of a woman) to marry 

admymem (only of a woman) married 

aaMymecTBO marriage 

sanumAt imp. (p. 3aHfT) to occupy; - YeTBéptoe MécTO 
to be fourth 

gamMMATica imp. (p. nOIaHAMATLCA) Lo Study; - cndpTom 
to go in for sport 

34HMOBO anew 

3anar, -4, -o, -b1 (one is) busy 

3anarus only pl. classes; studies 

3aHRTb p., see JAHMMATE 

aAnag west 

aAnagHnil west(ern) 

aamfc reserve; ~ cnop vocabulary 


a4nax smell 

3anAxnyte p., see N&xiryTs 

3anucath p., see IANHCLIBATE 

gannc|ka (gen. pl. -ak) note 

aanmncpmats imp. (p. 3annc&éts) to write down 

aannch f. record; crenorpaditiecxaa - shorthand report 

aamn4xats p., see midkatb 

aamnalTiHre, -Yy, -THUb, -TAT p. to pay 

aanonéaNnkK reserve; rocynfpcraenneii — national park 

B3anonapte area beyond the Arctic Circle 

ganomuHats imp. (p. aandMuHTE) to remember 

3anéMMuHTE P., see 2ANOMHUN ATL 

aanyck launching: — Kocsarueckoro Kopa6na the launch- 
ing of a spaceship 

aamycrim p. to launch; ~ cnytn« to launch a satellite 

aapaGAtbBate imp, (p. apaGdétats) to eam 

agapaGérarh p., see Japa6aTHrBats 

aapnnéta (coll.) salary, wages 

aapyG6emnamt forcign 

gacemanne conference 

JACMEATECA p., See CMEATLCA 

aacHyTs p. to fall asleep 

gjacTaBnaT, imp. (p. 1acranims) to force, to make (smb. 
do smth.) 

JacTEraw|iit: ~aa myanixa frozen music 

aacterre p. to freeze 

gatém then 

aaTmenne eclipse 

aaTé conj. however, but 

aaxdg sunset 

gaxonirn imp. (p. iain) 1. to drop in/by; 2. to set (of the 
sun) 

aaxorTéTh p., see XOTETE 

gauem what for?, why? 

a3a4épKHBaTh imp. (p 1auepKH§Ts) to cross out 

saupogét imp. to defend 

JAABNTE p., Seé 1a9RNATh 

ganenémue 1. application; 2. letter of resignation; cné- 
Nath - ona newATH to make a statement for the press; 
nonatp ~ to hand in a letter of resignation 

3aAnnnATb imp. (p. 3aRnHTE) to Say, to declare 

aanu (pl. 34iup) hare 

3HaTh, JoB|y, -eub, -yr imp. 1. (p. noaBats) to call, to 
summon; ~ ymuMaTh, etc. to invite smb. to supper, etc. 
2. only imp. to be called/named; Kak pac 10nyt? What 
is your name? 

aneané (pl. anéampl) star 

anepeK (dim. of aneph m.) little animal 

3HOH ringing 

amanitrs imp. (p. no3BaHnHTB) to ring; ~ no Tencebdny to 
ring up, to phone 

3BOHKO fingingly, in a ringing voice 

apondx I. bell; 2. ringing; tenecbdOnmpiit - (there is) the 
telephone ringing; ukénenetit - school bell 

aByk sound 

anyadts imp. to sound 

anaune building 

anece here 

agopés, -a, -O, -bI (one is) all right 

anoponataca imp. (p. noamopépnatnca) to greet, to pass 
the time of day (with smb.) 

anoposbiit healthy 

anopésne health; Kax pause ~? How are you? 

3ap4uctayirre! How do you do!, Hello! 


genenéts imp. to show green; to become green 

JenenoBathim greenish 

aenéHam green 

3enenb f. greenery, verdure 

gemnetpacénne earthquake 

3emaa earth, soil: land 

3emHOA terestrial: - wap the (terrestrial) globe 

3€pkano mirror 

aia winter 

3JHMHHA winter 

auméit in winter 

3Hax mark, sign; & - BépnoctH as a sign of faithfulness: 
BONpocirrensHBIM - question mark 

anakdm, -a, -0, -br (is) familiar 

anaxéMute imp. (p. noanakdéserte) to introduce 

3HaKésorreca imp. (p. nOwAKOMNHTECA) to meet. to be- 
come acquainted 

aHakémasa familiar 

anakémilii, ImakéMag, 1HaKdMeIe noun acquaintance, 
friend 

anameHimaiit famous 

anAm|a (gen, -enn) n. banner 

analts imp. (p. yanAte) to know; -ete uto? you know . 

3nauenne | significance, importance; 2 meaning, wMeTh 
~ to be of importance, to matter 

3HAaYHTeENbHO Considerably 

an&éunm. imp. to mean 

anau[dx (pl. -Kit) badge 

aéquectao architecture 

3074 ashes 

sonoTHcTEm golden 

aonoTél gold(en) 

aéna zone 

a6HTHK umbrella; parasol 

apénmue | show, spectacle; 2. sight 

apémmuyueti entertainment 

3pénue eyesight 

apirresm m. spectator 

apittemsueii: ~ 320 auditorium 

ay6n|64 dental; -49 ndcta toothpaste, ~4a wétka tooth- 
brush 

ay6pirre imp.: ~ Hauaycts to learn by heart 


uM 


u! part. and 

1? conj. and 

urpé game 

urpath imp. to play; I. (p. nourpaéts) ede? ~ B napKe to 
play in a park; 2. (p. nourp&th) 40 ymo? na Yeu? - B 
y7G6n to play football; ~ na pone to play the piano: 
3 (p. cetrpAtp): ~ pons to play the part (of) 

irpyui[Ka (gen. pl. -ex) toy 

maedt ideal 

wai|tit imp. 1. xyda? omxyda? to walk, to go; to come; 2. to 
be in progress: ~ér ypéx a class is in progress; ~ér 
womb it rains/is raining; -ét KonUEeprT a concert is on; 
~éT ditnem there is a film on; 3. xauy? to become; 
nndtne efi ~ér the dress becomes her; 4. to go; aackr 
~yt the watch/clock goes 

43 (1130) pr. (+ gen.) from; out of 

uanéctule news; nocnegnue -a (latest) news 

napéctuniil well-known 

wapHnitte! excuse me! 
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W3BHHATECR p. to apologise 

H3na|RaTE, -10, -€wh, -10T; -BAi(Te)! imp. to publish 

t3naBHa from time out of mind 

wananeka from a distance, from afar 

H3nann from a distance, from afar 

Ha-3a pr. {+ gen.) 1. because of, owing to; 2. from: ~ py- 
Gem from abroad 

MIMCHHTECA p., See HIMCHATLCA 

waMénunebnt changeable 

M3IMCHATECR imp. (p. 1aMeHHTECR) to change 

n306paméune representation 

M30ASTOp insulator 

nayuAtn imp. (p. w3yuTs) to study 

Hayuénne study 

H3y"tTb p., see H3yYATS 

Wu conj, or 

4M see OH, OHO OF OR 

Womenno part. exactly, precisely; ~ STH... 
lar..., Gro =? What specifically? 

mets imp. to have; ~ BoaMOémHOCTE to have an opportu- 
nity/chance, ~ 3Ha4énne to be of importance 

HMM see OHH 

ima (gen. HMeNH) n. name; Ba6mHotéka HMeHH Jlénnna 
the Lenin Library; kan4n Hmexnn Mockesi the Moscow 
Canal; micemé na Bawe ~ a letter for you 

wHgoHeshitcknaé Indonesian 

MAyCcTpHaH34uma industrialisation 

wHOycTpHa industry 

wHmenép engineer 

uuornd sometimes 

nada other; ToT w0H - a3BIK this or that language 

wHoctp&uleu (gen. -ua) foreigner 

wHocTpénnbm foreign 

MuCTHTYT 1. institute; 2. college 

wucTpymént tool 

HHTeHCHBHEIA intensive 

wntepaent interventionist 

WHTe pew interview; 2aTb - to give an interview; B3aTE ~ 
to have an interview 

wmtepéc interest; ¢ -om with interest 

HMuTepécuo (it is) interesting 

HuTepécrnis interesting 

wuTepec|OBaTEca, -y10ch, -yelbca, -yOTcA imp. to be in- 
terested 

MuTepHalMOHAamubiit international 

wHTONéima intonation 

HHdopmaundnnbi information 

uudopmayna information 

Hponimecks ironic 

MCKATL, HY, HOWELL, fuyT imp. to look for smth., to 
seek 

HcKyccTReHHBIH artificial 

MCKYCCTRO art 

Hecnénonanue research 

uen4ucnue Spanish 

uenénun|Tacs p.: emy -noce § net he is five years old 

Ncndm3|opath, -yl0, -yeltb, -yH0T; -yli(te)! imp. to use 

HenmpAs|HTh, -N10, -Hih, -AT p. to correct 

xenyraéts p. to frighten 

xyecnégonague research, investigation; npoRopims ~ to 
carry out research; Hayanoe ~ scientific investigation 

MccnégoRatTenbcKHil research 

HeTepHueckn hysterically 

HeTopiyeckna historical 
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these particu- 


nueTépus 1. history; 2. story 

HcTOYHHK Spring 

Hcx6nH|brit initial; ~oe monoménne point of departure, 
initial position 

wrk conj. so 

wranmbanckni Italian 

ux |. see ont; 2. their; theirs 

HUH See HCKATE 

won m. July 

wonb m. June 

HWOHECKH June 


K 


K pr. {+ dat.) to, towards; ~- tomy me in addition (to) 

ka6nuna cabin; - Kocmnrueckoro Kopa6na space-capsule 

Ka6unét 1. study; 2. consulting room; 3. office 

xaG6nyk heel 

Kapanepiicr cavalryman 

Kaskaa the Caucasus 

Kam DBI every; each; 4épe3 — 4ac every hour, hourly 

Kal34Teca, -2KYyCh, -*KeLUbCR, -2KYTCA imp. 1. to seem, lo 
appear; 2. impers. KaxkeTcaA, Kagzanoch il seems/seemed 

Kasaxcrén (Ka34xckaa Conétckan Coumanncrimeckan 
Pecny6muka) the Kazakh Soviet Socialist Republic 

Kak how; ~ 61 as it were; ~ Bao pena? How are you get- 
ting on?; ~ Bcerm4 as always, aS ever; ~ Tak...? how 
come.. ?; ~ # # like me; ~ pas just (as); nécne Tord ~ 
after; Sto ~ cxaa4tTs! That's an open question!; ~ we 
Tsuna! Aren't you ashamed?; ~ o6prano as usual; ~ 
6ynto as though, as if; ~ romuKO as soon as, the mo- 
ment 

x4k-HAGyab somehow 

xax6n what (kind of); ~ ceréama menu? what day of the 
week is it today? 

KakOit-au6ymb some 

Kak6it-To some 

kKanengaps m. calendar 

KanrKa gate, wicket 

KamenHhiii stone 

KAmiens (gen. -Ha) m. stone 

Kanan canal 

Kanynysmnr only pl. holiday(s) 

KaHyH eve; B ~ on the eve of 

Kan|sia (gen. pl. -enn) drop 

KapyHonormueckun cardiological 

kapmAn pocket 

kKapHasaén carnival 

Kapta map 

Kaptina picture 

Kaprun|xa (gen. pl. -ox) picture 

K4ptoulka (gen. pl. -ex) card; BH3ItrHaR — business card 

Kacateca imp. (p. KocuHyTsca) to touch 

Kacnuitcxoe mOépe the Caspian Sea 

kfcca cash-desk 

Katactpdda accident; asTomo6HIBHaR ~ car crash 

KaTAtica imp. (p. nokaTAthcs) to ride; - Ha KOHBKAx to 
skate; ~ Ha Niveax to ski; ~ Ha cAnKax to toboggan; ~ 
Ha Benocnnéze to cycle 

Kacbé café 

xauatb imp. to shake; - ranonéii to shake one’s head 

KAuwra porridge 

KnagppAtnnii square; ~ (kun0)métp square (kilo)metre 

RKBaptaén quarter; block 





KBaptipa flat 

Kee cake 

KEM Se€é KTO 

xuGcpnuétnka cybernetics 

KHBHYyT» p. to nod 

Kiwtorpame kilogramme 

KiwioMéTp (abbr. km) kilometre 

KHHO Cinema 

KHHOMeXAHHE projectionist 

kunoteAtp cinema 

KNHOdecTHRANb m. film festival 

kKnOcK kiosk, news-stand 

Katpmiana (Knprigzcxas Conéercxan Coumannctiraeckaa 
Pecny6nnxa) Kirghizia (the Kirghiz Soviet Socialist 
Republic) 

Kndn6nane cemetery 

xnacc 1. class; 2. classroom 

KnalcTh, -1Y, -néub, -2yT imp. (p. nono mT) to put 

KAMEHT Customer 

KKMaT Climate 

sommmnKa clinic 

kury6 club 

kaymM6a flower-bed 

kniou key 

knTB|a oath; gars ~y to take an oath 

«M abbr. for KitmomMeTp 

K#titra book 

Kitfuxu|prit book; -aa mémka book-shelf; ~s0i mkac 
bookcase 

xonlép (gen. -pd) carpet 

korg4 when 

korg4-unGynt sometimes 

korgé-to once, formerly 

koré see KTO 

koe-uré something 

k6xKa 1. skin; 2. leather 

koxésenH|pot tanning; ~an macrepcKaa tannery 

KOKéTIMBO COqueltishly 

KkonGacd sausage 

KoMmu4ecrso number, amount; ~ cémnua the number of 
sunny days and the intensity of solar activity 

Kosnéra m. & f, colleague 

komnextis work collective 

kKonnekTHaH3ama collectivisation 

konoxéseunkx little bell 

konduna column 

konouimit columned 

K6noc (pl. -ba) ear (of corm) 

kasm6d3 (abbr. for KomNexTHBHOe xO3KCTAO) collective 
farm 

Kormd3nHx collective farmer 

KOM See KTO 

KomMAénga team 

kKomanganpdésxa Official business trip 

KOMe]HHHBIA Comedy, comic 

Komémia comedy 

KOMHCCHA commission 

KOMMYHI3M Communism 

KO6Mnata room; KypHTenbHan ~ smoking-room 

Kémnac compass 

kKémiunekc complex 

KOMMOAITTOp composer 

komn6t stewed fruit 

KOMY see KTO 


xomeboptaéG6ensupm comfortable 

Kousept envelope 

KOHTpéce congress 

Kowmtrepck|Hii confectioner’s, ~aa bAGpukKa confection- 
ery 

Kon|éq (gen, -u4) end, ending: mo -u4 to the end. 6e3 -ua 
without an end, endlessly, net 1H -o4 1H Kpato there 
is no ¢nd (to it); a ~ué -06B in the end 

Konéuno of course 

Konéun|siit final; ~agx octandaKka terminus 

KOHKpétnniit concrete, specific 

KONCTHTYWHA constitution 

KOHCTpyxtop designer 

KOHTAXT Contact; *KHTb B TECHOM ~€ Co live in close con- 
tact 

KOHTHHEHT Continent 

KoHTpénbH|bIA: —-an paGdta test 

Kondepénu-aan conference hall 

Koncepénuma conference 

KoHdéta sweet 

kKonuépt concert 

KONDEpTNeI Concert 

KounuAaTE imp. (p. KOH) Co finish, to graduate (from); ~ 
inkdésty to finish school; ~ teximmKyM to graduate from 
a technical college 

KoHWAaTECR imp. (p. KOImorTECcR) to end, to come to an 
end 

KOHUHTE p., See KOHUATh 

KOHUIITECA p., See KOMMATECR 

KOHb m. horse 

KOHbR|f pl. skates; KaTATECA Ha -Ax to skate 

KOHbKOGE Me Skater 

KOHBAK cognac 

konéiixa (gen. pl. -ex) copeck 

kopa6énpupiit ship, ship's; ~ mexAnmk ship's engineer 

xop46nb m ship; kKocmHYecKHA ~ spaceship 

Kopuygdp corridor, passage 

kKopitaneaLit brown 

K6p|xa (gen. pl. -oK) crust; - xné6a crust of bread 

KOp|MIITE, -M110, -MHWWb, -MAT imp. to feed 

Kopmyuika feed-box 

Kop66|xKa (gen. pl. -ox) box; - cniruek box of matches 

xopérxnit short 

xéporko in a brief form 

Kopdéue comp. of Kopétxim & Kdporno shorter 

kKoppecnongénr correspondent 

KOcoireck|Hii space; -oe mpocrpAnctso outer space 

KocMonp6m space-vehicle launching site 

KocmMonhar cosmonaut 

KécMoc outer space 

KOCHYTBCA p., see KaCAaTECA 

Koci|Eép (gen. -pé) fire 

xocTtoM 1. costume; 2. suit 

Kor (om-cat 

kot|énok (pi. -xTa) kitten 

KoTnéta rissole, cutlet 

Korépjatii which, who, that; -p1it wac? What is the time?; 
B -om uacy? When? 

xdce m. coffee 

xéqta (woman's) jacket 

xéqtoy|Ka (gen. pl. -ex) blouse 

kOw|ka (gen. pl. -ek) cat 

Kpalit (prep. o xpde & 2/na/Kpato) 1. edge; Ha ~10 cuéta at 
the world's end; 2. territory 
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kpacaplen (gen. -na) handsome man or male animal; 
~-répon beautiful city/town 

kpacdenua beauty 

kKpacuno beautifully; (it is) beautiful 

kpacisnmt good-looking, beautiful, handsome 

Kpac|kKa (gen. pl. -ox) printer's ink 

Kpacnéts imp. (p. noxpacuéts) to blush, to turn red 

kKpackopatsil reddish 

KpAcnerm red 

KpacoTa beauty 

Kpacounniit colourful 

Kpéitcep cruiser 

xpem cream 

kKpemnéackun Kremlin, of the Kremlin 

Kpemans m. the Kremlin 

xpénko firmly, hard; - uenonaén to kiss firmly; ~ cnats 
to sleep soundly 

Kpénocts f. fortress 

Kpéc|no (gen. pl. -en) arm-chair 

KpecT cross 

Kpecthan|inn (pi. -e) peasant 

Kpecthsan|Ka (gen. pl. -ok) peasant 

KPHKHYTD P., see KPHAATb 

KpHmitk|oBATB, -y1), -yeurh, -ytOT imp. to criticise 

KpHUATL imp. to shout, to cry 

Kpoa roof; ocraética Ge3 ~a to be left without a roof over 
one's head 

Kposath f, bed 

Kpop|p f. blood; nasnenne ~# blood pressure 

xpome pr. (+ gen.) 1. besides; 2. except; - roré besides 

KpoccBépa crossword puzzle 

xpyr circle; Cepeprnit nonapHpit ~ the Arctic Circle 

xpyraniit round 

xpyx|6x (gen. -K4) study group 

Kpynnémummi superi. of kpynuiit largest 

Kpynuniii 1. large; 2. outstanding 

Kpbunjé (pl. -ba) wing 

kpbutbud porch 

Kpam the Crimea 

Kpinua roof 

kKetam by the way 

kTo who; ~ 6ni HM whoever 

K16-nHGynb 1. somebody; 2. anybody 

K10-ro somebody 

KyBwAH jug 

Kya where; ~ 66nnmWe much more 

Kyn4-nnGynp somewhere 

Kynd-1o somewhere 

Kyaneu blacksmith 

Kyx|na (gen. pl. -on) 1. doll; 2. puppet 

kynbTypa |. culture; 2. cenpcKkoxo3AiicTnennaa - crop 

KyMTypuntit cultured 

kynAnica imp. to bathe 

Kyné compartment (of a railway carriage) 

KYNHTb p., see nokynAaT 

Kypfiunsckne octposa the Kuril Islands 

Kypfrrenut|pm smoking; -aa KOMHata smoking-room 

Kypitte imp. to smoke 

Kyp6pr health reson 

xypdépripiit health-resort 

kype course 

xycl6x (gen. -K4) piece, lump 

xycdulex (gen. -Ka) dim. of KycOx small/little piece, 
lump 
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kyct bush 
Kyxua kitchen 


JI 


naGopatépus laboratory 

narepp camp 

nAgno part. (coll) all right 

mayo f. palm (of the hand) 

a4mma lamp 

Nanguradt landscape 

nanp f. fallow-deer 

n&cxoso kindly 

nackosbut kind, affectionate 

Jlareua (Jlatsititckas Conércxan Counanncnimeckaa 
Pecny6nnxa) Latvia (the Latvian Soviet Socialist Re- 
public) 

Nate Latin 

Naypear laureate; ~ Ho6enenckow npemnm Nobel Prize 
winner 

neGennnetit swan 

nest left 

nerénnja legend; no ~e legend has it 

nerenz4pupiit legendary 

nérknii light; ~ con light sleep 

nerké (it is) easy 

neérue comp. of nérxua & nerké 

nénx (gen. npfa) ice 

Nemdtp imp. to lie 

Neitrenant lieutenant; crApmmit ~ senior lieutenant 

nek4pctso medicine; npHHHAMdts ~ to take medicine 

neki lecture 

Sléna the Lena (a river in Siberia) 

nennparit lazy 

nennarpagleu (gen. -ua) Leningrader 

nénuucknit Leninist, Lenin's 

enittecsa imp. to be lazy 

nentait Jazybones 

mec 1. wood, forest; 2. wood, timber 

necnux forester 

necu|6ii forest; ~B1e pecypcni timber resources 

néctunua staircase 

net see ron 

Tetath imp. to fly 

Ne|TéETh, -4Yy, -THLUrb, -THT imp. to fly 

néTHHit summer 

néto summer 

nétom in summer 

nérunk pilot, flyer 

Ne4HTe imp. to treat 

eub, AATY, WAKeWLw, TATYT, past nér, nerna, nernn p., see 
omuTECA to lic down; - cnats to go to bed 

suut part. whether, if 

AHKaHaWHA liquidation 

auMm6u lemon 

JMHrBicTHKA linguistics 

TMHTDNCTIMecKHH linguistic 

auuia line; - *xeneaHom nopdmn railway line 

mmnct' (pl. -bs, -ben) leaf 

nuct (pl. -51, -68) sheet, leaf 

JIuradé (Sieéscxaa Copétckaa Coumanucriuecnan Pec- 
ny6nuxa) Lithuania (the Lithuanian Soviet Socialist 
Republic) 

simtepatypa literature 








sinTepatypHulii literary 

awrorpages lithograph, print 

amet lift 

amué face; -m * facing (smb.); 311aT» 8 - to know smb. by 
sight; sets caoé ~ to have a strong personality 

niu part. only; ~ T6nbKo only 

noslitts, -110, -HLIb, -9T imp. (p. noitmATs) to catch; ~i#Th 
pui6y to fish, to angle 

nara logic 

normno (it is) logical; logically 

nég|ka (gen. pl. -ok) boat 

NOMUTECA Imp. (p. Newb) 1. to lie down; 2. to be laid; ~ 
cnaTh to go to bed 

m6x%|Ka (gen. pl. -ex) spoon 

nomateca imp. (p. cnamatsca) to break, to break down 

Wéugan London 

nona&t|xa (gen. pl. -ox) shovel 

aryr meadow 

ayH& moon 

nyume comp. of xopdumi & xopowd better 

ayant superl. of xopountit best 

nEpk|#t pi. skis; KaTATLCa Ha -ax to Ski 

ABDKHHK skier 

mmboKHS Ski-track 

mbaMHa ice-floe 

mio6umien (gen. -ua) favourite 

mo6nmatua favourite 

mo6imaui 1. favourite; 2. beloved 

JH06|ITE, -T10, - Hb, -AT imp. (p. NOmOGirTs) to like; to 
love 

mo6lonirsca, -frocb, -yemncn, -YOoTCR imp. to admire 

m1o6jOan (gen, -Bi1) lave; c ~dnb10 lovingly 

nw66it any 

m00H see denonéK 


M 


Maragun shop; yunbepcambyant ~ department store; npo- 
ayktOamii ~ food shop 

maructp&m f. main railway line 

MArHHTH|prit magnetic; ~oe mone magnetic field 

mait May 

mait6ép major 

maxapoub! pl. macaroni 

Man, -4, -6, -b1 too small 

MAneHnK|Htii small, little, minor; ~aa crates short article 

mano little, few 

ManopacnpoctpaHéHnbilt rare, rarely found 

ma&npunk boy 

Manbuinulka (gen. pl -ex) (coll.) boy 

mango kiddie 

m4mMa mummy, mother 

m4p|Ka (gen. pl. -ok) (postage) stamp 

mapt March 

MACCILD mass, expanse, tract 

mActep 1. master, 2. foreman, ~ cndépta master of sport 

mactepckda repair shop; kKomenentag — tannery 

MatemATHK mathematician 

Matematika mathematics 

MatepHan material; raaéTHemi ~ newspaper material 

maTy match 

mat|b (gen. -Tepit) f. mother 

mauim|a 1. motor car; 2. machine; -»t machinery 

MAWIHNHCT engine-driver 





Maumnn|Ka (gen. pi. -ok): MHuTyuas -Ka typewriter 

MAUIHIOCTPOHTeENBUBI engineering 

MimonenHe Moment 

mé6enn f furniture 

megan f. medal 

menpexm|6nox (pi. -Ata) bear cub 

Meaomumta medicine 

MCNHIMHCK|HH medical: ~aa cecrpa trained nurse 

MemteHHo slowly 

MeQeHHEI slow 

MEQHBIA copper; #~ acaguitk» The Bronze Horseman (title 
of a poem by Pushkin) 

Memb f. copper 

Meéxkay pr. (+ instr.) between, among; a ~ Tem meanwhile 

Mex OyHapogHElli inlernaltional 

MCKHAUMONANBHBIM existing between or among nation- 
alities 

men chalk 

ménku shallow 

Ménko (it is) shallow 

MENBKHY|Tb imp. (p. MestbKATH) [to flash; -na MBICOb an 
idea flashed through one's mind; -na goranka to have 
a sudden hunch 

MeMOpHansHEIM Memorial 

Mmeénee less 

MeéeHbue comp. of Mino & manenbxirit less 

MEHR Sce 8 

MCHATB imp. to change 

Mmépja measure; no ~e Tord Kak 45; & KakOil-TO ~e 10 
some extent 

Mepruman meridian 

MepHTb imp. (p. NoMepirry) 1. to measure; 2. to try on: - 
Temneparypy to take one’s temperature; ~ tycmt to 
try shoes on 

mécrHotii local 

méctjo place, 3anmm4ts océ60e ~o to occupy a special 
Place, 32HHMATE TpeThe -o to be third, 6Garm, na ~e (0 
reach one’s destination; nycré¢ ~o emply space; nono- 
XKIITh NA ALANOE -o Lo pul in a conspicuous place 

Mecropomnéne deposit 

mécam month 

Meta metal 

Metannyprua metallurgy; uperida ~ non-ferrous metal- 
lurey 

MeTp metre 

metpo underground railway 

Mmex4uim mechanic; xopaGénpimiit ~ ship's engineer 

meu sword 

meutaé dream 

meuTats imp. to dream 

mMewaAtTb imp. to bother, to disturb; to prevent smb. from 
doing smth., to hinder 

MILTMUHOHEep militiaman 

miumapg milliard, billion 

miuui“é6n million 

miuiinonép millionaire 

MILB nice 

MHMO pr. (+ gen.) past, by; npoxogirrh ~ to pass by 

MiHepan mineral 

muMepanbunii mineral 

MIHHATIOPHBIN miniature 

MHilyc minus, Temnepatypa ~ 5 rpfinycon a temperature 
of minus 5 degrees 

Munyt|a minute; 347 Ha ~y to drop in for a minute 


4li 


Muntyrka & MimyTouxKa (dim. of samyta) minute, mo- 
ment 


up! world 

Mup? only sing. peace 

MIIpitTeca imp. (p. nomupiteca) to make up a quarrel, to 
make it up (with) 

MEDHBI peaceful 

MupoBndi world 

MnAnuwmHA younger 

MHE seen 

muOrme many people 

moro many; much; a lot 

MuHoroneKoRon centuries-old 

mnoroe many things 

MHoronéTHHH 1. of long standing; 2. perennial 

MHOoroHaLHOnAMHEM multinational 

MHOPOWHCNeHHEM numerous 

MHOTO3TAHEM Mmany-storeyed 

MHOmMecTHO a great number; multitude 

muon & mndw see A 

Mora grave 

Moryunit mighty, powerful 

mona fashion 

Monésb f. model 

mogunmm fashionable, stylish 

MOmet 6nrts perhaps 

momo (it is) possible, (one) may; kak ~ 4Ame as often as 
possible 

MOH, MOM, MOE, MON! my, mine 

MOKPpBbIit wet 

Monnisua (Mongziacxaa Copétckaa Counanncrinme- 
ckaa Pecny6nuxa) Moldavia (the Moldavian Soviet 
Socialist Republic) 

MononemRHEO youth; -aa 6puraiga youth team/brigade 

Momonéxmb f., only sing. youth, young people 

mMonogléu (pl. -1e1!) well done!; good boy/girl! 

Monogon young 

ménonocte f. youth 

Monde comp. of Monondaé younger 

monoKé milk 

moma silently 

MOYaATHBbIM Silent, tacitum 

Mosr4dtp imp. (p. aamosr44ts) to be silent 

MOHyMéHT Monument 

MOHYMEeHTANbHbLT Monumental 

MmOpe Sea 

mopomenoe ice-cream 

mopoa frost 

MOpO3HTE imp. to freeze 

mopésuniit frosty 

MOpcKOM sea 

MOPAK Sailor 

Mockaé Moscow 

mockalt Muscovite 

Mockésck|uii Moscow, Moscow's; ~oe apéma Moscow 
time 

Mocr (prep. na -y) bridge 

MO4b, MOY, MOXKCLUb, MOryT imp. (p. cmoun) to be able, 
can 

MOWHBLA powerful 

Mp4mopunm marble 

myx (pi. myaba) husband 

MYXCCTBCHHBIN brave, courageous 

MyacKOii men's, masculine, male 
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MY KUHA mM. man 

my3éH museum 

My3bIka music 

My3brmkamuEIA music(al) 

My3biKaHT musician 

myxa fly 

MYU4HTE imp. to torment 

Mbi (11ac, MaM, llac, HAMH, O Hac) we 

MBUTO Soap 

MBIC promontory, cape 

muicalp f thought, idea; mpsmn4 p rénopy ~» an idea oc- 
curred to smb.; co6p4teca ¢ -smu to collect one's 
thoughts 

MbITB, MOO, MOCWUb, MOICT imp. (p. BBIMBITH) to wash; ~ 
nocygy to wash up 

MBITECA, MOIOCb, MOELIBCA, MOIOTCA imp. (p. BRIMBITBCA) 
to wash (oneself) 

Mbnu f, mouse 

MArKiH soft; — KmimaT mild climate 

MA~CO meat 

ma ball 


H 


Ha pr. 1. (+ prep.) on; onto; in; al; 2. (+ acc.) on, to; over; 
for; ~ mannyty for a minute 

HA&6epemuasn embankment 

Ha6upAts imp. (p. HaGpaTs): - ckOpocts to gather speed; 
- HOmep Tenechoua to dial a telephone number 

HaG6upArica imp. (p, HaGpateca): - cménocTH to pluck up 
courage 

naGmon4Ts imp. to observe, to watch 

HaGmoneune observation 

nal6paTn, -Gepy, -Gepéus, -GepyT p., see HAGHPATH 

Ha6pfitsca p., see HAaGHpATECA 

HaBepHoe parenth. word probably 

Hascerné forever 

naperpesy pr. (+ dat.) towards, moving in the opposite 
direction 

Harpana award 

Hag pr. (+ instr.) above, over 

HayeBaTs imp. (p. HageTs) to put on 

Hagemya hope 

Hayé|Th, -ty, -HelIb, -HYT p., See HAaNeCBATE 

Hayeataca imp. to hope 

napo {it is) necessary; (one) must/should 

Hagolécts, -ém, -éwh, -enAT p. (one is) tired of smth.; mare 
~éno I am tired (of this) 

Hagmncs ff, inscription 

Hazan }. ago; 2. back; yBa aHA ~ two days ago 

HaznAunne title 

Tla3|BATb, -OBY, -OBéIb, -OBYT p., see Ha3sbIBATE 

Ha3Ha4yatTe imp. (p. Ha3zH4unts) to fix; to appoint; - can- 
manne to make a date 

Ha3jH4untp p., sce HaIHAVATh 

HaaBIBaTL imp. (p. Ha3BATB) to call, to name 

HanG6nee most 

Hau3ycth by heart 

Hath p., see HAXOITb 

Hakanfue on the eve (of); the day before 

maxonér at last 

HAKPBIBAT imp. (p. HAKpbiTb) to cover; ~ Ha cTon to lay 
the table 


Haxpuitp p., S¢é H&XPbIHATE 

Hanéno to the left 

HAM See Mb! 

HomMAabEmaTE imp., p. HaMA3aTB to spread 

MO&Mi see MBI 

Haneudtarte p. to publish, to print 

Hannc&ts p., see MHCATE 

Handénuwreca p. to be filled 

HanoMHHATD imp. (p. HanémMBHTS) lo remind 

nanOMHNTS p., See HANOMHBATb 

Hanpaso to the right 

nHanpdcuo |. one should not have done (what one did), 
one should have done (what one did not do); 2. in vain 

HAanpHMeép parenth. word for example 

Hanpémus pr. (+ gen.) opposite 

HAPHCORATS P., See PNCOBATE 

napén people 

napdéonocts f nationality, people 

HapogHoxosiacrBeHH!|fi of the national economy; -e 
npoG6néms! problems of the national economy 

Hapénu|pot 1. national; 2. folk, traditional; 3. people's; 
~oe xo3aiicmmo national economy; ~aa HrpywKa 
traditional toy; ~aa uména people's school; ~aa nécua 
folk song: ~btit apruct People's Artist (honorary title) 

MapywiATs imp. to encroach (upon) 

HAapAQHBIM elegant, altractive, spruce 

Hac see Mhi 

uacenéune population 

Hacnamaénne delight 

uMacnéncrso inheritance; nonyuirm B ~ to inherit 

HacménumBEM ironic 

nacTémummo persistently, diligently 

Mactosmee the present; - # Gyayuree the present and the 
future 

MacTofm|Hm real; no-~emy really; B -ee apéms at the 
present time 

HacTpoéHHe mood 

HacTpdnts p. to tune 

Hactpdinumx piano-tuner 

Hactyn4|n, imp. (p. HactymHTs) to come, to set in; ~eT 
How night comes/sets in 

MACTYNHTS p., see HACTyYNATL 

Haya science 

wayuno-ucenéponatensckni research 

Hayunniit scientific, research 

Haxdn impudent fellow 

HaXxOpHTS imp. (p. HaitrH) to find; - ce6a to find one's vo- 
cation 

Haxomirtsca to be, to be situated 

Haumondimmnocts f nationality 

HauMonAmbioi national 

naydno beginning 

nauvAnbHnx chief; ~ cranium station-master 

Haul|Ath, -Hy, Ub, -HYT p., see HAWHATE 

HaulAtica, -HETCA, -yTCA p., see HAYMHATECA 

HaquHnats imp. (p. Hav4te) to begin, to start 

Haunnatsca imp. (p. Ha4uaTaca) to begin, to start 

Hawi (-ero, -enry) m.; HAinja (-eit) £; Haule (-ero, -emy) 1; 
nAvu|y (-11x, -11M) pl. our, ours 

Haunnaxa chevron 

He nol; He TONMKO, ... HOH 

Hé60 sky 

HeGonnwida small 

Hené the Neva (river) 





+. not only... but also.... 


HeBepibIa wrong: ~ H6mMep wrong number 

uenecra bride, fiancée 

ResHimem invisible 

HeB6sBHO involuntarily 

HEBLMOCHMO unbearably 

HerpAmotimsm illiterate 

HemAano recently 

Henanexé not far 

Hen4pom not without reason 

Henén|a week; nenb ~H day of the week 

HegoRepunso distrustfully 

Hepondénlen, -bHa, -bHO, -bHBI (One is) displeased 

Henénro not long 

HenoctAtouno (it is) nol enough 

He«KHO gently, affectionately 

Hemuant gentle; subdued (of colours) 

He3améTHO unnoticed 

He3aMeTHEIM 1. inconspicuous; 2. imperceptible 

He3auem there is no point (in doing smth.) 

HeaHakOMeu Stranger 

HeaHak6mnni Strange, unfamiliar 

ReH366 «RHO inevitably 

Heit see OHA 

uéxorga (one has) no time 

nékoropnic noun some 

RékOTOp some 

nenérani difficult 

Henerké (it is) not easy 

Hesmb3A (one) must/should not 

HEM see OH OF OHO 

nemano not a little 

nemMégnenuo at once, immediately 

uémleu (gen. -ua) German 

Hemeukua German 

uemn6ro a little 

HEMHOMXO a bit 

Memononéii no Jonger young 

HeHAaBN|TeTh, -KY, “HLL, -LAT imp. to hate 

nenazénro for a short time 

HeHy HEI unnecessary 

HeaGxopumo (it is) necessary, (it is) imperative, (one) 
must 

HeoGxonkmocts f. necessily, need 

neoGamuonénnent extraordinary 

neomHnanno unexpectedly 

Heomiannocrs f, surprise 

HeOnEITHAI inexperienced 

HeoxétHo unwillingly 

uenndéxo not at all badly 

HeNOBTOpHMBIA unique 

HenouATHBIA not clear, impossible to understand 

HenonpaBHMara irreparable, fatal 

Henpepsinn|boi continuous, uninterrupted: -aa cmena 
anevatnéunii constantly changing impressions 

HenpHaerino unusually 

Henpunnyno (it is) indecent 

HenpuatHeil unpleasant 

HepaGduni non-working; ~ feb day off, holiday 

Repaarégonner unsolved 

népnnimarth imp. ta be nervous 

népnno nervously 

Hepénxo not infrequently 

nec6prrounn unrealisable 

néckombKo a few, some 
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HecMOTpA ia pr. (+ acc.) in spite of; - Ha x6non in spite 
of the cold; - nu Ha 4to in spite of everything 

MecpaaHNMbIn incomparable 

HecTH imp. (p. mpuHectH) to carry 

MecuactHum! miserable 

necudctubnt used as noun miserable fellow, wretch 

HeT pari, no 

netepnénne impatience 

neyndaneil unsuccessful 

Heymenn part. can it be?, iz it possible?; really?; - Sto He- 
o6xomimo? is it really necessary? 

Hecbtenpondn oil pipeline 

Hedts f. oil, petroleum 

HeqAsHHoO unintentionally 

Heqero nothing 

Mew see OHA 








HeapKHH subdued, not bright 

HH) conj.: WH... HH... neither... nor.... y MeHR HeT - 
6p4ta, ~ cecrpei I have neither a brother nor a 
sister 


HH’ part. not a...; (what/which/who, etc.)-ever, - anyka 
not a sound; «to Gui - whatever; xynA Gar ~ wherever: 
kTo 61 - whoever 

HATHE nowhere 

munepraugckuh Dutch 

mipKe comp. of MAIKHH lower 

iiorn|Hit lower; -aa néaxa lower shelf 

nHaKHi low 

HitameHHocts f, lowland 

HHKAK in no way 

HuKaKOH nO 

uuxorna never 

HHKTO nobody 

nxyg’ nowhere 

THM, HHMH, HI See OHI 

worgero! nothing 

Hauer @? (coll.) it’s all right 

HAY |éi1, -BA, -be, -BH Nobody's 

HH476 nothing 

HHYbA Noun a draw 

Ho but 

Hopordan|Ha New Year, -aa Enka New Year tree 

HonOopomeHHEM 1. new-born; 2. new-borm child 

HoBocTE f. news 

H6B|Em4 new; Uto -oro? What's the news? 

nor’ Jeg; foot 

nom knife 

HOb m. zero, nought 

némep 1. number; 2. room (in a hotel); 3. 
newspaper of periodicat) 

HOpma ration 

HopMannuo normally 

Hoc nose 

HOCHTB imp. 1. to carry; 2. to wear 

Hock pl. socks 

noth pi. sheet music 

Hou|eBATb, -Y10, -yeutb, -yioT to spend the night 

HONHOA Night 

Hou f. night 

nOubto at night 

Hos6ph m. November 

HpA|nireca, -BTI0Cb, -BHUULCa, -BATCA imp. (p. nNOHps- 
BHTbCA) to like 

HpaBcTBeHHbIA moral 
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issue (of a 


Hy part. well; ~ ga! of course!; ~ uo Thi! of course not!; ~ 
uTO «x well 

nymlen, -HA, -HO, -1eI (is) necessary; MHe ~H4 Kura IT 
need a book 

HY «KHO (it is) necessary, (one) must/should 

HYMHBUT Necessary 

Huw-Adpx New York 

HaubKa (coll.) nurse 


O 


© (06, 060) pr. (+ prep.) about 

66a m. & n., OGe f. both 

oGRéetpenneit weather-beaten 

O6e see 6a 

o6én dinner; nécne -a after dinner 

oGenats imp. (p. noo6enate) to have dinner 

oGenennsr dinner; dining; ~ cron dining-table 

oGenncr obelisk 

o6epHytsca p. to turn round; to look back 

oGecneyen, -a, -0, -n (iS) ensured 

oGecnéurms p. 1. to ensure; 2. to provide 

oGecciineth p. to be flat out 

oGemats imp. (p. nooGemaéts) to promise 

o6imma hurt, wrong 

oGit|neTD, -2xKy, -aNtWU, -aaT Lo offend, to hunt 

66zaxko cloud 

66nacte f. 1. region; 2. field; aarouémuas - autonomous 
region 

oG6nér full orbit, circuit 

O6n|ATE, -AMY, -fimeub, -iimyT p. (imp. O64HMATE) to em- 
brace 

o6o3na4aTs imp. to designate 

o6oii|Titch, -n¥ch, -néwEca, -nyTCA p., see OGxOMirTECA 

oGopan4ética p. to end abruptly 

o6opéna defence 

o6opynonanne equipment 

o6pa64remats imp. to work; - 3¢mmo to cultivate/till 
land 

o6pAplonateca, -y1ocb, -yewubes, -yloTca p. to be glad 

66pa3: rmapHbm™ ~om mainly 

o6pai0p4nne education 

o6pa3sénannpmi educated 

oGpafrirte, -ULy, -THUIb, -TAT p., see O6pamate 

oG6pa|titecg, -DLyCh, -TIHWIBCA, -TATCA p., see O6pamaTEca 

o6p4tno back 

o6p4truni back, retum; ~ née3q next train back 

o6pamats imp. (p. o6patitrs) to tum; ~ animduie 1. to 
draw one's attention (to); 2. to pay attention (to) 

o6pamarica imp. (p. o6patirsca) to address, to appeal; 
to turn (to) 

o6pnmatsca imp. to end abruptly 

o6cepnatépus observatory 

o6cymnfts imp. to discuss 

O6G6yan f. footwear 

oG6xo|miTecr, -xKyCh, -MIMUbCR, -naTCA p., to dispense 
with, to manage without 

o6umpinilt vast 

o6uiécrsenn|pot public, social; -aa mu3mm social life; 
~bIi 2estenb public figure 

SGumectso society 

66umii common 

oGtenuiLaTs imp. to unite 


o6nerT object 

o6ném volume 

O62|aaITTL, -9B/110, -ABHUNb, -ABAT p. 10 ANNOUNCE: ~ BEI- 
ronop to give smb. an official reprimand 

oGnacnéHue explanation 

oGnaciitTh p.. see O6ACHATE 

o6tachsats imp. (p. o6bacnirrs) to explain 

OGbIXHOBEHHEM ordinary 

o6Eruaii custom 

oG6ermo usually 

oG6srunnm |. ordinary; 2. usual, rouline; - paarosépuniit 
pycckuit a3n1K everyday conversational Russian 

o6n34tenbHO without fail 

Onoum: pl. vegetables 

ornasuyteca p. (imp. ornsagiateca) to look back/round 

oroHs m. fire; pe4HEIA ~ eternal flame; Ooumonitiicxnn — 
Olympic Name 

oropyats imp. to disappoint 

oropyuénie disappointment 

orpanmménue restriction 

orpémnubui vast, enormous, huge; great 

ogeaareca imp. to dress 

onéxna |. clothes; 2. garment 

onnn, ofn(a, -6, -H one, alone; single 

omnHakono equally 

omunAkoaniit equal, identical 

onmimnaguats eleven 

onnAmon one day 

omndxo however 

oni alone; ~ ... apyrite some others 

onné: To ~, TO gpyréc now one thing, now another 

ognonpemenno simultaneously 

oxuBnenHo busily, in a lively fashion 

omumANIeHHBI busy, lively 

omugdth imp. 1. to expect; 2. to await 

o3epo lake 

o3na4ATb imp. to mean 

OkAa|JATECA, -2KYCh, -2KEWbCH, -KYTCA p., See OKAIHI- 
paTECA 

oka3bmartica imp. (p. okai4TbCA) to prove (to be), to turn 
out (to be) 

okamenerTs p. (imp. Kamenétp) lo petrify 

oKeaH ocean 

oxné window 

O6xono pr (+ gen.) near, by, at 

oxon4dnne ending 

oxdmaorrsca p. to end 

oxdmko |. window; 2. service-point 

orp4nna suburb; outlying district 

okpyr area; ABTOHOMHEM - autonomous area 

OKTAGpE m. October 

onéun m. deer 

OmurBATh imp. to wash 

on (erd, emy, erd, 1M, 0 HEM) he 

ond (cé, efi, e€, ef) & &10, o Hel) she 

OuH (Hx, 1M, 11x, HMM, O HX) they 

ond (erdé, emy, erd, HM, O HEM) it 

ond3yninate imp. (p. ono3g4ts) to be late 

ondcnocts f, danger 

6nepa opera 

onepduma operation 

onepétia operetta, musical comedy 

onepHpopate imp. & p. to operate 

Omicbmath imp. to describe 


omo3natp p.. see onéaqbinaTs 

onpenenénne definition, expression 

ompenenitts p. see onpenenaTh 

onpenenaTe imp (p. onpenesutp) to determine 

ony6muklonats, -y10, -yewb, -y10T p. to publish 

onyck4tn imp. {(p onyctims) to immerse, to drop 

ony|critrs, -uly, -CTHIb, -Crsat p.. sce onyckaTEH 

Gnan experience 

Onsrrusii experienced 

OMATL again 

OpAnKeabni orange 

opG6nra orbit 

oprannalonArp, -yt0, -yellb, -y10T p. to organise, 10 set up 

opxéctp orchestra 

opynue gun 

opy He arms 

ocadumars imp. to open up, to develop: - ueniuHne 1¢- 
Man (oO Open up the virgin lands 

ocaeméte imp. to light 

ocnoGoxa4ts imp. to liberate 

ocnoéHne opening up, development: - uenitHAEm 3eMenD 
opening up the virgin lands 

océHHuii autumn 

6cenb f. autumn 

écensio in autumn 

ocxénxn pi. splinters 

OcmATpiBAaTE imp. (p. ocmoTpéTs) to see, to examine, - 
répon to see round a city/town; ~ Gonsudro 10 ex- 
amine a patient 

OCMOTPpETL p., see OCMATPHBATE 

ocnosérts p. to found 

ocnopuée noun the main thing 

ocnoaHdii main, basic, fundamental 

océ6enno especially, particularly 

océG6ennocts f. distinctive feature, peculiarity 

océ6enuniit special, particular 

océ6niit special 

Octa|BATECA, -10Cb, -etubcn, -10TCH imp. (p. ocTATECA) 1. Lo 
be left behind; 2. to remain 

Octa|aHTs, -B10, -BitWB, -BAT p. to leave; ~ B rym to 
leave in obscurity 

octansHéii' (the) other 

octanbubie’ noun the rest (of) 

octandsmmanateca imp. (p. octaHoBHTEca) 1. to stop; 2. to 
stay (at a hotel, etc) 

OCTAHO[BHTECA, -RNIOCK, -BILLUBCA, -BATCA p., see OCTAHA- 
BJUIDaTLCA 

octanéska f. stop; antd6ycuas ~ bus stop 

OcTa|TLCA, -HyCh, -HCLUBCA, -ITYTCA p., See OCTABATECA; — 
6e3 xpéna to be left without a roof over one’s head 

octopémno carefully, cautiously; - ynni6uyrsca to smile 
shyly 

ocymmectanénue accomplishment, completion 

ocamarteca imp. (p. ocbmatsca) to crumble 

oT pr. (+ gen.) from 

oTBe3TH p. to take, to carry 

oTnét answer, reply 

orsé|TiTs, -4y, -THUUb, -TaT p., see OTRENATE 

otaétcrpennocts f, responsibility 

orpeyAth imp. (p. ornéTHTh) to answer, to reply 

OTBEIKHYTE p. to get out of a habit, to abandon {a habit) 

o7na|BAte, -10, -Eib, -10T imp. (p. orm4Tb) 1. to give back, 
to retum; 2. to give, to devote; 3. to surrender, ~ nonm- 
soe to give smb. his due 
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OTRA|TH, -M, -LITb, -2yT p.. see oTMAaBATE 

OTMOXHYTS p., see OTOLIXATE 

6tmprx relaxation: rest; ROM -a holiday centre 

OTMb™X ATS imp. (p. OTHOKAYTE) to relax; to have a holiday: 
to rest 

otlém (gen. -ud) father 

oTéyectaennain patriotic 

otégectno fatherland 

oTKAa|3ATECR, -KYCh, -KELILCA, -MKYTCH p.. sce OTKARLI- 
BaTLCA 

orkéabinateca imp. (p. oTKaaaTHCA) to refuse 

OTKpHIAAT. imp. (p. OTKpEITy) to open, to open up 

OTKpEIBATECA imp. (p. OTKPEITECA) to Open 

OTKPEM, -a, -0, -br {it is) open 

orTKpsrtne 1. opening; 2. discovery; cnénats - to make a 
discovery 

OTKpErt|ka (gen. pl. -ox) postcard 

orxpltrrs, -d10, -Genrh, -S10T p., see OTKPHIDATE 

OTKplErreca, -610Cb, -demIECA, -GiOTCA p., See OTKPLIBATECA 

orkyma from where, whence 

otmrmarica imp. to differ 

ormHunEmt excellent 

OTNOKHTE p. to pul aside; ~ B crépory to put aside 

OTMETHTE p., See OTMCHATE 

otmérka mark given for academic achievement and be- 
haviour at schoo! 

oTmeyATb imp. 1. to mark, to celebrate; 2. 
mp4aqHHKk to celebrate a holiday 

OTHeCTH Pp. to carry 

OTHO|CHTBCA, -LIYCh, -CHLUBCA, -CATCA Lo treal, to take an 
altitude (towards) 

oTHowenne attitude 

otasctony from everywhere 

oTlo3BhThca, -30B/cb, -30RéuIBCA, -30B/TCA p. to re- 
spond 

orot|m, -2y, -méur, -LyT p., see OTAONHNTb 

orops&tsca p. to tear oneself away (from) 

OTNpABHTECA p., see OTMPABNATECA 

ompannateca imp. (p. ormpAsyteca) to set ouVoff 

érnycx holiday; leave (of absence) 

Orpacms f. branch 

orcroga from here 

orrén|ok (gen. -xa) shade 

orryna from there, thence 

OTKO|NHTb, -*XY, -@HUM, -AT imp. (p. OTOHTH) to move 
away, to walk away 

orméscKmii father's, paternal 

orudnpateca imp. (p. oradsteca) to despair 

odnumndutna waitress 

oxéta hunt(ing) 

ox6|THTECA, -4YCb, -THIOECR, -TaTCR imp. to hunt 

oxérnnk hunter 

orémio willingly 

OxpaHATs imp. to preserve, to guard 

omeimrp p. to evaluate; ~ ce6a to evaluate oneself 

ovesnaHo obviously 

Ouens very, very much 

ovepenndon just another 

Ouepenp f. queue 

owns pl. spectacles 

oum64rsca imp, (p. oumO6nTEcA) to be mistaken 

OUIHG|MTECA, -yCh, -EWILCA, -yTCA; pas! ouiiG|es, -nach, 
“KCL p., See owmnGATLCA 

ownH6jKa (gen. pl. -ox) mistake, error 


416 


to note; ~ 


II 


n4gate imp. (p. ynacts) to fall, to drop 

manéem case 

manAt|ka (gen. pi. -ox) tent 

nAnleu (gen. -npua) finger; toe 

many6a deck 

m4sbMma palm 

NambtTé overcoat 

Tlamup the Pamirs 

n4MaATHHMK monument 

namatp f. memory; Ha - as a keepsake 

naHTomH™Ma pantomime 

nana m, dad(dy), father 

nammpéca cigarette 

n4pa pair, couple 

napag parade; review 

mapandéxc paradox 

napanneéns f. parallel 

n4p|cns (gen. -Hx) m. lad, boy, fellow 

napnkmaxep barber; hairdresser 

napHxmaxepcKas barber's; hairdresser's 

napk park 

mapkeét parquet 

mapnfmeut parliament 

mapoxéa steamship 

napTaiomm party 

népria party 

m&cnoprt passport 

maccamap passenger 

maccamapcKyn: - ndeag passenger train 

nActa paste 

nactTh jaws 

na|xAtTh, -ury, -WwemE, -u1eT imp. to plough 

nAxsryTh imp. (p. 3anaxuyts) to smell 

nAu|xa (gen. pl. -ex) 1. packet; 2. batch 

nesléu (gen. -.4) singer 

Mésueceua song; ~ npaamumx song festival 

nea see rom 

netiz4x%x scenery 

néxapp m. baker 

nénne singing 

meHcHonép pensioner 

mencnonépKa pensioner 

néucn|a pension; Garth Ha ~1 to be on a pension 

nepeselcth, -1y, -NéLib, -ayT p., see MepeBOmNTS 

nepesdég }. translation; 8 ~e a translated into; 2. trans- 
fer; nowrépuiit ~ postal order 

mepero|mrte', -KY, -MHitb, -aT imp. (p. mepeBectH) to 
translate, to interpret 

nepeno|nrrt’, - «KY, -ON Ub, -18T imp. (p. nepeBectH) 1. to 
transfer; 2. to transmit 

nepesoandd translated 

nepeséaounk translator; interpreter 

nepeségunua translator; interpreter 

nepernanyrsca p. to exchange glances 

népen(népeno) pr. (+ instr.) before; in front of, ~ sxég0m 
(B) before entering 

népeg tem Kak before 

nepenal|patn, -10, -€lb, -10T imp. {p. nepemATn) to pass 
(on); to give a message or parcel; - npuBét to give 
smb.'s regards; ~ nuchmé to hand a letter; ~ mo pAégno 
to broadcast 


Nepega(ts, -M, -1h, -CT, -0M, -nftTe, -nyT p.. see nepena- 
BATE 

nepemdua broadcast 

nepeguun front 

nepenondi advanced 

nepenymartp p. to change one’s mind 

Nepeé|xats, -Ny, -Meub, -nyt p. 1. to move (house); 2. to 
drive across 

Nepemh|th, -By, -BElUb, -AYT p. NepemHAATE }. to exper- 
ence; 2. to survive, to outlive 

Nepemmen|onAtn, -yi0, -yeurs, -yloT p. to rename 

Nepeiijmt, -ny, -2éw, -yT p., see Nepexomrm 

Nepekpéct|ox (gen. -ka) intersection, junction; crossroads 

nepennctaétn p., see NepemcTEmaTh 

nepesmctpmat imp. (p. nepenuctaéts) to look through 

nepeména }. change, 2. break 

népennce f. census 

nepepsrm break; no Bpémsa -a during the break 

Nepecdgok|a change (of (rains, etc.); nénare ~y to change 
(trains, etc.) 

nepecekAts imp. (p. nepecess) to cross 

nepecenéney immigrant 

nepecé|, -KY, -"eUIb, -KYT p., see MepeceKaTh 

nepecnpdumnats imp. (p. nepecnpacwrts) to ask smb. to 
repeat what he has said 

Nnepecnpochrs p., see nepecnp4ummsaTh 

nepecra|BATh, -10, -e1tb, -10T imp. (p. nepectaTs) to cense 

NepecrAjm, -Hy, -Helb, -yT p., see NepectaBaTh 

nepeynlok (gen. -ka) by-street, lane 

nepexdg crossing 

Nepexo|mtrh, -KY, - ANU, -uAT imp. (p. nepeirrH) to cross, 
to walk across 

nepcnektuna I. prospect, vista; 2. perspective 

nécen|ka (gen. pl. -ox) song 

néc|na (gen. pl. -ett) song 

Nec|6x (gen. -x4) sand 

Neth, m0, noéuth, nowr, ndit(Te)! imp. (p. cneTs) to sing 

neudts f. the press 

nevénne biscuit(s) 

neun!, nexy, neweub, nexyT imp. (p. Hcnéun) to bake 

neun’ f. stove 

newexég pedestrian 

neurk6m on foot 

nemépa cave 

nmuxfima pyjamas 

muK peak 

mundét pilot; --kocmonaar pilot cosmonaut 

mmonép pioneer 

nmuonép|xa (gen. pl. -ok) pioneer 

mpémnoe smal! (cream) cake 

marpom|dK (gen. -KA) patty, small pie 

mmcAtemb m. writer 

nu|catn, -ury, -wei, -uryt imp. (p. Wanucéts) to write 

mitceMenHocts f. writing; the written language 

MIchMeHHBM writing; written; ~ cron writing-table, desk 

muchMé letter 

TIMTh, MhHO, ThéwWb, MbIOT, Néii(Te)! imp. (p. BEIMICTE & No- 
mats) to drink 

momyry see nucatTh 

MMuyi|HH writing; -ad Mauinxa typewriter 

TnABATeN_HEIA SWimming; ~ GaccefH swimming-pool 

madpats imp. 1. to swim; 2. to sail 

mnf|katp, -4y, -4elh, -4yT, imp (p. 3annfKkath) to weep, 
to cry 


mn4m|n (gen. -e1n) a. Mame 

man plan 

maanéra planet 

mmaHup|onats, -yW, -yeuls, -yOT imp. to plan 

maactin|ka (gen. pl. -ox) (gramophone) record. disc 

mnatdépoa platform 

mate dress 

juiatsHoéi: - wmKad wardrobe 

TLNal raincoat, waterproof coat 

TWeMAHHHK nephew 

mnemsuim«na niece 

mien captivity 

maéHumx caplive 

rineu|é (pl. -1) shoulder 

minit|Ka (gen. pl. -ox); ~ mokonAga bar of chocolate 

nonécuin flat 

nnocxorépee tableland, plateau 

nmnorHna dam 

mn6xo (it is) bad; badly, Bam ~? Do you fecl bad? 

mnox6h bad, poor 

madéutane f 1. square; 2. area 

mani}te, -BY, -BEUIb, -BYT imp. 1. to swim; 2. to float; to sail 

mas beach 

no pr. (+ dat.) along; on; in; in accordance with; for; ry- 
msm ~ Mockné (o walk about in Moscow; - tenecbdiy 
by telephone 

no-anrmiiicxs (in) English 

no6éna victory 

noGenittem m. victor 

noGemrrs p., see noGexniTe 

noG6emnfrt imp. (p. noGemims) to win (a victory); to de- 
feat (the opponent) 

noGepéxhe coast 

noGecénonats p., see GecénonatTe 

no6narogapnt p. to thank 

no6uipdre imp. (p. noGerm) to stay, to visit 

no|6xrrp, -6yny, -Gyneurb, -6ynyT p., see no6umdT 

no-BAwemy in your opinion 

nonéputn p. to believe 

nopepHyts p., see nonopiunpatTe 

nonépxnocts f. surface 

noné|cuTh, -itly, -CHLUb, -CAT p., See BéWIATH 

NosectH p., see BeCTH 

no-BHqHMOMy apparently 

nosopaunnats imp. (p. nonepHyte) to tum 

NOBTOPHTh p., Se¢ NOBTOPATh 

nostoputeca p. to be repeated 

NOBTOpATe imp. (p. noBTOpHTs) to repeat; to review 

nopemuaét. imp. to raise; ~ ranac to raise one’s voice 

Nora|ciTh, -LY, -cMUIb, -caT p. to extinguish, to tum off 
(the light) 

noréciryth, past nordc, -na, -no, -nH p., see rAchyTh 

noruGfts imp. (p. normi6uyts) to die 

Norn6i1tyrb, past noriG, -na, -no, -nu p., see normGéth 

noronopirte p. to talk 

noréga weather 

noronéano to a man 

norpauHunusm border, frontier 

noryngrs p., see rynatTh 

nog (nono) pr. 1. (+ instr.) under, below; 2. (+ aec.) un- 
der; ~ Hésuii rog on New Year's Eve 

nogaputh p., see api 

nogfplok (gen. -Ka) present, gift 

Noprord|BHTB, -RNIO, -BNIUB, -AgT p. to prepare 
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noonépmunaTs imp. 1. to maintain: 2. to suppon: ~ 
oréns to keep up the fire 

nonénalt p. {coll.) to do; Uro -eum? What is there to be 
done? Huyerd re ~enn! It can't be helped 

no-nérckn childishly 

noniémHbta underground 

nogHuMats imp. (p. nogusATS) to raise, to 1iN 

nonnuméteca imp. (p. nomaateca) 1. to go up; to get up; 
2. to 1ift off; to rise 

NogH|ATD, -HMY, -I3MeLUb, -isMYT p., See NOMMMATE; -ATh 
BoccrAnne to Start an uprising; —sT» Tpf6xy to pick up 
the receiver 

NOQHATECH p., see NORMNMATECA 

nMonon|th, -ny, -Réwb, -LyT p., see NODXOMHTE 

noapé6no in detail 

nonpéctiox (gen. -xa) teenager 

noapyra friend 

nogcHéeRUMK Snowdrop 

nogcénneyn|bm sunflower; -oe mAcno sunflower oil 

nogcommyx sunflower 

MonaTeepants p. confirm 

NODYMATh p., see DYMATb 

NORyTe p., see TYTh 

TOgXO|MTE, -KY, -LHwWs, -a9T imp. (p. nonOmTH) to come 
up (to), to approach 

nombé3y entrance door 

nogsmuaéts imp. to breathe 

néeau train 

noé3n|Ka (gen. pl. -ok) trip, journey 

nolécrn, -ém, -éuub, -e0AT p., see ecTE? 

noexath p., see 631) 

nomwanéts p. to be sorry 

nomaénonate: Jlo6pé -! You are welcome! 

nomAnyA parenth. word perhaps 

nomwaésyiicta 1. please; 2, here you are, here it is 

nmomApnrs p, to fry 

mo|ATh, -KMY, -KMELUb, -KMYT p. tO press: - PyKy Lo 
press one's hand; to shake hands (with) 

nomundi middle-aged 

Nowu|Th, -BY, -BELUD, -RYT p. to five 

nos4nTpakats p. to have breakfast 

no3zaayepé the day before yesterday 

no3amu behind 

nozyanHmaétsca p. to study 

NO3BATE p., see 3BATb 

NO3IBOHHTE P., S€¢ IBOMKKTE 

md3nHo (it is) late 

no3popénateca p., see 320pdnaTEca 

No3ppaBHtenbHBIA congratulatory 

Nosnpé|aHTs, -BNt0, -BHWb, -BAT p., See MOIMPABIATS 

no3ppapnénne congratulations 

no3ppaBnsare imp. (p. no3gpéaxuTs) to congratulate; to 
wish smb. many happy returns of the day 

No3HaKOMMTD p., See JHAKOMHTL 

nourpAts p., see urpath 

nofmath p., see NOBATh 

nodi|tH, -0y, -Wéuh, -myT p. to go, to walk 

rok while 

moka ue conj. till, until 

nokal3ATh, -xY, -*Kelb, -KYT p., See MOK43bIBATH 

mloka34Teca p., see KAIATECR 

nNoKA3EIBATE imp., (p. NOKAI4TH) to show, to point 

nokataétnca p. to ride 

nlokém peace 
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moxopénue conquest 

nOKpacnets p., see KpacHéTh 

noxynaétenbh m. customer 

nokynétembunua customer 

noxynath imp. (p. kymirm) to buy 

nokyn|ka (gen. pi. -ok) purchase 

nokypitrs to have a smoke 

non (prep. na nony) floor 

néne field 

monemAtt p. to lie about 

noné3no (it is) useful 

nonéaunrit useful 

nonét flight; conepuorrs ~ to make a flight; cao6éaunni 
- free flight 

none|tétTb, -4y, -TiMb, -TAT p. to fly 

NONHENHHHRA polyclinic 

Nos eckKH: ~ CAMOCTOATENEHEIH politically independ- 
ent 

nosummecknit political 

nmonx regiment 

néalka (gen. pi. -ox) shelf 

nénnoctsw fully 

nénnem 1. full; 2. stout 

nonoamna half 

nonoxénne position; situation; HawAnenoe ~ point of de- 
Pparture, initial position 

NONOMHTh p., See KTACTH 

nonoca strip 

nonéc|xa (gen. -ox) (narrow) strip 

nonoténue towel 

nosrop4 one and a half 

nonyrexosod half a century old 

nosynposonnim semiconductor 

nonymycrana semidesert 

nosyuate imp. (p. nonywnms) |. to receive; 2. to get, to 
obtain; ~ B Hacnéncteo to inherit; ~ andi to acquire 
knowledge 

nmonyua|teca imp. to turn out; -eTca “To... 
that... . 

nomyaHTe p., see nomyyAT 

nosruaca half an hour 

nomo6nte p., see m06HTS 

némwe pole; ~ xénona pole of cold 

nonsx Pole 

nonspunin polar, arctic 

no mépe tord xak conj. as 

nomé puts p., see MEpHTh 

nomectutTsca p. to be accommodated, to go into 

nomugdp tomato 

NOMHPHTECA p., sec MHPHTECA 

nmémuHHm: imp. to remember 

nomorAéts imp. (p. nomOus) to help 

no-méemy in my opinion 

nomondéxe comp. of monon6h 

NOMO|4b, -ry, -2Kellth, -ryT p., see NOMOrATH 

némoug f. help; mpHitta Ha ~ to come to smb.’s aid 

no-HacTofmemy genuinely 

nonenpenbuuK m. Monday 

nonemuoéry little by little 

noxHM&éte imp. (p. noHsATH) to understand 

NOHPABHTECA p., See HPABHTECA 

noustue concept 

NOMATHO {it is) understandable, (it is) clear 

no|Rftrs, -iMy, -imMém, -AMYT p., see NOHHMATE 


it turns out 


nooG6enath p., see o6égaTh 

nooGcur4te p., see o6ewAT. 

NOnMMHTb p., Se€ DTH 

nonost4m in halves 

no-npémuemy as before 

nonpocitts p., see npocuTs 

nonpowAtnca p. (inp. npomAtscsa) to say good-bye 

nonynspHbii popular 

nop|A (it is) time; m0 crx ~ still; mo Tex ~ noK& (He) until: 
c¢ Tex - since then; ¢ Tex ~ Kak 1]. after; 2 since 

nopaBiiaThca p. to come alongside 

no-p43nomy differently 

nopafts p., see paath 

nopér threshold; na ~e in the doorway 

nopéga rock 

noptT port 

noprpeér portrait 

noprtyranpcknit Portuguese 

naptecbéenb m. brief-case 

no-pyccan (in) Russian 

nopanoloK (gen. -ka) order; acé w ~xKe everything is all 
right 

Nocagnth p., see camara 

nmocagxa Janding; "10774 ma ~y to begin to land, copep- 
uorb ~y to land 

nocwatTHre p. to devote, to dedicate 

Nocemimnca p. to settle 

nOcén|oK (gen. -Ka) settlement 

Nocernrb p., see nocewaTe 

nacenyéts imp. (p. noceTHtp) to visit 

NOcHpeTh p., See CHIETE 

no|cnaTs, -win10, -uLiéur, -uLIOT p., see NochindTh 

nécne pr. (+ gen.) after 

nécne Tord xax conj. after 

NocneBoénHant postwar 

nocnégu|na last; latest; -aa moments latest model; -e 13- 
BécTua (latest) news; B -ee npéma recently; B -He OHH 
recently 

nocnégeTBHe consequence 

nocne3éatpa the day after tomorrow 

nocndésanna proverb 

nocnjuiate p., sec Cnymath 

nociynmo obediently 

nNOcMOTpéTs p., see cMOTpETL 

maconétanath p., see CODETOBATS 

nocdmsctno embassy 

NOCOYYRCTBORATh p., Se¢ COMYBCTROBATE 

nocpean pr. (+ gen.) in the middle of 

noctéanth p., see cTABHTS 

moctrapétn p., see ctapéTh 

NoctesmHTb p. to make one's bed 

nocténp f. bed; bedding 

noctenénno gradually 

nactoaimo constantly 

moctToRTs p. to stand 

noctpénts p., see crpoHth 

NOctTy|mAms, -rum10, -ritub, -MAT p. to act; ~ B ynBepcH- 
tét to enter the university 

nocrywAétp p., see cryu4te 

nocyna plates and dishes, crockery 

NochiiATh imp, (p. mocn&te) to send 

NotanylenArs, -y10, -Yewsb, -yioT p. to dance 

notennléth p., see TEMHETE 

noteparn p., see Tepath 


noték stream 

norté™ then 

noromy tro because 

notonnr. p. to sink 

noTpé6losatn, -yi0, -yeuth, -yioT p., see Tpe6oBaTE 

notpérate p. to touch 

notpacni p. to shake 

NoyXHHaTs p., see YRHHATH 

NOxpasitteca p., see xBaNicEcA 

noxog also rypuctcnim - hike, walking tour 

nox6x, -a, -¢, - (is) Inke, resembles 

nouenondth p., sce nenonath 

noyemy why 

noyemy-to for some reason 

néuepk handwriting 

NOWNNHTS p., see WOT 

néuta 1. post office: 2. post, mail 

noutanbén m. postman 

nouti nearly, almost; - Tax *e, KaK almost as much as 

noqrénem post, mail; - aur post-box, letter-box: ~ ne- 
penén postal order 

nowyacTaonate p., se¢ 4yBCTBOBATD 

Nomytim: p., see oryTHTS 

noST m. poet 

noaTHMeckHi poetic(al) 

no3THYHBI poetic(al) 

noStomy conj. that is why, therefore 

Noaplitraca, -110Cb, -HIUBCA, -ATCA p., See NOABNATECA 

nosmnst.ca imp. (p. nomairrsea) to appear 

néac belt; saconéii - time zone 

npan, -&, -o, -br (one is) right 

npépna' truth 

np4sna’ parenth. word true; ne - mm? isn't he/she/it?, 
aren't you/they?, doesn't he/she/it?, don't you/they?, 
etc. 

mpésuno rule 

npAsitneno correctly; (it is) correct 

npAnnnbunili correct, right 

NpaaHtemmcrocnHBlA government 

npabiten.crBo government 

mp4nao right 

np4antii right, right-hand 

np43quux holiday; festival 

np43gNH4Nnl festive 

npAé3nnonatnne celebration 

npésgnjonars, -y10, -yeun, -y10T imp. to celebrate 

np4xtuxa practice 

npesparirreca p. to turn (into) 

npégannocts f. devotion 

opénaninii devoted 

npenétenscxnii treacherous 

mpennaréte imp. (p. npennomutts) |. to offer; 2. to sug- 
Best 

npennomuts p., see npemnarate 

npeamért 1. subject; 2. abject 

npennonoxdrms p. to suppose 

mpegupustHe enterprise 

npegcenétent m. chairman 

mpencta|nirs, -Bm0, -DNLb, -BAT p., sec NPencraBATh 

npencrasnkrh imp. (p. npeactépitre) to represent; ~ co- 
66 to be; ~ ce6é to imagine 

npenynpelatrs, -xY, -xiws, «ait p. to warm 

npémne before, previously 

npémge acerd first of all 
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npexne xem before 

npéxHHA former, old 

mpesinmént president 

MmpeapitesbHEI scomful 

npexkpacno perfectly well 

mpekpficrami fine: B oni ~ mens one fine day 

npexpatitte p., see npexpamaTs 

Tpekpawats imp., p. npexpatims to stop 

Mmpekpamatnca imp. to end 

Mpémora prize 

npenonanaétenn m. teacher 

npenonalsaérn, -10, -Enm, -10T imp. to teach 

npécniem fresh, ~aa soma fresh/sweet water 

mpécca the press 

mpetenn|onAte, -y10, -Yeur, -yroT imp. to claim 

np# at; ~ acHanH in one's lifetime 

nmpH64|BHTS, -BNWO, -BDIb, -BAT p. to add 

Tipu64sma area adjacent to the Baltic Sea 

mpuGerate imp. (p. npuGex Ath) to come running 

mpu6e|mATh, -ry, -KITUb, -ryt p., see npu6erate 

mpu6nxdteca imp. to approach 

mpu6smaittesmbu0 approximately 

upu66p instrument; cronépemt ~ place setting 

npH6opocrpoéuue instrument making 

TIpHBEITH P., See NPHBOINTh 

mpuBe|cmi, -1y, -éwb, -ayT p. to bring 

mmpuet regards; nepenat» ~ to give one's regards to smb. 

npusétmnanim affable; hospitable 

npHanntrua privilege 

MpwBo|3irth, -xKY, -3b, -aaT imp. to bring 

npHaprKaéte imp. (p. mpwaernmuyts) to get used/accus- 
tomed (10) 

NPHBBIKHYTE p., See MPHBBIKAT 

npxppra|Ka (gen. pl. -ex) habit 

npurnalcirrs, -wy, -cib, -c&T p., see nparnawats 

npxrnamars imp. (p. mpurnacits) to invite; ~ Bpayd to 
call a doctor; ~ 1a 4aii to invite to tea 

upHroréants p., see roTéBuTH 

npwgymerpats imp. (p. npunymars) to think up, to invent 

mpnésy visit 

mpue3ATb imp. (p. mpHexats) to come, to arrive 

mpuéamnn visitor 

mpuém technique; action, hold, grip 

mpué|xaTb, -2y, -Weurb, -nyT p., see npHeamKaTh 

NproKHBATeca imp. (p. NpYHKHTECA) fo get acclimatised 

NPWKHTECA p., see NPHOKHBATECA 

npyaemnénne landing 

pH |tmH, -ny, -2éub, -myT p., see NPHXODATE 

mpuiitmich, -métca p., see nprxomiteca; Ham —uINéch 
wat, we had to wait 

npuxayat. p. to order 

mpunfiplox (gen. -Ka) counter 

mpymépno approximately, about 

Nnpwagnex ath imp. to belong 

NpHIeCcTH p., See NPHHOCHTS 

TIpHMMuMMATE imp. (p. NpHHATb) to receive; to adopt; ~ ne- 
kK&pctso to take medicine; ~ 3aK6n to adopt a law: - 
pemenne to take a decision; ~ ysacrue to take part 

MpHHo|citrs, -wy, -cHiuy, -cat imp. to bring 

mpniyxwueHHe coersion 

npu|uitre, -My, -MelUb, -MyT p., See MpHHHMATE 

npanniemith imp. (p. npHmtbrrb) 10 come swimming 

pune p., see npunnikhth 

npupdéna nature; countryside 
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npH|cnate, -u00, -uinéwih, -wnI0T p., see npHCELNATh 

mpHcnywuBateca imp. to listen (to) 

npAcTansHEMt intent 

npHcryndéts imp. to start; ~ x aemy to set to work 

MIpucyTcTBOBaTL imp. to be present 

Mpicawnéte imp. (p. npucnats) to send 

npwr6x tributary 

MpHxognrs imp. (p. nprim) to come, to arrive; ~ Ha né- 
MOB to come to smb.'s aid; ~ & ronopy to occur to 
smb. 

Nprxouiteca imp. (p. upHirrice) to be 

mpuyéc|ka (gen. pl. -ox) haircut 

pustemb m. acquaintance 

npusrno (it is) pleasant/nice 

pHsrHoe noun something pleasant/nice 

TIpHaATALMt pleasant, nice 

mpo pr. (+ acc.) about, of; - ce6a to oneself 

mpo6upArsca imp. (p. mpo6patsca) to force one's way 

npo6néma problem 

npo6lopats, -y1, -yenm, -yioT imp. to try 

ppo6parsca p., see npo6upaéteca 

npo|6ers, -6ypy, -6yneun, -6ynyT to stay 

nponépets p., see npOBepATE 

Tmponepsats imp. (p. nponépiwts) to check 

Mpoxe|crit, -ay, -némh, -2yT p., see NPOROMITS 

mponolmirs’, -xKy, -0Imb, -maT imp. (p. mpoBecmi); - 
Bpéma to spend time; ~ pa6déry to carry out work 

MposBo|mite’, -KY, -MHWS, -WAT p.. See NPOROMATE 

mponoxats imp. (p. npowomrs) to accompany, to see off 

NpoBosrsa!cHTh, -Ly, -Ciuth, -CAT p., See MpORO3rNaWMATh 

mpoBoarnamats imp. (p. npoBo3rnacitrs) to proclaim 

mpososrnaménunue proclamation 

mporp4mma programme 

nporpécc progress 

mporyn|ka (gen. pl. -ox) walk, outing 

nponaaléy (gen. -u4) shop-assistant 

mpoganumma shop-assistant 

nponénate p. to do, to make; ~ myts to cover a distance 

NpomMKtT|OBATE, -y10, -yeutb, -y1oT p. to dictate 

mponommAte to go on, to continue 

npogonxAtTeca imp. to go on, to continue 

nponyktésnmi food, provision; - Marasims food shop 

mponykonsa produce 

npoe3*4ts imp. (p. npoéxats) to drive past/through 

mpoés3y fare 

mpoéxatb p., see npoeaxATE 

nposanyeckH prosaic 

Mpourpsipate imp. (p. npourpatp) to lose 

nponaBenenue work 

mmponase|cTH, -ny, -méuth, -gyT; past nponzBén, npons- 
nena, -1 p., see NpPOHABOLHTS 

Npon3BO|ONTH, -KY, -DHWb, -2AT imp. (p. MPoHapecti) to 
make, to manufacture, to produce; - snevatnémme to 
make an impression; ~ 34myck to launch 

Mpou3necrH, past mponanéc, npou3necind, -ni p., see 
MpOHIHOCHTE 

Npou3zHocim imp. (p. mpowauectH) to say; ~ pews ta 
make a speech 

Nponznowénne pronunciation 

npon3on|m, -néT, -nyT: past nponzomén, nponzom|na, 
-0K1 p., see MpOHCXORHTh 

npoucxognte imp. (p. npouszoirtH) |. to happen, to occur; 
2. to originate, to come (from) 

Npoim p., see npoxomrh 


mpanetate imp. ta fly over smth. 

npoMenunennacts f industry 

NpoMEMINIeHHEM industrial 

nponectucs p. to flash by 

npony|CTHTh, -ILY, -CTHLWWb, -CTAT p. to miss 

mpécexa path (in a wood) 

mpo|crts, -1ry, -cuurh, -cat imp. (p. nompocirs) to ask 

MpocuyT.ca p., see npocemATaca 

mpocnext avenue 

npoctupAtsca imp. to stretch 

npocta(te) excuse me 

NNpolcTHTBCA, -LWYCh, -CTHLULCA, -CTATCA p., see mpo- 
wATECA 

npécto 1. (it is) simple; simply; 2. just; 3. unaffectedly; 
tak - 1. so simple; 2. for no reason; - me ne cnitca I 
can't get to sleep simply 

mpoctéii ordinary; simple 

npactpanctro space; KacmHyeckoe ~ ouler space 

NPOCTYAHTEHCA, -KYCL, -NINUBCH, -aATCH p. to catch a cold 

npocaindtecar imp. (p. mpocuytsca) to wake (up), to 
awake 

np6cn6|a request; BLinonHATL ~y to comply with smb.'s 
request 

mpotexAts imp. to flow 

npétie pr. (+ gen.) against 

NpPOTHBONONOAHBIt Opposite 

NpoTarusate imp. (p. npoTAHYTS) to hold out; to hand; ~ 
waaay to hand back 

Mpotaxennle extent; Ha -1 during 

NpOTAHYTE p., see NPOTAMMBATE 

NpOTAHYTBCA P., See THHYTECA 

npoéccna profession, trade 

mpacéccap professor 

mpodcoroa trade union 

npoxndgunm cool 

Mpoxo|gire, -2KY, -ONLb, -1AT imp. (p. npoirri) 1 to pass, 
to go past; to come/go in; 2. to proceed; -na7 memon- 
erp4unot demonstrations take place 

mpox6nui passer-by 

npowent per cent 

mpayecc process 

npouanrars p., see worrATh 

npdéunnii stout; - con sound sleep 

npéuumot past; 5 - paz last time 

npdéunnoe the past 

npomAf(te)! good-bye, farewell 

npowdnbe parting; 4a ~ at parting 

npouriteca imp. (p. npoctirmca) to say good-bye 

Npeéirats imp. (p. npumuyts) to jump 

npémo straight 

npamoit straight; - yrom right angle; - nependég word for 
word translation 

NpARHK gingerbread, honey cake 

nparateca imp. (p. cnpatatsca) to hide 

mminga bird 

my6mma public; (coll.) people 

myc pulse 

mya bullet 

MYHKT point, centre; konéunnrit ~ terminal 

nycro (it is) empty 

nyctée used as noun nothing 

nyc1éi empty; purposeless 

MYCTEMMHBIM deserted; with very few inhabitants 

mycraina desert 


mycte let (it be, etc.) Hy H ~! it doesn't matter! 

fiytép|xa (gen. pl. -ox) document which entitles the bearer 
to accommodation in a holiday centre. sanatorium, 
elc. 

TryTeponuten m. guide-book 

Wytemeéctaenim« traveller 

WrytemeéctBue joumney 

myteméctalonatn, -yio, -yelb, -y1oT imp. to travel 

tryt|b m. journey; Cuactsmaoro ~11! Good journey! Happy 
landing! 

myumict|pni fluffy; ~aa Enxa bushy fir-trec 

nauunbiit fluffy; - xne6 light bread 

naTH4guats fifteen 

mstrnmua Friday 

mists five 

osTenecart fifty 

natscét five hundred 


P 


pa6ért|a work, labour; nai ma -y to go to work; Garth Ha 
~e to be at work; koutpésmnan ~a test; penomoundn- 
Haa -a revolutionary work 

paGéra|ts imp. to work; cranuita ~eT Ha cndnue the sta- 
tion uses (combustible) shale 

paGorumk worker; HaywHert - research worker 

paGéTnmua worker 

paGdunit noun worker 

pa6éamii working; ~ cron desk; - genb working day 

Pfialen, -x4, -16, -mer (it is) equal; pcé -16 all the same 

panwma plain 

papHonyuuo indifferently 

pabnonzyunran indifferent 

Ppasnonpésuniit equal, enjoying equal rights 

pfipn|pnt equal; ~bre wAcrit equal parts 

pau, -a, -O, -bt (one is) glad 

pan pr. (+ gen.) for, for the sake of 

pAgno radio 

PagHOnpHéMHNK radio set 

Pagnocna3s f. wireless communication 

pAnonatsca imp. to be happy, to rejoice 

pAnocrusiaé happy, joyous 

pAnccts f. joy, happiness; c ~10 gladly, happily 

pa3' time; 8 népasii - for the first time; He - more than 
once; Hi ~y not once; npdéuvreit - last time; ewé - 
once more 

paz? if, once 

paaGemAlraca p. to scatter; y meré -nMcb raazd he was 
dazzled 

pa3z6imAte imp. (p. paa6irre) to break 

pa36nrb p., sce paa6uedte 

pasGymirm p., see 6GyotTh 

pasndasmnni ruins 

pasne part. is/are he (she, it, you, etc.)?, docs/do he (she. 
it, you, etc.)?, has/have he (she, it, you, etc.)?, etc. 

pazannitp imp. to develop; ~ npomMémunteunocts to de- 
velop industry 

paapnmdteca imp. to develop 

pasnirme development 

pasnogirre imp.; ~ moct to raise a bridge 

pasragirs p. to solve; - aardnxy to solve a mystery 

paarmagpinats imp. to examine 

paaronApnsats imp. to talk, to speak 

paaronép conversation 
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pairornopuani conversational. colloquial 

pa3zna|parnes, -étca imp. (p. paanatsca) to be heard 

paanalmca, past -16cb, -n4cb, -nlich p., see paagaBataca 

paansaimatsca imp. to fork 

Pa3nenims p., see WestTh 

paalniwica, -anbétcs, -onnrotca p. to spread (of water) 

Paaniruatca imp. to differ: - memay co66it to differ from 
one another 

paanirnil different: various 

paaMep size 

pasnoo6pazne diversity 

pa3zHoo6pAszneiit various, diverse 

p4anbiiy 1. various; 2. different 

pa3paGAtamars imp. (p. paapa6étatTs) to work-out 

PaapaGérars p., sce paapa6aTemate 

paapewats imp. (p. paapeunms) to allow 

Ppagpeumits p., see paspewate 

pa3pymAts imp. to ruin; to destroy 

paapyuienne destruction 

Ppa3ynepsty imp. to disillusion 

pain district; area; 34nanHEm — prescribed area 

paketa rocket 

pama frame 

pana wound 

p4mute p. to wound 

paAun|wit early; c ~ux net from one's earliest years 

pano (it is) early 

paupme’ comp. of panniit & pao 

pannure?’ before, previously 

pacxAtucto rollingly 

PACKHHYTb p. to spread 

packp|prrp, -610, -deub, -d10T p. to open 

PpacnevAtate p. to unseal; - nucbMé to open a letter 

pacnucaénne time-table 

pacnondxen, -a, -0, -bt (is/are) situated 

pacnpenenateca imp. to be distributed 

pacnpoctpanéime spread(ing), range 

pacnpoctpanénimeri widespread 

paccaér dawn 

paccésnuocte f, absent-mindedness 

paccéannbin absent-minded 

pacckas story; short story 

Pacck4apipatp imp. (p. paccka3Arp) to tell, to narrate 

Pacctosnne distance 

Paccrpéennniil; ~ pos out-of-tune piano 

paccuntan, -a, -O, -bI intended 

pactenne plant 


pacrepate p. to lose little by little; ~ ce6H to wear onself 
out 


Pactit, past poc, -n4, -n6, -nii imp. (p. BEIpacTH) to grow 
(up) 

pacuii|cTHTb, -Uly, -CTHUIb, -cTat p. to clear 

paryuwa town hall 

psaatp imp. (p. coppam & nopsatn) |. to tear off: 2. to 
tear up 

peGénok (pl. nem) child 

peGarta pl. 1. children; 2. young people 

pepomouNonep revolulionary 

PeBOJUOWUMONNeIA revolulionary 

peromouna revolution 

Perynapno regularly 

pemaktop editor 

Peuakuua editorial office 

péuxun rare; ~ cer light snow 
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pénoxo rarely 

péme comp. of pénkuit & pénxo 

pé|3ath, -xy, -KeuIb, -xKYT imp. to cut 

pesnménuna residence 

pé3Kko brusque; brusquely 

peé3Kocth f. brusqueness 

pe3ynntat result 

pexa river 

pekopz record 

pened relief 

penoptam reporting 

penoptép reporter 

peciiunl pi. eyelashes 

pecny6stka republic 

pecropan restaurant 

pecypcst pi. resources; necubie ~ timber resources 

peu f. speech 

pewrats imp. (p. peur) 1. to decide; 2. to solve 

pemdioumm decisive 

pemremte decision; npwnHAts ~ to take a decision 

pemét|ka (gen. pl. -ok) fence 

peuurrensuo resolutely 

peunrrs p., see pemats 

peumtreca p. to make up one's mind; to dare 

pitcopanne drawing 

pitcopath imp. (p, wapHcoBATs) to draw; - JaBHTyYWUKH (0 
doodle 

PucyH|ox (gen, -Ka) drawing 

popecnitk coeval 

pésno exactly, sharp; ~ apa 4aca two o'clock sharp 

posuaii 1. even, smooth; 2. straight 

pomma native country, motherland 

pogitrest pil. parents 

pomitrenbcx|int parents’; ~oe co6péune parents’ meeting 

pogirsca p, to be born 

ponndéit native; ~ a3ssrk mother tongue 

pégcrsennnx relation 

poxnén, -A, -6, -Br (one is) born 

poxnénnle birth; mene -a birthday 

pow f. rye 

pdsa rose 

po30netE imp. to turn pink 

pd3onerii rosy, pink 

pons f. role, part 

poman novel 

poMantiriecKHH romantic 

Poccus Russia 

pocr height 

pot (gen. pta) mouth 

péua grove 

posh m. (grand) piano 

pyGatmxa shirt 

py6éx border (line): 3a ~ abroad; aa ~6m abroad; 13-34 
~4 from abroad; wa ~€ IV-V sekon between the 4th 
and Sth centuries 

py6nb m. rouble 

pykaé arm, hand 

pyk4p sleeve 

Pykono|oins, -xy, -ns1nI», -1HT imp. to be at the head 
(of), to direct 

pykos6ncreo direction 

pyxonucs f, manuscript 

PyManbia rosy-cheeked: ~ xme6 golden-crusted bread 

pyccxnii Russian 


pyyéit brook 

pzi6ja fish; nopirrs ~y to catch fish, to fish, to angle 
pi64x fisherman 

pbi6ondp angler 

pir6onéactsoa fishing 

pa6nna rowan-tree; rowanberries 

paGnuxa dim. of prGaua young rowan-tree 

PAR row 

psumom beside, near 


C 


¢ (co) pr. (+ instr.) with; c... Ha... from.. to. ; - yrpé zo 
neyepa from moming till evening; ~ Tex nop since 
then; - Tex nop Kak since 

cay (prep. o -e & B -y) garden; GotaniueckHn - botani- 
cal gardens; metcxmit - kindergarten 

Ca[QiTEcn, -KYCb, -ONLUIECA, -ATCA imp. (p. cecTh) to sit 
down; ~ 3a cron to sit down at the table 

canoséacrso horticulture 

candnemt garden, horticultural 

cats imp. (p. nocanir) 1. to plant; 2. to seat 

candét|Ka (gen. pl. -ox) (table) napkin 

cam oneself, ~ mo ce6e in and by itself; ~ npo ce6a about 
himself 

cam6uct one skilled in unarmed combat 

c4m6o unarmed combat 

camonepwABHe aulocracy 

camonésrenbuoct|s f amateur talent activilies; KonuépT 
-" amateur concert 

camonét aeroplane 

camoctoatennuo independently, autonomously; on one's 
own 

caMOcTORTenbubIi independent, autonomous 

camouyacrane general state (of health) 

cAm|piit 1, most; 2. (the) very; 1a ~om gene in reality; To 
we ~o¢ the same 

canaTopHi sanatorium 

cAux|" pi. sled; KaTitsca Ha -ax to toboggan 

CaHTHMeTp cenlimetre 

caTupa satire 

cAxap sugar 

cixapHima sugar-bowl 

c6nts, co6b10, co6béwh, co6bioT p. to knock off 

c6moKath imp. to draw together 

c6mmKéune drawing together 

c6pAcninate intp, to shed 

c6nma|tacnx imp. to come true; meuru -loTcaA one's 
dreams come true 

c6niTaca, c6ynetca, c6ynytca p., see cGntpAtaca 

cnénenne information 

cHéx| fresh, 6pm, Ha ~em BOagyxe fo be in the open 
air, to be outdoors 

cnép|toK (gen. -Ka) parcel 

caépxy from above 

cBepum|Tecs p. to take place; pesoniouns ~macb the re- 
volution has triumphed 

cnet! light; aaxKéup ~ to tum the light on 

cper world; Gémnwe acerd ua ~e moire to like/love 
smb./smth. more than anything else 

caeTat imp. to become light 

cBeTHTL imp. to shine 

cBerittsca imp. 1. to shine; to glow; 2. to be lighted 

cBeTné (it is) light 


eBersetn 1. light: 2. limpid, 3. clear 

CBHZ4HKe meeting 

cBHgéTeNnb Mm. witness 

caoGéna freedom 

cpo6ég|cu, -Ha, -MO, -sbI (it is) free, (one is) free 

cBpo6dénno 1. freely; 2. fluently 

cro6éon|nit free: -oe Bpemsa spare lime; ~niit monet free 
flight 

cBoec6pa3nnin original 

caoit, cnon, caaé, ceo one's (my, your, his, her, its, our, 
their), one's own 

CBA3aH, -a, -O, -bI Connected 

CBR3bIBATH Imp. (p. cCAA3ATH) 10 connect, to link. to bind 
together 

cBa|34Tb, -KY, -KELUb, -KYT p., Seé CAAZLIBATH 

cBa3e f, 1 communication; 2. link; paao- radio com- 
munication, wireless communication 

casauéimbrit sacred 

croparp imp. (p. crapéts) to bum 

cropéts p., see cropats 

cna|Batn, -10, -éurn, -10T imp. {p. coats); ~ aKIAMeEM to Sit 
an examination 

cath p., see cnanats; - 3K34MeH tO pass an examination 

coenats p., see 2enaTe 

ceanc show, performance 

ce6a oneself; 4yscrsopats ~ xopourd (mn6xo) to feel well 
(bad), «art4te mpo ~ to read to oneself; 6pate ¢ co6dit 
to take along 

cénep north 

césepuistii north(ern); -aa mapannens a northem paral- 
Jel; -ptit Jlenonmreni oKean the Arctic Ocean 

cerégus today 

ceroansurnnii today's 

cepléii grey-haired, hoary, ~aa crap hoary antiquity 

ceqEMdii seventh 

ceitcmamecknit seismic 

ceimac now; # - still, even now 

cekpeTaph m. secretary 

cend village 

cénnck|Hii rural; ~sii aKHTeNb country dweller; -oe xo- 
aahicrso agriculture 

CembcKoxosaitetBenbit agricultural 

cemHNap Seminar 

cemnaguats seventeen 

ceMb seven 

cémmgecat seventy 

cemmcét seven hundred 

ceman family 

cenTa6pb m. September 

cepatrro crossly, angrily | 

CepANTLI cross, angry; irritated 

Ceplaitracn. -KYCh, -IHLUBCS, -aaTCR imp, to be cross/angry 

cépaue heart 

cepe6pé silver 

cepé6panniit silver 

cépbiit grey 

cepnéano seriously, in earnest 

cephéanutii serious 

cecTpa sister; MeqiMHickas — trained nurse 

cecTh p., see COnNTLCA 

cét|ka (gen. pl. -ox) net(work) 

céath imp. to sow 

CMATh. COKMY, COKMEILIb, CORMYT Pp. to press; ~ PdNOBY 
pyx4mu to clutch one's head in one's hands 
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cmd|taca, coxMyCcb, COKMELILCA, COMMYTCH Lo Contract, 
to shrink; cépnme -moch one’s heart missed a beat; 
one's heart was wrung 

caanm behind 

cn6upennn Siberian 

Cu6upe f. Siberia 

curapéta cigarette 

curnan signal 

cn|néte, -%XY, -MHUb, -1aT imp. to sit; - Ha ypdxe to be at 
a lesson 

cia strength, power 

CHJIbHBI Strong; - Mopé3 hard frost; - xapAéxtep strong 
character, ~ M&mbunK strong boy 

cimnon symbol 

CHMBOMNSHpjOBaTh, -y10, -yeLm, -y1OT imp. & p. to symbol- 
ise 

cumcéuna symphony 

cit blue 

cupésns f. lilac 

cupora m & f. orphan 

cuctéma system 

cuctematimecna systematically, methodically, regularly 

cxalaath, -xY, -2eLlIh, -xKYT p., See TOROPITE 

cxéaxa fairy-tale 

ckané rock 

ckanucTam rocky 

ckamé|ixa (gen. pl. -ex) bench 

cxAtepts f, table-cloth 

cxacbénup space suit 

ckgep square 

cknApemats imp, 1. to add; 2. to fold 

cxnonénne declension 

cknonsTEcA imp. 1. to decline, to be declined; 2. to bend 
over (smb./smth.) 

cxémbKO how much/many; crémxo, ~ as much/many 
as 

cxépocts f, speed; HaGwpAte ~ to gather specd 

CKpHITHyTs p. to creak 

cxpémuocts f, modesty 

ckpErméteca imp. to disappear, - 43 Buna to disappear 
from view 

CKPEITRCH p., See CKDRIBATECA 

exymnrypa sculpture 

exyaate imp. to be bored 

cxyano (one is) bored 

cna6nmi weak; faint 

cndpitnii glorious 

enfant sweet 

end&yxo (it is) sweet 

cnfnoct pl. sweets 

cnéna on the left 

cnen track 

cre{iHTb, -KY, -u0b, -uNT imp. to watch; to follow 

cnénopatenbuo consequently 

cenépytom|1h following, next; Ha ~Hi mei (the) next day; 
B~¢e Bockpecénse (the) next Sunday; a ~H# pas next 
time 

cnfaurxom too 

cnopaéph m. dictionary 

cnéso word 

cnéxHwIA complicated, difficult 

cnom4tica p., see nOoMATECA 

cnou elephant 

cnjaautit office-worker, employee; official 
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CRYMHTE veu? imp. to serve (as) 

enyx 1. hearing; 2. ear; y eré nnoxéi ~ 1. he is hard of 
hearing; 2. he has no ear for music; Hay¥4Tb AaBIK Ha — 
to learn a language aurally 

emyualit case; Hu 5 Kéem -e! Under no circumstances!; 
not on your life!; wa BcaKwi -it just in case 

emys4iino by chance 

cnyuéitnocts f. chance 

cnysm|tca p. to happen; Uro ~noce? What happened? 

enyuats imp. (p. Docnymars) to listen (to) 

crpnuars imp. (p. ycmbouats) to hear 

cméno 1. bravely; 2. outspokenly 

cménocrs f. 1. bravery, courage; 2. outspokenness 

cménbih 1. brave; 2. outspoken 

cména shift 

cmépts f. death 

cmex laughter 

cmeumé (it is) funny/amusing 

cmMeumée noun something funny/amusing 

cmMenmod funny, amusing 

cmesteca imp. (p. 3acMexrECR) to laugh 

cmoTp|éTe imp. (p. nocmorpéts) 1. to look; 2. ta see; 
Tenennsop to watch television; -4& ne ypoun! mind 
you don't drop (it)! 

CMOUB P., S¢@ MOMb 

cmywiéHie embarrassment 

cmsrudth imp. to lessen 

cHa6m«4tTe imp. to supply 

cHaOménne supply; nono~ water supply 

cHapyxn oulside 

cuauana (at) first 

cHer snow 

Cuerypouxa Snow-Maiden 

cHemKH pi. snowballs; urp41 B —- to play snowballs 

cHe®«|6K (gen. -x4) (light) saow 

CHEKHLTM snowy 

cummATECA imp. to descend 

cuumaéth imp, to take off; - #émep B rocTirHnue to take a 
room in a hotel 

cCHMm|oK (gen. -Ka) snapshot, photo(graph) 

cHona again 

CHATh, CHHMY, CHAMELUb, CIIMyT p., see CHHMATE 

co64ka dog 

coGecénumx collocutor, conversation partner 

co6up4te imp. to collect, to gather; ~ ypox 4H to gather in 
the harvest 

coGuparsca imp. (p. co6pateca) 1. to get ready; 2. to in- 
tend, to be going (to do smth.) 

co6éH see ce62 

co6ép cathedral 

co6p4Hne meeting 

co6p4tnca p., see co6upareca ~ c municnamn to collect 
one’s thoughts 

céGcrscHHuiit one's own 

coGerme event 

conepmatEca imp. (p. conepumrscsa) to be accomplished 

copepwménuo absolutely, quite 

copepumtt, p., to accomplish, to make; ~ nyreméctane 
to make a journey; ~ nocdnxy to land; ~ oonér to 
make a flight 

COREpumTbes p., see conepmmatTeca 

conét' 1. advice; 2. concord; - ma mo66nt! Live in love 
and concord! 

conét’ Soviet (council) 





copéT|onats, -y10, -yeimb, -y1oT imp. (p. noconétonats) to 
advise, to recommend 

conétcunh Soviet 

coamécruniit joint 

conpeméHAnm modem 

coscém 1. quite; 2. altogether; - Kan... just like... ~ ne- 
un6xo quite all right, not at all bad 

copx6a (abbr. for conétcxoe xoaafictao) State farm 

cornaclen, -#a, -H0, -HbI (one) agrees 

cornalcitica, -urgch, -chumca, -caTcm p.. see corna- 
mATECA 

cornawmataca imp. (p. cornachreca) to agree 

corpéteca p. to get warm, to warm oneself 

cocaumrn p., see coeIHATh 

COeCQHHATH imp. (p. coemMHHTs) to join, to connect, to link 

coemmisrrnca imp. to join; to be joined/connected 

comanénme regret; K -10 unfortunately 

coamandts imp. (p. coayate) to create, to set up 

coana|rs, -M, -un, -cT p., see coamanaTL 

CO2Ha|BATH, -10, -€1ITh, -1OT, imp. to reatise 

cof|m, -ny, -méum, -nyT p., see cxOmHTE 

cont soldier 

conéunm salty 

conmpépnocts f, solidarity 

cénueun|pui sunny, sunlit; ~aa cropoué “sunny side”, 
i.e., good point 

cénnue sun 

com f, salt; Bcerpewat xné6om # -10 to hand smb. the 
bread and salt of hospitality 

comHénne doubt 

con (gen. cua) sleep 

coo6u14 together, jointly 

coo6marTs imp. (p. coo6umrrs) to let know, to inform 

cooTnétcTs|OBaTh, -y10, -yeuls, -yioT imp. to be in keep- 
ing with 

cootéyectsenAHK fellow-countryman 

copesHondnne competition 

cépox forty 

cocén neighbour 

cocéguna neighbouring, next-door 

cocndTh p. lo exile 

cocu& pine-tree 

cocHésniii pine; ~ nec pine wood/forest 

coct4s composition; BxoquTs B - to be a constituent part 
(of smth.) 

COCTABHTS, -J110, -M1Tb, p., S¢¢ COCTABNATL 

cocrasnats imp. (p. cocrapirm) to make (up); ta be; ~Th 
cmucox to make a list; ck6nnko kHOMéTpon ~eT mnd- 
mag ropona what is the arca of the city in square 
kilometres 

cactofrs imp. to consist (of) 

cocuHTaTh p., see CHHTATh 

cét|us (gen. pl. -en) hundred 

coTpyqHiaecTBO co-operation 

coxpanénue preservation 

COXxpalnth p., see COxpansaTh 

COxpaHATh imp. (p. coxpantmn) to preserve 

coxpanatica imp. (p. coxparirmca) to be preserved 

counanncTimeckné socialist 

counnénne essay; composition 

commits p. to compose 

couyacrnjonats, -yto, -yeuh, -yioT imp. (p. nocouyscTRO- 
wath) to sympathise 

cow3 union; Conércxnii Cows the Soviet Union 


cn4nnuaiii sleeping: ~ parén sleeping-car 

cnacuGo thank you: Bomsorde ~! Thank you very much 
indeed! 

cath, Cmto, CNiilib, Chat imp. to sleep 

cnAthcsa impers.. He cricrca (one) cannot get to sleep 

cnextaknm m. performance; play; KyKONBHEM ~ puppet 
show; ct4purs - to stage a play 

cnete, Cimon, coe, cnowrT p., sce NeTh 

cnewHannct specialist 

cneumannesim special 

cneumm. imp. to huny, to be in a hurry; to hasten 

cnundé back 

cmmudH spinal; - xpe6ér spinal column 

crmcjox (gen. -xa) list 

cmiruewn|pri match; ~ag xop66Ka match-box 

cermmuxa (gen. pl. cnisuex) match 

crnowmndit sheer 

cnoxéiu|nit 1. quiet; 2. calm, ~om #dum! good night’ 

cndépte imp. to argue 

cnoptT sport 

CNOpTHBHEM sport(s) 

cnoptcmén sportsman 

cnocé6nocts f. ability 

cnocé6cra[osate, -y10, -yew, -yioT imp. to make for, to 
help 

cnp4na on the right 

cnpAummats imp. (p. cnpocims) to ask (a question) 

cnpo|citrs, -Lry, -CHtUIb, -CAT p., see copAunmaTE 

CNPATATECA p., See NPATATECA 

enycKAtsca imp. (p. crryctimsca) to go down 

Cmy|CTireca, -MYCh, -CTHIUBCA, -CTATCA p., see cry- 
ckateca 

crryTHnx 1, satellite; 2. fellow-traveller; uckyccTReHHEIA — 
artificial satellite 

cpapiim p. to compare 

cpaméune battle 

cpAay at once 

cpen& Wednesday 

cpemm pr. (+ gen.) in the middle of, among; ~ are in the 
middle of the winter 

Cpennsémnoe mépe the Mediterranean Sea 

cpégu|sit middle; ~-ee o6pasonanue secondary education 

cpéncrso means 

cpox deadline; a ~ on time 

cpéuno (it is) urgent; urgently 

ccépa quarrel 

ccépureca imp. to quarrel 

cr4n|itrh, -nt0, -110b, -RT imp. (p. nocTABMTB) fo pul, to 
place, to stand; ~ aanéuy to set a task; - otmérny to 
give (a pupil) a mark; ~ cnextAxnp to stage a play (op- 
era, elc.) 

cTaguén stadium 

cTax4n glass 

cTangAaprimii standard 

crakoputTsca! imp., p. c1aTh Kem? to become 

eranosmtnca? imp. «0a? to stand 

cTaH|6K (gen. -x4) machine-tool, lathe 

cTrA4nun|s station; mav4nRuHK ~# stalion-master 

ctapAtennno adv. carefully 

crapAtaca imp. (p. noctapAtacs) to try, to do one's best 

ctapéts imp. (p. noctapérs) to grow old 

cTapux old man 

crapuua olden times, antiquity; cenfa ~ hoary antiquity 

cTrapaHnnhé old, ancient 
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crapt Start; lift-off 

cthpme comp. of crépnok older 

ctapmexndccanme senior pupil 

ctépumi older, elder, - neikren4nt senior lieutenant 

ctapnr old 

ctétys statue 

ctalT, -Hy, -Hemm, -ryT p. (imp. craHosHteca) 1. to be- 
come; 2. to begin; ue ~Hy nam Memats I won't be dis- 
lurbing you 

craTbé article 

crBan trunk 

cré6em. m. stalk, stem 

cTerné glass 

ctenA wall 

cTenorpadeposats imp. to take down in shorthand 

crenorpadicrea shorthand typist, stenographer 

cTenorpadirieck|m@a shorthand, stenographic; ~aa 3a- 
mmcb shorthand report 

créenems f. degree 

crems f. steppe 

ctepém, cotply, -eaib, -yT p., see crapath 

crecnarsca to be shy, to hesitate 

¢ Tex nop Kam since 

cram m. style 

cTamémamea scholarship, grant 

crupAts imp. (p. ctepéts) to erase 

ctw pl. verse, poetry 

cro hundred 

créurp imp. 1. to cost; 2. to be worth; créer acHTh AB 
aemné life is worth living 

cTon table; michmMemanlt ~ writing-table, desk; o6€nen- 
Hor ~ dining-lable; pa6oumm — desk 

cron6 pillar 

croneTue century 

crosmmmya capital 

cronésan dining-room, canteen 

cronésniii table; ~ npH66p place setting 

crémxo so much/many; ~, ckénbxo as much/many as 

cTopon|4 side; direction; comneqnan ~& “sunny side", 
i¢., good point; s ~y in the direction of 

crosTs imp. to stand; to be situated; aac ~ar (one's) 
watch does not go 

crpandnne suffering 

cTrpané country 

crpaumua page 

cTpAnHi strange 

crpéctno passionately 

crpAmmo (it is) terrible/frightening, terribly, frighten- 
ingly; (one) is afraid 

crp4urmmnii terrible, frightening 

crpén|ma (gen. pl. -ox) hand (of a watch or clock) 

ctpemiurnca imp. to strive 

crpérai austere 

crpdéro exactingly; stemly 

crpoéune structure, building; munée — dwelling house 

crpéae comp. of crporun & crpéro 

crpontent m. builder 

crpomtentcrso building, construction 

crpéuts imp. (p. noctpoéuts) to build 

crpdjitxa (gen. pi. -ek) 1. construction, building; 2. con- 
struction project 

ctrpofmartepHamu building materials 

crpoké line 

crpéu|ma (gen. pl. -ex) line 
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crynemt student 

crynéui|xa (gen. pl. -ox) student 
ctynéw4ecuni students’ 

eryn (pl. crynps) chair 

cryaAts imp. (p. noctyyéts) to knock 
erayqno (one is) ashamed 

cy666ra Saturday 

cy6rponimecem subtropical 
cyBepenHEin Sovercign 


cya trial 
cynha judge; referee, umpire 
cyns judging ...; - 00 acemy judging by everything 


cymacménnmi Junatic; ~ nom lunatic asylum 

cym|xa (gen. pl. -ox) bag 

cyméts p. to be able, can; to manage 

cyn soup 

cypénocts ff, severity; harshness 

cyp6snm severe; harsh 

cyrmn pi. (gen. cyrox) day (twenty-four hours) 

cyxo drily 

cyxonyrrem: land 

cyxoctn f. dryness 

cyina dry land 

cymectn|onatn, -$10, -yeurs, -Y10T imp. to exist 

cyumHocrs f. substance, gist 

cecbororpadHponats p., see oTorpaduponath 

cxnalTHTb, -4Y, -THOIB, -TAT p. to seize 

cxolaire, --KY, -AUIE, -aT imp. (p. coin) 1. to get off; 
2. to go somewhere and back 

cuena |. dais, stage; 2. scene 

cuenAppi script, scenario 

cuactama|prt happy; -oro myth! happy Janding!, have a 
good journey! 

cudcthle happiness, (good) luck; x ~10 fortunately 

calrrann|bmi counted; ~me mamaytu only a few minutes 

cumr4ts imp. (p. cocamrét) 1. to count; 2. to believe; 
3. to consider, to regard (as) 

enend6unoe eatables; something edible 

chesy congress 

ChECTh, ChEM, CLEUIb, ChECT, ChEMHM, ChEeMMTe, CREDAT p., 
See eCTh 

cuirpate p., see MrpATs; - cnexTAkm to perform a play 

can (pl. -opa) son 

caipoa damp 

ChIpBe raw materials) 

cron& here 

ciomér plot 
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Ta see TOT 

TaGomoua table 

Tanmuanctan (Tapaiacxan Conétcxan Counanncti- 
ueckan Pecny6muxa) Tajikistan (the Tajik Soviet So- 
cialist Republic) 

TamucTBeHHO confidentially 

TakHcTACHHEM mysterious 

Tatra taiga 

vthipia secret 

thio secretly, clandestinely 

Tax So, in this way; Bot ~ just like that; on - 4 He npH- 
mén and he didn't turn up: ~ tindxo so bad(ly); - me 
wax the same as; ne ~, max... not in the way... 

taxxe also 


Tax Kan because, since 

Takoi so; such; of ~ xopéum he is so good: - me... 
xax... the same as... 

TaKcu n. taxi 

TanAnrmnaut talented, gifted 

Tannri thawed; - cuer thawing snow 

Tam there 

Tanulepats, -¥10, -yeuDs, -yioT to dance 

Tanudp dancer 

Tanowkn pi. slippers 

tapén|Ra (gen. pl. -ox) plate 

Tasat imp. (p. pactAsats) to thaw, to melt 

Tsépno firmly 

Taépom firm 

Te see TOT 

TeArp theatre; - KRykon puppet theatre 

TeaTpAnbuimi theatrical 

Te6eé see Tal 

Te6A See ThI 

TeKcr text 

Tenepryeme television 

Tenesnanduanm television 

Tenenii3zop T.V. set 

Tenerpamm|a telegram; 2aBaTb ~y to send a telegram 

Tenerpéd telegraph 

Tenerpaducrka telegraphist 

TenerpAan|pi telegraph; ~oe aréutcrao telegraph 
agency 

TeneapHren|s televiewer, -" T.V. audiences 

Tenecbon telephone 

TenecbOnnnm telephone 

Teneneurp television studio/centre 

tem Ginee moreover 

Téma theme 

temuéts imp. (p. noTemnéte) to grow dark; to loom dark; 
H&uano ~ it began growing dark 

emHé (it is) dark 

TémHEmi dark 

Temnepatypia temperature; MépHTh ~y to take one's tem- 
perature 

TenucTamt shady 

Téwmuc tennis 

TeHMMCHCT tennis-player 

tem f. shade; shadow 

Tenépewnun present-day 

tenéps now 

tennd' (it is) warm; warmly 

tenndé’ warmth 

Temnoxdy motor ship 

Ténmm warm 

TepmMinondérua terminology 

Tepnemo patiently 

Teppuropna territory; area 

Tepsts imp. (p. noTepsts) to lose; - Bec to lose weight 

técujpii close; B -om KoHTAKTe in close contact 

TeTpfigh f. exercise-book 

téta 1. aunt; 2. (pop.) mode of address to an unfamiliar 
woman (used by little children) 

Tex see TOT 

téxumka technology; technique 

téxiomym technical college 

Teaneck technical 

Teuénue flow; a ~ (udca) during (one hour) 

Te“ imp. ta flaw 


Turp liger 

THxanbe ticking 

Tunorpdédas printing-house 

Tup4m number of copies (of a book, etc.), circulation 

Tinh quiet 

Twoori oxedn the Pacific ocean 

Tio (it is) quiet; quietly; softly 

THxooKeARcKHA (adj. from Trou oxe4n) Pacific 

inne comp. of Taxo & tixnh 

TuummnAé silence, quict 

Tkann f. fabric, material 

to! that see ToT 

To: a-~ 1. because; 2. or else; ~...,~... now... now. .: = 
Tam, ~ amecp here and there; écmt... to if... then 

To’: Haxonén-~ at last 

TOGSH see THI 

Topépmm friend 

tornaé 1. then; 2. écnm... ~ if... then 

16 ects (r.e.) that is (i.e.) 

téxe also 

TOW see Ta 

TOR current; aneKrporox electric current 

TOMKATE imp. (p. TOmKHYTS) to push 

tonn& crowd 

téncrem thick 

Tosry|dk (gen. -x4) push 

Témxo 1. only; ne ~ ... HOH... not only... but also...; 
2. alone 

tom volume 

TOH tone 

TémxuHi fine, subtle 

rouxocts f. subtiely; -# sanmaé linguistic subtleties 

téuma ton 

ToHYyTE imp. to get drowned, to sink 

Témbwe comp. of TOHKHI 

vrontéts imp. to trample 

toprjosaére, -y10, -yels, -yroT imp. to trade 

tToproana trade 

ropmécrneimo festively 

ropmécrseHHm solemn 

Topmo3n|6m braking; -48 cuctéma braking system 

TopT fancy cake, gateau 

Tocné yearning (for) 

tor (Toré, Tomy) m.; Ta (Tot) f; To (Tord, TOMY) m.; Te 
(tex, Tem) pl that (those); - me the same; x Tomy me 
besides 

TOura point; - 3pémma point of view 

touno 1. exactly; 2. accurately; - Tax me in exactly the 
same way; - taxéii exactly the same 

t.0., abbr. for (4) Tomy nondé6unoe and the like (etc.) 

Tpapdé grass 

Tparéqua tragedy 

Tpanrumui tragic 

TpagHunonuen traditional 

Tpaginma tradition 

Ypaxropuer tractor driver 

Tpamnéik tram 

Tpamp4éfnen tram 

TpAncnopt transport 

TpAncnoptimiA transport; — y3em transport junction; ~as 
cHerema transport system 

rTpé6jonatTs, -y10, -yeur, -y1oT imp. (p. noTpé6onam.) to 
demand 

Tpendéra anxiety 
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Tpénep coach, trainer 

Tpenmplon4éteca, -yioch, -yeleca, -yioTcs imp. to train 

Tpennpdsa|xa (gen. pl. -ox) training session 

Tpets f. third; ommé ~ one-third 

Tpa three 

Tpanuats thirty 

tTpHcra three hundred 

Tpérats imp. (p. TpoxyTs) to touch 

Tponnen6yc trolleybus 

TpOnyte p., see THdrate 

Tpdryreca p. to start 

rpommaecxsa tropical 

Tpoty4p pavement 

Tpy64 chimney 

Tpy6|Ka (gen. pl. -ox) receiver 

Tpyx work; c ~6m with difficulty 

Tpynlitrecs, -xycb, -nHUMmCS, -ATCA imp. to work 

tTpynxo (it is) difficult 

Tpynnocts f. difficulty 

Tpyomsii difficult; ~ nemp difficult day 

Tpynomo6uanm hard-working 

Tpynosmoniica worker 

Tpyc coward 

Tyn& there; - 4 oO6parHo there and back 

tym&k mist, fog 

tymAnunin misty 

Tyunpa tundra 

TyaHém m. tunnel 

Typuct tourist 

Typhcrxa tourist 

TYpucTCKHA lourist; ~ noxéz hike, walking tour 

Typxménma (Typxméncxan Conétcxan Counamncnme- 
cxan Pecny6nmmxa) Turkmenia (the Turkmen Soviet 
Socialist Republic) 

Tyt 1. here; 2. then 

Ty tufa 

rycenxa slipper 

Tycnw pl. shoes 

TmyAtenbno carefully 

Tal, TE6A, TEGE, TOG6H, o TeEGE you 

Thicw4a thousand 

Topemé prison 

tamené (it is) painful; - o64geTs xoré-ma6ym to hurt 
smb. grievously; mue — I feel wretched; ~ aa6onets to 
be gravely ill 

Tamén|pni heavy; -aa pAéna serious wound 

TaHyTECA imp. (p. mpotsHytsca) to stretch 

Taxs-Dl fun Tien Shan 
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y pr. (+ gen.) near, at, by; ~ pac ecrs? Have you (got)...? 

yOenurpca p., see yGemnateca 

y6e|marn, -ry, -xHub, -ryT to run away, to escape 

yGempAteca imp. (p. y6emureca) to make sure/certain 
(of); - camomy to see for oneself 

yGSpumma cleaner 

yBenwantaca imp. to increase, to expand 

ynépen, -a, -0, -t1 (one) is sure/certain/confident 

ysépenso confidently 

ynépennocts f. confidence 

yBepsats imp. to assure 

yauuets p., see BAQETH 
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yanexAteca imp. to be keen (on) 

yané|4n, -KY, -4EUIb, -KYT; past yenex, -nd, -nd, -nit p. to 
carry (one) away 

yno3Htb imp. to carry away, to take away 

yranAtp p. to guess 

yrnosdtem awkward 

yrny6nsreca imp. to go deeper (into) 

yronno: ero ~ anyone you like; Kax - as one pleases 

yrlon (gen. -na) 1. angle; 2. comer; xonim. wa ~nA 2 ~ to 
pace a room 

yron6x corner, place 

ytlons (gen. -na) m. coal 

yaap shock, blow 

ymauno well 

yausitrenbHo 1. (it is) surprising/amazing; 2. sur- 
prisingly, amazingly; Sto ~! that's surprising!; ~ 
ycnéumniml pasronép fruitful conversation 

yauBitesbanm }. wonderful, marvellous; 2. astonishing 

yrue|itb, -N10, -Mlb, -AT p.. See yOWRNATE 

YOHBHTECA p., see YIHANATECA 

youEnenne surprise 

youSNtanEm surprised 

YOHBJLATS imp. (p. yup) to surprise 

YOuBNATECA imp. (p. ymHBHTHCa) to be surprised, to mar- 
vel (at) 

ynosdémmcrene pleasure; c ~m with pleasure 

yeamArs imp., p. yéxaTh to leave; to go off 

yé|xatb, -My, -Weutb, -HyT p., see yeamATh 

ymac m. horror 

ymé already 

YHA Supper 

YRHHATb imp. to have supper 

y36éx Uzbek 

YaGexucran (Y36éxcxaa Cosétckan Counamicrrae- 
cxan Pecny6muka) Uzbekistan (the Uzbek Soviet So- 
cialist Republic) 

y3en' junction; tpAnxcnopTHemt - transport junction 

93en knot; 3aBa3nIBaTs B ~ [o tie into a knot 

yamHH narrow 

y31Ha|B4Tp, -10, -¢uth, -107T imp. (p. yanTs) 1. to recognise; 
2. to leam 

yaH&tp p., see y3HaBaTs & 3HaTL 

ya|TH, -ny, -méum, -AyT p., see yxouT 

ykn4pbIBaTh imp. to pack 

yk6n injection 

Yepaina (Yxpanuckan Conétckan Coumanncrimeckan 
Pecny6mmma) the Ukraine (the Ukrainian Soviet So- 
cialist Republic) 

yRparn|eu (gen. -ua) Ukrainian 

yRpahkuckum Ukrainian 

ykpawmarts imp. to embellish 

yupaménne 1. decoration; 2. omament 

yuefrérs, -4¥, -THUM, -TAT p. lo fly away 

yruuja street; Ha ~e outside, in the street 

$¥nouxa dim, of ynuua back street, by-street 

yrni6atica imp. (p. ymbiGnyTsca) to smile 

ymni6uyreca p., see yri6ATEca 

yMépennam temperate 

ymlepéts, -py, -péwi, -p¥T p., see ymupats 

yMétb imp. (p. cyméts) to be able, can 

ymupAte imp. (p. ymepéts) to die 

yMunri clever 

yMonfooue imploringly 

YMBIBATECA imp. (p. yMbITBCA) to wash 


YMEITECA, yMOIOCh, yMOCLUBCA, YMOIOTCA p.. see yMBI- 
BATECA 

yuectn, past ynéc, -nd, -nd, -nfi p., imp. yHocnts to take/ 
carry away 

yuuaepcAnbHeil: — maraain general store 

yMMBepcHTeT university 

YHHKANBHBIA unique 

yuo|citrs, -y, -cimb, -caT imp. (p. yHecth) to carry 
away 

ymA|cts, -my, -néunb, -nyT p., see NAnatTh 

yndépuo hard, persistently 

yndpuaaii persevering 

ynotpeGnenne use, usage 

yTipaskHéenue exercise 

ynpéx reproach 

Ypan the Urals 

yponleub (gen. -msa) m. level 

ypom fl harvest 

ypdx lesson 

ycxopitrestb m. accelerator; - anextpdnor electron accel- 
erator 

yendsue condition 

YCMENUATS p., See CTEDUATh 

ycnérn p, to have enough time, to manage 

yomex success; progress; nenaTh -H to make progress; 
2Kenfio ~a! I wish you good luck! 

ycnenmo successfully 

ycnémomot successful 

ycnox4unataca imp. (p. ycnokéutTEca) to calm down 

ycnoxéuTnca p., see ycnoxAunathca 

yctajpAth, -10, -éun, -10T imp. (p. ycrats) to be tired 

yctano wearily 

yetanocts f, fatigue 

yeranpiii tired 

ycTano|nfts, -R010, -BiMIb, -BAT p. to set up, lo establish 

yctandéanennnim established, prescribed 

ycTA|th, -ily, -HeLb, -myT p., see ycTanaTh 

yctpAumats imp. to arrange 

yctyn4ts imp.: ~ nopéry to let smb. pass 

ycer pl. whiskers; moustache(s) 

ytonyts p. to be drowned; to sink 

ytpenu|Hii morning; ~aa ramndcrimka morning exercises 

yrpo moming 

yTpom in the moming 

yxo see funt 

yxo|ontn, -xY, -MHLub, -qaT imp. (p. yirms) to go/away, to 
leave; ~ c paGérni to resign 

ywicra|onarn, -yi0, -yeltb, -yioT imp. to take part, to par- 
ticipate 

yuActne participation 

yuactnmx participant 

yudc|toK (gen. -TKn) section 

yué6imx textbook 

yué6npr educationat; - rog school year, academic year 

yaewmm pupil 

yYenHitua pupil 

yuéunm scientist: scholar 

yurummunge school; teatpamsiioe ~ theatrical school 

yurtenb m. teacher, schoolmaster; tutor 

yuorrenbinina teacher, schoolmistress 

yur. imp. (p. abrynts) to learn 

yulmaca imp. to study 

jum: pl. (sing. yxo) ears 

yurésbe ravine, gorge 





yroTo (it is) cosy 
YVOTHBIA cosy 


@ 


aGpuxa factory 

@Axen torch 

4xtop factor 

cpaxymmtér faculty, department 

cpamiuimna surname, last name 

qbantasép dreamer 

cbant4ana fantasy 

céyna fauna 

qpaurncr fascist 

despam m. February 

arypa figure 

bins physicist 

qiraityeck|Hf physical, ~aa pa6éta manual labour: -aa 
Hayka physical science, physics; -ax xipta physical 
map 

qdbunudn 1. branch, 2. second stage (of a theatre) 

giwiénor philologist 

undcod philosopher 

@xoeo film 

ease finish 

¢nar flag 

¢népa flora 

enor fleet navy 

pou background; Ha ~e against the background of 

qpourén fountain 

épmyna formula 

ebopndct outpost 

qotoseictas|Ka (gen. pl. -ox) photo exhibition 

chorérpad photographer 

otorpaduplonats, -yio, -yeut, -yloT imp. (p. ccpotorpa- 
daponats) to photograph 

dotorpédna photograph 

pasa sentence 

panuyackait French 

port front 

ebpyxnii pi. fruit 

gyxHeumns function 

cypam|ka (gen. pl. -ex) peaked cap 

yt66n football, soccer 

byt6omner football-player 

ehyT66nbiemi football, soccer 


x 


xandt 1. dressing-gown; 2. doctor's smock/coat 
xapAxtep character 

xBaHTECA imp. (p. NOXBAaNitteca) to boast 
xn4twt enough 

xnoct tail 

XHMHK Chemist 

xuMaiieckuit chemical 

xamuan Hindi 

xupypr surgeon 

xupyprimeckiit surgical 

xneG bread 

xné6Guuii bread 

xneGozanén bakery, bread-baking plant 
xnonortdts imp. to bustle about 

xolnitte, -Ky, -MMLtb, -4xT imp. to go, to walk; to sail 
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xo3ama (pl. xo3fesa) host; master 

xo3aima hostess; mistress; nom4uruaa ~ housewife; on& 
xopémaa - she keeps a good house 

xoO3RHcrBeHH|bT economic; ~aa nmpo6mema economic 
problem 

xo3HuCTRO economy; cémmckoe ~ agriculture 

xORKéfmEM hockey; ~ mara hockey match 

xamm hill, hillock 

xénog cold 

xénonno (it is) cold; (one is) cold 

xondégHEm cold 

xop choir, chorus 

x6épom in chorus 

xopéunimt good 

xopomd well 

xo|térp, -4y, -4e1ms, -THT imp. (p. 3axOTeTS) to want 

xorTersca impers. (one) wants; - cnats (one is) sleepy 

xoTH (xoTB) (al)though; - 61 part. 1. even if it is...; 2. at 
least 

xp&6pocts f. bravery 

xpAGppmi brave 

xpanwrange repository 

XpanHts imp. to keep, to preserve, to guard 

xpanHtsca imp. to be preserved/kept 

xpe6ért spine; roprer ~ mountain range, comAndn ~ 
spinal column 

xpyctammb m. crystal, cul glass 

xpycT&nnaami crystal 

xynomecraenHem 1. of the arts; 2. artistic; ~ myaém art 
museum 

XyROMHRE artist 

xyoomucana artist 

xyme comp. of nndéxo & nnoxdia worse; not so good/well 
(coll.) more ... (than) 


I 


Waph m. tsar 

uBecTH imp., past waén, upen|4, -6, -1 to flower, to 
bloom 

upset colour; kaxéro nneéra...? what colour...? 

uneTH|6H coloured; ~4a metantyprua non-ferrous metal- 
lurgy 

mpeT|OK (gen. -K4) flower 

nennné virgin land/soil 

ueriny|bm: ~Bie 3¢mure Virgin lands 

uen|aBATn, -y10, -Yeutn, -f10T imp. (p. NoWeNoRATE) to 
kiss 

nwén|pra 1. whole; 2. undamaged, intact; ~ne gHH for days 
and days 

uem, f. purpose 

uen& 1. price; 2. value 

ueénnocts f, value, importance 

uénnoe noun valuable things 

wenmEri valuable 

ueHTp centre; ~ répona city/town centre 

uenTpénbini central 

uepemoHmEa ceremony 

uex workshop 

UNPK circus 

micppa figure 

ubimnéHox (pl. -Ata) chicken 
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bo 


ua tea; opHraacit ua - to invite smb. to tea 

uac hour; o'clock; Kotépnii -? What's the time? 

uacopdi hour; - ndac time zone 

yacTiua particle 

ualcro often, frequently; Kak MOmHO ~ue as offen as pos- 
sible 

uacram frequent 

“acts f. part 

ace pl. watch; clock 

uama cup 

udm|ra (gen. pi. -ex) cup 

“ei, 4a, WE, 4EH Whose 

yenoséx (pl. nitookK) man; person 

senopéyeckHn human 

uenonéyectso humankind 

u“em than; vem... Tem... the (more)... the (more)... 

4eM, 4emy see 4TO 

uemoan suit-case 

uemnuén champion 

yépea pr. (+ ace.) through, across; in; ~ Ba oHA in two 
days; two days later; ~ Kammbie ona yacd every other 
hour; - Kamumble nécate cnos after every ten words 

uepémyxa bird cherry 

Uépuoe mope the Black Sea 

uepHomépcrné adj. from Uépuoe mépe Black Sea 

uépu|ert black; ~as gocka blackboard 

uepra trait 

ueptém blueprint 

uéptouxa stroke 

uects f. honour; B ~ in honour of 

uetaepr Thursday 

uernépreii fourth 

uétsepTs f. quarter; term (quarter of a school year) 

uetzrpe four 

uererpecta four hundred 

4“eTEIpHammatE fourteen 

“HHT imp., (p. DO“MNMTS) to repair, to mend 

uncn|6 1. number; 2. date; B -€ among; Kaxnée ceréana 
~6? What's the date today? 

uncto (it is) clean 

unctoré cleanliness 

wict|nni pure; clean; -aa cmya4imoct. pure chance 

unTatem m. reader 

antdrp imp. (p. npountats) to read 

uinne comp. of wacto & wncrem cleaner 

unew member 

uTenne reading 

ato! (yerd, yemy, 4eM, O 4ém) whal; 3a ~? why?; - me ne- 
natb? What is to be done?; - takée what exactly; ~ ¢ 
Bamu? What's the malter with you?; ~ 1e6é? What is 
it?; Hy ~ a! Well!; 3a - m1 eré m06mums? What makes 
you love him?; A ~? Why?; Hy - Bai! Of course not!, 
Oh, no!; Hy ~ rai! Of course not!, Oh, no! 

uta’ - 2a Bonpéc? What a question! 

uto! conj. that 

“766ns in order to; a xouy, — BbI yanuenn... | want you to 
sees... 

416-nH6yob something 

yTd-To something 

uyacrso feeling 

“YBCTB|OBATE, -yH, -yelib, -yIOT imp. (p. NOWyBCTBOBATb) 
to feel; - ce6a to feel; - ce6a xopomd to feel well 


uynecno (it is) wonderful 

uynecuami wonderful 

uyno miracle, wonder 

uymon foreign 

uytb!: ~ He 36g! (I, he, you) nearly forgot!; ~ 1m ne Bce 
nearly all 

uyte’ slightly 

“he see Yeh 

“BH see “CH 

MBA See 4c 


I 


war step; footfall 

waratb imp. to march 

ardéiounm: - 3xcKaBétop walking excavator 

iwamith imp. to be naughty 

wan|xa (gen. pl. -ox) cap, hat 

wAno4|Ka (gen, pi. -ex) (little) cap; Kpacnas ~ Little Red 
Riding Hood 

map 1. balloon; 2. aemHda ~ the (terrestrial) globe 

wiape¢p scarf 

maxmati pl. chess; urpatb B - to play chess 

wmaxtép miner 

waeocKkHn Swedish 

umenhuapcani Swiss 

wén see wT 

ménk silk 

wénot whisper 

wiénotom in a whisper 

qepctb hair 

wecTAdénuarts sixteen 

wecth six 

mectbyecht sixty 

mectacér six hundred 

wéa neck 

mmHHesTb f, greatcoat 

morpHHaé width 

umpéklHit wide; ~oe yuactue wide participation 

umpokd widely: - HanectHO widely known, well-known 

WIHpOKOSKPAHHEM wide-screen 

mkatyn|Ka (gen. pl. -ok) box, casket 

wmxkad cupboard; mnatasénm ~ wardrobe; KHIDRHBIA ~ 
bookcase 

mxéna school 

wk6sRHHK School pupil 

wxkémnHbIt schoo! 

Ua, UNO, LTH, See WOTH 

uuiana hat 

moxonég chocolate 

mdpox rustle 

wmodép driver 

UWITypM storm, assault 

urym noise; patter 

LIyMéTh imp. to make a noise; to murmur 

WIYMHBI Noisy 

ury|TITTs, -¥y, -THIUb, -THT imp. (p. NOUTyTHTS) to joke 

myt|Ka (gen. pl. -ox) joke 

uryTa jokingly 


I 


wiénpocts f. generosity 
urexé cheek 
wét|ka (gen. pl. -ok) brush; 3y6n4m ~ toothbrush 
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anakyhponats imp. & p. to evacuate 

3KBATOp equator 

3K34MeH examination 

axunax crew; - xopaGna ship's crew 

akp4u screen 

akondémira economy, economics 

akckapatop excavator, wiardloumii - walking excavator 

S3KCKYPCHA excursion 

SKCNEpHMEHT experiment 

4Sxcnopt export 

axcnpecc express train 

anerantuocts f. elegance 

anexTpuouxkénneg electrification 

anexTpnduumporananim electrified 

anexrpira|ka (gen. pl. -ex) (coll.) (suburban) electric train 

anextTpomortop electric motor 

aneKTpou electron; yckopHtTens -on electron accejerator 

aneKtpoctéxHmua power station 

anekrpo3Heprna electric power 

aneméut element 

3HepreTHyecKHi power 

3HuBKONeémHA encyclopaedia 

amutet epithet 

anéxa epoch 

4Spla era; no Hamed ~a1 B.C.; Hdmen -p1 A.D. 

actonieu (gen. -a) Estonian 

Sctémma (Scréuckxan Cosetcxan Comnanucrnimeckas 
Pecny6nuKa) Estonia (the Estonian Soviet Socialist 
Republic) 

at4m floor; storey 

aTHorpédua ethnography 

4to it, this 

Sro|t, Sra, Sto, 5TH this; B ~T pas this time; 8 ~ apéems at 
this time; D -M rogy this year 


<6) 


106|ka (gen. pl. -ox) skirt 
yor south 

yomuEIA south(em) 
rwoHocts f. youth 
roHoua youth 


A 


a (MeHA, MHe, MEHA, MEO, MHOKO, O60 MHe) I 
a6noxo apple 

n6nots apple-tree 

ABNATHCA imp. to be 

aroma berry 

agpo nucleus 

ager! language 

agbrx? tongue 

aud egg 

saupips m. January 

AHTapHbIn amber 

sauT4pp m. amber 

andénjeu (gen. -ua) Japanese 

apxni 1. bright; 2. vivid 

apxo 1. brightly; 2. vividly 

ficuo {it is) clear; clearly 

Acunili clear 

fumix |. box, 2. drawer; nowréssiil ~ letter-box, post-box 
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COHM3HbIE PECNYBAMKK KW MX CTONMYLbI 
Poccuickan COCP - +r Mockea 


Gcrouckan CCP or Tannun 


Nargancwaa CCP - 


Nutogckaa CCP 

Benopyccxan CCP 
Yapamncwaa CCP 
Mongaeckan CCP 


c Pura 

r. Bunpune 
r. Munck 
r Kuea 


r Kuwunee 


Fpyaancwaa COP or Témaucn 
Apmancxan CCP + Epesan 
AsepGaigmancxaa CCP + baxy 
Ka3zaackaa CCP or. Anma-Ara 
YaGexckar CCP +. Tawkens 
Kuprusckan CCP or. Opynze 
Taawuxckan CCP -r Aywanbe 


Typxmencxan CCP c Awxabag 
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The Accusative of the Personal Pronouns. 
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The Meanings of the Past Tense of the Verb. 

The Use of the Verb 6nrrb with the Meaning of (a) “to be,” (b) “to be situated,” and (c) “to 
have.” Berrp Used to Denote the State of a Person. 
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3. Complex Sentences with the Conjunction écnu. 
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LESSON 18 

Main Types of Aspectual Pairs Formation. 

LESSON 19 
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. The Dative Singular of Nouns. 

. The Dative of the Persona! Pronouns. 

. The Use of the Dative to Denote Age. 
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1. Complex Sentences with the Conjunctive Word xoropniit. 

2. Complex Sentences with the Conjunction 41rd6n1 or uTo. 

3. Direct and Indirect Speech. 
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1. The Comparative and Superlative Degrees of Adjectives. 


2. The Comparative and Superlative Degrees of Adverbs. 
3. The Pronoun ce6a. 


4. Sentences with the Conjunction écmm 6x1. 
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1. The Meanings and Usage of the Verbs uaTa — moiTH — mpHiirh, exaTh — m0éxaTb — 
mpuexath. 
2. The Use of the Constructions B or Ha + the Accusative and k + the Dative to Denote Direc- 
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2. The use of the Constructions Heganeko oT, 61H3KO OT, NOcpegu, HaNMpoTHR, OKONO, BOK- 
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(a) of the non — xognTs Type. 
(b) of the Hecrh# — HOcHTs Type. 
2. The Use of the Dative: 
(a) with the Preposition kK to Convey the Direction of Action (xyda?). 
(b) with the Preposition mo to Convey Movement Along a Surface (2de?). 


UbwnNne 


LESSON 26 


1. The Use of the Instrumental to Convey Joint Action (c xem?). The Instrumental of Nouns 
and Personal Pronouns. 
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2. The Use of the Instrumental to Convey the Attribute of an Object (xaxoa?) and an Adverb- 
ial Modifier (xax?). 

3. The Instrumental Denoting the Instrument of Action. 

4. The Instrumental after the Link-Verbs 6nrrs, cTaTs, aBATECA. 
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1. The Use of the Short Form of Adjectives as Predicates. 

2. Peculiarities in the Usage of the Short-Form Adjectives pan, n0B6neH, roTOB, n6m2KeH, 
yRépen, noxdx. 

3. The Use of the Constructions with the Prepositions nag, non, népen, Méxny, 3a, pAnOoM 
c + the Instrumental to Convey Place (Location) (2de?) and with the Prepositions nog and 
3a + the Accusative to Convey the Direction of Action (xyda?). 
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Summing Up the Meanings of the Cases. 


LESSON 29 

1. Summing Up: Declension of Nouns in the Singular. 
2. The Use of Prepositions. 

3. Declension of Pronouns. 


“LESSON 30 

1. Dectension of Adjectives, the Pronouns yea, MOH, TROM, Hal, Bal, STOT, KAKOM and Or- 
dina! Numerals in the Singular. 

2. Substantivised Adjectives. 

3. The Usage and Declension of the Pronoun cson. 

4. Declension of Russian Christian (First) Names, Patronymics, and Surnames (Last 
Names). 
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1. Expressing Time Shown by a Clock. 
2. Expressing the Date. 
3. The Use of Complex Sentences with the Conjunctions: 
(a) Korga, B TO Bpéma Kak, noKA, no Meépe Tord Kak; 
(b) Kxorga, nécne Toré Kak, KaK TOKO, C TeX NOP KAK, JIM, enBA, MOub 


TOKO; 
(c) mpémxge 4em, népey Tem Kak, O TOrd Kak, 9O Tex nop, NOK He. 
LESSON 32 
Declension of Nouns in the Plural. 
LESSON 33 


1. Declension of Adjectives in the Plural. 
2. Complex Sentences with the Conjunctive Word koTéppiit in All Cases Singular and Plu- 
ral. 


LESSON 34 
1. The Use of Complex Sentences with the Conjunctions xoTa, HecMOTpA Ha TO, 4TO and of 
Simple Sentences with the Preposition HecmoTps Ha + the Accusative to Convey Conces- 
sion. 
2. The Use of the Definitive Pronoun Bec (sca, Bcé, BCe). 
. The Use of Indefinite Pronouns and Adverbs of the Type: xTé-1o, kTé-HH6yab, 416-TO, 
u16-HA6ypb, Kya4-TO, Kyfa-HH6yoh, KakOH-TO, KakOH-HHOyDb. 


LESSON 35 
J. Verbs of Motion with the Prefixes: 


w 
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(a) mpn-, y-; 

(b) B (BO)-, BEF; 

(c) non-, oT-; 

(d) 3a-, 20-, mpo-, Tepe-. 

p 2. The Aspect of Prefixed Verbs of Motion. 
LESSON 36 

1. Participles. 

2. Participial Constructions. 

3. Active Present and Past Participles. 
LESSON 37 

Passive Present and Past Participles. 
LESSON 38 

1. Short-Form Passive Participles. 

2. Active and Passive Constructions. 
LESSON 39 

1. Imperfective and Perfective Verba! Adverbs. 
2. Forms of Verbal Adverbs. 

LESSON 40 


Russian Word: Building. Noun-Forming and Adjective-Forming Suffixes 


ABBREVIATIONS USED IN THIS BOOK 


abbr., abbreviation 
acc., accusative 
adj., adjective 

coll,, colloquial 
comp., comparative 
conj., conjunction 
dat., dative 

dim., diminutive 
S., feminine 

fut., future 

gen., genitive 

imp., imperfective 
impers., impersonal 
inf, infinitive 
instr., instrumental 
m,, masculine 

n., neuter 


Aemopot Gomozpaguu: DP. BopownA 


. Tepman 

B. 3y6apeB 

C. JIngos 

P. Manukpan 

B. Cxnspos 

10. Comos 

JI. Wepctrenuuxos 


Texemot ypokos HanucaHbd! NO PaccKa3amM U KHU2GM: 


p.. perfective 
parenth, parenthetic 
part., particle 

pejor., pejorative 
pers., person 

pl., plural 

pop.. popular speech 
pr., preposition 
pred., predicate 
prep., prepositional 
pres., present 

pron., pronoun 
sing., singular 

smb., somebody 
smth., something 
usu., usually 


A. Anexcuna («JlomMaminee COunHHeHHe») 


E. Ayap6ax («Bau Mait...») 


B. [paryucxoro («4To mo6nT Muka») 

H. >Kganoza («[>>KoKonga») 

H. Muxannosa («Tpanccn6upckaa MarHctpanb») 
C. O6pasauona («TeaTp kykon») 


K. Maycroscxoro («Cer») 


B. Mecxosa («Mos npodeccua») 

9. Craackoro («Crappie yepesba Jlennnrpana») 

B. Tenbnyrosa («Mogconnyx1») 

M. Yuncona («Kak s o6xogusca Ge3 nepesonunka») 


Enena Wsanosya Bacumexko 
9mma Camonmnosya JlammM 


MBI YUHMCA YHTATS IIO-PYCCKH 


CamMoyunTenb 


(Ona auYy, 2060paujUux Ha aHenulicKOM 
AZb1Ke) 


Ban. penaxunel B.C. Cagonos 

Pegaxtop H. H. Manaxosa 

Pegaktop anrniiickoro texcta A. 5. Kapnyc 
Xymgomectsenusii penaxtop H. H. Tepexoe 
@otopenaxtop B.A. Boaocmuosa 
Texunuecknit pegaxtop J]. 7. Koxosanosa 
Koppextoph M. A. JIynanoaa, JI. A. HaGamoea 
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